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DE LA CROISADE 



CONTRE LES ALBIGEOIS. 



I 



EL nom del Payre e del Filh et del Sant Esperit 
Comensa la cansos que maestre W. fit, [(p. I) 
Us clercs qui en Navarre fo a Tudela noirit. 
Mot es savis e pros, si cum Testoria dit; 
5 Per clergues e per layes fo el forment grazit, 
Per comtes, per vescomtes amatz e obezit. 
Per la destructio que el conosc e vie 
En la geomancia, qu'el ac lonc temps legit, «.•• 
E conoc quel pais er ars e destruzit 
40 Per la fola crezensa qu'avîan cosentit, 
E que li rie borzes serian enpaubrezit 
De lor grans manentias don cran eriquit , 
E que H cavalier s'en irian faizît, 
Caitiu, en autras terras, cossiros e marri t, 
1 5 AJbires e son cor (car era ichernit 

3. R*fom*rd % Lei. rmn. I. ÎÎ8 <fmpri* $om fragment *) qui fo 
«a N. — 4-6. An lism dé cm trois ptti l* fragment dé Hofnommrd 
(Let. rom. I. t& H tt9) port* : 

l'oit tint « ilonulha. ti cum l'hettoru dit : 
8*i e*t*t ooia an*, al dotxe • >n iatit. 

9. M$. qo#l pt rr — {!>-&. Au lié* dé cm qwmirc vtrt U fr+g~ 
dé JUy n ow m rd porté (Lei. ruen. I, Î27) t 

P*r ao ft>o itêit il. cum ivm oit 

i 



<* m0 '■* 
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GEO1SA0E cosrm* US âLMClOt*. 

E de so que volia apert et amarviO 
Que el fezes un libre que fos pel mou auzît. 
Qu'en fos sa savieza e son sen.espandit. 
Adoocs fe aquest libre eè» el meieish Tescrit. 

Su Pos que fo comensatz entre que fo fenit 

No mes en ab sa entensa, neish a penas dormit J 
Lo libres fo be faitz e de bos motz complit, 
E sil voletz entendre, li gran e li petit 
Podon i mot apendre de sen e de bel dit, 

25( Car aîsel qui le fe n'ai ventre tôt farsiL^ 
E sel qui nol coooish ni no Ta resentit 
Ja no so cujarîa. 



U. 



Sen hors, esta canso es faita d'aital guia <p. î> 
Com sela d'Antiocha et avssis versifia. 

30 E s'a tôt aital so, qui diire lo sabia. 
Ben avet tug auzit cornent la eretgia 
Era tant fort monteia (cui Domni-Dieusmaldia!) 
Que trastot Albeges a via en sa bailia. 
Carcasses. Lauragues tôt la major partk. 

35 De Bezers tro a Bordel, si col camis ténia. 



AI comte Baudoi (cui Jésus eanl e cuit 1 ) 

Vint el, a Brunequel, que mon goy 1 aculuit ; 

Puis lu û>t far canon *re, ses ueinit [/. ne*un) eontradict. 

Del bore Sainct Anthoui. qui {/. qu'il] lawit eatablit 

Ab maestiv Tecin que fort o enantn, 

E Jaufre de Peitius qui [/. que *] lui pas non oblit. 

19. Adonc fit el cest 1. Frvçm de tUy (1. I. f . ÎÎT). — et. I 
poire* m. Ray m. ip tî^).— î>. fecha Rfjr* 4**?*** 99mfragm M. 
— 35. Corr. Sua et 



C10ISADI CORT1I LIS ALIICIO». 

À motz de lor crezens e de lor companhia. 
Si de plus o diches ja non mentria mia. 
Can lo ries apostolis e la autra clercia 
Viron multiplicar aieela gran folia 

40 Plus forjt] que no soloit, e que creieben tôt dia, 
Tramezon prezicar cascus de sa bai lia. 
E Tordes de Cistel que n'ac la senhoria 
I trames de sos homes tropa mota vegîa. 
Si que l'avesque d'Osma ne tenc cort aramia , 

45 E li autre légat, ab cels de Bolgaria 

Lai dins a Carcassona on mota gent avia ; 
Quel reis d' Arago y era ab sa gran baronia f 
E qu'en ichit adon[çs) can ac la cauza auzia 
Que eretges estavan e aperceubut o avia : 

50 El trames sos sagels a Roma en Lombardia. - u 
No saî que me» diches, si Dieus me beoaztga : 
No prezan lo prezic una |K>ma porria. *•• ^ 

.v. ans, o no sai cant, o tengon d'aital guia, 
Nos volon convertir cela gent esbaya, 

38 et twtr Tout autrt cAo$e dans la rédaction m proêt : ... de la 
quala heretia era grand pieut. Et In K. Payre de Homa ne foac 
adverut n certificat , et per y donar ordre et recapte, mandei 
ioata la «le\aa militanta, oouma ton cardinal*, evenquee, arche- 
veiqu**, et autre» prélat* generalemen, per venir Jeter» eli a 
Homa. per tener *ou conteilh >ur aque*t ca», j*»r teter corn t'en 
detia gouTeruar ny procéder, et aytao per ahatre e caaaar lad i ta 
b«r»*»iâ Er lo quai cnnwMl »e tmbereti touta loadit* prélat*, ainat 
que mandat lor era per Mit S. Payre, per anar contra Ion eretgee. 
El dit i'biiOona et libre que en la délibération del couaeilh tengut 
per lodit S. f'ayre et per loadtU prelaU. et ayiao a Borna, fouc 
dit et apountat que Mit a lai de Cittoaut. que deaaus ea fâcha 
mention. li»qual era un grand clerc, aeria trames en aqueata* parti* 
dav etc. Hua anon. de la ttuerre de» Albigeoif, momv. édii. ... ' 
fat aa imdêgèm*. Tomlomê*, 1H6J./»? . — iê. M$. m don. — &4. M$. 
cun\erUt 
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4 GIOISAOI CORTtl LBS ALIIGIOIS. 

55 Qu'en son mant home mort e manta gent peria 
E o seran encara tro la guerra er fenia, 
Car als estre non pot. 



ni. 



En Torde de Gistel una abaya ot 
Que fo près de Leire, qu'om Poblet apelot ; 

60 E si i a[c] un bo home qui abas en es tôt. 
Per so car era savis de gra en gra puiot, 
Que d'una autra abadia, Gran Selva (que homsot 
Que el estava lai et hom l'en amenot) 
Àd abat Telegiro ; e pueish, a l'autre mot, 

65 Fo abas de Cistels per so car Dieus Tantôt. 
Àicest santimes hom ab los autres alot 
Per terra dels heretges, et el les predicot 
Ques volcen convertir ; e can plus les preiot 
Eli plus Tescarnian el tenian per sot. (p. 3) 

70 Per so si era legatz, que Tapostolis Tôt 
Donat tant de poder quels decaia per tôt, 
La mescrezuda jant ! 



IV. 



E Tabas de Cistels cui Dieus amava tant, 

71. On pourrait corriger qu'el, et faire alors du r. 72 non plu» 
une apposition de los (qui est compris dans quel»), mais le complé- 
ment de decaia. — 73. // manque sans doute au commencement de 
cette laisse quelques vers dans lesquels Fauteur devait mentionner 
T adjonction de Peire de Castelnau à Vabbé de Citeaux. En effet les 
verbes des r». 75 et 77 (anavao, van) sont au plur. bien qu'il n'y 
ait qu'un seul sujet exprimé, et d'autre part Peire de Castelnau 



%x »A*> »-* 



[4M7-8] caouiDi couru lis albigeois. 3 

Que ac nom fraire A., priraier el cap denant 

75 A pe et a caval anavan disputan 

Contrais felos eretges qui eran mescrezant, 
EU van de lors paraulaa mot forlment encausant; 
Mas eli no n'an cura ni nols prezo niant. 
Peyre del Castelnou es vengutz ab aitant 

80 Ves Rozer en Proensa ab so mulet ambiant : 
Lo comte de Tolosa anet escumenjant 
Car mante los rotera quel pais van raubant. 
Ab tant us escudicrs qui fo de mal talant, 
Per so qu'el agues grat del comte an avant, 

85 L'aucis en traicio dereire en Unespassant, 
El ferit per la csquina am so es|ieut trencant, 
E pueish si s'en fugit am so caval corant 
A Belcaired'on era, on foron sei parant, 
l'ero, ans <jue (Vois, sas mas al cel levant, 

90 El proguet Domui-Deu, vexent tota la jant, 
Qu'el perdo sos pecaU a cel felo sarjant, 

apparaît am r. 79 mm avoir été annoncé. La rédaction en proêt, 
bien an'%ci aêset libre, condmit à la même conclus ion : lo dit abat M 
partit de Hoina an uua bêla coin pan i a que lo dit 8. Payra ly 
haylet de prélat* per le accotnpanta en tout et |»er tout : so as 
l'arche* «*»que de Xarbona et IV%e»que de Majralona et lo de Bar- 
saluna rt aqu<*l de I>endt et lo de Tolota et autres plusieurs, 
lotquaU son partit* de Honia an U*U\ leirat ; et auMÎ ly haylet lodit 
K. I*ayre j«t lt» M»r>ir un la» d autre» cm*, tant de wvntiU homes 
que autres, entre lotquaU vrn un grand et noble home apelat 
IVyre de Qutelnau, loqual era wu mettre d'<»»laJ , et an tant tait 
per lor jornados. que de ncit« que de jours, que a S. (iely en 
I*roven»a m>ii arril*u, la ont lu romte Hatnon se ténia per aquela 
hors <p. i). Imè mention de* érêquei a été tirée d'un antre endroit dm 
poème (rr. II9-M». maiê ce qui concerne P. deCastelnau doit iitre 
irumcé au commencement de la prnrnte laisse dans «a teste plue 
complet. - 7K. Ma», -u. Mai». — «Jt. yu el, ma. glh. — 
90-1. La réd. en pr. mi mmeite me cttU circonstance, umii aprm 






6 C101S1DB CONTEE LES ALBIGEOIS. [4208] 

Gant el fo cumenjatz, en la ves lo gai cant ; 
El fenic en après a l'alba pareichant. 
L'arma s'en es aleia al Paire omnipotant ; 
95 A Sant Gilil sosterran ab mot ciri ardant, 
Am mot kyrieleisan que li clerc van cantant> 

V. 

Cant l'apostolis saub, cui hom ditz la no vêla, 
Que sos legatzfomortz, sapchatz que nolh fo bêla : 
De mal talent que ac(se tenc a la maichela ; } '4? 

400 E reclamet sant Jacme, aisel de Compostela, 
E sant Peyre de Roma qui jatz en la capela. 
Gant ac sa orazo faita escantit la candela. *î****-- 
Aqui fo fraire A., li abas de Cistela, 
E maestre Milos qui en lati fa vêla *>• l - ! > 

405 Els xn. cardenals totz en una rodela. 

Lai fo lo cosselhs près per ques moc la fiela 
Dont motz homes so mortz fendutz per la buela, 
E manta rica dona, mota bêla piuzela, 
Que anc no lor remas ni mantels ni gonela. 

HO De lai de Monpeslier entro fis a Bordela (p. 4) 
manda tôt destruire si vas lui se révéla ; 
Aisi co m'o retrais maestre Pons de Mêla, 
Que l'a via trames lo reis qui te Tudela, 

avoir mentionné la Juite du meurtrier à Beaucaire, elle ajoute : C.ar 
se lo C. Ramon l'agnessa pogut ave ne prendre , naguère fait far 
tala justitia e punition que losdiu légat et sa gen ne forent estât* 
contenu; car ïodit C. Ramon era tant corrossat et marrit de Mit. 
murtre cornes et perpétrât per sondit home que jame* fouc do 
causa dt*l monde (p. 3). — %. Manque le petit ver$ qui devrait 
finir la laisse. — 108-9. // se peut qu'entre ces deux vers il en 
manqué un, car le sens ne $e smù pas bien. 



[4208] dOUâOI COHTtB LIS ALBIGEOIS. ^ 

Senher de Pampalona, del caste I de la Este la, 
H 5 Lo mielher cavalers que anc montes en cela ; 
E sap o Miramelis qui lo* Frances cap te la. ^ 
Lo reis d'Arago i fo e lo reis de Caste la. 
Tuit essems i feriro de lor trencant lamela, 
Qu'eu ne eug encar far bona canso novela 
\ 20 Tôt en bel pargamin. 

VI. 

Mas Cabas de Cistel qui tenc lo cap enclin 
S'es levatz en estans latz un pilar marbrin, 
E ditz a l'apostoli : c Senher, per sant Martin ! 
Trop fam longa paraula d'aiso e lonc train : 

\ t!i c Car faitz far voslras cartas e escriure en latin 
Aitals cum vos plaira, qu'ieu me met' en camin, 
E trametre en Fransa e per tôt Lemozi, 
IVr l'eitau, per Alvemha, tro en Peiragorzin; 
E vos faitz lo perdo de sa tôt atersi, :%« . 

1 30 € IVr trastota la terra et |>er tôt Gostantin ; 
E (fui nos crozara ja non beva de vin 
Ni mange en toalha de ser ni de matin, 
Ni ja no viesca drap de carbe ni de lin, 
Ni no sia rebost, si mor, plus c'un mastin. » 
En aquest mot s'acordo tuit, can venc a la fin, 

135 AI cosselh que lor dona. 

VII. 
Cant Pabas de Cistel, la ondrada persona 

lit» .Ht. Miram«ni«*li» , «fa*j le même vert France* e$t tnad- 
munh't, comme Famrtel Ta de/à rematynè. evrr. |ai4» ' - I ?*>. H*U. 
■U. tiu. 



8 G1OI8A0B COHTtI U» ALBIGEOIS. [4268] 

(Que poih fo eleihs arsevesques de Narbona, 
Le mielher el plus pros qu'anc i portes corona) 
Lor ac dat lo coselh, negus mot no i sona, 
HO Mas cant de l'apostoli, que mot fetz cara trooa : ^^ 
Fraire, » so ditz lo papa, c tu vai vas Garcassooa 
E a Tolosa la gran que se sobre Guarona, 
E conduiras las ostz sobre la- gent felona : 
De part de Jhesu Crist lor pecatz lor perdona 
445 c Edelasmiaspartzlosprcgaelssennona[bona.» 
Qu'encausan los eretges demest l'autra gent 
Âb tant el s'en départ cant venc a la hora nona, 
E ichit de la vila e forment esperona. 
Âb lui va F arsevesques que es de Terragona 
4 50 E aisel de Lerida e cel de Barsalona, (p. 5) 

E de vas Montpeslier aicel de Magalona, 
E d'otral Portz d'Espanha aicel de Pampalona, 
E l'evesques de Bures e cel de Terrasona, 
Cest van tuit am l'abat. 

vni. 

4 55 Li abas monta tost, cant an près lo comjad. 

E venc s'en a Gistel on eran ajostatz 

Trastuit li monge blanc qui eran coronatz 

A festa Santa Crotz, qui es lai en estatz , 

Al gênerai capitol, si co es costumât. 
1 60 Vezen tôt lor covent lor a messa cantal , 

E can fo defenida el lor ag prezicat 

E lor ag la paraula e dig e devizat ; 

Poichas a so sagel a cadaù mostrat, 

145. lo*, au. lor. — 149-54.' Voy. ci-<k$9u$ la noté *ur le p. 73. 



[4208] dOWAM COHTll LES ALBIGtOtS. • 

Go an per tôt lo mon, sai e lai, demoostrat, * ./|>...^^ 
4 65 Àitan co tede Iodc santa crestiandat. 

Donc se crazan en Fransa e per tôt lo régnât 

Can sabo que aeran delà pecat[z] perdonat. 

Anes mais tan gran ajust no via pos que fus nat 

Co fan sobrels eretges e sobrels sabatatz, * A * t ~ *"*- x * 

1 70 Car lo ducs de Bergonha s'en es la dooes crozat, 

E lo coma de Nivers e manta poestatz. 

So que las crotz eostero d'orfres ni de oendatz 

Que silh meiren cl peihs deves lo désire latz 

E nom mete en plah cornent foro armatz 
175 Ni com foren garnitz ni co encavalgatz, 

Ni lor cavals vestitz de fer ni entresenhatz : 

Qu*anc Dieusno fetz gramazini clergue tant letrat 

Que vos pogues retraire le ters ni la maitat, 

Ni ja saubes escriure los prostrés nils abatz 
180 Qu'a la ost de Bezers lai foro amassatz 

Deforas el sablo. 

IX. 

Quant lo coms de Tolosa e li autre baro 
El vescoms de Bezers an auzit lo sermo 
Que los France* se crozan, no eug lor sapcha bo 9 
1 85 Ans ne son mot irad si cuni ditz la canso. 



I7IKÎ. I*a rédaction en prose a transporté tei ■•# annoterai 
empmsdè* ans rrn ?66-70 du pirmo : Kt adooe mitre lot autre* 
que m* cmearon, »'«■» crout lo duc do Ifeinrony* que per alanu 
era, an UmUi »a» *m» , et ârUmlwu ne croaet lu comte de Nevers 
et lo cornu» de H. I*o| f lo comte d'Auierra, lo comte de Gênera, 
lo comte d<» l'nyuerm et lo comte de Furet, et d'autres grands ieo- 
heir* *f. 3). — 173. // doit manquer ici «a rert on denx, car fa 
paras* n* finit pas — 177. Qu'anc, au. Quant. — 1S4. cruion, il 
9 atatf d'abord cruian. 
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A un parlamen que feiro li clerc sela sazo, 
Lai sus a Albenas, venc lo comte Ramon ; 
Aqui s'agenolhec e fes s'afliction 
Denant mosenhér l'abas elh prega quelh perdon. 

190 E di que no fara, que no n'avia don, 

Si lo papa de Roma els cardenals que i son (p. 6) 
Nolh fazian premier calque solucion. ' »mW^ s 
No sai que von diches nin fes longa razon : 
Lo coms s'en retorne a coita d'esperon ; 

495 Lo vescomte son bot merceia e somon 
Que no guerrei ab lui ni nolh mova tenson, 
E que sian amdui a la defension, 
Qu'ilh nil pais no caian en mal destruction. 
El no li dig anc d'o, enan li dig de no, 

200 E son se mal partit, el coms s'en vai felo, 
E vai s'en en Proenza, az Arle e az Avinhon. 

Senhors, oimais s'esforsan li vers de la chanso 
Que Ton ben comenseia l'an de la encarnatio 
Del Senhor Jhesu Cri si, ses mot de mentizo, 



188. La réd. en pr. développe dam un sens favorable au comte 
de Toulouse .... et corn el era innossen en tout et per tout; et 
que touchant so dessus, lodit légat s'en dévia informa davant tot'o- 
bra, et inquirir avant que ly far alcun despect, hayses, ny oltrage ; 
et qu'el era e se ténia vray servidor de la Gleysa, etc. (p. 3-4). — 
195. La réd. en pr. intervertit les rôles du comte de Toulouse et 
eu vicomte de Béliers : Et adonc lo viscomte de Béaient, son dit 
nebot, loqual era anat amb el al dit Albenas, se comenset a dire 
aldit comte Ramon son oncle.... qu'el era d'opinion qu'e!» man- 
dessen lors amies, parents e subjeU.... al quai viscomte de Beziers 
lo dit comte Haimon diset totalemen de non de sa demanda (p. 4). 
Cest dans le même sens que Fauriel a traduit le r. 195 . Il s'en va 
au vicomte son neveu qui le prie. l*e sens n'est cependant pas dou- 
teux, cf. 221-3. 
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205 C'avia m. oc. e x. ans que venc en est mon, 
E si fo lai e mai can florichol boicho. 
Maestre W. la fist a Mont Alba on fo. 
Certas si el agues aventura o do, ■ -*- * ^ ^* 
Co an mot fol jotglar e mot avol garso, 

21 Ja nolh degra falhir negus cortes prosom 
Que nolh dones caval o palafre breton 
Quel portes suavet amblan per lo sablon, 
O vestimen de seda, pâli o sisclato ; 
Mas tant vezem quel setgles torna en cruzitio 

21 5 Quelh rie home malvatz que deurian estre pro, 
Que no volon donar lo valent d'un boto ; 
Ni eu no lor quier pas lo valen d'un carbo 
De la plus avol cendre que sia el fogairo. 
Dom[n]i-Dieus los cofonda que fetz lo oel el tro 

220 E santa Maria maire ! 



X. 



Gant le ooms de Tolosa de cui era Belcaire 
Vit quel vescoms sos botz li era a contraire 
E tug sei enemieg li volon guerra faire, 
Be sap que li crozat ja no tarzaran gaire 

225 Que non intron per lui en son prion repaire. 
Per l'arsevesque d'Aux qui era sos compaire 
Trames lai en Gasconha, car li era vegaire 
Qu'H ira al mesatge, no s'en voldra estraire, 
E l'ahas de Condom, us clergues de bon aire, 

230 R. de Rabastencs qui era bos douaire, 

?<**». lai, mu. Un. — ÎÏ3. encmicfl. mu. en («miee. — tik. taira- 
rtn . mu tartanu — îJtK HAi. tu pr . .. ci aytamben al arnbor «k» 
lUbeaieaa eo Bigorra, toquai aeohor de Rabattent m oocDava 
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LiO priors de l'Ospital, us bos feziciaire, 
Aioestz iran a Roma e pois a l'enperaire ; (p. 7) 
Parlaran am lo papa, car cilh son bon gramaire, 
De calsque acordamens. 



XI. 



235 Li mesatge s'en van tost e isnelament 

Al plus tost que ilh pogron a Roma batbaten. 
No sai que vos ânes recomtan longamen : 
Tant dizon de paraulas e tant fan de prezent 
Qu'am le rie apostoli an fait acordament 

240 Del comte de Toi osa, e diirai vos cornent : 

.vu. castels del[s] plus fortz qu'en sa honor apent 
Li metra en ostatges per far son mandament. 
Lo papa i trames un clergue mot valent 
Que avia nom Milos cui fos obezient ; 

245 Gel mori a Sant Gcli abans d'un an vertent. 
E cant le vescoms saub que hom ditz verament 
Quel coins a faita patz, on plus pot se repent : 
Bes volgra acordar, si pogues, ichament 



Bernai de Rabasteos (p. 4). — 232. La réd. enpr. place ici damé 
la bouche de Raimon VI une longue apologie de $a conduite, tout 
la forme à"un discoure adreeeé par lui à $ee envoyée. — 244. 
Milos, me. Michols, cf. v. 1324. il y a Milo dans la réd. en prose. 
— 248. 71 doit y avoir une lacune entre ce vers et le suivant, car la 
série des idées n'est pas complète. Déplus, il y a à f endroit corres- 
pondant de la réd. en pr. (p. 6-7). tout un développement qui 
manque ici, et qui peut se résumer ainsi : le vicomte de Béliers se 
rend à Montpellier auprès du légat Milon, et demande merci, pro- 
testant de son dévouement à f Eglise. Le légat le repousse sans vou- 
loir rien entendre, et c'est alors que le vicomte se détermine pour la 
résistance. La réponse dm légat étant très-vague dams la réd. en pr. 
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Mas el non o vole pendre, tan l'agro e nient! 
250 E a fait per sa terra tost somonir sa gent, 

A pe e a caval, oels que foron valent ; 

Dedins a Carcassona aqui las osts atent. 

Gels que a Bezers remazo ne foron tug dolent, 

Ane no cog n'escapeso ni cincanta ni cent 
255 Corn nols meta a Tespaza. 



XII. 



[1209] Senhor, aie esta osts fo aisi comensada 
Si eo avetz auzit en la gesta letrada. 
Li al>ns de Cistel fo en la cavalgada, 
Ab lui li arseveaque e manta gens letrada, 

260 Que mais dura la rota que fan en Talbergada, 
Gant van a parlement o a cale' asemblada, 
Que la ost de Mi la cant es tota ajustada. 
De Tautra part cavalga ab tota sa mainada 
Lo pros dux de Narbona, sa senha desplegada ; 

265 K lu coms de Ni ver» sa setiheir' a auzada, 
K lo coms de Sant l'ol am bêla gent armada, 
Kl coms I 1 . d*Ausorre ab tota sa mainada, 
Kl coms \V. de Genoa, d'una terra asazada ; 
YAzemars de Peitieus. c'a sa terra meselada 

270 AI comte de Fores, qu'es soen guerrejada. 



V4 



|U« ■ *•■-•.« 



pourrait bien arotr été imaginée par routeur de ce remaniement ; 
mau la menttnn dune confirme* à Montpellier entre le vicomte mf 
Bttierw et le léaat ett trop précité pour n avoir pat été tiret uTwm 
texte de fi. de Tmtela pins complet que le nôtre, - Ï'k\. l<a men- 
tion de Bétierê a conduit l'auteur de la réd. en pe. à transporter ici 
le rértt det faite qui précédèrent le sac de cette nllew. .NM'iOt. — 
'.Vi wiihiMr', mu »fiib«*ii. — ?G*i 7u IW la note tur \~i\-i. — 
•t'M. lerra, corr. ffui*rrt •' — 27o. uwu neêt pas d'un* lecture cerU 
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Ab la gent de sa terra que el a amenada ; 
P. Bermons d'Enduza^ e ges tro a la vesprada 
Nous auria retrait ni tro a la maitinada (p. 8) 
Aisels que de Proensa vengro a la crozada , 
275 Estiers la autra gent que i era amasada, 

Que per home del mon no pot estre aesmada, 
Ses la cavalaria que ja no i er comtada 
Que amenon li Frances. 



XIII. 



La ost fo meravilhosa e grans, si m'ajut Tes : 
280 .xx. melia cavaliers armatz de totas res 

E plus de .ce. melia que vilas que pages; 

En cels no comti pas ni clergues ni borzes. 

Tota la gens d'Alvernhe, e de lonh e de près, 

De Bergonha e de Fransa e de Lemozines ; 
285 De tôt le mon n'i ac : Alamans e Ties, 

Peitavis e Gascos, Roergas, Gentonges. 

Ane Dieus no fe nulh clerc per punha que i mezes 

Los pogues toLz escriure e dos mes o en très. 

Lai es tota Proensa e trastotz Vianes : 
290 Dels porte de Lombardia tro aval a Rodes 

I vengro tug essems pel perdo que grans es : 

Lor senlieiras levadas s'en aneron espes. 

No cujon trobar orne en trastot Carcasses ; 

Tholoza cujan pendre mas acordada s'es ; 
295 Carcassona pendra n t sodizon, e Albiges. 

que* 90 al, lecture de Fauriel, m'offre aucun sens, — 275. ama- 
Mula, fa a été gratté et surchargé: on pourrait presque lire 
amacada. — 279-VJ. Cette énumération manque dans la réd. en 
prose. 
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E arson io caste! lo dilua a lo ser, 
335 E pois si s'en fugiron can la luna lutz cler. 

D'aicesta ostz de sai nous volh oi mais parler : 

Tornar vos ai a l'aulra que fo a Montpeslier. 

Lo coins Ramon les guida, que lor a be roesiier, 

Que vai primera tôt jorn e les fai alberger 
340 Per la terra son bot qui lo sol guerreger, 

Lo filh de sa seror. 

XV. 

Lo vescoms de Bezers no fina noit ni jorn 

De sa terra establir, car mot avoit gran cor. 

En tant cant lo mons dura n'a cav[a]lier milhor, 
345 Ni plus pros ni plus larg, plus cortes ni gensor. 

Nebs fo del coms R. e filhs de sa seror. 

Sest fo catholicals : de so trig az auctor 

Mot clerc e mot canonge qu'estan en refrecbor ; * 4*~>^.5 : 

Mas, car era trop joves, avia ab totz amor, 
350 E sels de son pais, de cui era senhor, 

No avian de lui ni regart ni temor, 

Enans jogan am lui co si fos companbor. 

E tuit sei cavalier e l'autre valvassor 

Tenian los eretges, qui en castel qui en tor v 
355 Per que fort>n destruit e mort a desonor. (p. 10) 

El meteis ne mortg a mot granda dolor, 

Dont fo peccatz e dans, per cela fort error. 

Pero nol vigui anc mas una vetz, laor 

Quant lo coins de Tholoza près dofia Elionor, 
360 La plus bona rana, tota la belazor, 

* 

136. aiOMU. «u. aic*tUU. -- JiS-*0. Mamqi dmm$ lu r4d. m 
K _ M9. Mai, -u. Mai» 
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Que sia en crestias ni en la paianor, 
Ni tant can lo mons dura tro en Terra Major. L 
Tant de be no diirîa ni tanta de lauzor 
Que mais en lieis no sia de pretz e de valor. 
365 A ma razo m'en torni. Cant auzi la rumor 
Le vescoms de Bezers, e li ostejador 
Son de sai Montpeslier, poja el milsoldor 
E intrec a Bezers . j . maiti a l'albor, 
E enquer jorns no fu. 

XVI. 

370 Li borzes de la vila, li jove el canutz, 
Li petit e li gran sabon qu'el es vengutz. 
Tost e isnelamen evas lui son venu ; 
El lor ditz ques defendan a forsa e a vertu, 
Que en breu de termini seran ben socorru 

375 c Ieu m'en irai i, so ditz, « per lo cami batu 
c Lai eves Carcassona, car trop m'an a tendu. » 
Âb aqueslas paraulas s'en es viatz ichu. 
Li Juzieu de la vila l'c[n] an après segu, 
E li autre remazo dolent e irascu. 

380 L'avesque de la vila qui mot prudome fu 
Intret dedins Bezers, e cant fo dechendu, 
Al mostier gênerai, on a manta vertu, 
Les feLz totz asemblar, e can son aseù 
Comta lor dels crozatz comen son esmoù, 

3C6. e, corr. que ? — 378. Ms. zuzieu ; le, corr. l'en. — 380. La 

réd. en pr. (voir ci-dessus, note, sur h r. 253) dit expressément que 

Tévêque t se trouvant près du légat, obtint de lui la permission de 

Jaire auprès des habitants de Bériers la démarche dont il s'agit. 

Cette assertion peut être tirée d'un texte plus complet que le nôtre, 

elU peut aussi avoir été déduite du v. 416 du poème. 
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385 Qu'abanft que sian prezi ni morti ni vencu, 
Ni aian lors avers ni lor arnes perdu... 
D'aco qu'eli perdran c'ades lor seit rendu ; 
Si non o volon faire aremandrant lot nu : 
llh seran detrenchelz ami>ran d'acer molu 

390 Ses autra demorea. 

XVII. 

Quant ac l'avesques sa razo afinea 
E lor ac la paraula dita e devizea, 
Prega los que s'aœrdo ab clergues e ab crozea 
En abans que ilhs passon al Irenchant de la spea. 

395 Mas al mais del poble sapchatz que no agreia. 
Ans dizon qut^s lairian negar e mar salea (p. il) 
Que ja sela paraula fos per lor autregea. 
Ni no aurait del lor que valha una dinnea 
Per que lor senhoria fos en autra camgea. 

400 Nos cugen ges |>er re que l'ost agues dures, 

Qu'abans de .XV. jors fos tota desebrea, >^^ 

Car ben tenon de lonc una granda legueia ; 

A |>enas cal>on en cami ni en estreia. 

EU de la ciptet cujan que fos tant fort fertnea 

405 E de murs tôt etitoro enclouza e serrea 

3*6. i*a phrase rette iuspendue. il eit à rroirt qm'%1 manqm* ici 
«a r#r» ou deux l*a red. en pr. ne terre pas U Uste per que al 

lor doua\a |mt C"iim*i11i que a\ dit l«vat l*ille»MUi el arre*le#»en 
U diU mU, h» A»Mv'uran de iv* j>erdre re* que a*ruen, non pa# 
Uni «dament U \al«>r «l'un denier ; et que de U perda que el* 
(ariau «*i lor promet do lo» en reli»\ar et «tu Car <p. Ht. Ce» </#r- 
nier» mut» $ont utile» pour f intelligence du r \*Z Cependant la 
Ufon du poème » entendrait ti on lisait à ce vert }M*ndrau au lieu de 
perdran — S*J\. Corr. Q. h a%e»«|ue« ac? — 396. Hid. en pr. . 
que plu» leu inanjaruui lor» efiai»» ij. S). 
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Que d'u mes tôt entier no l'aguessan forsea. 
Per so dig Salamos ad Austria la seneia : '***-** >- u* 
c Que d'aiso que fols pessa falh trop a la vegea. » , W 
Gant conosc li evesques la crozada es mesclea 

41 Ni prezan son prezic una poma peleia, 
En la mula es montetz que el ag amenea, 
E vai s'en vas la ost que s'es acaminea. 
Cels que ab lui s'en ichiro an la vida salveia, 
E cilh que dins remazo lan an mot car comprea. 

41 5 Si co el oncas pog, ses autra demorea, u^-vJ^ **- 
A l'abat de Gistel a sa razo comtea 
E als autres baros que l'an ben escoutea, 
Qtréfô tenon totz per nescis e per gent forsenea. 
Be sabon que la mortz lor es aparelhea 

420 El trebalhs e la pena. 

XVIII. 

So f o a una festa c'om ditz la Magdalena . - 
Que l'abas de Gistel sa granda ost amena ; 
Trastpta entorn Bezers alberga sus Parena. (p. ! 2) 
Er euh que aquels de dins cresca trebalhs e pena, 

425 C'anc la ost Menalau cui Paris tolc Elena 

No fiqueron tant trap els portz desotz Misoena 
Ni tan rie pavalho, de, nuits, a la sercna, 
ComceladelsFrances/que, forsdel comtedeBrena, 
Non ac baro en Fransa no i fes sa carantena. ; 

430 Als baros de la vila fo donc malvada estrena 
Qui lor dec per coselh c'aicela dioneza. 

409. Ms. C. c. li e. que. — 414. Corr. Tan mot cara? — 421. 
Dêtsim : La dextruxio de Bexere. — 428. que, m. que* — 43t. Qui 
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E so en palotejar en tota la semana. ^^^- ^ 

Ar aujatz que fazian aquesla gêna vilana 
Que son plus fol e nesci que no es la balena : 
435 Âb lors penoncels blancs que agro de vil tela 
Van corren per la ost cridan en auta alena ; 
Cujols espaventar com fai auzels d'avena 
Can los crida els uca e ses drapels démena 
Maiti can fai jorn clar . 

XIX. 

440 Can lo rei delà ariotz los vit palotejar 
Contra Tost dels Frances e braire e cridar, 
Ez un crozat frances aucire e pessejar, 
Cant l*agran fait d'un pont per forsa trabucar, 
Totz sos truans a|>ela e fais esems justar. 

445 En auta votz escridan : < Anem los esarrar ! » 
Tan tost com o ag dit s'en van aparelhar 
Cascus d'una masseta, c*alres no an 9 soin par; 
Plus son de .xv. melia que no an que causar. 
En camizas e en bragas comensan a anar 
Trastot witoro la vila per los murs derocar ; 
Ins els valaU s'abaton e prezo s'a picar, f***** 
Els autres a las portas franber e peciar. 
Lî borzes cant o viro prezo s*a espaventar ; 
E cela de la ost cridan : « Anem nos luit armar! > 
55 La doues viratz tal preisha a la vila intrar : 

lue, «u. Q illor; <hon<»ia, mot ervUmwumt corrompu. P.W. manq**- 
i-il «• ttr$. - 4Vi. un, au. au. /tau la rtd en pr. t om il m'esi pas 
qntition dm roi des ribamdê, et rtr$ t$t otmti dtrtlopp* . Au ren- 
contrât un «IcImIiU cn*at*. toquai <*ra vrnmit com* jutqu*»* «ur 
lo (Mitit (!* ll*'»if*r», loqutl fouc Ulament reuconlrat d«»I*4liU de 
Beucr», que d*l pool en 1'ayga l'an giut lotit mort [p. 10). 
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Per forsa fan los murs al dios dezamparar; 
E femnas e efans se prendo a portar, 
E van s'en a la gleiza e fan los senhs sonar ; 
No an plus on gandir. 



XX. 



460 Li borzes de la vila virols crozatz venir 
E lo rei dels arlotz que los vai envazir, 
Els truans els fossatz de totas partz salhir 
E los murs pessiar e las portas ubrir, 
E los Frances de l'ost a gran preissa garnir, (p. 13) 

465 Be sabon e lor cor que nos poiran tenir : 
Al moster gênerai van ilh plus tost fugir. 
Li prestre e li clerc s'anero revestir 
E fan sonar los senhs cum si volguessan dir 
Messa de mortuorum per cors mort sebelhir. 

470 Cant venc a la perd rio los pogron sofrir 

Quel truans no i intresson quels ostals van sazir <* .^ ^ 

Âitals co élis volon, que be i pogron cauzir 

Cadaus si so vol .x., sil ve a plazir. 

Li ribaut foron caut, no an paor de morir : 

475 Tôt cant pogron trobar van tuar e ausir, 
E las grans manentias e penre e sazir. 
Tost temps ne seran rie, s'o podon retenir : 
Mas en breu de lermini lor o er obs a gurpir, 
Quel barnatges de Fransa s'en voldra revestir, 

480 Sitôt so an ilh pris. 

470. los, corr. o ? — 473. Le copiste s'est repris et a corrigé 
plazir en plazer, en dépit de la rime. — 474. Corr. n'an. — 
480. à\a réd. en pr. a modifié sur divers points le récit de 
la prise de Bésiers. Elle ne fait aucune mention des ribauds. 



V" 
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XXI. 

Le barnatges de Fransa e sels devas Paris 
E H clerc e li laie, li pr inceps els marchis 
E li un e li autre an entre lor empris 
Que a calque castel en que la ost venguis 
Que nos volguessan redre entro que l'ost les prezis, 
Qu'aneson a la espaza e qu'om les aucezis, 
E pois no trobarian qui vas lor se tenguis 
\ Per paor que aurian e per so c'auran vist. 
Ques an près Monreials e Fanjaus el pais. 

490 E si aiso no fos nia fe vos en plevis 

Ja no foran encara per lor forsa comquis. 
Per so son a Bezers destruit e a mal mis. 
Que trastotz los aucisdron : no lor podo far pis. 
E totz sels aucizian qu'el mostier se son mis, 

405 Que nols pot gandir crotz, autar ni cruzifis; 
E los clercs aucizian li fols ribautz mendies 
E femnas e efans, c'anc no eug us n'ichis. 
Dieus reeopja las armas, sil platz, en paradis! 
Cane mais tan fera mort del temps Sarrazinis 

KUe spécifie que le massacre eut lieu dans réalise Saint »Na- 
Mt/v, la où Outil, de Tudela dit simplement « le moûtier gêné' 
rai • (4G6). Enfin eile termine ainsi son récit: ... meteguen 
k> foc per toU U \ila, laUmen qua UniU et ptlhada fi ar*â, 
aintiu que encan* de pre*eu aepart tu-, I. apar\ et que non y de- 
rooret causa \ivenU al monde, que fouc un* cruel* venjansa, 
vul que lodit \iftcomle non era ereUre nv de lor »eelo • (p. 10). 
8wt la liste de$ principaux chefs croisés donnée par le poème aux 
ters %r>-7'2 ( et déjà reproduite en par tu par la réd. tn pr. (roy. la 
note $mr 17«*-'2>. — 4<i entro que. eorr. tro om supprimes que. — 
4*9. Qu«>», corr. K»' An. ms. eu. <>* pourrait à la rigueur lire 
Que t'en. 
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5001 No cuge que fos faita ni com la cossentis. 
Li gartz per los osdals c'an pris se son assis 
Que trobon tolz d'aveir e maliens e farsis ; 
Mas Frances cant o viron^per pauc no rabgen vis?) 
Fors los giatan ab pals com si fossan mastis 

505 E meton els albers les cavals els rocis,, (p- i4) 

Ca[r] forsa paihs le prat. 

xxn. 

Le reis e li arlot cugeren estre gais 

Dels avers que an près e rie per tost temps mais. 

Quant sels lor o an tout tug escrian a fais : 
510 c A foc! a foc! » escrian li gartz tafur pudnais. 

Doncsaporton las falhas tan grandasquom us rais; 

La ciutatz s'en espren e leva se l'esglais. 

La vila ars trastota de lonc e de biais. 

Aisi ars e ruinet Raols cel del Cambrais /) 
51 5 Una rica ciutat que es près de Doais ; (^ 

Poichas l'en blasmet fort sa maire n' Alazais, 

Per[o] el lan cujet ferir sus en son cais. 

Cant cel sentirol foc cascus areires trais ; 

Donc arson las maizos e trastotz los palais. 
520 Mot gonios i ars, mot elme e mot gambais 

Que foron faitz a Chartres, a Blaia o a Roais, 

E mota bona roba c'om cove que la lais. 

E ars totz lo mostiers que fetz maestre Gervais : 

Pel mieg loc se fendec per la calor e frais, 
525 En cazeron dos pans. 

54>5. alber*, ms. ablwre. — 506. M$. Ca la f. — 513. L\ <// biais 
est gratté. — 5! 4. Le nu. a plutôt rumot, lecture de Fauriel. 
Raob, «u. iiaolf. — 515. près do, nu. de prea. 
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XXU1. 

Senhors, root fo l'avers meravilbos e grans 
Que agren de Bezers los Frances elsvNormans, ; 
Que a tota lor vida ne foro mais roanans 
Si uo fos lo reis arlotz am los cailieus truans 

530 Que arseron la vila, las molhers els efans, 
/ E los velhs e los joves, els clercs messa cantans 
I Que eran revestit ins el mostier laians. 

Très jorns an sojornat en les pratz verdejans ; 
AI quart jorn son mogutz cavalier e sirjans 

535 Per la terra qu'es plana, que no i a desturbans, 
Lors estandartz dressatz contrai vent banoians. 
A un dimartz al ser, a las vespras sonans, 
Vengro a Carcassona on eran dins dolans 
Per la mort de Bezers qu'ieu vos ai dit davans. 

540 E lo vescoros estoc pels murs e pels ambans, 
E esgarda la ost don es niera vilhans. 
A cosselh apelec cavaliers e sirjans. 
Sels qui so bo per armas ni milhors combatans : 
€ Anatz, baro, » ditz el, c moniatzels alferans; 

545 € Iscam nos en lai fors e siam quatre sans 

€ Detotzaicelsquianmilhorscavalscorrans;(p. !S) 

€ Ans que sia nuit escura ni lo solels colcans 

€ Podem cela dcsconfir que son per cels pendans. ^*- 

XXIV. 

«Senbors, » ditz lo vescoms, ctotzvoaaparelhatz; 

b*9. Fmr. rorriçt Ki no fotsob a.; cf. r. 3t8* — S35. dettur- 
, cvrr. taruban*?— U8. Dt$mm . Canl CarcMuom fou preuu 
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550 c Anatz pendre las armas, en loscavals mo[n]tatz 9 
c Tuit ensemble en l'ost cuminalment firatz. 
— Per fe, » ditz P. Rotgiers, aisel de Cabaratz, 
c Per cosselh qu'ieu vos do la fors non issiralz ; 
c Si gardatz vostra vila eu cug que assatz faratz, 

555 c Quels Frances al mati, can se seran dinnatz, 
€ S'apropjaran vas vos josta vostres fossatz : 
c L'aiga vos voldran tolre don vos tuit abeuratz ; 
c Donc i aia tans colps e feritz e donatz. » 
A sest cosselh s'acordan trastotz les plus senatz , 

560 La gaita fan fors faire dels cavaliers armatz 
Trastot entorn la vila que es mot fort asatz ; 
Que Karles l'emperaire, le fortz reis coronatz, ) 
Les tenc plus de .vu. ans, sodizon, asetjatz, 
Qu'anc no l[o]s poc conquerre les ivers nils estatz ; 

565 Las tors li soplejero can il s'en fo anatz, 

565" Per que pois la comquis can lai foretornatz. 
Si la gesta no men, aiso fo veritatz, 
Qu'estiers no la pendre itz. 

562-7. Cett plus bas, à T occasion de f assaut donné à Carcas- 
sonné par les croisés (voir la note sur 693), que la réd. en pr. men- 
tionné cette légende : Car ainsin que se trova, Charlemagne y ten- 
guet, per avant que aysso forsa, lo sety sept ans sans y poder ras 
far, ains ly fouc forsa de levar ledit sety et s'en anar : mais Dieu 
monstrec aqui sa poissansa, que una de las tors s'inclinet devers 
Charlemagne, ainsin que de presen se pot veser; et adonc fouc 
ladita cieutat prest » (p. 15). Les sept ans de la réd. ta 
pr. sont traditionnels, cf. Froissart, edit. de la Société , IV, 
166; les mots ainsin que de presen se p. v. sont une addition du 
remanieur qui avait sans doute en vue la tour légèrement inclinée 
connue sous le nom de tour du Vieulas. — 563. les et asset- 
jatz et los au v. 764 font supposer avant ce vers T omission dun 
court passage où il aurait été question des remparts de Carcas- 
sonne. ans, ms. mes, cf. la note précédente, ivers, ms. inuhere. — 
565*. Je laisse subsister f erreur de chiffre commise par Famritl. 
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XXV. 

Lo vescoms de Bezers s'es la noit ben gaitetz, 
A l'alba pareichant s'es al mati levetz ; 

S70 E li baro de Fransa, can se Toron disnetz, 
Se son per tota Post cominalment armetz ; 
E cels de Carcassona se son aparelhetz. 
Lo jorn i ac mans colps e feritz e donetz 9 (p. 16) 
E d'una part e d'autra morlz e essanglentetz ; 

575 Motz crozatz i ac mortz e motz esglazietz, 

E de dins aichament trop mortz e trop nafretz. 
Mais li baron de l'ost se son tant e[s]forsetz 
Que lo bore lor an ars trastot tro la ciptetz ; ') 
Es an los aisi fort entorn revironetz 

580 Que l'aiga lor an touta qu'es Àudes apeletz. 
Pcireiras e calabres an contrai mur dressetfz] 
Quel feron noit e jorn, e de lonc e de letz. 
Aujatz quinba vert ut i fe donc Domni-Dieus : 
Que li arcbalestiers qui eran el[s] tors montetz, 

585 Can cujan en Post traire no i vait l'un a maitetz : 
Li cairel de lor arcs lor cason els fossetz. 

57M2. Cet traits $omt conservés dans la réd. en pr. % trèê- 
ar rang ée pour toute cette partie : routeur, aprèê avoir iuppoêé 
que Us croisés avaient éprouvé" un premier échec, continue ainsi : 
Et «donc e# eatat delitierat entre eU que. vint lo irrant mal cl 
domajre qu VI* i\un j»re» \*>r lot de la rieutat. que per prendre 
\enjan*a «M dit mal. quVU ynau IVndema deatruire. tout lo bore 
dejdit (Urca*M)na et metrr lo fm** pertout, et cramar ju*ques al pe 
de la dita cieutat. et an aquo lor o»Ur l'avoua ; laquala causa fouc 
faita ain»in qu«» four d' k \i«ada ne dicta, qui* fouc un irrant doa- 
mawre et de«trurtioii, et «Mit U»rc, loquai fouc tout are et démolit 
.... Adonc an faitdraaaar pe\ r n«» e calibre*... (p. \î). Puis T auteur 
passe imwUdutiemeut à la rrsM du mi d Aragon (ci-après 597 s*. h 



SA.*. 



Ortas eo auzi diire, e sai qu'es veritetz, 

Que anc corbs ai votors ni aazels c anc nasqoes 

No volet en h ost en tôt aisel estetz; 

590 E poîcfaas de vitalha î ac si a plaotetz 

Donec oai .xxx. pas per .1. denier mooedetz. 
La sal del sali prendoo e aqui Fan cargetz, 
E aqui restaureron so doo soo mescabetz : 
S f d pa an perdut en aquo an gazanbetz: 

595 Mas oulhs non al cabal, so sapcbatz, recobretz, 

Ans cug que plus lor coat. 

XXVI. 

So fo en aquel mes c'om apeb aost 

Que fo a Carcassona trastot entorn b ost. 

Lo rets P. d'Arago i es vengutz mot tost 
600 Ab lui .C. cavaliers qu'amena a soo cost ; 

Gels de la ost se dinnan e mangen carn en rost. 

Can los viro venir no so mia escost. 

Ans aneroo vas lui li princeps elh prebost. 

11 los saludet gent ; il li an gent respost : 
605 € Be siatz vos vengutz. » 

XXV11. 

En un prat desotz Taiga e latz .1. boi folhut 
Ac lo coms de Toloza son riche trap tendut. 
Lai es mosenhel reîs e li seu dechendut, 
Que son de Catalonha e d'Aragon vengut. 

591. Corr. d'un d.? — 595. Jfj. e aqui el an. — 593. aqui 
parait être répété d après te vers précédent, corr. aifi* — 
609. Peut-être wamque-4-ti ici quelques vers, car il est stofUer 
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61 Can se foron dinnat e que agron begut 
Monta el palafre que era bais crenut, 
E in Ira en la vila ses arma e ses escut ; 
Très oompanhos menet, Ih'autre son remazut. 
Lo vescoms cant lo vi contra lui es corrut (p. 17) 

61 5 E tuit sei cavalier que n'an gran gaug agut. 
Que cujan per lui estre ladoncas mantengut, 
Que ilh eran sei orne, sei amie e sei drut ; 
E si se foran ilh, mas non es pas vengut, 

qu'il ne soit fait mention d'aucun entretien entre le roi aT Aragon et 
U conUe de Toulouse. Quoi qu'il en êoit, la réd. en pr. placé à cet 
endroit le récit visiblement arrangé, s'il n'est pat entièrement 
inventé, dune conférence entre le roi et les ckefs de la croisade : 
El adonc lodit rev lor a comensat a dire et demonstrar coin el 
non era pas vengut aqui per intention de inenar guerra contra 
los un» ni lot autres, et que son intention era solaxnent de v e s e r 
si poiria mètre pai et bon acord entre els : de la quaia causa 
preguet et supliquet grandement losdits légat et senhoria assis- 
tenta que lodit vescomte volguessan prendre a marce et a bon 
aponetament; car ben los dévia suffir lo grand doumatge que ly 
avian fait aldit Betiers, amay aldit Carcassona, vista sa joventut 
et joynessa. Et quand lo dit rey aguet dit tout so que tolia 
dire ny prepausar, et losdits légat et senhors que an els eran an 
ausit et entendut tout son parlar et voler, an ly fayta reaponsa : 
si el avia parlât an lodit viscomte, ny si el ly avia donada oarga 
de dire *o que el avia dict ny prepausat aqui davant els? Loqual 
rey lor a respondut que, al regard d'el, non avia pont vistni par» 
lat encaras an lodit viscotnte, car premierament volia saber lor 
eorage et voler. El adonc ly es estât respondut que premieramenl 
que els li Cassen responsa. car que els sapian lo voler del dit ▼if- 
comte et sas g?en», et que an<* parlar an el en la dita cieutai; ai 
que per amor del rey els Carian en partidas no que el volria. Bt 
adonc loclit rey t'es partit deldit légat et sas gens, et devers lodit 
viacomte en la dita cieuUt es anat j>. 12-3). — 618. Il parait 
manquer ici un rers dont le $ens seratt que le roi n'est pas wemM 
• pour Us défendre contre les croisés. • Dans la réd. en pr. et 
passage est arrangé de façon à se t router en accord arec le récii 
fait plus haut v cf. nais smr le r. 609), de la première enti 
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Que el non a poder ni forsa ni vertu 
620 Mas cant son de preguieira si el ne fos crezut. 
Lo vescoms Ih'a comtat co H es avengut 
De la mort de Bezers e corn ilh Fan perdut, 
E com Ih'an son pais gastat e co fondu t. 
Gant be Tôt escoutat lo reis Ta respondut : 
625 c Baro, » so ditz lo reis, c per lo senhor Jhesus 
c No m'en devetz blasmar, qu'ieu vos ai defendut 
c Que cassesatz eretges e vos ai somonutz, 
c Si que en esta vila en so mans plaitz tenutz 
c D'aisesta fola erransa. 

XX VIII. 

630 t Vescomte, » ditz lo reis, c de vosai gran pezansa 
Car etz en tal trebalh ni en aital balansa 
Per unas folas gens e per lor fola erransa. 
Aras no sai ieu als mas cant de la acordansa 
Si o podem trobar ab los baros de Fransa ; 

635 € Que, segon Dieu e segon ma semblansa, 
Ja per autra batalha ni d'escut ni de lansa 
Non poiriatz a penas aver nulha esperansa. 
Tant esgranda lor ost,per quem'en pren doptansa 
Que nous puscatz tenir, can venga a la fi[n]ansa. 

640 c Vos avetz en la vila qu'es fortz granda dansa : 
Si no i agues tal gent ni tanta d'amasansa 
De femnas e d'efans, que segon ma semblansa 
Ben poiriatz encara aver cale' alegransa. 
Tant soi per vos iratz e m'en pren gran pitansa 

rot & Aragon avtc Us croisés. — 627. somonutz, ms. somonitx. — - 
035. Corr. [Domni-lDieur — 642. Ms. togon. 
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645 € Per l'amor qu'ieu vos port ni per la conoisansa 
c Non es res qu'ieu vos Tes senes gran malestan 
Lo vescoms que mot val la sua acordansa [sa. » 
E dels baros qu'el a. 

XXIX. 

c Senher, » dilz lo vescoms, c aisi co vos plaira 

650 c Podetz far de la vila e de tôt cant i a, 

c Car nos em trastuit vostre es eram estât ja, 
€ E del rei vostre paire que fortment nos ama. » 
Ab aquestas paraulas el palafre monta 
E retorne en l'ost : am los Frances parla 

655 E ab l'abat de Cistel que hom i apela, (p. 18) 

Que senes son cosselh ja re fait no i aura. 
Lo reis lor a retrait aiso que |>arlat a 
Lai dins ab lo vescomte, e for[t] los ne preia 
De lui aitant co pot e del[s] baros <jue i a. 

660 Ane tant nos n'eut remes ni anet sa e la, 
Cant venc a la perti, re als no i acaba, 
Mas per amor de lui la ost aitant Tara : 
Lo vescoms si dotzes d'aicels que il voldra 
Ne laicharan ichir ab l'arnes que i aura, 

665 E tôt le sobreplus a lor voler sera . 

Lo reis diU entre dens : € Aiso s'acabara 
c Aisi tost co us azes sus el cel volara. » 
Felos v corrossos en la ciutat torna, 
Al vescomte e al seus la causa deviza. 

670 E el cant o auzi dilz c'ans les bictiara 

M6. \o». corr. nous fno \i*j* — 64 7. P'aprhUi tus d paraît «m* 
f«*r U rmlemr d'un rrr» aprè» lo >e»cumi. — 64*. «, mu. «n. — 670-1. 
Corr c'*jh te Uichm | Trmtlol tiu , r44. #» pr. . que plu* foi •• 
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Trastotz vius escorgar o el èis s'aucira. 
Ja al jorn de sa vida aicel plait no pendra 
Nil pejor hom que aia no dezamparara. 
Pregan le que s'en torne, ques el se défendra 
675 Lai dins a Garcassona aitant co el porra. 
Lo reis monta el caval ab gran dolor que n'a 

Car aisi s'es camjatz. ^ .*«•«*£. 

XXX. 

Lo reis P. d'Àrago felos s'en es tornatz, 
E pesa l'en son cor car nols a delivralz ; 

680 En Aragon s'en torna corrosos e iratz. 

Gel de la ost s'acesman per umplir les valatz 
E fan franher las brancas e far gâtas e gatz. 
Li princeps de la ost van tôt dia armatz 
E gardan per cal loc poiran estre enganatz. 

685 L'evesques elh prior, li monge e l'abatz 

Cridan : t Vi'al perdo ! per que vos i trigatz? » 
Lo vescoms e li seu so sus el mur pujatz, 
Trazon ab arcs balestas los cairels empenatz, 
E d'una part e d'autra en moriron asatz. 

690 Si no fos grans lo pobles que i era amassatz, 
Que de tota la terra era laïns intratz, 
No foran ja per lor d'un an près ni forsatz, 
Que las tors eran autas e los murs dentelhatz : 

laissai* tôt vieu scorjçiar (p. 14). — 680. D'après la réd. enpr. U 
roi d Aragon étroit une fois déplus revenu auprès des croisés pour lor 
rendre la resposta del viscomte, ta la que faita ly avia (p. 15); circons- 
tance vraisemblablement imaginée par routeur de cette rédaction. 
— 693. Cest ici que la réd. en pr. rapporte la légende des tours qui 
s'inclinèrent devant Charlemagne (voir plus haut 562-7). // se peut 
que la mime disposition ait existé dans le su. d après lequel a été 
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Mas Paiga lor an touta e los polz son secatz 
695 Per la granda calor e per los fortz estatz. 

Per la pudor delà homes que son malaus tornatz 
E del gran bestiari qu'es laïns escorgatz, [(p. !9) 
Que de tôt lo pals i era enserratz, 
Per los grans cri tz que cridan devas trastotz los latz 
700 Femnas e efans |>aucs don luit son encorabratz. 
Las moscas per lo caut les an totz enuiatz 
No Toron tan destreit depois que foro natz. 
Ane no triguè .vin. jornsquel reis s'en fon tornatz 
Quel[ s] mandée parlamcn .1 . ries hom dels crozatz, 
705 El vescoms i isit can fo aseguratz 

Ab pauca de sa gent. 

XXXI. 

Lo vescoms de Bezers issig a parlament 
E ac enviro lui cavaliers mais de cent , 
E lo ries homs de l'ost si .xxx. solament. 
7(0 € Sire, » so li ditz el, € gi soi vostre parent. 
€ Aisi m'ajud em valha lo Paire omni[>olent 
« Corn ieu voldria mol lo vostre acordament 
€ E lo vostre gran pru e de la vostra gent. 



eiéeutée cette rédaction, car les rrrt Mî-1 rimant en mit pour raient 
également prendrt pliure ici.-- 7' m. l*t phrase reste suspendue un 
retê a été omis <>u c'est une pkrase mal faite.— -7»>l. t^u«»l est certaine' 
ment pvurijuv li f et 11 ne peut se rapporter qu'an vicomte dont U 
n est pas question dans les vers précédents . P . -4 . manque -t-U un 
rets ou demi entrt U§ rr 7»r! et 7«»3. l*i réd. en pr. est ici très-dé- 
layét Kl «iltitu: \<**»ni lu «lit lts?*l «ju«» \*>r a»»ault ny autranitn no 
podu pn-tidn* la «liU wIU, \a *•» |**n*4r t*t im.à*îinar iei irranda 
eau tria •«* fuuc» <it* immrtn* un d* k m*s *>*&» di*vere lodit uacorat* 
a UdiU CMQtai... (p. !&).— 7uS. • Trou cents • ê+lonlaréd. enpr. 

3 
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Si vos sabetz socors aver propdanarnent, 
715 c Si vos lauzi eu doncas ben lo defendement ; 
Mas vos podetz conoisser que so es de nient. 
Faites ab l'apostoli calque acordament 
E ab los baros de l'ost ; qu'ieu vos die verament, 
Si vos prendon per forsa, tôt aital jutjament 
720 € Auretz col de Bezers trastotz cuminalment. 
Sol les cors estorcetz de mort e de forment, 
C'asatz auretz diners si vivetz longament. » 
Lo vescoms respondet, que la paraula entent : 
Sire, » so li ditz el, c al vostre mandament 
725 € E al del rei Felip a cui Fransa apent ; 
Faria dreit del tôt a lui viassament, 
Si ieu podia anar en l'ost segurament. 
— E gius i menarai al vostre salvament, 
c E von retornarai, so vos die leiaument, 
730 c Sai dins en vostra gent. » 

XXXII. 

Lo vescoms de Bezers ichit a parlament 
E ac entorn de lui cavaliers entorn cent, 
E lo rieshoms de l'ost si .xxx. sol a ment, 
t Sire, » so li ditz el, c gi soi vostre parent. 
735 c Aisi m'ajut em valha lo Paire omnipotent 
« Co eu voldria mot le vostre acordament 
t E lo vostre gran pro e de la vostra gent. » (p. 20) 
En aquestas paraulas el pavalho estant 
Del comte de Ni vers on son li pa[r]lamant. 

731-7. Répétition, peut-être fautive, de§ sept première vere 
de la tirade précédente. — 73*2. entorn répété n'est guère admis- 
sible, cf. le v. 708. — 739. son, corr. fon? — Dans la réd % em 
pr. il n'eet point question à cet endroit du comte de Nevert : 
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740 De totas partz l'esgardan cavalier e sirjant, 
Aisi corn o retrais pestre messa cantant ; 
Qu'el se mes en ostatges de grat e de talant ; 
E fe i mot que fols, per lo meu essiant. 
Gant se mis en preizo. 

XXXIII. 

745 Lo vescoms de Bczers estoc el pabalhon 
Del comte de Nivers, el e sei companho; 
Entro a nou ni ac del mielhs de sa ma i/o. 
Lai l'eagarderon bon Frances e Bergonho.... 
Li liorzes de la viala els cavaliers que i son, 

750 E donase donzelas, cascus |>er contenson, 
Cane no i romas laïns ni sirjant ni garson. 
Ni om petits ni grans, femna ni donzelon. 

c'eut dans la tente du légat que le Vicomte ut introduit, — 
747. M$. Kntron. — 7U»r»*2, Cet rers sont manifestement la 
/fa d'une phrase dont n>us n'aronè pas le commencement, D'ailleurs 
il étroit bien peu probable que fauteur neùt rien dit de f entretien 
qui dut prendre place entre le Vicomte et leê Croisé». La réd. en 
pr. est trop libre et trop arrangée pour être oTun grand êecourw. 
Apre* «s durumn indirect dam lequel le Vicomte proteste de son 
attachement à r Eglise, on lit ceci Kt quanti lodit vi*cwnU» ajruet 
Guida m jurmuU, ri tôt no que dire a \ouUut, adoiic loilît lejrat 
Urvt 4 |«*rt 4ii lo«dit* prince* e mmiIiop», l<>«»quaU eran innussen» 
et mm iul»»n« de !«! iti train m m. Kt aduur e* «»*tal du* h et apnnclat 
que. IimIu w«:nn)te d«*tn<irana prnumier jusque» a quand que la 
dila rifuUt M»ra !*a\!ada et rrududa entre lor nia», dont lodit 
vifronite e «a» i?rti« qut* an el rran »>i\ ei»ut» k'r.iudeinenl iinmti, 
« non tenta cau«a : toquai \i«c«»nite e* ettat l*a\lat en irarda a 
an ta* d<* ««mi» d«*l «lu-- de Ilor^iinia \#r lo rardar ben e »e«rara- 
mrut. *o que fnuc fairn. Ktadou<», quand en lad t la eieulal au au- 
lida» La* tiou**t»la* que l<»r tenluT «*ra |nv* et detefiknjt entre la» 
ma» deldsl let\il et prince» , no rai ju« demanda *i aie un e* e»tal 
ettubil iiy ajruet paour . per U quala rauta an catcuu débiterai de 
i>n anar et laïaaar 1a diU nlla e cteuui, ao que an (ail. Quand 
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Trastotz nutz s'en isiron a cocha d'esperon 
En queisas e en bragas, ses autra vestizon : 
755 No lor laicheren als lo valent d'un boton. 
Li un van a Tholoza, li autre en Aragon, 
E l[i] autre en Espanha, qui aval qui amon; 
E[n] la ciutat s'en intran li crozad a bandon 
E garnison la sala, las tors e lo dromon. 
760 Tota la bêla rauba mezo en .1. molon ; 

Los chivaus e los muls, de que i a gran foison, 
Aisels an devezitz en lai on lor saub bon. 
Las ucas van per l'ost cridan ; c Vi'al perdon ! 
c Que l'abas de Cistel vos vol far .1. sermon. » 
765 Dont corron en lai tuit e meto s' environ. 
Li abas es montetz en .1. marbri peiron : 
Senhor, • so lor a dit, c entendetz ma razon. 
Âr vezetz car miracles vos fa lo rei del tron, 
Que lunha res no a vas vos defension. 
770 c Eu vos coman a totz en Dieu devezion 

Que vos non retengatz que valha un carbon 
De Paver de la y i la, qu'en escumenjazon 
Vos metriam ades e e[n] malédiction. 
Nos o darem ades a .1. riche baron 
775 c Que man tendrai pais a Dieu benaïcion, 
c Que nol recobro mais li eretge félon . » 
En aiso s'acorderon tuit a la fenizon 

Que li abas lor dit. (p. 2!) 

s'et vengut sus la neyt, qui may a pousgut fugir a fugit, les un» 

vers Toi osa (p. 17). Le même teste ajoute que le$ assiégé* 

$ étaient enfui» par un êouterrain qui venait aboutir à Cabardès, c é 
trois lieues de Carcas$onne. » Ce qui a pu donner lieu à cette 
légende, c'est qu'il existait autrefois une communication iouterraime 
entre la Cité et VAude ; voir Viollet Le Duc, Cité de Carcassonne, 
**-fol., p. 38. — 760. molon, ms. molon. 
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XXXIV. 

Carcassona fo preza, si oo avetx auzit. 

780 De trastota la terra s'en son per tôt fugit; 
Monreial e Fanjaus an de l'ost establit ; 
No i remas del pais hom ni gran ni petit. 
Peire Aragones, .1. mainader ardit, 
Aisel n'ac mant diner a sa part, si c'om dit. 

785 Li abas de Cistel no cujetz que s'omblit : 
llessa lor a cantada de Santé Esperit, 
E si lor preziquet cum Jhesu Crist nasquit ; 
Pois ditz que el pals c'an crozatz comquerit 
Vol que aia mantenent .1. bon senhor eslit. 

790 Lo comte de Nivers en a el somonit, 

lias anc no i vole remandre ni estar ab nulb guit, 
Ni lo coms de Sant Pol que an après cauzit : 
Dizon que proan terra, si cadatis tan vit, 
El regisme de Fransa on lor paire nasquit, 

79$ Per so no an ilh cura de l'autrui dezerit. 
No i a sel que no eug del tôt estre trait 
S'asela bonor prent. t 

XXXV. 

Lai en aisel consili e en aicel parlament 
A un riebe baron qui fu pros e valent, 

781 . M$ wUbblit. Ce rtrs obêtur eet ainsi développé dam la réd. 
em pr. Et adonc, quand toota* Us antrat pla**as de l'en tour an 
aoait et tabut la prêta de ladita Caira*tona, t'en son etbahiU, ei 
drecb aldit légat e •rnbort tont von ira u per t'en rendre e mètre en 
lor tubjection. w> et Monreal et Fanjaox (p. \H\ — 7tf<M*>. // ## 
pourrait qu'il mauquét ici deux ou trois vers, car ition la réd. en 
pr. , la terre mmratt d'abord été o ferle mm dm* de Bourgogne , motion qui 
ém r mie peut axotr été empruntée* Pierre de Vmus~Cerme*j t ek. XVII, 
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800 Ardit e combatant, savi e conoisent, 
Bos cavalers e lares e pros e avinent, 
Dous e franc e suau ab bo entendement. 
Outra mar esta mot lai en establiment : 
A Zaera contrais e pertot essament, 

805 Senher fo de M on fort, de la honor que i apent, 
E fo coms de Guinsestre, si la gesta no ment. 
Àisel voldran pregar trastotz cominalment 
Que prendal vescomtat trastot enteirament, 
E tota Fautra terra de la gen mescrezent. 

81 c Senher, » soliditzl'abas, € per Dieu l'omnipotent, 
c Recebetz la honor de que vos fan prezent, 
c Que Dieus e l'apostolis von seran ben guirent, 
c E nos seguentre lor e tota l'autre gent, 
c E vos ajudarem a tôt vostre vivent. 

815 — Si farai, » dit lo coms, c amb aital covinent 
c Quels princes que aisi son me fassan sagrament 
c Que si coitam venia c'a mon defendement 
c Me vengan tuit socorre al meu somoniment. 
— Nos vos o autrejam, » dizon tuit, c leialment. » 

820 Amtant receub la honor vias ardidament, [(p. 22> 

La terra el pais. 

804. Ms. A za era (la première lettre du vert étant toujours) 
isolée) ; Fauriel Aza era, ce qui na pas de sens. L'auteur fait allu- 
sion au séjour de Simon de M ont fort à Zara (lot. Zadera), mais il 
y a évidemment une lacune après contrais ; tï est à supposer que le 
v. 804 est composé du premier hémistiche d'un vers et du second 
d'un autre, Ixi rcd. en prose n'est d'aucun secours : Adonc l'a pro- 
se ntad a (la terra) a ung que era uenhor dit comte de Montfort, 
loqual a via estât d'autres vegadas coutra les Turcs. — 806. Guia- 
*e*tre, sic, corr. Lencestre. — 815. Ms. m dit lo c, puis trou 
lettres indistinctes en interligne au-dessus Je dit; ces trois lettres ei 
H) dit sont d'une écriture peut-être plus récente et tiennent la place 
de quelques lettres grattées, Fauriel so ditz lcom*. 
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XXXVI. 

Cant k> ooms de Monfort fo en l'onor assis, 
Que Tan dat Carcassona e trastot lo païs, 
El fo mot ecbarratz e fo fortment pensis, x^~« 

825 Car paucs volo remandre ab lui de sos amis. 
Tuit lî plusor s'en volo retornar vas Paris. 
Las roontanhas so feras els passatges esquis, 
E no volon pas estre ins el païs aucis ; 
Pero si n'i remazo no sai o .vim. o dis 

830 De los plus autz haros e dels poesladis. 
Ab lui remas Simos sobrenom de Saissis, 
En Roberts de Pequi, Normans, so m'es a vis, 
En Wles d'Eneontre qui s'en pen? totz dis 
De son pretz eisaussar, fe que dei sent Danis, 

835 En Guis lo manescals qu'es pros e afortis, 
Roberts de Forsovila e Lambert de Croisais, 
Rainers del Caudaro e Raolf ccl d'Agis, 
En Pons oel de Ikuimont, en Joans sos cozis, 
E grands massa d'autres quels noms non ai apris, 

KiO El wscoma Ceiitongcs e en Rotg*ers d'Andeles, 
En Rogers de Tlssart en Uges de Lases. 
< Si eu fossa ab lor nils conogues nils vis, 
Ni anessa ab lor pel pais c'an comquis, 
Plus ries ne forai libres, ma fe vos eu plevis, 

845 E mielber la cansos. ( 

&*) I*t tM en pr. (aU$t nppo$tr urne leçon a*$ew déférente : 

.... * caacun toruau en *m j»av* ei U*rra, ninon akrtm renùl- 
homf*c*tautr«fr<'n», joxjao» al n«>mbn»de nu mila .t*.. Uni Bor- 
(tttimm* que Alaman» ei au Ira iw»n» de par delà, que ciemoreguen 
anffaljau an lodii œuile de MonUort (p. 19). 



«•-V 
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XXXVII. 



Can lo coms de Monfort c'om apela Simon 
Romas a Carcassona sos oompanhos somo : 
Wles de P En contre, cui Domoi-Dieus ben don ! 
Trames en Bederres, car no i avet prodom 

850 Que melhs saubes gardar ni castel ni domnon, 
Ni una rica ciutat ni plus en aviron. 
Certas, si Portegals nil règnes del Léon 
Fossan en sa comanda ni en sa subjection 
Sin sereit capdeletz, si Jhesu Crist bem don, 

855 Melhs que non es en cels que son fol e bricon, 
Que son reis del pais, e nol[s] prelz .1. bot on. 
Lambert cel de Creissi el trames a Limon 
E dels autres baros, qui aval qui amon, 
Per la terra gardar en lai on li saub bon. 

860 E lo coms de Monfort qui a cor de leon / (p. 23) 
Remas a Carcassona e garda e[n] sa prizon.... 
E lo vescoms mori après de menazon ; 
E li malvatz tafur e li autre garson 
Que no sabon l'afaire co si va ni co non, 

865 So dizo qu'om l'aucis de noitz a traicion : 

El coms no o cosentira, per Jhesu Crist del tron, 
Per nulha re corn sapcha ni sia en est mon 
Que hom l'agues aucis. 

848. Vertes d'Ëncontre, ici et ailleurs dans la réd. enpr. C'est «a« 
mauvaise lecture de V abréviation du ms. Il y a Guilhenmet am 
r. 1134. — 861. Il faut supposer ici T omission d'un vers ou devait 
se trouver le régime de garda. La réd. en pr. est à cet endroit 
trop libre pour apporter aucun secours. 
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xxxvni. 

Lo comte de Montfort, si oom dabans vos dis, 

870 Pregeron tuit li comte, li princep el marquis 
Que reoebes la terra, la hooor e lo pals ; 
Es el per tal coveot s'i es mes, so m'es vis, 
Que eK li aidessen si mestier li aguis; 
E so voie que juressen cascus e lo plevis. 

875 E lo coms de Tbolosa a per so filh tramis, 
Que li baro de l'ost, aieels de vas Paris, 
Le volian vexer, cel qui so sei amis. 
R. cel de Recaut l'amenée .1. jousdis ; 
Li élans fo mot bels e fo mot gent apris, 

880 Car Jaufres de Peiteus s'en es ben entremes. 
No pot lo dux mudar que el nol congauzis ' 
E lo coms de Sent Pol qui era sos cozis. 
Li croxat an regart que riveras los prezis, 
E son s'en retornatz a Trias e a Paris 

885 De lai per Montpeslier. 

XXXIX. 

La grans ost se départ, que no pot plus durer; 
Mas, ans que fos parti da, s'en van li mesatgier 
A Tbolosa la gran, sis voldran acorder; 
En sd roesatge anero mot de bon Cavalier; 
890 E dizo que faran tant com voldra jutger 



869-35. CHU tirmd* mamqmê ab*>imm*mt éam$ U rtd. npr,- 
890. L* fjti H* dtio t$t bien ctrtaim^wumt, mou f+* In cAimHm 
tnropéê à TamiauM . mou /«• kabùmmtê de cttie nlU . dont il 
■ «l ctptné un t po§ fmmtim émms c* pd précèii. On p t mr rmt éême 



4) ClOllàDl GORT11 L» ALBIftIOtt. [4109] 

L'apostolis de Roma, e que i voldran aler. 
Ane deguna autra ren no i pogron acaber ' — l s% 
Mas que s'en son tornatz per lo cami plenier, 
E van s'en am lor ost tôt dreit a Monpeler. 

895 E lo coms de Tholosa s'es anatz adober, 
Car, per mon esientre, a Roma vol aler 
Parlar ab l'apostoli, no vol plus demorer ; 
E cre que i sia enans de lo mes de genier. 
Mas el i a trames sos mesages primer, 

900 R. de Rabastencs qu'en revenc l'autre ser, 

L'abat de Sent Àuzart que n'ac avol loger, (p. 24) 
Car el esteg be près aprop de .1. an entier; 
Plus pro abad no vi lunhs hom de son poder . v . * j*, 
Aquest iran enans lo Papa nuncier 

supposer qu'il manque un ou deux vers avant celui-ci. La 
leçon de la réd. en pr. f quoique évidemment développée dans un 
sens favorable à Toulouse, semble conduire à la même conclusion : 
Et de feit, per lo conseilb deldit légat, [lo coms de M.] mandet 
sas letras e message al comte Ramon a Tolosa, et aussi ait habi- 
tants d'aquela, et aysso per vezer et saber si an el se volian acor- 
dar; car autramen avia délibérât de ly corre dessus el et sa terra. 
Adonc quand lodit comte Ramond aguet ausit los messagers 
deldit G. de M., et vistas sas letras, a lor faita responsa que al 
regard d'el et sas gens ny terra, non a res a far an lo dit G. de 
M., ny tant pauc an lo dit légat ; car el a, aussi que dit es, aguda 
sa provision del 8. I*ayre, ainsin que saben, et a vist lodit légat, 
et qu'el n'enten point de far autre apontament an lodit légat que 
aquel que avia faich per avant an lodit 8. Payre ; et que per 
ainsin s'en poden ben tornar sur aquela responsa a lor senhor et 
légat, car cl a délibérât de s'en tornar a Roma devers ledit 
8. Payre, peisque losdits lotrat et comte de Montfort le volen, 
ainsi que mandat ly an, vexar et prendre sa terra. Car souvent se 
dich que [de] bon gasardo mal va t servici, ainsi que fouc aldit 
comte Hamon, que apivs que aguet presa pro pena et trabalh per 
el et lodit bost ny armada, car aquo fouc la responsa que aguet a 
fin de causa (p. 20-1). — 893. Mas, ms. Moa, 



\ 
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905 Que k) coma R. ve, e que o sapcha de ver 

Que non o vol laichar. 

XL. 

Lo pro6 coms de Toloia aizina so afar 

Per la gran via longa que cug que voldra far. 

Prunier ira en Fransa ab son cozi parlar, 
910 E pois a l'emperaire si el lo pot trobar, 

Apres ab l'apostoli : toU los vol asajar. -v^ v - 

Li abas de Cistcl dilz que do li cal anar, 

Que si el l'en vol creire nol cal tant trebalhar 

Ni pcr aquesta via tan fort embaratar, 
91 5 Que lot atertan pot sai ab lui acabar * 

Co el fara en lai ; mas el non vol estar. 

Al comte de Monfort volh ma razo tornar : 

Lo vesoomte tcnc près e vole lo ben gardar 

E toi cant T era obs mot largamen dooar ; 
920 Mas so qu'es a venir no pot bom trespassar : 

Le mais de roenazo le près adoncs, som par, 

Per quel covenc morir; mas ans vole cumeojar. 

L'avesque de Carcassona lo fe gent aordenar, 

E morit en après la noit a l'avesprar. 
925 E lo coms de Montfort fe que certes e bar : 

A la gent de la terra lo fe el pla mostrar »* *■• ,^*^ - 

E c|ue Tanesso planhcr trastuit e honorar. 

ladoncs viralz lo poble en auta voU cridar. 

A gran procet&io fetx l(o] cors sosterrar. 

918 tf. Dans Ut rédaction en prose e* récit de la nwrt dm vicomte 
de Bêttert est rapproche de ce q*t m déjà été dit plwê kamt smr U 
tméme événement (*C* u.).— V?J. \>r\Kcm*io, mu. profettio. famtê de 
cvp%eponr ptv*ù»^io t fmtie reprvdmU encore plmslotm,r. I UJc* 1581. 



i 
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930 Dieus pesse de la arma, si el s'en vol pregar, 

Car mot fo grans pecatz ! 



XU. 



Can li crozat s'en foron en lor païs tornetz 
E lo coins de Monfort remas trop echarretz. 
N'ot gaire oompanhos cant ilh s'en so aletz. 

935 Âb lo comte de Fois si es el afinetz, 

E li mes en ostatge son mendre filh de gretz. 
Âisesta acordansa no a gaire duretz, 
Car trastotz les covens an els pois trespasetz 
E so despois en sa durament garregetz. 

940 Girauds de Pepios s'es vas lui malmenetz 
C'a via ab lui patz faita e s'era acordetz ; 
Per la mala ochaizon se son pois desebretz : (p. 25) 
Son oncle li aucis us Frances de vertez , 
Mas lo coms de Montfort ne fo forment iretz, 

945 Que viu le fetz rebondre ; en .1. cros Tan gitet. r±~^ 
Ane hom per ta] forfait no fo si justizetz, 
Pero si era de Fransa de mot aut parentetz ; 
Perqu'en degra en Guiraus ladoncs estre venjetz. 
Per sela ochaizo s'es ab le comte mescletz, 

950 Que mot fort l'onorava en era sos privetz, 
Si c'anc nol defizee ni près de lui comjets. 
Un rie castel li ars, mas s'il i fos trobetz, 
Segon mon esi entre, el l'agra car compret. 

936. Ms. ostatges. — 938. Ms. couens san. — 940. La réd. en 
pr. ajouté, p. -4. d'après un texte plut complet, p. -4. simplement par 
conjecture, que ce Giraud était V homme du comte de Toulouse ; et 
spécifie même que celui-ci ne voulut pas soutenir sa querelle {p. 21). 
— 949. Corr. tes al c? — 951. près, nu. preti. 
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Bocbarl tenet Saichac que om li oit donel ; 

955 Ab .L. Frances s'en es un jorn armetz; 

Ab sels de Cabaretz s' es lo jorn encontretz, 
E foron ben .lxxxx., que a caval que a petz, 
E .uin. arquiers, quels anrevironetz 
E los an durament feritz e essaretz. 

960 Mas li nostre Frances van serratz e rengetz ; 
Per critz ni per menassas nos son espaventetz. 
Que d'una part e d'autra n'i a motz de tuetz. 
Gant venc a la perfin Toron desbaratetz 
Sels que son am Bochart, don fo dois e pecbetz ; 

965 El metcis i fou près e si l'en an me net. 
De cels qui mortz i foron fo l'afars oblidetz. 
Deus recepja las armas, can lo mons er finefz, 
El seu oel glorios ! 

XLII. 

Lo eoms sel de Montfort fo forlment cossiros 
970 De la prison Bochart c de sos companhos. 
Trastot aicel ivern anec de sus en jos 
Tro lai entai caresme que venc lo temps fulhos. 



'J&4. Ce début têt bien brusam* , le récit est mieux introduit damé 
la réd. en pr., qui avait p. -4. ici ■■ texte plus comptât : Or dif 
l'uniona qu«* Mil C. (le M. avia un* planta furU, en laquala avia 
metuiia *n>Ma ri pranda irartuto de uu ktqi, de laquai era oapi- 
Uny un n<*uul Ifcjcaril. Aqu<*»l Uocanl a\ia eu K*rd* et oomanda 
U «li ta pla*M a|*»lada Hayuac... j>. tl). Imm euite dm récit eût plus 
développée que dams le poème. Le nom dm seiçneur de Cabaret (Peirw 
Roaten êêt donné, muant probablement été emprunté à une autre 
partie dm poème r. 1447 et iwr . I* mime texte ajoute cette c*r- 
eouêtamee. probablement inventée, qu'un $eml de* hommes de Bochart 
êetatt parvenu à §' échapper, et auraU porté la nouveUe dm déeastre 
à Simon de M ont j or t - 953. M$. Cane. 
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Que tornec la crozada co fai mantas sazos. 

Lo coms anec a Roma, si com ditz la cansos, 
975 El cossol de Toi osa, que i feiren grans messios. 

Primer s'en vai en Fransa e troberon joios 

Lo riche rei Felip, mas pois fo cossiros ; 

Per Pemperador Otes lor fo après felos. 

La oomtessa de Campanha que es corteza e pros 
980 Sela los receub ben e motz d'autres baros, 

El pros dux de Bergonha quelh présenta mans dos; 

E lo coms de Nivers li fo mot amoros, 

El fe mant bo ostal. (p. 26) 

XLII1. 

L'apostolis de Roma e tuit li cardenal 
985 Lo receubro mot be cum baro natural. 
Lo papa li done .1. mantel principal 
E un anel d'or fi, que sol la peira val 
•L. marcs d'argen, e pochas un caval. 
Ladonc devengro els mot bo amie coral. 
990 Mostrelh la veronica del Paire esperital ; 

Can ne toque la fassa, que sembla om carnal, 
Totz sos pecatz li sols que a faitz terminal, 
Car tais foron da .l.c. comunal 
Amdoi cela vegeia. 



983. Mant. corr. mot? Après ce vers prend place dans la réd. 
en pr. (p. 23) un développement d'une douzaine de lignes, où il est 
dit que chacun des seigneurs visités par le comte, et le roi de France 
lui-même, écrivirent en sa Jateur au pape. Il n'y a pas de doute que 
ce supplément d'information est de t invent ion de Fauteur du 
ment. — U93. 8ic t leçon corrompue. 
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XLIV. 



995 Gant lo coms de Tolosa ac fait so que volia 

I*res oomjat de lo papa e tenc mot tosl sa via. 

A root grandas jonNdas ichit de Lombardia, 

Que grant paor avet que i prezes malautia. 

E Fransa a Paris albergueron un dia, 
1000 Lai troberon lo rei que Ton d'à vol paria. 

Lo coms s'en es tornatz, e ab sa oompanhia 

El intra a Tolosa, aisi co far solia. 

Li borzes de la vila n'agro gran gauh sel dia. 

Pois près un parlamen a aicela vegeia 
1005 Ab lo coms de Montfort, lai près d'una abadia; 

Fo i Tabas de Cistel e la autra clercia. 

E eu cugei aguessan fait patz e establia, 

Que mais no guerregesan a trastota lor via. 

Tant agron gran amor que Tus en l'autre* fia. 
1010 Certas de quesU .m. ans eu nom'o cujaria 

Que l'abas a Tholosa intres, qui m o pie via. 

Del castel Narbones li doneron bailia. 

El el vesques Folquetz n'agron la senhoria 
E stn foron capdel. 

V96. Cette laisse est développée très longuement H dams «a tout 
autre espeii par la réd. en pr. (p *&-5}. — <MM(NM). Ce passage 
dm comte de Toulouse par Paris (le second, ef. 976» est omis dam 
U réd. en pr .— |im7. Ms. fâiU - toi i. Ms. bailia.— 1013 M$. 
Kl r live»qu<**. — lui 4. Cette laisse et la suivante sont dévelop- 
pées par la réd. en pr. (p. 24-5) très librement et dams ■■ sens 
aussi favorable au comte de Toulouse que défavorable à tévêgmf 
Folauei, • lo <|u*l cra au^ Iretque matai home ». estM du, en 
te o m pam ii om awac le r. 10*7 



48 ooitiDi coutei un Aumiois. [^40] 

XLV. 

4015 À Tholosa intrè li abas de Cistel ; 

Mot s'en meravilheron li vialh el jovencel 
E li un e li autre, neis li petit tozel. 
Yezentre tôt lo poble lor livret lo castel 
Cane hom en terra plana no vit, se eug, tan bel. 

4020 Mota carta n'an faita, mot breu e mot sagel / V ?U»c\ 
Que el trames pel mon en ot a mon Gibel ^y . - 
Lo reis d'Arago i venc a lui de vas Murel, 
E parlé ab dons abas en .1. prat a Portel ; 
E anc no i delhivrero que valha .1. anel (p. 27) 

4 025 De nulha avol fi vêla. 

XLVI. 

L'evesque de Tholosa Folquets cel de Maselha, 
Que degus de bontat ab el no s'aparelha, 
E l'abas de Cistel Tus ab l'autre cosselha. 
Tôt jorn van prezican la gent co nos revelha ; 

4030 Del prest e del renou l'un e l'autres querelha. 
Per trastot Agenes lor tenc aital roelha ; 
Si qu'en cavalguet l'abas tro a Santa Bazelha. 
Anc re que preziquesson no mezon dins l'aurelha, 
Ans dizon per esquern : € Ara roda l'abelha. » 

4035 .Perqu'ieu, si m'ajud Tes, no m'en fasmeravelha, 
Si om be los confon ni los rauba nils pelha , . ., 
Ni per forsals castia. 

1021. Corr. en tro a. — 4022. de vas, correction proposée dans 
Ut notes par Fauriel; wis. donc (et non donc, Four.). Réd. en 
pr. : venguet lo rey d'Arago per deçà al loc de Portel (p. 25) ; 
c'est Portât, entre Toulouse et Muret. — 4030. antres, su. austres. 



[JlJft] ClOlllBt CONTU LIS ALSIWOIS. 49 

XLVI1. 

Li borzes de Tholosa cels de la confrairia, 

E li borzes del Bore contendion lot dia, 
1040 E anc no i delhivrero, can venc a la fenia, **"i •*. - 

Que valha .i\ glan ni una poma poiria. 
( Li crezen dels erelges, que an ab lor paria, r* **.»«**» 

Van dizen que l'avesques, l'abas e la elercia 

Les fan mesclar ves lor, e per aital folia 
\ 045 Que Tus d est rua l'autre ; car qui essems se ténia, 

Tuit li (Tozat del mon dan tener nols poirian. , 

Al comte fan entendre e a sa companhia 

La fola gent malvaza c'an crezut la eretgia. 

Encar veinm elh be, si Dieus me benala, 
\ 050 Cal cosselh lor an dat aieels cui Dieus maldia. 

Per so er trastot mort e la terra peria, 

E per la gent estranha issilbeia e gastea ; 

Que li Frances de Fraiisa e cels de Ix>mbardia 

E totz lo mous lor cor els |>orta felonia 
\ 056 Plus que a gent sarrazina. 

XLVIII. 

Senhors, so fo en estiu, cant l'iverns se déclina. 
Que reven lo dous tem|>* e tonia la câlina ; 
E lo coma de Montfort de l'ostejar s'aiziua. ^ •_ *y - 
Al castel de Menerba qu'es lai ves la marina 
1060 Mes lo selge entorn, c'aitals es sa covina; 



t«38. fl ■> m f*à trmr* dé cHt* tirade dmms la r+L m jr. — 
1041 (juna. «•# lettr* (\ om r) a M amité* emtrt f o H />.— 1048. 
Pmt-dtr* »«ft» f-W aa rtrt mpréê rWat»ci — 1067. Jff. fevftoc, 
h c m et 4 mymUé «• imttrhfn* mprèê comm*. 

i 
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E dressa sos calabres, e fai Mala Vezina 
[D]e sas autras peireiras e dona e reïna. 
Pessia los autz murs e la sala peirina 
Que so faitz de mortier, d'arena e de caucina. 

1065 Mot bon denier costeron e mota masmudina. 
Si lo reis de Marocs ab sa gent sarrazina [(p. 28) 
Estes en tôt entorn, per santa Katerina ! 
No lor tengra nulh dan valent un' angevina ; 
Mas contra l'ost de Grist que tota gent ajfirça 

\ 0T0 No pot garantir rocha que seit aut ni rabina 

Ni castels en mon tan ha. 

XLIX. 

Lo castel de Menerba non es assis en planha, 
Àn[s], si m'ajude fes, es en auta montanha : 
Non a pus fort castel entro als portz d'Espanha 
1 075 Fors Cabaretz e Terme qu'es el cab de Serdenha. 
W. sel de Menerba sojorna e se banha. 

4065. Mm. masmudona. — 1066. Fauriel lit Marces, qu'il traduit 
par Murcie (!), mai$ le ms. donne aussi bien Marocs. — 1067. 
Mm. E estes. — 1069. gent, ms. gens. — 4076. Réd. en pr. : 
G ai rai de Menerva , nais P. de V.-C. : Gaillelmos. Après 
avoir raconté d'après le poème les préparatifs du siège, la réd. eu 
pr. ajoute : ont los deldit castel se son défend uts ben et valenta- 
ment toujours sans perdre res, mais fasian un grand domatge als- 
dits légat et G. de M., en lor tuan et blessan lors gens toute lors 
(/. lot) jorns. Mais a fin de causa les an tant streicts que deldit 
castel no podian salhir ny aver causa que lor fessa mestier. Et 
adonc l'aygua lor es manquada dedins lad i ta plassa, a causa de 
las grands calors que fasia, que de grand set que avian morian 
touts lors (/. los) jorns en la dita plassa {p. 25). // est vraisemblable 
que Us deux premières de ces phrases, qui ne contiennent aucun 
fait précis, sont une pure addition, mais la dernière, où la reddition 
do la placm est attribuée à la privation d'eau (deficientibu* etiam 
victualibus, dans P. de V.-C), peut avoir été empruntée à un teste 
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Que d'una part que d'autra cel a cui er promes 
N[o] i er endestinatz. 



U. 



4 1 05 Lo coms sel de Montfort es el palais intratz, 
E ab lui la comtessa ab tôt l'autre barnad. (p. 29) 
Sus .1. tapit de céda se son asetiatz; 
Robertz de Malvezi c'om i a apelatz 
En Guis lo manescalcs, cest foron latz e latz 9 

1110 E en Wles d' Encontre, qu'en tôt lo vescomtat 
No i a .i. plus rie orne ni de major barnat, 
E fo natz de Bergonha segon quem fo comtat, 
A .n. legas de Ni vers ; cest an lo cosselh dat 
Com lo castel de Terme sia tost asetjatz, 

1 H 5 E mot d'autres proomes que lo an autrejat. 
Lo cosselh se départ que no a trop durât. 
Gant an .1. pauc estât e que foro dinnat 
Trastotz cuminalment son al cosselh tornat. 
E lo coms de Montfort es forment issarratz «* ^ 

1 1 20 De gardar Carcassona cui coman la ciutat ; 
Mas cant venc a la fi si l'an acosselhat 
Qu'an Lambert deCreissi, qu'es mot riceondrat, 
an Rainier de Caudaro : en etz dos an triad ; 
Mas ilh no i remandrian cascus per .1. regnat, 

1 1 25 Tan vezon quel pais es pies de mal vestat ; 

Mas Wles d* Encontre n'an pois trastuit pregat, 
Que dis que i remandria can se fo cossiratz. » v 
Mas lo coms de Monfort ne fo fortment iratz ; 

1105. Toute la $cène qui t«tf, la remue du gouvernement de Ca+- 
catêomne à Guillaume <T Encontre, est réduite à quelque» ligna dans 
la réd. en pr. (p. 26). — Htt. Craitwi. U premier i a été gratté. 



». 
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S'el i agues cui mètre no Pi agra laisat, 
11 30 Que en tota la terra non a .1. plus sénat, 
Ni milhor cavalier ni plus assegurat, 
Plus cortes ni plus pros ni ab major leialtat, 
Si Dieus me benaziga. 

LU. 

Guilbenmes d'Encontre dis aisela vegia, 

1 1 35 Gant se fo perpessatz e [ac] la paraula auzia : 
c El nom de Jhesu Crist e de sauta Maria, 
c Eu remandraisaidinspoisquecascus m'en pria.» 
Mas lo coma de Montfort nol volgra laisar mia 
S'il ne [>ogucs al faire, mas pois, a la fenia, 

1 140 Car non a qui remanha, a penas o autreia. 
Li baro de la ost e la cavalaria, 
Àtresi la comtessa, que volon c'aisi sia. 
E lo coms de Montfort alb dat per companhia 
Crespi de Rocafort qui a gran cortezia 

1 145 E don Simo lo Saine cui Jbesus benaia 
Eu Guios qu'es sos fraire ab la cara ardia 
E motz d'autres baros que en la ost avia <p. 30) 
De Bergonba e de Fransa e de ves Norraandia. 
Àm tan si se so|mrton, e lo coms teoc sa via 

1 150 E \ai uM*tjar Ternie ab sa gran baronia. 
En Wles d'Encontre s'en parti aiccl dia 
I>e lui a Poli-Naulier, maft en la pradaria, 
E \enc a Garcafisona ans la luna esclarzia, 
Knaiis c|ue lot» gran» sers. 

l'Ot. <;uilh«*nmi»«. $w . U mot t$t m ttmte$ Uttrtt. P.4. G. [cH) 
«l'K ' — l«»%^ Im pkra*t drm*%r* tn*f*ndm* mnmq me-t-tl ici «a r#rt * 
mi /«■/••/ comftr que m tuil f — \\ r sï. Mai aVff mas mUiêfmimmi . 
€ft. vm •'? 
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LUI. 



1 1 55 Ladoncs W . d'Encontre se part de Pog-Nautier 
E venc a Carcassona tan com poc cavalguer, 
E si intrè laïus can levo de soper ; 
Li orne de la vila ques volian coicber 
El sirjan del castel lo coron desarmer : 

Il 60 La sus en la gran sala an fait foc el fogier, 
' Garn de bou e de porc fan asatz asesmer 
E dels autras viandas qu'el devian manjer ; 
Pois feiren les leits far on els se van colquier, 
Car al mati a Falba les sera ops lever 

1 1 65 Trastot pels manganels qu'ilh devion guider 
E las autras peireiras que fan en cars porter 
Lai el seti de Terme pel castel deroquer; 
Que lo coms o comanda, e los vol plus preier 
Dels manganels trametre e la ciutat garder 

1 170 Qug no fai d'autra'cauza que el aia mestier, 
E que dedins très jorns les fassa[n] fort gaiter, 
Que can ilh seran lai el los fara dresser. 
E en Wles d'Encontre se3 plus de demorer 
Les fai fors de la viala traire ins el gravier 

H 75 E mètre en las carrelas que tiron li saumer 

Tost e isnelament. 



LIV. 



A Cabaretz s'en vai tost e isnelament 

1165. M*, trastotz; c'est ici «» adverbe. — 4468. e los, nu. 
ou cflos. — 11G9. Manganels , au. peireiras, tnot féminin qui m 
$' accorder avec del* qui précède, ni avec les du vert 1171. 



[4140] caouàM comi ut albiuoii. 35 

Una espia de l'ost, [e] a lor dich mantenent 

Que lo coins a trames vitas e avols gens 
1 1 80 Que porton las peirieiras, e no son plus de cent 

Cela quels devon guizar, que pezosque sirvent; 

E cant ilh o auziro mot fort en so jauient : 

De Cabaretz s'en eisso a la luna luxent, 

En P. Rotgiers los capdela, si la gesta no ment, 
1 1 85 W. Catz, R. Mirs e trastuit lor parens. 

Plus foro de .CGC., c'ua so par non aient. 

Ans van a Carcassona qui plus pot plus oorrent. 

En Wles d' Encontre que a tant d'ardiment (p. 31) 

Fêta gaitar las pei reiras e los cars issament; 
H 90 E cant viro venir los cavaliers ponhent 

Las esquilgaitas criden : As armas! autament; ^JU^*^-^ 

c Aonilz soit », ditz cascus, qui be no se defent ! 

Cant Wles d'Encontre el sieu la votz entent 

A sa cavalaria a dit bassetament 
1 1 95 Qu'els se corran armar, e so delhi vrament ; 

Que si Jhesus de gloria, lo Paire omnipotent 

E santa Maria maire o vol ni o cossent, 

El se oombatra ab lor, e so probehanament. 

No sai que von fezessa pluzor aloogament : 
1 200 En P. Rotgiers ni los sieus nos dan nulh espavent : 

De lors destriers davalon trastotz cominalment, 

Los manganels (tessian totz a lors otttts vesens 

E i meto foc am palha, e lo fox s'esoomprent ; 

Be viat* foran ors si Tes .1. pauc de vent, 
1 205 Mas Dieus non o volia. 

1i»7*<. Réd m pr. Kl adonc. demrntre que aqu*tt Yerlea fasia 
canrar la*dita* carn»ta%, cou ma dit en, un* tpia laquai era per lo 
captUni d* Cabaret... *p. î& . — WMUfmmt ntrmmcAêrEn m P.; 
ètmêm* r IÎ00.— 1186. M$. ax. œu*. — 1200. Ûmu t wt§. aisi». 
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LV. 



Gant Wles d'Encontre ac sela *otz auâa, 
c As armas ! chivaler, » mantenant lor escria. 
Ben .vm. xx. sirjans ot en sa companhia, 
En sels no comti pas l'autra cavalaria ; 

1210 Las portas fan ubrir el nom santa Maria 
E van ferir mest lor e mei la pradaria; 
E l'autri, can los viro, no los soanon mia, ^ 
Ans lor van ben encontra com bona gens ardia. 
Dieus ! tanta bona asta i ae lo jorn cruicia 

121 5 E tant bon colp ferit sus elmes de Pabia! 

En Wles d'Encontre punh lo destrier d'Ongria ; 
Lai en la major brega, si Dieus me benaïa, ..!*> 
S'es per forsa embatutz iratz, pies de felnia ; 
En l'aiga c'a nom Àudes s' es mes sela vegea, 

1220 Dedins, e mei de l'aiga, a la preicba partia; 
La .1. dels Mironencs trobet e mei la via : 
Tant grant colp li donp en la targa fluria ) 
Que l'ausberc no li valc .i*. poma porria; 
E[n] l'aiga lo dérocha vezent la baronia. 

1225 Pois ferit en après .1. glot que s'en fugia 

De costa, en trespassan, ab la espeia forbia ; 
E po'chas ferit 'n autre en attela envaïa. *^^*^ 
Grespis de Rocafort nin Simos no s'omblia : 
Cui els podon atenber no a mestier de via. (p. 3?) 

1230 Firen los an menetz gran pessa d'aital guia, 

1211. // Jant probablement Es van, « ils vont se lancer ». — 
12*20. preicha, fi est gratté. — 1220. de via, entendu par Famr. cm 
sens du latin via, n'a guère de sens ici ; vita ne serait pas pkss 
satisjaisant ; corr. d'aia (/>. aie)? -/./**-. ,j> \ w . -vilm. 



[1140] CSOISâM COÏTS! Ut ALSIftMMf. 57 

Aisi qu'en P. Rotgiers ne fête cara marria 
E tuit sei companho cant venc a la fenia ; 
Car aisi lor es près no i a cd nol maldia : 
DescofU s'en retornan ab perda aicel dia. 
1 235 En Wles d'Encontre a aa gent aculhia, 
A la ciutat s'en intra cui el a establia. / 
Delà peire(r]s c'ant eacozes an mot gran alegria 
E tota la mainada que s'en es esbaudia 
D'aicela vensezon. 



LVI. 



1 240 Cant lo ooms de Monfort corn apela Simon 
Àc mes aeti a Terme d'entorn e d'environ 
E auzit la[s| novelas. sapchatz cjue belh saub bon 
D'en Wles d'Encontre et de son companho 
Car el a los engens estortz de trencason, 

1 245 E milhor car avian venait aisel baron 

Que a nom P. Roger, que ja Dieus be nolb don ! 
Qu'ieu cug qui li done&sa trastot l'or de Mascon 
Nos dera tan de joia com fe de la razon 
Que om li a comteia la granda vencezon 

1250 Qu'en Wles d'Encontre fe aicela sazon. 

Dieus! e cant be lalli comta .1. gentil dotation 
Qu'en Wles d'Encontre i trames a liandon 
(Vr guidar las |>eireirai» els engeins que i son ! 

1247. .•##. Vu'iau. - \:b3. H*d en pr. Et quant aVa tenait 
•I bout d* quatre «i cinq jour» af»r** unit *• de*«u*. Icidit Verlea a 
Cajct armar ri meiro m pnint un* noua compania do von» valenU, 
laquj»la a tuilada a rouduir* et ffouicrnar a unit talfn home que 
per alerta era an el dm» lad i ta cieutat. et lor a Nulada ladita 
aruiueria yer la UK*uar aida Terme» , loaqual* m aont rooiuta a 
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Que, si do son diners, no cug nulhs ne fraîches. 

Ladoncs R. de Termes dis que hom l'atendes 

Qu'el tornara laïns e cora lo ate rides. 
4 305 En aicela tornada l'encontreron Frances 

El ne meneron près lai on lo coms fortz es. 

Li autre Catala et li Aragones 

S'en fugiron per tal que hom nols aucizes. 

Mas lo coms de Montfort i fe mot que cortes : 
1 31 Que no tolc a las donas que valha .1. poges (p. 34) 

Ni un diner monedat. 

LVIU. 



i 



Gant saubo per la terra que Terme an forsat, 
Tuit li mclhor castel foron dezamparat. 
Donc fo près Albejes, que non fo asetjad. 



1303. Les mots que hom l'atendes paraissent anticiper ici sur le 
vers suivant où ils sont à leur place. Il y a peut-être uns lacune 
après ce vers. Réd. en pr. : Et quand son estats deforas Udita 
plassa, coma dit es, asovengut al capitani d'aquela, apelatper son 
nom Ramon de Termes, de qualquas baguas que ly eran démo- 
radas dedins ladita plassa, las qualas volguet tornar serquar : 
mais degun home de sens no li volguet accompania, dont feguen 
sajamen, et lodit capitani grand folia de y tornar, car ly costet lo 
corps et may la vida. (p. 28.) — 1311. La réd. en pr. développe 
avec assss de liberté la fin de cette tirade et ajoute ceci à p ro p o s 
ds R. ds Termes . E faict que aguet tout so dessus, fec mètre lo- 
dit capitani Ramon de Termes dins le fons d'una tor an grands 
fers a las cambas, et strect&men gardar et pensar (p. 28-9). // 
se peut que ce passage réponde à qq. vers manquant dans r unique 
ms. du poème ; il se pourrait aussi qu'il eût été rédigé à" après cm 
lignes de P. de V.-C. (chap. 42) : « .... cornes ... non quidem «mm 
(Raimundum) occidit, sod in fando turris Carcassonensis retrudi 
fecit, ubi per plures an nos dignas pro meritis pœnas et miseriaa 
sustinuit... » 



[4140] OUMâAPI COHT1I LIS ALUSIOIS. €4 

1315 Las garnizos del comte qu'el castel an laichat '' ^ « ** 
No cuja[n] c'a lor vida mais i vcngo crozatz. 
Dieus i fe grans miracles, qu'es pies de pietat : 
Pus bel ivern fazia que no vitz nulh estât. 
A ma razo m'en torni car trop ai démo rat. 

1 320 Cant lo coms de Tholosa sab, que hom Fo a comtat , 
Que Termes era près, vas Sant Gili es anatz 
A .1. gran parlamen quel clerc H an mandat, 
Li abas de Cistel e li autre crozat, 
Que Milos era mortz, rebost e sosterratz. 

1 325 Mosenhen Gui Cap de porc i a lo coms menât, 
Tôt lo milbor legista de la crestiandat ; 
E si es cav[a]ers e autz om de barnatz : 
Tuit li autre no sabo escontra lui un dat. 
-\ Aise! mante lo comte, e es ben essenbat, 

133fr Cans se traicheran l'olh qu'el agues mot sonat. 
Li abas de Cistel s'en es en pes levatz : 
c Senhore, »solorditzel,csapchatzqu'esveritatz 
t Que lo coms de Tholosa m'a mot fort honorât, 
c Sa terra abandot lada , don ieu Ih'en sai bon grat ; 

1335 t E pregue vos de lui qu'en siatz fort pregat. » 
Donc foron li sagel de Roma desplegat 
Que al comte de Tholosa om avia aportat. 
Que vos faria lonc comte ? que tant an demandât 
Que lo coms R. dis : can so er acabat 

1 340 Non o poiria pagur ab trastot son comtat . 
Lo pe met en l'estriub corrossos e irat 
E es s'en a Tolosa en sou pais tornat, 
Un plus pot bat bateu. 



13*0. In t. corr. h a on lo lha. — 1310. tnuclwrmii, carr. Irai* 
cb«*rm • à wtmmê {•*<>• r+util* tniemdrt traictwi ne. -• I34J. Tmmlw 
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ux. 



Pois fo lo coras R. a autre parlament 

1345 Que fo faitz a Narbona près de la S. Vincent; i l 
Lo reis d'Àrago i fo e mota rica gent. 
Oncas no i acabero que valha un aiguilent. 
Pois ne foro a autre, az Àrle, mon ecient ; 
Lai escriusen en carta trastot lo jutgament 

4 350 Que bailaran al comte que defors los atent 
Ab lo rei d'Arago, ab fort freit e ab vent. 
L'abas la Ih'amarvic vezent tota la gent, (p. 35) 
E maestre Tezis qu'es ab lui issament, 
Lo mielher clercs del mon e lo plus conoichent, 

4 355 E Fivesques d'Uzes ab d'autres clergues cent. 
Can lo coms tenc la carta, trastot celadament 
Àpelet Pescriva, e cant el la entent, 
Que el la lh'ac legida trastot pazi blâment, * 
Lo rei d'Arago apela iratz per mal talent. 

4360 c Sa vinetz, sire reis, > so li ditz en rient, 
c E aujatz esta carta e l'estranh mandament 
c Quem mandan li légat que i sia obedient. » 
Lo reis la fai legir autra vetz mantenent ; 
E cant la ac auzida, ditz em patz simplament : 

1 365 c Be fai a milhorar, pel Paire omnipotent. » 



cette laisse est développée très-librement par la réd. en pr. H damé 
un sens favorable au comte de Toulouse. Par ex. le rédacteur sup- 
pose que r eut revue de Saint-Gilles eut lieu à r instigation es 
Tévêque Folquet : inatigan lodit evesque de Tolosa, loqual no 
cessava jamais de sercar mal [p. 29). La laisse LiX est tout 
aussi librement traitée dans la réd. en pr. — 4348. Sic, corr. P. 
oe feiro .j. autre? 
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Lo coma totz coaairoa, » que oomjat no prent, 
La oarta e son punh, que no i respon nient, 
S'en vai en ves Tolosa on plus pot toet corrent, 
E pois a Montalba, a Moisac e Agent, 
1370 Per tôt a una ma. & »-. "" <v^ 



LX 



Lo proa coms de Tolosa s'en torna en Tolzan 
E intra a TboJosa e pots a Montalban, 
A Moichac e Agen, sa carta en sa man ; 
Pertot la fai legir, que o sapchan de plan 
4375 Cavaera e borzes, prestre roessa cantan. 

1366. Réd. m fr. : • E quand an agut sejornat ung jour ou dot 
(lt comte de Toulouse et U roi £ Aragon], aldit légat s'en son anaU 
presentar et monstrar ; loqual légat lor a comandat que no te aian 
a moure ne tojar deldit Arles sans le congiet d'el o de son con- 
seilh, unt aldit rey que aldit comte Raimon ; et en lor logis les 
an (aict retraire et retirai-, jusque* que om les manda Tenir. Et 
adonc es estât tant procédât aldit conseilh , loqual era tout par 
lodit comte H ai mon, que per apontamen deldit conseilh ea estât 
dich et apontat ayssi dejous, loqual apontamen fouc pourtat et 
trametur per un dépotât per lodit conseilh aldit comte Raimon, 
car non avian au*at dire ny declarar lodit apontamen en audiensa 
public(a), per paour et commotion del poble; car vesian ben que 
lodit apontamen era contra Dieu et condensa, loqual apontamen 
contenta aintin, h> es assaber... (p. 30); Smii le texte de* dd N è é rm- 
h m dm concile, diepm êé pmr articUê commençant chacun pmr Item. 
Pmtê U récit reprend anec cm mot$ (cf. r. 1359*65) : Quand lodit 
comte Raimon aguet tist et entendut lodit apontamen, el s'ea près 
a rire de grand joi que n 'airuet, et a son cunhat lodit rey d'Arego 
Ta monslral, loqual rey a dit aldit comte Raimon : « lia tous l'an 
pagat m (p. 3I>. — 1367. punh, su. pinh. - 1371. I* ftugmem* 
tomm rn é par Gmèam de MmBerdU co mment * ici H i'éêemd Jmmju'mn 
o. litu. Frofm. Li conte de. — 1373. Fmgm. a Agen. — 1375. 
•#• e pou m., frac m. e pre#tre m. 
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La carta ditz aisi en lo mot primairan : 

Que lo coma tenga patz e cels qu'ab lui ceran, 

E laisse los roters o anoit o deman. 

Reda lor dreits als clercs, que sian sobiran x«- 

\ 380 De trastot aiselo que li demanderan ; * 

E giet de sa bailia totz los Juzieus trafan ; 
Els crozens dels eretges, aicels que ilb diiran, 
Que el les roda totz, e so tro a un an, 
per far tôt lor plazer e so qu'eli voldran ; 

1 385 /E mas de doas carns eli no manjaran, 

/ Ni ja draps de paratge poicbas no vestiran, 
[ Mas capas grossas brunas, que mais lor duraran . 
Los castels e las forsas trastotz derocharan, 
Ni jamais cavalers non est ara en plan, i 

1 390 Mas defora els camps co li autre vilan. 

E degu mal peatge el[s] camis no prend ran, 
Mas can los velhs uzatges que foro ancîan ; 
Gatre deniers tolzas a cascun an daran (p. 36) 
Als paziers de la terra qu'eli establiran. 

1395 E tuit li renoier lo ronou laicharan, 

E si gazanh an près tôt primer lo rendran. 
E sil coms de Montfort nil crozatz que vindran 



1376. Fragm. en cel m. — 1378. Fragm. E gita los rocta Km noi 
o toodeman. — 4379. M». R. los, Fragm. fi r. Ion. — 
1380. Au lieu de que li (que lui) au pourrait couper qu'eti 
(qu'ils). Fragm. De toto aicelo ren que lor d. — 138! . Fragm. J. 
trottai!. — 1382. Fragm. aqui on els seran. — 1383. Fragm. Que 
los lor rendan tou e so era a dan. — 1384. Fragm. plasir e ao 
que il v. — 1385. Fragm. E mos cant de doa c. nuls tems no. — 
1386. Fragm. E ja de d. d. p. gia plus.— 1388. Fragm. totaa d.— 
1389. Fragm. chivaler no estaran. — 1390. Fragm. Mor deforaa a 
Las cabanas. — 1392. Fragm. Mo* c. — 1393. Fragm. dîners tor- 
nes. — 1395. Fragm. lor renou. 



[4114] OIOISADI COKTftl US âLIIGtOIS. 65 

Cavalgan sobre lor coma trop ome fan, 
E si prendian del lor, ja non o défendrai!. 

1400 Pel lau del rei de Fransa de trastot passaran ; 
El ooms que pas la mar la vas lo flum Jordan, 
E que estia lai tant co li monge voldran 
01 cardenal de Roroa o cel qu'eli metran ; 
E pois ques meta en orde el Temple o a S. Joan. 

1 405 E cant o aura fait sos castels li rendran ; 
E si aiso no f ai de tôt lo cassaran, 

Que nolh remandra res. / / / 



LXI. 



Li ome de la terra, cavaler e borzes, 
Cant auziron la caria que legida lor es 

1410 Dizon que mais voldrian estre tuit mort o près 
Qu'eli aiso sufrisan ni o fessan per res : 
Doncs serian tuit sers o vila o pages. 
Li borzes de Moichac e sels de Agenes 
Dizon c'ans f ugirian per Paiga en Bordâtes 

1415 Que sian lor senhor ni barrau ni Franses, 
5 en iran estar, si lo ooms o volgues, 
Ab lui en autra terra on que a lui plagues. / 



I39ft. Frmçm. corne prob home (. Lm réd. *» pr. mtmhU mwoir la 
m U fm dm rtrt efan, d'où tant petit que grand (p. 31). — 1399. 
Frmçm. K prendiran ... ool* o d. 14<*». Frmçm. Fer Un... del t. — 
1401 . Frmçm. El c. ptM* , «m. ras flum ; frmçm. ve* lo fom. — 
140Î. Frmçm. K que* e*tra I. t. col m. — 1403. Frmçm. OU caroV 
naU d. H. o <*U queU. — 14»H. Fraçm. al T. a 8. 4. — 1405. 
Frmçm. C. aiio auro f — 14<>6. Frmçm. del plus b c. — 1407. 
Frmçm, K u. remandro. — 14<*H. Mb. Li cm* êler , frmçm. Li cava- 
ler de U t. U home el — 4410. Frmçm. tut ester m. — 141Î. 
Corr Doot? 

5 
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E to coms cant o au lor ne ret grans merces. 
Donc a faitz sos sagels e als pertot trames 
1 420 A trastotz sos amies la sus en Àlbiges, 
. v w.« * E de sai en Bearn e al comte Cumenges, 
E al comte de Fois e lai en Carcasses, 
E an Savaric pregua que d'aiso li valgues, 
Âicel de Malleo, e el Ih'o a promes 
\ 425 Qu'el l'en ajudara, cui que plaira o pes, 

De talent e de cor. 

LXI1. 

À l'intrar de caresma, cant baicha la freidor 
E comensa a venir lo dous temps de Pascor, 
Si movon li crozat e li ostejador, 

1430 Que somonitz los an nostre prezicador. 

L'avesque de Tholosa, cui Dami-Dieus bonor ! 
En an dedins la vila receubut per senbor 
À gran procecio corn un emperador. 
.<^v^j Del devet los absols, si qu'ieu eugé laor (p. 37) 

1435 Que aguessan patz faita per totz temps de bon cor; 
Mas pois vi ques mescleron per mot granda iror. 

1418. Tout ce passage, depuis le v. 1408, est très-développé H 
accentué dans la réd, en pr.; ainsi : Et adonc, quand lodit apon* 
tamen an ausit, cascun d'els aldit comte Raimon a dit et déclarai 
que plus leo qu'els fassen aquo, que lors enfants menjarian (cf. 
ci-dessus la note du v. 396) ; et si lodit légat venia, que n'era qnes- 
tieu que de se défendre et gardar; dont lodit comte Raimon, 
quand a munit lor voler, es estât ben joyos, et lor n'a sautait on 
tresque grand grat (p. 31). — 1421. Réd. en pr. : ... son vengut 
a son mandamen et ajuda los Bascas et los de Bearn et de 
Cumenge (p. 32). — 1431. Ms. L'avesques. — // nu a riem 
dans la réd. en pr. qui corresponde aux v. 1431-6. — 1433. pto- 
secio, ms. profecio; cf. ci-dessus % r. 929 et ci-après, v. 1581. 



[4S44] OOItADI OOlfTtl LU ALtI*K>IS. «7 

L'avesque anec en Fransa prezicar cascun jorn, 
E crozan se li princep, H baro elh comdor 
El cavaler de lai. 

LXin. 

\ 440 Lo coma P. d'Ausurra, Rotberts de Cortenai, 
El chantres de Paris, si col libres retrai, 
Vengron ab mot gran ost'devas Paris en sai. 
A Carcassona intrero en lo pais de sai. 
E aujatz de Jhesu quinhas vertutz i fai, 

1445 Aisi coma lo libres vos dilz e vos retrai. 
Aicels de Cabaretz s'en deron gran esglai ; 
Lo scnber P. Rogiers gran matinet s'en vai 
An Bochart, que es près, en la cambra on jai : 
€ Bochart, » so li a dit, t vos estes, ben o sai, 

1 450 t De mot granda natura e proz om e venu ; 
€ Vos no farctz ja causa que a faire no fai, 
t E si icu vos solvia no sai si i trobarai 
t llerce ni ca miment, mas tôt o assajarai. 
— Ane no fi traicio ni no la perchasai. 

1 455 — Doncas, > ditz P. Rogiers , € vos no siretz près 
t Emiemo castel vos Ihivre atrazai. > [mai, 
Apelé .1. maestre, dels fers traire lo fai, 
Tondrel lai e banhar tôt suavet, e mai 
l'na mot bêla rauba e un palafre bai 

1460 Li a fait amarvir, c*anc no! mes en assai. 

Gant aiso viu Bocliartz sapchalz mot en fo jai, 
Mais ikmi ac Uuit gran joia des aicel temps en sai 
Que de maire nasquet. 

1441 Héd — pr l>tf**queg dr Pmrù — 1444. Corr £(r|? - 
145$ i*«. m$ us. 
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[1111 

E lo conts cant o au lor ne rel grans merces 
Donc a fuitz sos sagels e .-ils pcrtol trames 

1 420 A trasl olz sos amies la sus en Albiges, 
E de sai en Bearn e al comte Curaenges, 
E al comte de Fois e lai en Carcasses, 
E an Savane pregua que d'aîso li valgues, .... 
Ai. xi de Malleo, e el Ih'o a promes 

1425 Qu'el l'en ajudara, cui que plaira o pes, 
De talent e de cor. 

LXII. 

A l'intrar de caresma, cant baicha la freidor 
E comensa a venir lo dons temps de Pascor, 
Si movon li crozal c li oslejador, 

1 430 Que somonitz los an nostre prezicador. 

L'avesquc de Tholosa, cui Dami-Dieus honor ! 
En an dedins la vila receubut per senhor 
A gran procecio com uu emperador. 
v^hULJ Del devet los absols, si qu'ieu eugé laor (p. ïî 

1 435 Que aguessan patz faita per totz temps de lx>n cor 
Mas pois ri ques mescleron per mot granda 



IUS. Tout <■* patiagt, dtpuit U v. 1408, ut trii-drrrtopp* * 
•tccr»t»4 liant la ntf. m pr.; ainri : Et trionc, quand lodit apon 
uni eu an suait, caacun d'ela aldit comte Raimon a dit M déclara 
que plut li'u qu'el. TuM>n aquo, que tors enfanta menjarian ici 
ci-dtttui la «of* du t. At6) ; el ai lodit légat venu, que n'era qnea 
tieu que de m défendre « garder, dont lodit comte Raimcn 
quand a aiieil lor voler, ee eeut ben joyoe, el lor n'a aauliut ui 
treaqne grand gral <p. 31). — 1421. Réd. n pr. : ... *on venani 
a eon mandanien el ojuda lo* Daacaa et loa de Beam et A 
Cumeoge <p. 3Î). — 1431. Ht. L'eveaqnee. — li n'p m rim 
dam la réd. ce air. qui tarr—pomU aux v. 1431-6. — 1*33. pro 
Mcio, au. [inifrcio ; cf. ci-dnni, r. 9Î9 *( ci-aprii, m. 1MI 
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L'avesque anec en Fransa prezicar cascun jorn, 
E crozan se li princep, H baro elh corodor 
El cavaler de lai. 

LXin. 

\ 440 Lo coins P. d'Ausurra, Rotberts de Gortenai, 
El chantres de Paris, si col libres retrai, 
Vengron ab mot gran ost'devas Paris en sai. 
A Carcassona intrero en lo pais de sai . 
E aujatz de Jhesu quinhas vertutz i fai, 

1445 Aisi coma lo libres vos dilz e vos retrai. 
Aicels de Cabaretz s'en deron gran esglai ; 
Lo scnber P. Rogiers gran matinet s'en vai 
An Bochart, que es près, en la cambra on jai : 
« Bochart, » so li a dît, € vos estes, ben o sai, 

1 450 t De mot grand a natura e proz om e venu ; 
€ Vos no farctz ja causa que a faire no fai, 
t E si ieu vos sol via no sai si i trobarai 
c llerce ni cauziment, mas tôt o assajarai. 
— Ane no fi traicio ni no la perchasai. 

1 455 — Doncas, > ditz P. Rogiers, t vos no sireU près 
lEraicmo castel vos Ihivre alrazai. > [mai, 
Apclè .1. maestre, dels fers traire lo fai, 
Tondrel lai e banhar tôt suavet, e mai 
Una mot bêla rauba e un palafre bai 

1460 Li a fait amarvir, c'anc nol mes en assai. 

Gant aiso viu Bochartz sapehatz mot en fo jai, 
Mais non ac Uuit gran joia des aicel temps en sai 
Que de maire nasquet. 

«441 Réd — pr IVv<«qu<>* di» Paru. — 1444 CW E(rj» - 
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LXIV. 

Senhors, tôt en aisi com denant vos ai dît 

4465 Lo senhor de Cabaretz do[s] mes pas en oblit : 
Un maestre apela, dels fers gitar lo fist, 
E de mot richa rauba noblament lo vestit. 
Un palafre amblan, c'anc om gensor non vit, 
Li donè a chivager ; e can fo be vestit 

4 470 Très donzels per solatz a chivau li amarvig, 
E el anè ab lui tro a deforas per guit; 
Mas ans que s'en anesson nis fossan départit 
De Ihui e del castel Ta del tôt revestit 
E Ih'en fist omenatge senes tôt contradit. 

4 475 En Bochartz li promist elh juré elh plevit (p. 38) 
Que de las soas partz no sera ja trait, 
Ni, can venra a la fin, quel plaitz er devezitx, 
Nol tindra om per fol nin sera escarnitz. 
E el no i falhit doncas, que ben lo atendit 

4480 So que promes l'a via. 

LXV. 

Cant lo coms de Montfort e l'aulra baronîa 
E H un e li autre an la noela auzia 
Que mesira Bochartz es souts e que venia, 
No vos cal demandar s' il h agron alegria. 
4485 Tuit van encontra lui a aicela vegia. 

Can so [s']entrebaizé, pregan lo que lor dia 
Si el s' es ostatgetz, e el ditz que no mia, 
€ Ans avem lo castel e la nostra bailia, 

1469. Carr. Li det? — 1478. Jft. ùndr'a. (Fmmr. tindria). 



[4114] GBOttAM GORTU U» klMïBOU. 74 

Plus fort en terra plana non vi om que fos nali f 

1540 Ni ab milbor dausura ni ab plus prions fossatz. 
Dins a mot cavaer que[s] son root gent armatz : 
Le fraire na Girauda i fo, n'Aimerigatz, 
Qu'es doua de la vila, laïns s'en es intratz ; 
Del comte de Montforl parti senes oomjat; 

1 SiS Montreial e Laurac li an tout li crozat 
E tota l'autra terra, per que d n'es iratz. 
De .ce. cavalers li an son feu mermat. »..■*.».* 
N'ot plus rie cavaler en Tolza ni el comtat, 
Ni plus lare despesaire ni de major barnat. 

1 5S0 Mala vi los eretges t* los ensabatatz, 

Cane mais tant gran baro en la crestiandat 
No eug que fos pendutz ab tant cavalier de latz; 
Que sol de cavaliers n'i a ladoncs comtat 
Trop mais de quatre vins, so me dig .1. dergat, 

1555 E de sels de la vila ne mes om en un prat 
Entro a .cocc. que son ars e cremat 
Estiers dama Girauda qu an en .i.potzgitat. (p. 40) 
De peiras la cubriron, don fo dois e pecatz, 
Queja uullis liom del scglc, so sapebatz de vertatz, 

1560 No partira de leis entro agues manjat. 
So fo la Santa Crotz de mai qu'es en estât 
Que fo Lavaurs destruita, si co vos ai comtat. 
La gâta aprobjeron ins el fons del valat, 
E getan lo périrait e an aitant cavat 



tirmét wtrnu c'ttt aa# omttttom n>hmtmrt de tamttmr. pd m êtm 
mu damtt mptrçm qn* U piwpart det faite %ci rapportée rtpmrmitêtmi 
pimê lotn (tirade LXXl) prtsquê dam* U* mêmti terme*. — |S4t. 
Réd. tm pr. . na Guirauda, la/|o*la âviâ un fraire home valant el 
anhl apelai Aymtrurat, ienhor dr Montréal • dé Laurac lo grand 
*p. J3. - l&W Carr. ab t. home* r 
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4 565 Que dedins se rederon, car son près e forsat. 
Ladoncas fo d'els faita aitant grans mortaldat 
Qu'entro la fin del mon cug qu'en sia parlât. 
Senhor, be s'en devrian ilh estre castiat, ^* 
Que so vi e auzi, e son trop malaûrat, 

4 570 Car no fan so quels mando li clerc e li crozad ; 
C'a la fi o faran can siran desraubat, 
Âisi co aisels feiro, e ja non auran grad 
De Dieu ni d'aquest mon. 

LXIX. 

Cant Lavaur fon conquesa en aquela sazon 
4 575 Se moc le coms de Fois el e sei companhon, 
E son en sa companha cels del comte Ramon, 
Que, sapchatz, lor ajudan escudiers e garsoo. 

1566. Ms. fo lo faita, ce qui n'a aucun êtns, Four, corrige 
(comme toujours sans en avertir) fo laor, ce qui fausse le vers et 
forme avec ladoncas un double emploi. — 1569. Supprime* le 
second e, et lisez trop son m.? — 1577. // doit manqmer 
quelque chose après ce vers, car les vv. 1578-9 ont Ta&r fume 
fin de phrase. La réd. en pr. ne fournit à cet égard aucun indice 
bien sûr, parce qu'elle s'écarte à dessein du texte, afin de placer 
(ce qui est conforme au récit de Pierre de V.-C.) rat toque des Al- 
lemands par le comte de Foix, non après, mais pendant le siège de 
Lavaur : Or dis l'historia que dementres que lodit sety en davant 
Lavaur, que una granda armada e compania de Alamans, lot- 
quais eran bien seys mila, venian dona secours alsdits légat et G. 
de M., losquals se aneran logear al loc de Monjoyre, ou a Tentorn 
per aqui, les ungs près dels autres; car anaven serradamen, per 
so que eran en la terra dels enemics. Et adonc qualcun que a via 
vistes et spiats losdits Alamans s'en ventruet a Tolosa, la ont era 
per aleraa lodit comte Ramon, a grand corps de sen noria de gens, 
la ont era le comte de Foix. borne valent et entreprenez ainsin 
que moustret, al quai comte de Foii lodit spia s'es adressai per ly 



[4*44] CSOttAM COIT1I U» aLSMMMS. 7» 

Alamans que venian a coita d'esperon 
Qu'eran be .v. melia, si coin ditz la canaon. 

4 580 Can foro a Mont Joi armeros li baro 

E van trastuit rengat com a procession. 
Mas lo coms sel de Fois, qui a cor de baron, 
E cela que ab lui foron nols an mis a razon, 
Mas que los envaziron d'entorn e d'environ, (p. 41 ) 

1 585 Pero bes defenderon Y Alaman el Frizon 
Una mot granda pessa dejosta .1. boisson ; 
Mas can venc a la fin, sapchatz ses mentizon, 
Se laicberon luit vencer per malvada ochaison. 
Lai moriron li plus senes cofesskm. 

1 590 Li vila de la terre e li tafur garson 

Los ausizian ab peiras, ab pals o ab baston, 
Per que Mont Jois ne fo mes en destruction. 
Si Domni-Dieus de gloria mos pecatz mi perdon, 
Qui agues cela vilas penduz coma layron 

1 595 Que los crozats aucizon, a mi sabria bon, 

Nils tolgon lor aver. 



eom «I «via vitt lotdita Alamant. loeqnala a'eran alotjau al dit 
llontjoyre Kladonc. quand lodil comte de Poix a auait lodil tpta, 
ineontinen et tan* Car autre dilay, a fait a tas gens anar de bek 
oeit aldit Nontjoyr* ; et lac geni deldît pays , quand an santal 
le (atct. te rnn metuta an lodit comte de Poix per anar deflar loedita 
Alamant. Kl adonc t'en ennt anau emboecar dint la foreat. per 
on qualia que lotditt Alamant paaaaaeen per anar aldit Lavanr, 
et aqui le* an attend uU entre (/. entro) lendema maun al aolelb 
levant, que l<»diU Alamant te tont d*»talotjatt , et drecb aldit 
Lavanr tVu Min tiraU en paaaant a la dita foreat (p. 34). Il p m 
dams et réctt d*t pmrttrnUrttéê qm% tu te tromrmt pat dont Pwrrt 
V.-C., qm* m* parauêtmt point imaçtmét*. H <f%* Corn peut comté' 
ûMmmmwnt tmppoêrr tirées d*mm testé pims complet de la cAammm. — 
1579 /Artata lx> camp de Mont Joy. — 1581. Ms. projection . 
cf. T. IU4. 
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LXX. 

Li vilan de la terra, cous ai dit de primer, 
Gant virol coms de Fois tuit li van ajuder, 
Que li un que li autre n'agro mot bon diner. 

4 600 Mas ans que l'ost se parta o compraran mot cher: 
Us donzels n'escapa co vai a Tost comter. x 
Gant li Frances Q auzo; vius cujon enrabger : 
Plus de .xmi. milia en aneron monter, 
Tant can lo jorns lor dura no fan mas chivaucber. 

4 605 Mas lo pros coms de Fois no si vol plus tarder : 
Cascus al melhs que pot pessa de l'espleiter. 
Laïns a Mon Guiscart s'en aneron jazer. 
De Taver que an près podo ben sojorner 
Très mes e .xv. dias e tôt .1. an plenier. 

1 61 [E] li baro de Tost cant nols pogron trober 
Dolent e corrossos meton [&] al repairer 
E tornan a Lantar can om se vole coicher. 

1602. Réd. en pr. Laquala causa ausida per losdits légat et C. 
de M., incontinent an faict armar et mettre en poinct ben .uni.» 
homes, et drect aldit Monjoyre an tirât; et qui may a pongut es 
anat, que nng no attendia l'autre, per aecorre lors gens. Mais tard 
son arribats, car ja lodit comte de Foix s'en era anai, coma dites, 
et las gens del pays retirats, et non trobet lodit C. de M., loqwl 
y era en nerona, home a qui parlai-, sinon que los morts et les 
blessats, que era una grand pietat de veser ung tal martre de gens ; 
dont lodit G. de M. es estât miech désespérât, quand a vist losdits 
faicts que lodit comte de Foix avia faict. Adonc a fiait cargar sus 
Corsa carretas los qu'eran blessats et que no eran point morts, et 
aldit sety les a fait portar, per los far pensar et guérir, dont belcop 
ne son morts d'aquels; et lodit C. de M. es demorat aldit Mon- 
joyre per far enterrar los que y erant morts, afin que las bestias 
no les mangessan (p. 34). — 1610. // y avait probable**** de la 
ost, Ta a été gratté; trober, mi. treber. 
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Cad las novelas saubon li autre cavalier 
Toit n'agro gran esglai. 

LXXI. 

1615 Lo coma P. d'Ausurra e cel de Corleoai 
E lo coma de Monfort can do pogron far mai, 
E virol coms de Foiss qui s'en fuit e s'en vai, 
A Lavaur son tornat on la lor ost estai. 
La vila agron preza, si col libres retrai ; 

16Î0 Ben .GCGC. eretges del linage putnai 

I arseron en .1. foc, e si feron gran rai. 
N'Aimerigats fon pendutz e mant cav[a]ier lai ; 
Quatre vins n*i penderon cora om los lairos fai, 
Els meson en las forças Tu sai e l'autre lai. 

16Î5 NaGiraudafo preza que cridaeploraebrai 9 (p;4S) 
En un potz la giteron a travers, ben o sai ; 
De peiras la cauferon, trop om n'ac gran esmai. 
E de las autres donas us Frances cortes gai 
Las fe estorcer trastotas cora om pros e verai. 

1 630 En la vila an près mant destrier saur e bai 
E mol rie garniment de fer que lor eschai, 
Et mot Mat e mot vin, mot drap don el son gai, 
E mot rie vestiment. 

LXX11. 

Ramon de Salvanhac, .1. riche merchaant, 



1*17. #, su. *n. — 16*7. Ctrr. U eabriroa (cf. fS58) <m la 
cmrfrooron , trop, «u. trop». — I6&M). Ct* tUui rrrt <mt nçm dmn$ 
Urid.m pt. (p. r> ■■ dévt iop piw m mi et kmti à dû h§mm. — 
l*J4. Lm pArw* commenc* émmÊ f*çim b«n mbntpie. Pmi-4tn m» 
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1 635 Que fo natz de Caorts, rie borzes e manant; 
Lo coms de Montfort H deu Taver fer e gran. 
Gel mante la crozada, que li presta l'argiant, 
E pois près ne en paga draps e vi e fromant : 
Tôt l'aver de Lava[u]r li mes om dedenant. 

1 640 Cant la vila fo preza, poichas, tôt en .1. an, 
Gomquezon lo pais entro a Montferran. 
Lo coms Baudois i era qu'era pros e valhant. 
Sos cors val ben per armas Olivier o Rotlan, 
E s'il agues pro terra co motz d'autres princept 

1 645 El conquerria enquera assatz e son vivant, [an 
Lo coms R. sos fraire Fi mes en garnimant. 
Si fos lo castel forts aisi col noms es grans, 
Nol prezan a lor vida Frances ni Âlaman. 
Xnil. cavaers e d'autres no sai cant 

4 650 Son ab lo comte Baudoi que lo setge atant 

De Frances orgulhos. 

LXXIII. 

Lo comte Baudoïs es el castel enclous 
Ab lui us cavalers, Peires, qui es mot pros, 
El vescoms de Montclar, Pons de Tolosal Ros, 
1 655 El carts es n'Uc del Brolh qui es mot coratjos, 
El quins es Sanc Espaza, .1. cavaers mot bos; 
R. de Peirigorc qui es mot temoros, 
Car era dels roters cuja morir a estros. 

que-t-il un vers. R4d. en pr. . Adonc avia en la compania deldii 
G. de M. ung grand et riche home, loqual s'apelava de son nom 
Ramon de Salvanhac, loqual era de Cahours, loqual merchant 
avia fournit et fornisia grand sumas d'argen... (p. 35). — 1636. 
deu (débet) n'est guère satis faisant ; corr. det (dédit)? — 1610. an, 
m. ant. — 1644. Corr. d'autre prince. — 1658. eatroa, m$. eaUtràa. 
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La font, ins d setge, era lo coms d'Alos. 
4660 Si Jhesu Christ non pensa, qu'es de tôt poderos, 
Tuit aeran mort o près ansdel solelh rescos, 
Que lo castels es frevols e desgarniti e Mos 
A tôt defendemen. 

LXXIV. 

Li baro de ta ost fan cridar parlament 

4 665 Que ano al pertrait trastuit cominalment ; 

Ecant o ag(r]on fait non viras ges sols .C.,(p. 43) 
Que plus son de .x. melia, cascus ad .1. teoent. 
Las perreiras dresseron la fors el derrubent ; 
La batalha lor donen cavaer e sirvent. 

4 670 Mas lo coms Baudoïs, que es pros e valent, 
Ab sa cavalaria on pus pot se defent : 
Lo pertrait lor arseron de dins ab foc ardent, 
Mas ellh ne gietan autre aqui eiss man tenent. 
Cran miracle lor fist Jbesus F omnipotent 

4675 Car no foron tuit près a sel envaziment. 
Lo coms sel de Montfort era son be volent 
Del comte Baudoi e mot de Tautra gent ; 
Pd be qu'en auzondiiregranspiitetz lorenpreot. 
Pels autres no doneren d'una notz lo valent. 

4 680 Mas lo coms de Chalo fist gran essenhament, 
Qu'un crozat i trames que cridè autament : 
« Senber coms Baudois, venet segurament, 



1663. A. eorr (>e? _ 1664 H mr. U réeù de U priée 
de Momi/trrmnd mi fort d4v* l owp 4 H mrramgé damé U r4d. #»pr. il 
■> têt poémt ftêtùm et rémfemmtiom dm comU* du CkaUm (w. 1680); 
Smmom de Momt/orl fmi 4fm\mrndrr mm rtmdit-voms à Bmmdomin H 
trmtt éifmUmimt iwn Iwi 
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€ Que mosenher lo coms sai defors vos atent ; 
c A totz los baros platz lo vostre acordament. » 

4 685 No sai plus que vos dia pluzor alongament : 
Lo coms i es ichitz can la razon entent, 
Be sap que no i a gaire pus de defendement ; 
Lo castel lor rende cant venc al feniment, 
La viialha que i era, pan e vi e froment; 

4 690 £ el tuit s'en ichiron ab los lors garnimens. 
Sobrels sans evangelis lor feiro sagrament 
Que mais no guerregessen crozadz a lor vivent, 
Ni que no mantenguessen l'avol gen mescrezent. 
E ab aitant gurpiron lo castel e van s'en 

4 695 Ves lai don son vengutz. 

LXXV. 

La ost tornè atras de lai don so vengut, 
E prezon Rabastencs, Galhac e Montagut, 
E t ras tôt per paor lor o a om rendu t, 
La Garda e Poi Celsi ; é puis si son venut 

1 700 [G]els de Sent Chantoni ses arma e ses escut, 
E ab lor s'acorderon co orne aperceubut. 
La Guepia e Pui Celsi son desotz lor tenut. 
Tant com tehc Albiges an elh be comquezut. 
E l'evesques qu'es pros e bos, si Dieus m'ajot, 

1 705 S'es de trastotas res ab lor ben avengut. 

1700. Sent Chantoni, pour Sent Antoni, comst* Saint -Cba- 
mant (S. Amantiut), Saint-Ghinian (S. A nia nus), Saint-Chély 
(S. EUehu), etc.; cf. MabilU, Bibl. de l'Êc. des Ch., 6, III, 4W; 
Bréal, Romania, II, 329. — 1703. comquezut, m*, comquerit. — 
-—1704. Rdd. en pr. : de la quala réduction de pays l'eveeque 
d'Alby es estât causa, car avia trabalbat fort et grandamen per 
lodit Montfort (p. 37). 
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E lo coms Baudoïs qu'ieu vos ai menUugut 
Amparet Brunequel, el lor a defendut, (p. 44) 
Qu'ardre le volian per paor qu'an agut 
Delà crozatz que venian contra lor irascut ; 
1710 Que lo coma de Tolosa o agra ben volgut 
Si Tome de la vila l'en aguessan crezud 
Qu'eran trist e dolens. 

LXXV1. 

Lo pros coms de Tolosa es a Brunequel dins. 
Del castel s'en volian fugir totas las gens, 

1715 E lo coms Baudoïs lor a dit bassamens 

Quel sol van lo castel, qu el lor sera guirens, 
Mas no vol a so Traire estre obediens. 
Àz aquel mot escridan cavalers e sirvens : 
€ Senher, voletz o vos qu'el nos sia guirens? 

f720 — Eunefarei,»ditzel, ilosvostresmadament.» 
Vezen totz lor a sols aqui los sagramens, 
Am lo comte Baudoi fan lor emprendemens, 
E jurolh del castels e paubres e manens. 
Donc s'en vai als crozatz qui son sei bevolens, 

1 715 E pregua los quelh dono los asseguramens. 
El» duo que o faran , pero ab tais covens 
Qu'el se tenga ab lor, e dels comquerimens 

1707. O» ne voit pas a quoi te rapport* lor ; manqmé-i-Q mjb 
et va commencement de vert entre Ut (Uns kémittickes dm r. 1707? 
Fmriêt traduit «... défendit Bruniquet et le préte rv a de ceux 
• qui voulaient le brûler... • Mai* lor ne peut guère être considéré 
comme r antécédent de que. Quoi qu'il en toit, lor te rapporte pra- 
b abl emeut aux habitante de Bruniquei qui, par crainte, voulaient 
prendre la fmte,cf r. 1714. La réd. enpr. n'est ici d'aucun secourt, 
eair ta note eur U r 1738. — 1718. aqôe! mol, m$. alqasl Bios. 
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Que cl fara ab lor sian sieu bonamens. 
Tôt aiso li aulrejan cssenis comioalmens, 
1 730 Ab que lor vulba aidar. 

. lxxvh. 

Lo bos conts Baudoïs s'en comensa a tomar 
Canl a m lo comte fort ac empres son afar, 
E venc s'en a Tolosa ab son fraire parlar 
Que anc no l'amè gaire, ni anc re nol vole dar 
1 735 Corn om fa a so fraire, ni en sa cort ondrar ; 
Ans le fe sobre sans .il. vetz o m. mandar 
Ques tengues am crozatz, es el non poc aLs far. 
Comjat a près de lui, que plus no i vole estai-. 



173*. Cette phrate./ort mal rédigée, rit obteure La tueceiiion de* 
ivéntwuntt. telle quelle ett expotét à partir du v. 1696. «r difieit* 

à taitir. Elit ttt préitntêe plus clairement dont ta rcd. en pr., toit 
que Uridaeteur ait ru tout Ut ywux un texte meilleur, toit, plutôt, qu'ti 
ait remit letfaitt en kk meilleur ordre, lin nuilieurrutrment 
abrégé e* qui concerne Ut négociation* dt Baudouin, carte Ut 
de Bruniqutt. Après avoir expott Ut condition* de la 
de Montfermnd, il continue ainsi . El adonc lodit Comte 
baytada et delivrad* la dita plaasa aldlt de Monlfort, et dnwi 
ton fraire le comte Ramon et vengut en loutas au gen«, et tout te 
taict ainsin qu'ère I y a contât ut dieb. Laquai* causa quand lo dit 
comte Ramon a ausit, es eatat tant corrossat que si agneaea par- 
ttuda louta aa torra non ne fora estât tant marrit et cerro— at 
Et adonc a lor donnât congîet que s'en anassen ou vouldrian, M 
que devant et m oeun, [et a dit] a aon dit fraire que jamais plu 
devant el no se trobe uy veuga, vist qu'an son ennemie noria] 
«'•fa ainsin aliat et acordat. et que pira no ly podia aver faid 
sagraroen do fidelilal. Lasqualas cauus vistaa et dictai per lodil 
comte tUmon a aondit fraire. *e et mut d'aqui tout corroaca.1 un 
malcouteni, que no en home que *t- au*ea trubar devant el. El 
•donc lodit comte Bandoy «'en t» anal el ti rat dim lo loc de Bnm- 
niquel, toquai era de wwdit fraire Adonc 1» Q. do M. m tirât « 
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E torna s'en en l'ost pel sagramen salvar. 

1 740 Ja ab so nol volgra durament garrejar 

Sil castcl de Brunequcl ta mal noilh fes raubar. 
En cela sazo venc lo coms, aicel de Bar; 
E lo coms de Monfort près n'a lui az anar ; 
A Mon Guiscart on era an près lor albergar, 

4 745 E |K>is tornè a l'ost e sos près a sopar, 
A Tolosa la gran volon tuit cavalgar, 
Quel coms de Bar o vol que Fan om asetjar. 
A un dijous mati prezon a destrapar ; (p. 45) 
Cels que saubon la via comenson a guidar. 

1 750 Al ga qu'es sobre ErU comensan a passar. 
Us mesatges o vai a Tholosa comtar, 
El coms R. el sieu se corregon armar, 
E lo coms de Cumenge c|ue Ih'es vengutz 
E lo coms sel de Foiss, e li rotier Navar. 

1755 .D. cavaers loron ques van trastuit armar; 
Las autras gens de |>es nos |>odon azesmar. 
Si fossatz dins la vila e los visatz estar, 



Rabarten». Galhar. M<>nta*ut, lnuquah n» ton renduu el donata 
aldit de Muntfort, et tauiheu aMil comte *e ton donaU La Garda, 
l*ueeh«-HeUi». la Guiuia, et S. AuUioy. et tretlnut lo pays •'*• 
metut en lat m*» «» »ul»j<vtu»n deldit C de M ; de la quala réduc- 
tion de pay» 1 c\e»qui* d'Alliy e* e*tat cau»a. car avia trabalbal 
fort et trrandameu \+r UmIiI M on l fort «r/ r. !ttt&-l?o:>;. car lodit 
pe>» era U»ut j»lem d lierelire». et d aqui l«*dit Muni fort e* voulgut 
anar uif*tre l«» m*u a Itrumquel |M*r lu prendre, mai* lt»dit comte 
llaudoy ea venjrut de\ert I«nIii C de M. et armada, et aJdit de 
Montfnrt lailiu plaaaa a demandad*. car autre loc oy plaaaa no 
a%ia |ier m* relirar et deiuurar. laquala 1) a dada et octrojada per 
ne far a «ou pU»eret muiaiidameti *p. J7 . — l?r»o. 1). au IX?, mais 
U C a ttt atomtt, et la r+d. en pr. porte cinq ceu». — 1 7M>. Réd. 
en pr ri aytao •** la* autre* iren* a pe. tant de forma que de la 
communa deldit T«d<Ma (p 3*) 

6 
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Vestir lors gonios ni lors elmes lassar, 
Ni lors cavals cubrir de fer e entresenhar, 
4760 Dicheratz que .nu. osts degran desbaratar. -^ 1 l< ^ 
Certas, si cor aguessan nils volgues Dieus aidar ^ "* 
Eu no cre que crozatz lor poguessan durar 
Ni sufrir en tornei. 

LXXVIII. 

Al pont de Montaudran, can an passât lo guei, 
4765 Qu'en van enves la vila, ag .1. estranh tornei. 
Una batalha valc, per la fe qu'ieU vos dei, 
Que d'una part e d'autra n'i viratz mort[z], so 
Plus de .c. et .lxxx., per aitans o autrei. [crei, 
Pels ortz, fors de Tbolosa, non a comte ni rei 
4770 Que no cavalg per forsa, e fan aital cbaplei 
Quin volia ver diire cujeratz fos gabei. 
Dels vilas del pais moriron .xxx. e trei, 
Près de la barbacana a la issida d'un prei. 
Bertrans lo filhs del comte i fon près ; donc so 
4775 Que lor donec .m. sous e tôt l'autre arnei; [crei 
Son caval e sas armas n'ag[r]on e son oonrei 
E tota s'autra chouza. 

LXXIX. 

Senhor, mot fo la osts fera e meravilhosa, 
Aisela dels crozatz, e ma la e urgulhosa. 
4 780 L'aiga passan per forsa e van enves Tholosa. 

1772. ixiij. dans la réd. en pr., qui attribué cette perte 
croiêéê, §t dm rut* arrangé tout et passage. 
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No renias per paor ni per neguna coza 
Que no la asetgessan de la on es plus douza. 
/ Plus de gent ac laïns si fos tant poderoza, r / 
Que de lotas ciutatz es cela flors e roza ; 
1785 Mas non es tant ardida cela gens e tant oia 

Que no es la dels crozatz, so nos retrais la gloza, 
E fan o ben par vent. 

LXXX. 

Can lo pros coms de Bar ag près l'envalment 
E lo coms de Chalo e tuit cominalment, (p. 46) 

1 790 Las gratis targas bulhidas de cuir primeiramens 
Portan ves lo valat per forsa mantenent, 
Per so que dels cairels lor Tes dcfendement ; 
Pois portan lo pertrait que gietan dins corren. 
Can cels dedins o viro forment en son dolens : 

1795 A Tencontre lor van e ferols du rament, 

Que d'una part que d'autra n'i a mortzmaisde .c. 
E be .D. plagaUque tuit eran sagnent. 
E lo coms de Cumenge, segon mon ecient, 
I perdec a Testorn .1. cavaer valent, 

1800 R. at de Castelbo; plaints fo per manta gent. 
Tant se son combatut d'ambas partz asprament 
Gels de l'oat s'en torneron, mas non portan nient : 



1786 Corr (>>m **? — 1798 /-a r4d. en pr. parait avoir 
ftivt ■• texte ■■ peu dtjférent . ii n'y est pas question en cet endroit 
dm comte dé Cowtmtmaeê, uuêu de ceint de Fou, qui aurait eu un 
cmevni tué tous lut ... et adonc fuuc tuai le ciiaval de! comte de 
Fou entre »** camba*. et iumi 1> loue tuât un# valen ei ardit 
home. .. p. &} — l*uu. H. at, nr. Famrui traduit Haymood, ce ami 
ne peut $e tirer de cette abréviation , féd. en pr RaiDOoal, qui 
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Las gratis largas del cor vos dig ses falhimenl 

Que Ihi bon afozenc n'agron .m. verameot. 
1 805 A las albergas tornan cavalier e sirvent, 

E aicels de Thotoza repairen cssament. 

La noit s'esquilgiiîtiTO Lro a l'alba pareiclient; 

Las vinhas e los blatz gastan espesament, 

Los albres e lot so qu'en la onor apenl. 
4810 Meten o en .1. mon delatz un derubent; 

Los fossatz en cujeron omplir segurameiit, 
C'ailals an los coratges. 

LXXXL 

Li baro de la osl que son proorae e sages 
Agron paord'elsdinsque lorfassan dampnatges 

1815 Tôt lo j"fi i vaj) garnit li ornes de paralges. 

Casais als nulhs que put garda sos allxrgatges 
Car tais es lor costuioa de tolz e lor uzatges. 
N'Ucdal Far es dedins, quYsardîlz sos coratges, 
Senescalx d'Agenes, de mot grans vassalatges. 

1 820 En I\ Arecs sos fraîrc cl meihs de lor linatgea, 
E motz Los cavalers que son fers et salvatge»; 
Cascus cetadament s'arma c sos estatges. 
Mas lu coins de Tolosa iim pauc toU vins no ra| 
Car volon issir foras ni far aitals otratges [je» 

1 825 Cuja se qii« li volhati loldre sos crclalges, 
E nols laicha îcbîr. 



tu trop long ptmr la mmet. — 1803. del cor, wr. do cuir; 
réd, n pr. . et cinq iari.-a» du «UMliU, de euer balhit, an m- 
•anhadu (p. 38). — IBM. À^-ron, m. Angoa. — 1819. dal Fit, 
téd. m pr. del Par. — ISiKi. Arc-», rét. en pr. Arcii. — 1&Ï3 
Héd. n pr. ... •'«• prei a oomwaar ... car paour atù d'aain 
trahit ip. 39). 
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LXXX1I. 

Li baron de Tholosa non o volgro suffrir, 
Que a mal grat del comte van las portas obrir, 
E van a cela de l'ost de doas partz salhir, 

4 830 Un dimercres mati, si cum eu auzi dir ; (p. 47) 
Ben era près de tercia qu'en volian ichir ; 
An dinnat œls de Tost can les vengro envalr ; 
Mas lo ooms de Monfort anc nos vole desgarnir 
Nils pluzors de la ost lors aubères desvestir ; 

4 835 Tost e isnelamens van els destriers salhir. 
Aqui viratz tans colps de doas partz ferir 
Dels espieuts sus los elmes que los fan retendir, 
Tant escut peciar e fendre e crotchir, 
De lot lo mon dieberatz que cujava périr. 

4 840 |E]n Estaci de Caus, senes trastot mentir, 
Auciso li de Toloaa, don fe om mant sospir, 
Sibe s'era arditz, can s'en vole revenir 
V**v E als seus retornar. 

LXXX1II. 

Mot fo gratis lo tornets, si Jbesu Crist m'am- 
1 845 Can feriro en Tost li Tolza el Navar. [par % 

Adonc viratz en aut los Alamans cridar ; 
Tuit li pluzor cridavan : A Bar ! a Bar! a Bar! 
En Estaci de Caus, a .1. pontet paasar, 

IMIOrr liTolt*.r/ ISIfi. —1*46-7 tU4 tnpr Etadoncan co- 
rnent*! de cridar Iim que lo corail de Ikr avta menai*, quand an 
ti»u ladita df»a»ntiiura. tant que cridar an pogul : A Bar! a Har ! 
{ p m, _ |(^8. E»ua de Caut, réd. en ft titachi de CaohiU. 



/ %•-«•<** 
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Li deron tan gran colp c'anc no s'en poc levar, 

1850 D'una asta de fraîche ab .1. gonfano vair t 

Que no i poc estre abora lo prestre a l'ordenar 
Quel dones penedensa nil fessa cofessar ; 
Anquer noa.n. jorns ques fe penedensar, 
Per qu'ieu cre Jhesu Grist l'en voldra perdonar. 

1 855 Gant li Frances o viron tuit li van ajudar ; 
Mas li mainader felo comenson a tornar 
Gant viro cels de l'ost venir e enpreissar ; 
Be sabon e lor cor no lor poiran durar; 
Que so que an comquist podon asats portar 

1 860 Si no fos cel qu'aucizon, don raotz ne fan plorar 9 
Car mot era el riches e de mot gran afar. 
Sei orne fan lo cors en sa terra portar, 
Que els lo voldran lai a onor sosterrar. 
Al matioet a I'alba, cant lo jorn pareih clar, 

\ 865 Cant ag[r]on .xv. jorns las vinhas fait talar, 
Prezon los pabalhos els traps a destrapar, 
Que, pel meu esient, els se voldran mudar : 
La vitalha es trop cara, no lor pot abastar; 
Un pan val be .h. sol. a un petit disnar. 

1 870 Si no fossan las favas no agran que manjar, 

E las fruitas dels albres can las podon trobar.(p. 48) 
Sobrel comte de Foiss comensan ad anar ; 
La sus ad Autariba van tuit lo pon passar. 
Trastot aicel estiu i voldran ostejar, 

\ 875 Quel plus o an en cor. 

1860. cel, mj. cels. — 1M9. Il y a peut-être ici «m omission; 
réd. en pr. ung petit pa valia dos roI», desquais ung home n'aguera 
ben minjat a angrefias ben cinq ou sien, desquals no fora pau aatat 
trop sadol ne asaaaiat (p. 40). 
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LXXXIV. 

Sobrel comte de Foiss, can l'alba par d jor, 
Vai lo coma de Monfort el crozatz li pluzor ; 
Quel coma d'Àlo a' en torna car fait a gran aojor. 
El voleît root l'acort de Toloza laor 

1 880 Si no foaaol Frances, li princep elh comtor, 
L'aveaquea e la gleiza e li prezicador 
Que parlai) delà eretges, de lor fola error. 
C'a la Cassera ne trobero rescotz en .IV tor 
Ben .lxxxx. e .un. de cela fols traldors, 

1885 Que cols de Rocovila, c'avien [ab] lor amor, 
I tenian rescoU malgrat de lor senbor. 

1878. d'Alo, réd. en pr. de Cbalon. Ce vers ne se relit pas fume 
façon naturelle aux précédents, p. -4. y a-t-il «a« lacune ou faut-il 

EX au lieu de Quel? Réd. en pr. : et drech aldit comUt de 

Foix ton anau, per so que lo comte de Poix ère dint la vila de 
Tolosaan lodit comte Hamon, loqual lor tria (aict grand cop de mal, 
Uni aldit sely que a Monjoyre. Et adonc que ton estât leraU, 
coma dit et, lo comte de Chalon a près congiet deldit légat, etc. (p. 40). 
— I8H6. La réd tu pr., suivant selon toute apparence un teste plus 
complet, nous apprend ce qui Jut /ait des hérétique* de Cassers. 
Le passage qui les concerne ne se trouve pas à la menu place que 
dans le poème, mais «a peu plus loin, après le récit des ravagée 
exercés par les Croisés dans le pays de Poix ; les faits y sont <w- 
t rement présentés Et adonc se son retirais, coma dit es, so ea 
que lodit Ifgat »*es retirai devers Hocamado an una partida de la 
di ta armada, et le C de M. s'es retirât vers la ci ou Ut de Carcas- 
sf>na an una pertjda de ladiU host et armada. Ainsin que lodit 
lierai s'en anava aldil Hocamado. es passai a travers pays ent ait 
Casses, cosu H. Félix de Caramang*. ont es csUl advertit par 
aucuns que aUdiU Casses y avia dins una lor ben .uu«. ou .c. he- 
retge», losquals los de HoquawU y atian meluU per gardai et 



* Canton de Meoei, arr. de rdie/ramcàe ( 
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So me comtec n'Izarns que era adoncs prior 

De trastot Vielh Mores e d'aicela onor. 

Gan aguen trop estât vas Fois l'ostejador 
1890 C'an fait mal, cel que pogro, en cel païs laor, 

Gastada la vitalha, lo blat e la labor, 

Se départi la ost can defalh la calor. 

E lo coms de Monfort vai ves Rocamador ; 

Li abas de Cistel estec el refricbor 
1 895 En la c[l]austra a Caortz, que no n'eis per paor. 

Ni no euh que n'ichis ans vindreit lo Pascor, 
Si el no l'en traiebes. 

LXXXV. 

Li crozat s'en partiron si com denan vos diss ; 
E lo coms de Montfort s'es en la via mis : 

1900 Vai a Rocamador car el o a promis. 
Li abas de Cistel esté, so m'est a vis, 
Lai dedins a Caortz ab baros del païs, 
E prega e amonesta que cadaus plevis 
Al comte de Montfort e quel tengal païs ; 

1 905 E fai faire sas cartas e escriure en pargamis 
Que tramet en Proensa a trastotz sos amis. 
Gant lo coms s'en a ne, el ab lui n'es ichis, 
E vai en sa companha lo pros coms Baudoïs. 
A Sant Antoni jagon que poisas an malmis, 

1910 E van s'en a Galhac. 

salvar. Et adonc lodit légat an sas gens os anat donar l'assanli a 
ladita tour, laquai a pr.-sa amay lo» que oran dedins; losquals an 
fait tout s hrulhar et cremar, et ladita tour a fai ta abatre etarasar, 
amay tout le loc deldit Casses sans y laissa r res que fossa. El 
quand au agut fait ainsin, s'es retirai vers lodit Rocamado (p. 40-1). 
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LXXXV1. 

Le coins de Montfort torna e a Sent Antoni jae, 
E vai sen ves Lavaur e passée per Galhac, (p. 49) 
E pois a Carcassona que es lai part Laurac. 
L'abas s'en va as Àlbi e poia a Saichag. 

1915 Del comte de Tolosa se donan gran esmag. 

Manda l'ost per Tolosa, per Agen, per Moysag 
E per tota sa terra en tota canta n'ag. 
An Savaric trames .c. .m. salutzper pag, 
Que deu venir ves lui, e jac a Bragairag, 

1 920 Ab sa ca valaria . 

LXXXVU. 

Cant lo coms de Tolosa ac la noela ausa 
Que lo coms de Montfort a sa cort départit ; 
El somonic sa terra tanta co el n'avia, 
E manda sos amies, cels c'ab lui an paria, 

19S5 Que s'asesmo trastuit a aieela vegia. 

Lo comte de Cumenge que Sent Gauzens ténia, 
E lo comte de Fois ab mot gran baronia, 
E motz d'autres baros i vengon a ,i. dia. 
Lo senescaU d'Agen qui a Pena en bailia 

1 930 E trastuit li roter se mistrent en la via, 

E cels de Montalba que ieu no omblit mîa, 
Ni Castel Sarrazi, si Dieus mi benazia. 
tn dimenge mati, can Talba (es) esdarzia, 
Auziro la novela qu'en Savanes venia : 

1935 Mot n , agron tuit gran joia e granda alegria, 
Mas eU no sauboti pas cals er la defenia. 
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Oi Dieus! glorios paire, daima santa Maria, 
Qui vi anc si fort gent ni si be fort garnia 
Go aicels de Toi osa, ni tal cavalaria ! 
4940 Tuit aicel de Mil a, de Roraa e de Lombardia 
Diseratz ben que i eran, e aicels de Pabia, 
Gant so foras el plan. 

LXXXVUI. 

Se n hors, mot fo la ost meravilhosa e gran 

Del comte de Tolosa e d'aicels de Tolzan . 
4945 Tholoza e Moysac i son e Montalban, 

E Castel Sarrazi e la Isla en Jordan, 

E trastotz Agenes, que degus no i reman ; 

Tuit aicels de Gumenge e cels de Fois i van ; 

Sa varies de Malleo de que gran joia fan, 
4950 E Gascos de Gascon ha, e de vas Pog Serdan. 

Plus so de .ce. melia can son rengatz el camp ; 

Las carrugas cargadas e del vi e del pan 

E d'autres garnimens tocan fort li vilan. ' (p. 50) 

Le trabuquet porteron H brufol el bou gran. 
1 955 Lo comte fort menassan e cels c'ab lui seran : 

Li plus de lor l'apelan trachor, filh de putan. 

Lai dedins Carcassona per fort l'asetjaran ; 

Si els lo podon penre tôt viu l'escortgaran. 

Monreial e Fanjaus dizon ilh que pendran ; 
1960 Entro a Montpeslier per fort cavalgaran, 



1940. 8k. Suppr. de avant Lombardia? — 1951. Cette 
luation a été singulièrement restreinte, probablement par conjeo 
ture, dans la réd. en pr. . Talamen que quant touts sont etiaU 
ajustais ensemble, son estats plus de detz mila ben en point « 
ben armato (p. 51). 
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Pois conquerrai Lavaur cant ela a'en toraaran 
E traatot Albiges. 

LXXXIX. 

Crans fo l'ost de Tolosa, ai m'ajud Dieua nifea. 

Li cavaler francea eisson de Carcasses ; 
1965 E ac i de rotera, de Navara e d'Aspes, 

Plus de .m. a caval e de .l. e très ; 

Gascoa e Caercîa i a e Àgenes. 

Las senheiraa levadas a* en van vaa Lauragues; 

No cujan trobar orne entro en Bed erres. 
4 970 E lo coma de Montfort aomonit tôt ades 

Tôt aîtant co el pog de trastotz loa Francea. 

Per lo veacomte d'Onie a el ladonc trames, 

Per mosenhen Bochart que dedina Lavaur es, 

E per trastotz les autres e de lunh et de près, 
1975 E per Marti Algai ; e lai en Narbonea 

Trames per n'Aimeric, e que cascus vengues. 

Et eli vengon tuit ; no auzan mudar ges 
Pus lor o ac mandat. 



XC. 



Lo coma cel de Montfort aomonic sot baro*. 
1980 Un jorn foa Carcasaona, sicomditz la canaoa, 
E tôt enviro lui ben .ccc. companboa 
Que foron l>os per armas, ardiU coma leoa : 
c Senbors, > so lor ditz el, « escotat maa raxos : 
t Lo coma cel de Tolosa a aoa ornes somoa, 

1981 Ms oooq'rao. — 1971. allant, m$ titan*. 
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Oi Dieu»! glorios paire, daima santa Maria, 
Qui vi anc si fort genl ni si bc Tort garnia 
Co aicels de Tolosa, ni tal cavalaria ! 
1940 Tuitaicelde Milu. de Honia e de Lombardia 
Diseralz ben que i cran, e aicels de Pabia, 
Cant so foras cl plan. 

LXXXVI1I. 

Senhnrs, mot fo la ost meravilhosa e gran 

Del comte de Tolosa e d'aicels de Tolzan. 
19*5 Tholoza e Moysac i son e Montalban, 

Ë Caste) Sarrazi e la Isla en Jordan, 

E trastotz Amenés, que degus no i reman ; 

Tuit aicels de Cumengc c cels de Fois i van ; 

Suvarics de Mallco de que gran joia fan, 
1950 E Gascosde Gasconha, e de vas l'ogSerdan. 

Plus so de .ce. melia can son rengatz et camp ; 

Lus carrugns cargadas 6 de) vi e de! pan 

E d'autres garnimens tocan fort li vilan. (p. 

Le I ni Inique! porlcron li bnifol el hnii gran. 
1955 Lo comte fort menassan e cels c'ab lui seran : 

Li plus de tOT l'a|M-l;tii Irartior, tjlh de pulail. 

Lai dedins Carcassona per fort l'aseljaran ; 

Si els lo podoii penre loi viu lYscortgaran. 

Monreial e Fanjaus di/on ilb que pendrai) ; 
i960 Enlro a Montpeslier per fort omjpn, 



IMO. Sic, Snppr de avant Uim hardis 7 — 1911 ONU fa» 
ludion a été liaçmlierewtent mlmnlt. probablement par contre 
tmrt. éam* lo téd. en pr Talamtm rju« ijamnl lotit* «Mil a*tUi 
■jn«ut» rnMsmbl*. ton etUU plut île ilnti nul» bon «a poml t 
b«a irmiu <> Mi 
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Pois conquerrai Lavaur cant els s'en Loraartn 
E trastot Albiges. 

LXXXIX. 

Crans fo l'ost de Tolosa, si m'ajud Dieus nifes. 

Li cavaler frances eisson de Carcasses ; 
1965 E ac i de roters, de Navars e d'Aspes, 

Plus de .m. a caval e de .l. e très ; 

Gasoos e Caercis i a e Agenes. 

Las senheiras levadas s* en van vas Lauragues; 

No cujan trobar orne entro en Bederres. 
\ 970 E lo coms de Montfort somonit tôt ades 

Tôt aitant co el pog de trastotz los Frances. 

Per lo vescomte d'Onie a el ladonc trames, 

Per mosenheri Bochart que dedins Lavaur es, 

E per trastotz les autres e de lunh et de près, 
f 975 E per Marti Algai ; e lai en Narbones 

Trames per n'Aimeric, e que cascus vengues. 

Et eli vengon tuit ; no auzan mudar ges 
Pus lor o ac mandat. 



XC. 



Lo coms cel de Montfort somonic sot baros. 
1980 Un jorn fo a Carcassona, si com dite la cansos, 
E loi enviro lui bcn .CGC. companhos 
Que foron 1km per armas, ardiU coma leos : 
c Senhors, > so lor diU el, « escotat mas raxos : 
t Lo coms cel de Tolosa a sos ornes somos, 

1981. Ms eonq'rao. — 1971. aitani, m$ titan*. 
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IMS « IV tnstotns sas terras e de sos companhos. 
« Dus son de .CC. H., sont diLz us donzelos 
« Quem trames per mesatge lo bailes de Lin 
t K Monlferron s'ajuslan e lai vas Avinbos, 

* E volon me asetjar, aitant son coraljos, 
I9V0 4 Lai on que ilh me trobon, aval o sus o jos. 

« Euvulbvostrecosselh;quinhlemdonarctzi 
« que m'en coselbatz? » 

xci. 

Cuit lo coms de Montfort los ac amonestatz 
N'Uges cel de Laisi s'en es en [tes levatz : (p. » 

1 995 t Senher, » so li dili el, < poscosselb demandai 
« Digan cels que voldran totas lor voloutatz ; 
« Que, sim'en volelzcreire.ja aldres non farata 
« Si vos en Carcassona dedins vos enserratz, 
c S'el vos segon en s.i i vos seretz asetjalz ; 

2000 ■ Sius metetz a Fanjaus e la los trobaratz. 
< Tan vos sigran per lot, si lor es espiatz. 
« Tin a la fin del mon seretz desonoratz. 

* El plus frcvol caste), si creire m'en voliatz, 
t Que sia en voslra terra, aqui losaU-ndraLz. 

2005 • E si vos ve socors ab lor vos combatatz ; 

« Quel cors me ditz a certas que vos los vencerata 
—Per le! » so ditz locoms, « fort be m'acosselbaLï 






IWI.Iem, <w. 1*. — 1997. tldrw pour »l rt*. - »Wl. ha r* 
en pr. a mal comprit le (tilt en pritani i lluyuri de hmCf U ammt 
de diriger r armée det croisa t*r Fanjeaiu la Tores vr» F&nja 
lm ire* «tendre et démon, an touU* voatraa gens, et aytao i 
plaa liaipl» ei plu» leiMo cuial <-t pltua que voua aiaa « aqtu 
ca/ucr (p, V- : 
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c Cornent que lo plag prenda non seretz trastornatz, 
c Que a mi es vejaire que bon cosselh donat. » 

8010 Non i a .1. ni autre per que fos trespassatz, 
Ans an ben tuit essems en auta votz cridat : 
c Senher, bon cosselh dona ; pregam vos l'en cre- 
Am tant se sopartiran es n'es cascus anatz [atz. » 
Els ostals e els albergas, e son els leits ooicatz 

S045 Trosca a la matineia. 

xch. 

A l'endema mati, can l'alba fon crebeia, 
Lo coms de Montfort leva e tota sa maineia. 
Ves lo Castel nou d'arri s'en van asta leveia ; 
Aqui atendran l'ost tro siaalbergeia.... 

S020 Près de lu en .1. camp, prob demeia legueia. 
A un dimartz mati, cant la gens fo dinneia, 
Vengo al Castel nou albergar per la preia. 
Aqui viratz lo jorn denant manta crideia 
De la estranha gent que i era amasse ta, 

Î0Î5 Disseratz cela e terra s'i era ajusteia ; 

Oi Dieus ! e tanta tenda i fo lo jorn fiqueia, 
Que avian pora d'aur e aigla tragiteia! 

tOI9. // cet Mira/ qu'entre ce rtrs et le suivant le mi. omet m 
pmâsmçe on devait être rapportée tarrivée dm comte de Toulouse et 

de son armé* Cest ce que rend manifeste ta réd eu pr. . et 

•qui a atlrudut m» ennemie* entm que ton venguta an toUf ta* 
«ent Et adom- r* arnbat aidu caste! lodit comti* Ramon an toata 
•on armada , car rr* adrertit que* Mit C. de M. le attend ia aidit 
<la*u»ltvtu. au u»uia *a tr*n Kl quand lodit comte Hamoa e» estai 
imUt aida llaaU'lnau. la out jmt aquela bora •>* detplegat et 
trndut maint pabaiho et tenda, Ularoen que ftemblara que toi le 
monde foaea aqui aju»Ut . (p W 
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Lu trabuquet dresseron en una caminea, 
Mas el no trobon peira en cami ni en estreia 

2030 A ta bruior que fa no seit tota brizeia 

Sî que .m. n'aporteron d'una gntnda Icgucii 
Ad .1. colp que itb feron an .1*. tor peceia; 
Ad autre .1'. sala, vezent loi/, deroqueia ; 
E a la tersa veLz la peira es trenqueïa, 

2035 Que si aiso no fos mot fora car compreia (p. 
(D']aisels que dîns estan. 

xcin. 

Lo coms sel de Montfort, si comvosdigder 

S'es mes al Caslcl nou vesent de mania jant ; 

En Bochartzfoa Lavaur, ed'aulre[s] no saicant. 
2040 Lo fiUis de) castela, que Ton pros c valhanl, 

Be son .c. cavaers arditz e combatons; 

Mu lis Algais i fo se viriles solamanl. 

Tôt dreit al Castelnou al comte fort s'en vant. 

L'ivesques de Ctflffti i en icliamant. 
2045 Deves Castras anero trastotz cominalmant 

E de vu s t Jireassona don renaît périrait grant 

2040. C* rtri a* w rtlû ni au précédent ni m imitant; on 
toit pai no* plnt qnêl ni le cAâlelain dont il nt ici qncition 
doit donc y avoir un* lacune entre Ici c. '.'IIJ'J et 3040, « qnr nmnf 
MM la r4d. m pr. . Aduuc lodit C. de M. a iramelul wnjoi 
lodit «enliur Boôerd, toquai avia Uiswi a Lavaur per la guardair < 
0* aalra gouvernado. ht adonc quand Mit Bocard a ausit io mu 
dament de «o «ctilior, jimitamm *'*m metul en point, et eyaeo f» 
venir dévora el, an du* cem bornes que a arornal» an cl. entra lu 
quais y era nn filii dcl ca>t*la diddit Lavaur. home vaW ni «rdi 
>e na avia en tôt lo monde ung antre {p. 42). — 2WÏ-5 ttéd. ■ 
pr. : ... ao m r«veaqne de Cahoura et lo de Castra», trrtnr an 
fmlt, TMcki dm Coffrât nnvanl M fondé ea'ra 1317. 
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Al comte de Monfort de vi e de fromant, 
De pan coit e d'avena, aicels que dins estant. 
Mas lo coms se) de Fois s'en icbi ab aitant 

2050 Ab Iota sa mainada delatz .1. derubant; >.^> > 
Toit li rotier i son, que us non i remant, 
Ans van en sa companha qui plus pot ab aitant. 
No i remas cavalier en l'ost f mon essiant, 
Que luit non i anesso, ni bo ardit serjant, 

2055 Mos can de Savane e sei baro Normant 

Que romas ab lo comte que se van desduiant. 
Bochartz veneit rengatz tôt a lors olhs veant. 
Si co viro lo comte que si va desduiant 
Lo coms de Foiss s'arenga, e son ben CCCC., 

2060 E dizo o de mais, si la gesta no niant, 

K cel c'am Bocliart foro no foro pas tertant, 
Garnit/ d'auliercs e d'elmes, [>er lo meu esiant; 
E cols son ben doa melia, que a caval oorrant, 
Ausberc o gonio o bo elm que resplant, 

2065 bon ca[>el de fer o bon es|>eut trenchant, 
bona asta de fraisne o masa pédant. 
Ara aujatz bataillas mesclar d'aital semblant 
Cane non auzitz tan fera des lo temps de Rotlant, 
Ni del temps Karlemaine que venquet Aigolant, 

2070 Que cotnquis Galiana la tilba al rei Braimant. 
En Espanlia de Galafre, lo cortes almirant 
I>e la terra d' Espanlia. 



?*48. Le Second némuttek* a* don** pat «a $tn» net ; p. -4. a cela, 
c.4-d pour U§ tuiiéyéê ' — •<k>* La /fa dé et r#r* député \o OÛXDta 
êtmbU U répétition /ualtr* dm r. ïlCrfi — *li6!. Pmt-éir* fmt-U 
et»rr%gtt ijur c*l v // f t peut otiit ça'i/ m ait aa* /omit «a t. précé- 
dai im tu construrttom louêê à dénrrr. — *iu6J que, corr. 
quel ! — «TUT! Kapanba **< érétUmuuni fmmtif. rorr. En U coct? 
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xciv. 

Li Frances de Taris c cels de vas Campaniu 
Vcngon a Castel non rengal per meî la planha 

2075 Mas lo coms sel de Fois ab tola sa companha 
Lor es e mei la via e li roter d'Espanha, (p. ! 
Que no les prezan pas per forsa una castanha : 
Ans dîzon entre lor : « Baros, us non remanb 
« Que no sian aucis aieela gens estranha, 

2080 « Si que n'aian paor en Fransa e en Alamanha 
« En Peitau e en Anjau c per tola Bretanha, 
* E la sus en Proensa tro als ports d'Alamanl 
• C'aisiscastiaran. > 



Can mosenher Bochartz e cel que ab lui van 
2085 Vcnon al Castel nou, don se moc un albau 

Que venc de vas senestre saï a la destra man 
E anec tant can poc encontra sus volan . 
Donc dits Martis Algais : c Sira, per sant Joan 
« Cornent que lo plaitzprenga nos surin sohirai 
2090 « E retendretz lo camp e cels c'ab vos serait. 
« Mot i perdrelz avait e i rvecubretz gran dan 
— A bonaùr! » dïg el, t tôt no o prelz .1. gar 
■ Sol quel camp levem nos, e aieels que morrai 

M. G. Paru propoi» pour r» >m ri pour \r prerédrut uut corn 
lion oui ifloiynt trop du tttlr (Hi't |H»Hii[ue île CtitrletnAfT 
p. 232). /( vaut mirui admtltrt ./ut fauttui ut tt rappttail oit'u 
parfaùrmnl la Ugtndt à laqurll* U fait allusion. — 2075. lo. ■ 
U. — 2079. aimi. corr. *itï — SoUÎ. <I'A., m. en A. — t»f 

Mirut vaudrait tôt O no u 
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c Nos seram honorât aitant co mort seran, 
2095 c E siran trastuit sais aicels c'aisi morran ; 
c E ai nos i perdem, atcrsi i perdran 
« Del melhs de lor baros. > 

XCVI. 

Lo coms de Foiss cavalga ab de ses companhos 
A Sant Marti a las Bordas, c'aitals era sos noms. 

21 00 Las astas an dressadas els primaires arsos ; 

Van escridan : Tolosa ! pel plan qu'es bels e longs. 
Li arcbalesters trazon sagetas e bossos. 
Tais [fo] lo cridaditz que feron el resos (p. M) 
Disscratz qu'er caira e lo cels e lo tros. 

2105 Al haichan de las astas es granda la tensos : 
Tolzan cridan Tolosa ! e Cumenge ! I* Gasoos ; 
E Foiss! cridan li autre, e Montfort! e Saissos! 
Us cavalers de lai, (iirauds de Pepios 
Qu'es ab lo comte de Foiss el melhs de sos baros, 

ÎHO Vui brochan lo destrier dels trenchans esperos : 
t'n com|Minh d'en Bochart que era dels Bretos 
Trobet e mei la via a Tissent d'us boissos : 
Per l'cscut le feri. trauquet li los brazos 
Kl |M»rpuncli e l'ausberc, (|ue dareir |>cls arsos 

JM 15 Li mes .1. trotzde l'asta, sanenens fo lo penos. 
Cel cazee mortz a terra senes confessios. 
Can li Frances o virou fortment en so felos ; 
A la rrscossa corron iratz coma leos 
E coma bo vassalh. 

?(*97 Ihsnm rrprtientamt mm combat Ht rareltru. — *il«U. el, hj. 
«»U — ilMj Corr UaiciiAT? — »l<i7 e Kaismj», rorr. It HaiMo» • 
'f r !■>.! M"7 t.orr (Wm^-îlll M$ cotn|*nht 
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XCVII. 

2120 Li Frances esperonan corn baro naturel 

A l'enan que ilh podon, al pendent d'una val. 
Mos senher Bochartz tenc .1. peno de sendal 
On a pent .1. leo e sist sobrel chival, 
Que, qui ver en vol dire, plus de cent lb. val. 

2125 Lai en aicela via c'om va a Montreial 

Feron sobrels roliers tuit essems cominal 
Dels espeias trenchans, si que lor fan gran mal. 
1 Tais .G. n'i laissan mortz ja no veiran Nadal, 
Ni lor fara contraria caresma ni carnal. ) 

21 30 Lo filhs del castela que ténia Lavaur 
Ladoncs fo ab sageta feritz per lo nazal 
E per l'ulhal de Telme, que lo colps fo mortal. 
A la terra chai mortz denan lo senescal 
Ad aicela envazia. 

XCVIII. 

2135 Mosenher Bochartz broca, cous ai dit, per la 
E li Frances ab lui, que prezon la envazia [via 
Per tôt la major preicha que dels de l'ost venia. 
En auta votz Montfort ! cascus dels seus escria, 
E el desobre totz Dama Santa Maria ! 

2140 El coms de Foiss de sai ab sa gran baron ia. 
Aqui viratz ladoncs tanta targa brizia, 
E tanta asta fronia e meig la pradaria 



2125. via, ms. vila. — 2127. Corr. De iast. e.f — 2140. Ct 
manque de verbe; il «# peut qu'il goii sout-entendu, wud* il ne*t 
impossible non plus qu'un vers contenant la fin de la phrase ait été 
omis par U copiste. 
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Lai anar entre pes, la terra n'es junquia, [(p. SS) 
E tant bon caval sout, que nulhs om nol ténia. 

SliÇ^Celz de Marti Algai, queque om vos en dia, 
S'en fggiro ab lui a aicela envazia . 
TWlo vencutz Testeras, e dig que el venia 
Dels rôti ers encausar ; cascus aisis cobria 
De lors grans malvestatz e de lor vilania. ) 

M 50 L'evesques de Gaortz e la gens desgarnia 

S'en fugiron vas Fanjaus .1*. granda legueia; 
Masd'aicelssoscompanhs no m'en meravilh mia. 
Tôt lo pertrait lor tolguen aicels cui Dieus maldia. 
Mas d'aiso feiron els a lors obs gran folia, 

SI 55 Car raubavan lo camp entro a la fenia. 

Cascus ab so que près s'en fuig en primaria. 
Le bo mulet amblan qu'en Nicholaus avia 
Ne menerolh roter ab son garso cel dia, 
Mas el s'en escapa am la autra clercta. 

SI 60 De lui me saub fort bo, si Dieus me benala, 
Car mot es mos amies e a ab mi paria 
Maestre Nicholas. 



Î143 anar en parlant de lancet gîtant à terre, est à tout U «téta* 
ÙMêaHte. Peut-être p a-t-ti eu «a bouUt^rwement dmmt U farrt. On 
pourrait proposer : 

K laota atla fronia la terra n'et junquia 

£ tant bon caval sout. que nulht om nol ténia. 

Lai anar entrepres a meig la pradaha. 



entrpprM murait bien le §enê t qu'il a fréquemment, à* « embarrassé» . 
— î\î>\ RM en pr Kl adonc. quand las j?*n» deldit comte de 
Fou an vi»t que !»>• enrmtc» «Vu ••ran fuipu, ton volgut* anar 
frarr**iar lot qui» f*rmn morts rt b!c«MU sur ta planta, et de fait 
y êont anâU a lor grand dam «»t mala?*ntura p 44» Tout ce qui 
suit, puêqu à la tirade CX. eêt trtsrrmanU dans la réd en pr et 
présenté Inné monter* déJaworabU ami Croisés 
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XCIX. 

Li Frances esperonan tôt suau e dapas, 
Li elme tuit embronc contra la terra bas. 
2165 Nous cujetz pas que fuian ni que tornon atras : 
De grans colps be ferir no son ilh pas escas. 
La plassa es bêla e longua e li camp son tuit ras ; 
D'ambas partz n'i morion de magre e de gras, 
Aissi co m'o retrais maestre Nicholas. 
2170 Cels de l'ost los esgardan que n'an pois gran 

Car el foron vencu. [esglas, 



C. 



I,o comte de Monfort que a Castel nou fti 
Mentre qu'els se combaton a forsa e a vertu 
Fai tost garnir los seus que ab lui son venu : 

2175 Ditz lor que[l] companho que defors son ichu 
E mosenher Bochartz an perdu lor tratt. 
Ben sap entre se eih que si el so vencu 
El a tota la terra e lo castel perdu, 
E que sera dedins e près e retenu, 

2180 E jamais no n'istra tro que sei[t] cofondu. 
A l'enans que el poc s'en es foras issu, 
Garnitz de totas armas, de lansa e d'escu. 
Cel que son dins a pe an le castel défendu 
Entro que ilh torneron. 



2177. Eih. lecture douteuse, p.-ê. esh '( — 2183. Il faut 
que le *' apostrophait. 



[4344] CBOMAM COHTtl Ut ALSIOSOIS. 4 #4 



Cl. 



SI 85 Lo coms ccl de Montfort e oels qu'el castel erent 
Lor senhas deplegadas a la batalha anerent. [(p. 56) 
E cela que sonldedins las portas be fe[r]merent, 
E si mestiers lor fos mot be sedefenderent ; [rent : 
Can cels de l'ost los viron fortmen s'en esmai[e}- 

Î190 Be sabon tuit lo plus que ladonc vencut erent. 
So an fait li rotier que lo camp desrauberent. 
Nostri baro frances tuit Monfort! escrierent, 
Santa Maria ajuda ! 



ai 



Lo coms sel de Monfort de ben ferir s'a(r]gua 
SI 95 E venc esperonan el ponh sa espeia nua, 
E intra en la batalha per la via batua, 
Seguentre lui sa gent qui fortment lo segua ; 
Trastot can pot trobar auci e pren e tua. 
Li rotier malastruc e la gent mescrezua 
ttOO Cant los viro venir ts aisi esperdua 

Que ilhs nos saubo pas donar nulha ajua, 
Mas cant lo comte de Foiss c'ot la targa fendua ; 
De mots colps c'a donatz es l'espea crussua 
Hotgiers Bcrnartz so* (ilhs n'a la preissa rompua, 
Î405 El cavaer n'Porada que |>orta gran massua, 
Ylsarts de Ihii Laurens; cest en la forsa agua; 
Kl h e l'autre faidit que i son pelan la grua 
Tans colps i an donat que moU om i trabua. 

?*¥> «», corr ta? - **U6-7. Rdd. «a ft t Kycanl de IVch- 
Laamti. •* on aoii» apeUi la Gnu (p. 46). 
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Si l'aulri fosson tais no fora pas vencua 
2210 La batalha si tost ni ta gens cofondua 
Cosels foron, so crei. 

CIU. 

Senhors, mot a durât la batalha el lornei. 
D'ambas doas las parts, per lu Te qu'ieu vos de 
N'i a inorl/ d'us e d'autres, de ver vos o autre 

2215 Lo caslelas de Laveur i perdet dels Rlbs trei 
Que no n'aveit plus bels, so cug , ni coms ni re 
E la ostz de Tolosa es sos Caslel nou el preî ; 
S'en volian anar, tant so en grau efrci ; 
Savarigs crida 'u aut : « Senhors, estât Util quei 

2220 < No si mova nulhs om ni pavalho no i plei, 
« Que tuitseriutz mort o venculorendrei. 
— Oi ! sïre Dieus de gloria, per ta santisma Ici 
• Cardans de dezonor, > so dit/ cascus per se 
f Que no siam auni ! » 



CIV. 



2225 Cant lo coms de Tolosa la noela au/i 

Que lo coms ce] de Foiss el lor son decofl, <p 

l.;nl(p[fi' riij.iii :i crrlris Ir.islint Mtn Ml 

Els detorson lor ponhs ; cascus a l'autre di : 
« Santa Maria dona, tal mernvittia qui vi! 
2230 * Que mais de. x. tanseran li nostre, sovosc 
R. cel de Recaut es tant espaorzi 
Qu'eut rn a MonluTTlII. viven totz. s'en fugi; 
Poïchas, a cap de pessa, cant el ot resenti 
Que lo c«ms de Montf'orl no lus , 

ÎÎI7 Mt m* le C — 3320. mova, w. œav». 
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8235 El retornè atras, mas anc nos desgarni, 
Ni anc aicela noit do jac nia desvestî, 
Ni anc son olh no claus, per fe, ni no dormi. 
Ni de tôt l'autre dia. 

CV. 

Senhors, aras aujatz, si Dieu vos benaïa, 

2240 Que fel coins de Montfort ad aisela envazia. 
Gant l'estorns fo fenitz, là batalha vencua, 
El eh Bochartz, cascus en auta votz escria : 
c Baros, firetz avant ! que Tost es descofia. a 
Donc prezon tuit essems una grant envazia ; 

8245 Als t rapts e al pavalhos an la ost estormia. 
Si no fossolh valat c'ant fait e la trenchia 
No lor agra mestiers per tôt Tour de Pabia. 
Can passar no poc otra cela cavalaria 
Se tenc per cofondua, per morta e per Lraia ; 

2250 Entre lors eisses dizon : So séria folia 

Si no s'en retornavan, que pro an fait cel dia. 
Lo camp tornan raubar a la luna séria 
La nostra gens de Fransa, ans que fos desgarnia. 
Nulhs bom no pot retraire la gronda manentia 

2255 Que gazanhero lai ; que tots jorns a lor via 

Ne aeran cls manens. 

CV1. 

Lo coms de Monfort torna ins el castel de- 
De la batailla es alegres e jauzens. [dens; 

E aicela de la ost, can so vengut dedeos, 

ttll Tfoau. me. F*artWc»rriff renquia.-- ÎÎ4&. M$. attorai*. 
— îîkl. par UA.corr imftot? 
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W60 Al mati pla a l'alba fan garnir las lors gens 
E plegan totz lors draps e totz lors vestimens, 
E cargan las carretas trastuit oeladamens. 
Lo trabuquet laisseron a la ploia e al vens ; 
Nocugquel'en tornessan per .c.M.marcsd'argens. 

2265 Fort s'en son esmaiet aicels de Pug Laurens, 
Car se son renégat ni an faits sagramens. (p. 58) 
Tôt primier s'acorderon lai als comensamens 
Am lo comte Simo a Lavaur be .v. cens, 
E falhirolh premers, tan so obediens 

2270 Evas la fola erransa ! 

CVH. 

Lo coms cel de Tolosa, lo filhs dama Constan- 
S'en tornec ab sa ost ; e li baro de Fransa [sa, 
Nols sigran ja d'oi mais, so sapchatz ses doptan- 
Car trop i an ferit d'espaza e de lansa. [sa, 
2275 Aicels de Rabastencs, que an gran esperansa 
En los felos eretges e en lor fola erransa, 
Se son donc renégat, car cujan ses doptansa 

226t. Corr. traps? — 2275 $$. Tout autre ckoêt dmm$ U 
réd. en pr. : ... l'avis et conseilh es estât que tout incontinen 
on plegue tendas et pavalbos, et que tota lad i ta armada anei 
tout drecb aldit Pecb-Laurens et autres vilas per las reco- 
brar; car si aras no las recobran, no las recobreran jamais; al 
adonc estât faict ainsin que es estât dict ny comencat. Et adonc 
quand tout lo pays a ausit que lodit comte Hamon era dedins lodit 
Pecb-Laurens, w son venmits rendre a cl, so es Galbac, Rabat- 
tent», la Guypia, Banct Antony, La (iuarda, Pech-Selsis, e tout** 
las au t ras plassas et vilas d'alentorn. Kn aquesta forma fouc ren- 
due et réduit tout lo pays aldit comto Ramon, exceptât Bruni- 
quel. car no volguet anar lodit comte Hamon aldit Bruniqnel 
[cf. r. 2320), per so que son fraire lo ténia, loqual era del partit 
dcl comte de Moutfort, aiusin que dit es dessus (p. 45). 
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Que mais crozatz no î venga, ans segon lor e*- 
Cujao aian venait, e en aital balanaa [mansa, 
8880 Son aicels del pais c'an ab lor esperansa 

Co aicels qu'ieua ai dig. 

CVIH. 



Li baro de Tbolosa, co vos avetz auzid, 

S'en torneron îratz, cossiros e marri t. 

Pertot fan entenden Frances son descofit 
8285 E quel coms de Montfort s* en es de noit fugit ; 

Rabastencs s'es rendutz e Galhac, tant an dît. 

E lo coms Baudols , cui Jhesus gart e guit ! 

Era a Montagut ab Martinet l'ardit. 

Mesatges lor venc tost quel baitle an traït, 
8890 De Galhac a la Grava, e Tan de mort ferit, 

E que an al castel ans que sia establit, 

Els borzes de Galhac que o an cosentit. 

Donc fero l'iasilar ses negun contredit, 

E van s'en vas la Grava cant jors fo 
8895 Tost e isnelament. 



t r 



cix. 



Li orne de Galhac en Doat Alamant 
Cant viro las baneiras desplegadas al vant 
Fortifient en son joios trastotz cuminalmant : 
Cuidan quel coms R. venga el cap davant 
8300 l>er la crotz Ramondenca que contrai vent rca- 
K caii conogo l'outra Toron trist e dolant. [plant, 

m*. Mgoci. m$. Kgor — tilfâ. Cotw. D. fertm il *>Ur? 
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E dels baros d* Alvernhe e dels d'Esclavonia ; 
2355 Qui avans qui après se mezon en la via : 
Nols atenderan pas de légua e demia 
Gant les viro venir. 

cxn. 

L'ost fo meravilhosa aisi co auzetz dir ; 

Per trastota la terra comensan a fugir ; 
2360 Montferran e los Cassers lor covenc a gurpir 

A Tolosa la gran s'en van tuit, so m'albir ; 

No remas el pais om que pogues gandir. 

Al pont d'Albi la sus comensan a venir. 

Rabastencs ni Galhacs non o pogron sufrir 
2365 Que els no s'adobessan trastot a lor plazir ; 

E per so s'en fugian car om deveit gandir. 

Cel de Sant Antoni se prezon a enardir 

Per n'Azemar Jorda, mas cant venc al partir 

Ane noni ac negu ques ne pogues jauzir. 
2370 Si Deus me benazia, anc mens de descofir 

No vis mais tan castel pendre e degurpir. 

La Garda e Pog Gelsi fan corren establir ; 

No i troberatz nulh orne que i auzesa dormir 
Ans s'en Cuisson de noits. 

CXIII. 

2375 En la ost dels crozatz a gran noiza e grant 
Sent Marcel deroqueron e fonderon, so cut,[brug; 
E a Sent Antoni s'albergueron trastuit ; 

2354. M$. decUrvonia.— 2358. Mb. auzitt.— 2365. M$. tnstoU. 



[1343] cioisau coimi un albigeois. 409 

E do cug que aguessatz a lezer .1. ou coit 
Que Ub l'ag[r]on conquis meïsma sela noit. 

Î380 De mortz e de negatz n'i ac be .xxvm. 

Delà bontés de la vila e .x. que s'en so fuit. 
Al mostier s'en aneron femnas e orne tuit, 
Mas totz los raubè om e si remazo nul ; 
Els clercs foron raubatz, e lor fan gran enut 

2385 Li ribaut els garson. 

CXIV. 

Sench Anton i fo près, si corn ditz la chanson ; 
En Azemar Jorda ne menon en prezon f 
E en Pons lo vescomte e no sai cans se son. 
Ja Domi-dieus de gloria mos pecatz nom perdon 

1390 Si, mentr'el combatian, li clerc cela sazon[(p.6f) 
No cantavan Sancti Spiritus a gran procession. 
Que ben de mega lega en auziratz lo son ! 
No sai que von diches nin fessa lonc sermon : 
Un jorn se mog la osts a coita d'esperon, 

1395 Lo coms cel de Montfort e li autre baron, 
El comte Baudoi laissé en garnizon 
Lai a Sent An ton i, ab lui sei companhon. 
Mas ans anec recebre Moncuc e lo dromnbon. 
La osts es caminea e a passât A vin bon, 

1400 En Agenes s'en vai a Dieu benalcton. 

2379 «f RM m pr et en mirent dodina. an tuau e mortriU 
brn in*aU» home»* «le»* plut apparen» d#» la riiu vtla, et treatoU 
la vi la an pilhada e raubada... (p. 46). — 2388. M$. £ un pOc, 
réd en pr Kl lo captiam deld. 8. Antony, apelal Asemar Jourda. 
u'an turnal pn»oui«*r auia> lo \iftcoml* l'un», e belctip d autre* an 
*l — t391 Mê prufotion 
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Arnaut de Montagut e li autre Gascon 
Los sabon ben guidar per sela région. 
Moncuc desamparero qu'ert del comte Ramoo, 
Tro a Pena d'Agenes n'an fait arrestazon. 

2405 Oncas en degun loc no troban contenson 

Mas solament a Pena que del rei Richart fon : 
Un dimartz l'asetgeron d'entorn e d'environ ; 
Aqui ac mot Frances e Norman e Breton, 
E i ac mot Alaman, Loarenc e Frizon, 

241 E mot baro d'Alvernhe e mot rie Bergonhon ; 
Mas lo castels es fortz, que nols preza .1. boton. 
Manganels e peireiras i trazon e bosson. 
N'Ugs dal Far es dedins qu'es de vas Aragon, 
Bausas lo mainaders e en B. Bovon, 

241 5 Girauds de Montfavens que a Moncuc en bailon, 
E dels autres gran massa qu'ieu no sai ges qui 
Lo setis i fo mes de la l'Asencion [son. 

E durée tro a setembre, si com ditz la canson, 
C'om vol vendemiar. 

CXV. 

2420 Lo setis fo mot grans, si Jhesu Crist m'ampar, 
E lo castels fo fortz que nol pog om forsar, 
Tantas peiras i gieten aieels crozat de Bar 
Am los grans manganels c'am pauc nol fan cre- 
Mot cavaer a dins, mot rotier, mot Navar. [bar. 

2425 Per lo comte Ramon le ténia n'Ugs del Far. 



2404. Mb. no an f. — 2413. Uc del Far, réd. enpr., 
U poème r. 2425. — 2414. Réd. en pr. ung apelat Dauaas le may- 
nadier, et Bernard Bour, et Gerauil de Mou&abe*. et d'autre* bei- 
cups (p. 46). 
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Certes si ilb aguessan que beure e que manjar, 
Nols agran anquer près ni no i pogran intrar ; 
Mas lo cauts es mot grans e nol podon durar. 
La setz los destrenh tant quels fai malaudejar, 

3430 E li poU son secatz, quels fan espaventar : (p. 6?) 
E l'ost vezon tôt jorn creicher e no mermar, 
Que lo comte Guio i vigon els anar, 
En Folcaut de Merli sus un caval liar, 
E son Traire en Joan ab mantel gris e vair, 

8435 El cantre de Paris que sab gent prezicar, 

E mot d'autres baros qu'ieu no vos sai contar ; 
E de sai nulh socors els no sabon trobar. 
Lo castel lor cove rendre mal lor pezar, 
Que lo coins de Montfort fetz be pois refcrmar, 

S440 Ab cauts e ab mortier de totas parts serrar. 
Eu no volh deus torneis que lai foron parlar, 
Que la cansos es grands e nom volh destrigar : 
Ma razo ai trencada e volh m'i retornar. 
Cant lo castel fo près no i volgran sojornar, 

1445 Mas al mens que ilh pogron, e si fan destrapar 
Los traps els pabalhos e sobrels cars cargar, 
E van s'en a Biron qu'es lai près de la mar 
Que tenc Martis Algais, don soleit garrejar. 
Petrigorc e Sentonge s'e[n] son vengut clama r 

1450 Sai a nostra crozein. 

Î433. Réd. en pr Foucault de Hrwmui. — 2137-8. Réd. 
tm pr. pex Uu qualat cauia* fouc for** aldit del Far, capttam, 
•c autre* que an cl eran, de rendre ladita pla>»a et cartel . car do 
avsan deguoa* novellas del comte Kamon, autaut coma »i fotaa 
tetat mort oa intrat per abiume, et a>**o f.»cu»»n la vida taira et 
mar lor bajroea, per t>u anar de la ont lor plaira (p. 47». — îkk*- 
56. Réé m pr de! quai castel era capitaui ung uomat Peyre 
AUuay. loqual AUruay i'era virât ver* lodit comte Hamoo. et 
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CXVI. 

Li coms e li crozats s'en van per mei la estreia 
Al castel de Biron l'ouriflama leveia ; 
Mot l'agron viatz près sens autra demorea ; 
Marti AJgai aucizon a mort desonorea : 

2455 A chival l'en fan traire, so es veritats proea, 
E puis si Ton pendutz vezent totz en la prea. 
Lo castel comanderon a aicela vegea 
A n'A. de Montagut e tota l'encontrea. 
Ves Moissac s'en torneron puis en la matinea, 

2460 Be .ni. legas fan els cascun jorn lor jornea. 
Aisi co plus pot l'ost s'en vai tota arotea. 
Madona la comtessa a adoncs lo coms mandes, 
E venc lai per Catus, mot es pros e senea, 
Ab .xv. melia ornes de bona gent armea. 

2465 Cascus s'era rendutz on er lor alberguea, 
Al comte Baudoï e a nostra crozea. 
A Pena d'Agenes s'es la osts ajustea, 
A Moncug repaireron mati a la dinnea, 
A l'autre a Moissac can tercia fo sonea. 

2470 Li roters son dedins ab mot granda mainea 

Que i esteron lo ser. (p. 63) 



avia laissât son senhor lo C. do M., loqual castel a la On de causa 
fonc près per forsa, amay lodit Alguay, loqual lodit C. de M. lac 
prendre et stramtlar a ung gibet... (p. 47). — 2465. Corr. on ar 
l*0*t? Plus claire, mais probablement remaniée, est la leçon de J* 
réd. en pr. : ... losquals eran ben quinze mila, losquals menaça 
et condutsia lo comte Baudoy fraire deldit comte Ramon (p. 47). 
— 2466. nostra, au. nostro. 
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CX VU. 

Li borzes de Moisac viron Fost alberger 
En la riba de Tarn, entorn lor, pel gravier : 
Cerlas no es meravilha sis prezo a esmaier. 

fc475 Volontiers s'acorderon si no fossolh roter ; 

Be sabon que a la longa no i poiran pas durer. 
Per las vinhas defors pogran ben escaper ; 
De so que val lor vis qu'es a veudemier? 
E feran o d'els très, l>e sapehatz qu'ieu dîg ver, 

2480 Que ja plus no i |>erderan que v allia .i. denier, 
Mas so qu'es a venir no pot om pas muder. 
Ois de Caste I Sarrazi se saubon delhivrer 
Com proome que son, leial e dreiturcr, 
Que a ne om .1. mal mot non poc oncas com ter ; 

2485 Be sal>on que sil coms pot sa terra cobrer, 
Ni pot am l'apostoli faire nulh acorder, 
sit reis d'Arago lor es tant sobrancer 
Que los puesca en camp vencer ni ratizer, 
Quels cobrara adoncs sens autre demorer. 

1490 En aquest mot nos >olo far aucir ni tuer. 
Dels l>orguezes d'Àgen ques rendero primer 
Prison aicel essemple que vos m'auzetz comter . 
Delà dos mais le mens mal deu om tots temps 
So dit* B. d'E*gal : € Si vas (ht un semder[trier. 

1495 « K ves ton cnm|>anlio en la fanga tumber, 
€ E si (Missas agua. not deus mètre primer, 
€ Mas en mieg loc, que siti ves nulh neier 

l\~* l'en obicnr ou «a ren a été omis axant celui-ci, on il 
faut corriger qu«* \al en cui cal Im réd. en pr.. trt fort abrégé*, ne 
donne aucun êecomrt — 2481. p«»l, au. po* — *2V/T. Aprèê Une U 
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c Que t'en puscas areire mantenent retorner. » 
Per so, si Dieus m'ajut, els non fan a blasmer, 

2500 Car lor establimens en ques degran fier, #* '^f 
Guiraut de Pepios e tuit seî cavaler, 
S'en eisson del castel e foras pel graver ; 
Ditz que no i remandria per aur ni per diner, 
E vai cels de Moissac aucire e malmener, 

2505 E lor vila fon preza. 

cxvni. 



No sai sis fo pecaLz o remas per justiza 
Cane no volgro far patz adonc en nulha guiza 
Li borzes de Moissac, lai can Pena fon priza. 
Nos cujan c'a lor vida fos la vila comquiza, 

251 E la gens de Tolosa que laïns s'era miza 
E lor cridan tôt jorn cascus e quels atiza. 
L'arsevesques de Rems vestic .i â . pel griza (p. 64) 
E sec ins en son trab sus .i\ coisna biza ; 
E lo coms de Mont fort el chantres S. Daniza, 

251 5 E la comtessa i es qu'es denant lor asiza, 
E manta baronia que delatz lor s'es miza, 
En Wles d'Encontre que Dieus aima e priza, 
En P. de Lhivro que fort ora en glieiza, 
En Lambertz de Limos que viast .i a . camiza 

2520 Per la calor que fai que fo faita a Friza : 



f- 



A»' 



faut sans doute suppléer met t«\ ou quelque chose d analogue, — 
% lh<\'l. Il est clair que c'est de (.'astel- Sarrasin et non pat de 
Moissac, comme l'a cru Fauriel , que Guiraut de Pépieux se retirm, 
mais les vers *2. r i04-5 donnent un sens impossible, si on les i appu i te 
à ce personnage. Manque-t-il quelque chose avant le v. 2504? Jtim 
dans la réd. en pr. — 2504. cel*, nu. aieels. — Î5Î0. ft, eorr. en. 
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Cest dero per cosselh que fos la vila asiza , 
E i feiro venir l'ost. 

CXIX. 

A rintrat de setembre, cant fo passatz aost, 
AseUeron Moissac de totas partz mot tost. 

2525 Lo comte Baudoïs i fazia gran cost ; 
Mota auca i manjet e mot capo en rosi, 
Aisi co m'o conté sos hailes el prebost. 
Las gâtas els engens atempren per mei l'ost. 
Gran mercat i avia de vi en cela ost 

«530 E de l'autre vitalha. 

CXX. 

Al seti de Moisac a soen gran batalha ; ^%X 
Lî rotier de lains fan en l'ost gran trebalha : 
Mot soen n'aucizion d'aicela vîlanalha ; 
Al comte Baudot, si Jhesu Criât me valha, 

S535 Aucizon .1. donzel, c'anc ausberg ni ventalha 

Nol pog gandir de mort, que dins per la coralha 
No li messol cairel co per .1. sac de palha. 
K lo coms de Montfort comanda c'om i al ha 
A U fusta |»orUr que moU carpentiers talha ; ( p. 65) 

4540 Kl vai ah lor garniU, qui* tem com lo* asalha, 

E tuit sei companhof i . 



Vsï* tri «a drtttn rrpréêouiaut uur riiU aêtiégtt; la rubrique a 
été tompro par U couteau du roiwur. — *537. La réd. ru fr. ajouté, 
9 -4, doprèê •• tnte p4u§ commit*, à propos 4* co • douëoi • : k> 
quai fcmc furt pUnjpil if. 47 



44* CEOUADB C01IT1X LES AL1IGB01S. [4 Si 2] 

CXXI. 

Lo comte de Montfort c'om apela Simon 
Fai dressar las peindras e li autre baron , 
E fan far .i a . gâta e bastir .1. bosson, 

2545 Que noit e jorn tabusta sus el mur d'environ. 
Aicels dedins Moichag so marri t e félon : 
Un jorn s'armeron tuit quedament a lairon, 
E van ferir en l'ost a coita d'esperon. 
Ardre cujan la gâta e i portan mant tizon : 

2550 c À las armas ! » escridan Frances e Bergonhon; 
De las albergas salhon Peitavin e Guascon , 
Flamenc e Loarenc e Norman e Breton ; 
Mots aubères an vestitz e mot bon gonîon 
E desus mot perpung e mant rie sisclaton. 

2555 E lo coms de Montfort venc punhen pel sablon, 
E portée entresenhs e escud ab leon. 
Lo destrier li aucizon a Tissit d'un boîchon : 
Retengutz fora e près en aieela sazon 
No fos W. d'Encontre, cui Domni-Dieus ben don ! 

2560 E mesira Moreu qu'est eit son companhon, 
So es .1. cavalers de mot bêla fai son, 
Que es pros e cortes, arditz e bels e bon. 
A la rescossa punh P. cel de Lhivron 
E en Folcaus de Merlin ani lo comte Guion. 

2565 A hatalha rengada vengron d'aital randon 
Quel comte escodiran, o volguessan o non, 

'2549. Réd. en pr. e talamen an faict que pramlamen les an faict 
reculai*, e lus» lits engins an ar»e* e bruslaU, que ung *olet no ne 
an laissât que tôt s ne siau e>tats anses et bru biais (p. 48). — 2à54. 
Mt perpu^ut e suout <1«» a. 
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Que fo .1. pauc blessetz dereire en lo tendon. 
Lo nebot Tarse vesque preson .un. garson 
E ausizol mantenent. 

CXXU. 

2570 Senhors, mot fo l'estorns meravilhos e grant, 
Caut vengro li Frances, lî Breto el Norraant. 
Li roter s* en fugiron e s'en intro ab tant, 
E l'arsevesques fo de son nebot dolant. 
À l'endema mati, a vans tercia sonant, 

2575 Venian (levés Caortz de crozabr. no sai cant; 
E cils de Montalba quels camis van gardant 
Lor salho a rencontre |e] dereire e denant. 
Las noelas en vengon al seti mantenant ; 
Lo coms Baudois vest mot tost son garnimant 

S580 E tuit sei companhon s'arman isnelamant. (p. 66) 
Armans de Monlanart qu'a bon caval corrant 
El (ilh dVn t'g del Brolh que son prose valhant 
Entorn e enviro los casseron aitant 
Que .vin. bos cavals n'agro, e ag ni .1. ferran 

2585 Que ac us balestiers. 

!f*7 M$ «mi <»l t - ?:»73. K la., m$. \+ a. - tt7G m. La r4d 
en pr fait tnterrentr vt le comte de Fois et donne de pins grandes 
proport vin* à t entfa^ement Kt quanti Ici comte do Foix, loqual er* 
dm» Montaltu. a au«»t dire qu«« lodit necmin» venta, e* nalhit defo- 
ra», «*t e* anal a IVnde\an an unir ta* de iron» ben armata; et et 
lor anal »««rrr de*»u«. »• uUnicn le* a comon*aU de frapar, que 
for** e» e*tat que h* »ian retirât* en qualque loc fort, et al C. de 
M. an mandat I«»r aîTar aldit M«>\.*ac Ht adonc que a autit Uxiil 
afTar d e !• que 1> \eiuaii douar n^:our», pr*»Umea a faicl armar 
mur ta> de »rwi» et al r-mit*» Iiaud<<\ le* a ba\lat* \*rr conduire et 
aiiar d«»n.ir ^voun a!* autre* Kt quand lodit comte de Poix a tau- 
but e u*t que tant grand **<ci»ur» ténia de ver» lodit Moytaac, »'ea 
retirât de\er» MunUiba ip i*t. — *»iM. .If t. yue U» \m. 
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CXXIH. 

Lo pros coms Baudoïs e tuit sei cavaler 
S'en tornan als albergas meïsme aicel cer. 
A Moisag van trazen lot lo jorn li peiner 
Que esfondran les murs e les fan pessier. 

8590 Non es pas meravilha sis dan espa venter, 
Car no sabon secors de nulha part aver. 
Del comte de Tolosa a be .1. mes entier • 
C'anec a Savaric a Bordel lai parler, 
E anc no i acabec lo valent d'un diner, 

2595 Mas que cobrè so filh e i donè gran aver. 
À ma razo m'en torni e no la vulh laiser, 
E vulh vos d'un miracle un petitet parler 
Que fe a cels de l'ost Jhesus lo dreiturer : 
Car us grans pans del mur se laisè doncs cazer 

2600 La dedins los valaLz, don om poira passer. 
Can o viroilh borzes nous o cal demander 
Sin son espaventat ni ilh nil mainader. 
Al comte de Montfort se voldran acorder ; 
Mas el lor a jurât per los sants d'outra mer 

2605 Non laisara a vida .1. solet escaper 

Sils roters no li rendon que l'an fait trebalher. 
No sai que von poguessa tôt lo jorn acomter : 
i Mais aman lor meleises que fraire ni molher 
Ni parent ni cozi. ] 

CXXIV. 

2610 Als crozals fo rendutz Moisags .1. bo mati, 
Els roters foron près e menatz en train. 

2590. Non, wj. Nos. 
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Plus de .OGC. n'aucizon, so cug, per sent Martin, 

E si n'ag[r]on aroes e cavals e rocins. 

Li borzes se rezesmon plus de .c. marcs d'or fin. 

2615 Tuit son espaventatz entorn lor lor vezin. 
Messire W. d* Encontre ot Castel Sarrazin, 
E Montog an donat al comte Baldoïn, 
E Verdu sus Garona a l'abat an Perin 
Sobrenom de Saissin, puis mezo s'el camin 

2620 E van vas Montalban. 

cxxv. 

Lo Hlhs del coms de Foiss, de lai vas Poi Cerdan, 
Ambe .c. cavalers intrè a Montalban. [(p. 67) 

Î6IÎ. La réd. en pr. ajoute que fouc grand domatge de Car 
mourir Ula gen valent* : main aquo fouc en odit de so que avian 
tuai lodit nehot de l'archeveaque. aprv* que l'agueran fec priaon- 
werip 49 — ^617. Mont**, réd. en pr. Montault. — 2618. a 
l'abat, corr au lo dat ' Réd. en pr. et a Peyrt» de Bayai a donat 
Verdu tu* Citronna (p. 49). — 2*Ï2*2. La comparaison avec la réd. 
en pr. montre qu'il y a eu ici omission de quelques vers où était 
racontée r arrivée de Simon devant Montauban. Il est même pro- 
bable que c'est le retour à peu d'intervalle du mot Montalban qui a 
causé •• bourdon. Isa réd. enpr., après avoir mentionné l arrivée de 
Roaer Bernart. le $1» du comte de Fois, à Montauban, poursuit ainsi . 
car adonr lu comte do Fou »Vn era anat a luloaa an lo comte 
liamon et aqttel de Cumeture, et d'aqui t'en era anat an ung taal 
de geu* entai comtal de Fnii, luqual recubret tout fur laa gen* 
deldit C de M . l<»*quaU y a\ia laiM**U en rornito, laquala garai*» 
et gent d aquela fmrueii tuaU e murtnt». tant per lodit comte de 
Fou que p*r la *« % nt del pa>» que »erehclla\an, quand aabian que 
lor «enlmr natural era dm» Imlit pa>*. Ulamen que n«» y demoret 
u> pla**a ny catlel que U»ut n«»n 1o*m» reodirat per lodit comte 
de Fou Kl admic * e* metut dm» lo cartel de Katerdu ir. ?*>it), 
la ont #'e» u*n*rut jusque* que l«xlil C de M e* vengut. ainain que 
•era dit âpre» - Or dit 1 luttona que lodit C de M. auet melre 
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La vilaes be forte, que anc e nulh loc plan 
Non vi om si garnida, el valats que son grant. 

2625 Là rie orne de l'ost, eel qui son sobiran, 
Vezon que l'iverns ve e que l'estius reman, 
E que nols temeran que valha .i a . glan ; 
E le abas de Pamias ab un seu capelan 
Quels prezican tôt jorn que la vila perdran 

2630 E que aieels de Pamias trastuit que s'en iran, 
Si nols socorron tost, e que els se rendran ; 
C'aicels de Savardu lor tolol vin el pan, 
E no vendemieren, so eug, mais a d'un an ; 
E per sela encaiso trastuit en lai s'en van. 

2635 A las grandas jornadas se movon l'endeman ; 
Pason a Au ta ri ba, [on] vengon li Àlaman 
Lai deves Carcasses on a mot auriban 
E trop mot rie penon. 

• CXXV1. 

Can cels de Savardu viron tan gonfanon, 
2640 Dessendon del castel, fuion a esperon, 

El coms de Foiss ab lor, qu'el venc sela sazon, 
Ques cuidava dedins mètre en garnizon. 
No sai qye von dichesa nin fessa lonc sermon : 
Per trastota Gascon ha intreron a bandon; 
2645 Sent Gauzeus e Murel, lo castel el dromnhon, 

le sety aldit Montallia per le prendre, ainsin que pensava; mais no 
ly era pas possible de ho tar, car la dita vila era benforta(r.2623) 
e tornejada de valats e fortas miiralhas (/>. 19). — 2624. el, corr. 
de (cf. la réd. en pr., à la note qui précède]. — 2628-34. C*tU ctr- 
constance n'est pas mentionnée dans la réd. en pr. — 2630. Corr. 
Ed'a. do I\ que t. s'en i.? — 2639-57. Tirade Jort abrégée dans la 
réd. en pr. 
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Samata e la Isla, tro lai en Olaro, 
Trastot o an comquist, e la terra Gaston ; 
Qu'e nulh loc no troberon nulha defension 
Mas sol lo cap de Foiss ; e puis, can lor saubbon, 

2650 Si s'en son retornat lai en lor région, 
Gant an lor carantena faita e lor perdon. 
Cel ivern sojorneron puis lo comte Simon» 
E gardée ben sa terra ab so frair'en Guion. 
Puis fe .!. parlamen<en que ac mot baron ; 

2655 A qui ac niant ivesque e molt autre prodom. 
Trastuit li castela de son pais i son 
Que el i a mandetz. 

GXXVII. 

Al parlament de Pamias a mots clercs ajustetz, 

E i ac mant rie ivesque e mant baro de pretz. 
1660 Uzatge e costuma, co om fai, so sabetz, 

Meseron els pais que son e grans e letz ; 

D'aiso fan faire cartas e breus ensageletz , (p. 68) 

E puissas si s'en son en lor pais tornetz. 

En W les d' Encontre que es pros e senetz 
J665 A festa Sant Danis fo a Mure! els pretz. * '*■£*" 

l\v\ comte se |>arti joios e bauds e letz 

Ab Pétrin de Saisi qu'ab lor s' es ajuste! 

E ab H. Jorda qu'a la Islha fo netz ; 

El irmas en sa vila, e cest s'en son aletz, 
2670 E mougon de la Isla on foron all>ergctz , 

E van s'en \a* Verdu on ilh se son diiuietz. 

L'cndema li rt>ter se son acaminet ; 

ifcCû\ t'orr. Mijuruec .' — 266*. ueli, ms noix. — %tî72. Au /u* 
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A Castel Sarrazi corregon tro als foaaetz, 
Mota berbitz an preza, d'autres avers asetz : 

2675 Plus de .M. a caval losa om aesmetz. 

Tant tost non fo lo critz, per lo pais aletz 
Qu'en Wles d'Encontre s'es mantenent armeU, 
E mos senher Maureus quelh cavalga de letz, 
En Pcrrin de Saisi que s' es tost asesmetz. 

2680 No son plus de .lx. can foron conreetz; 
Si petit co els foron les an desbaratetz 
Els an tro a Montalba vencutz e encausetz, 
Si qu'en l'aiga de Tarn n'a assetz de negetz. 
La noits los lor toli, quels a contralietz, 

2685 E los cavals que eren fort de corre lassetz ; 
Los prezes delhivreron e sils an deslietz, 
E rescozon la preza. 

CXXVIH. 

Ladonc W. d'Encontre, ad aicela vegeia, 

Se combatec ab lor els tolg tota la prea. 
2690 El gazanhè de lor e i ac granda mesleia; 

E puis si s'en tornè ab tota sa mainea. 

De Paver que an pris es sa companha lea. 

À Castel Sarrazi vengon asta leveia. 

Can foron albergat mieja noits es passea, 
2695 E cant agro manjat près de la matinea, 

Eu cug que ilh dormiron tro tercia fo soneia. 

Autra vetz li roter se mezon e la preia, 

des routier $, ici et v. 2697, la réd. en pr. met en scène le fUê du 
comte de Foix (p. 50). — 2S87. preza au priza? r abréviation est 
incertaine. — 2697. Ici encore dans la réd. en pr. U fU du comUe 
de Foix tient la place des routiers. 
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E corrego Ageo e toU la eooooftreia. 
A penas pot anar loro6ls Un escfcrguea. 

1700 En Wles d'Eocootre, coi so pas ooo agreia* 
Lor es salhitz davant ab tota sa maioea. 
Lai ac ferit mant oolp de lansa e d'espesa 
Si que la terra n'era tota essanglenteia. <p. €•• 
E de trensos de lansas eoviro lor jonqueta. 

2705 Mot gloto viratz mort, sanglent, gob badexa. 
Ane nols laiebet d*a\er que valha .1*. denrea: 
Trastotz los desoonfi ab sa gent aturea 
Qu'el ot de Bergonha e de Fransa amenea 
Sai en aquest pats. 

CXXIX. 

17 1 GuilelmescH d 'Encontre, si oom denant vos dis. 

Yenqué totz los roters e lor tolc so que an pris. 

E gazanhè de[l] lor e cavals e roos. 

A Castel Sarrazin corregon lo pais 

l'na autra vegada, mas ma fe vos pie vis 
1715 Cane del sieu non porteron valent .h. pettavis. 

Ans Toron descofit e se son en Tarn mis. 

Son caval li nafrero de .v. dartz o de .vi.; 

En Wles d* Encontre, \ezeri totz so* amis. 

Si es caMitz en terra ; e co om a fort i s 
2720 Mes la man a la espea #• sauta a tari m pis 

En aut crida sa ensenha. aie-la <h' Paris. 

Mesira Morcus broca son Uni d#*stri«*r d«* pris. 

E luit li aulri essems i v#*ngro. *o mVs \is. 

A liatalha mescleia. no ajjan estn* fis 

*T I % La rid en pr. confond rttt* nourrit* afjjirt ittr la prtrt- 
t 
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2725 Que lo puescan escodre e que om le lor tolis. 

En auta votz escridan : Dieus aida! e S. Danis! 

Àqui viratz ladonc mant escudier aucis 

D'aicels de la mainea el baile an mal mis. 

E monta n'en Wles sus .1. caval braidis, 
2730 E fer sobrels roters si que los descofis, 

Tro en l'aiga de Tarn ; e puis après si ris 
Car aisi cazec la . 

cxxx. 

Se n hors, motas vertutz e miraclas Dieus fa 
An Wles d'Encontre que tant se trebalha 

2735 Que totz om li vol be c'una vetz veûd Ta. 

Âne certas de Bergonha plus pros om no venc sa 
Que sia en la crozada ni ja no sai vendra, 
Si no a mais de riqueza o de poder qu'el a. 
A ma razo m'en torni que nos laise de la. 

2740 Lo reis I\ d'Arago .1*. seror dona 

Al comte de Tolosa, e puis s'en marida 
Un autra a so filh malgrat d'aquels de sa. 
Er s' es mes en la guerra, e si ditz que vindra 
Ab be .M. cavaliers, que totz pagatz les a ; (p. 70) 

2745 E si los crozatz troba ab lor s[e] combatra. 
E nos, si tant vivem, veirem cals vencera, 
E metrem en estoria so que nos membrara, 
E escrivrem encara so que nos sovindra, 
Aitant cant la materia adenant durara 

2750 Tro la guerra er finea. 



272tf. Ms. malmes. — 2739. nos serait pour no vos, 
peut lire aussibien vos. — 2745. Rien dans la réd. en pr. qui cor- 
responde aux v. 2745-85. 
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CXXXI. 

Ans que la guerra parca ni sia afinea, 
I aura mot colp fait e mota asta brizea, 
E mot gomfano fresc n'estara per la prea, 
E mota arma de cors ne sera fors gitea, 

2755 E mota daima veuza ne sera essilhea. 

Lo reis P. d' Aragon s* en vait am sa mainea, 
E a tota sa gent de sa terra mandea, 
Si que n'a gran companha e bêla ajustea. 
A tôt/ a la paraula diita e devizea 

8760 Qu'el vol ir a Tolosa contrastar la crozea 
Que gastan e destni/o Iota la encontrea. 
E lo coms de Toloza a lor merce clamea. 
Que no sia sa terni arsa ni malmcnea, 
Que no a tort ni colpa a neguna gent nea. 

2765 c E car es mos cunhaU, c'a ma seror espozea, ( 
« E eu ai a so fïlli l'autra sor maridea, 
« Irai lor ajudar d'esta gent malaurea 
« Quels vol dezeretar. 






OXXXII. 






« Li clergue «• li Franccs volon dezeretar 
2770 « Lo comte mon cuiiliat e de terra gitar, 

« Ses tort e unies ool|>a que om nol pot comtar : 

« Mas sol car a lor platz le volon decasar. 

« E pregue mos amies, m»Is quem volon ondrar. 

Ultf» * «-il \âit. om préférerait • en Vt*n - 'J7f»Y 1*1 mesure exige 
•<»r comme un i mirai/. — "iTf>** /ri. emtre les deux tirades, de la 
mrmt érntmre que le texte. re$ mots aut ont été raturé* I*utl*e»cn\l. 
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cQuejs] pesson de garnir e de lor cors armar, 

2775 cQue d'aisi a .1. mes voldrei les portz passar 
«Abtotasmascompanhasqueabmîvoldrananar.» 
E eli responderon : « Senher, bes tanh a far ; 
c Ja de re que vulhatz nous volem contrastar. » 
Ab aitant se partiron e van s'en adobar. 

2780 Cascus al melhs que poc se près a enansar; 
Baratan e malevan per lors cors arrezar. 
El reis manda a totz que pesson de cargar 
Les saumiers e les carrs, car prop es d'estivar, 
E trobaran las terras els prats reverdejar 

2785 Els albres e las vinhas menudament fulhar. (p. 71 * 
Mentrel reis d'Àrago pessa beu d'arrezar, 
Lo coms cel de Tolosa se près a cossirar 
Qu'el pot ir als Pujols la vila recobrar; 
E a dit al Capitol e retrait son afar. 

2790 E el li an respost : c Pessem de l'acabar. » 
E fan via sa m en per la vila cridar 
Que tuit n'iescan ades per la via Molvar. 
Els pratz de Montaldran les an faits ajustar. 
c Senhors, > so ditz lo coms, c per sous ei faits 

2795 « M os enemics ei faitzaisi prop espiar[mandar: 
t Que nos cujan destruire, eus volo deslrigar 
c Que no puscam ongan d'esta part estivar ; 
c E vels vos aisi prob que son de sa Lantar. 
— Senher, » soditz lo pobles, t anem los enserrai*; 

2800 « Queproavetzcompanhos. si Dieus vosvolaidar, 
c Que nos em tuit garnit quels sabrem pecîar. 
c E lo pros coms de Foiss, que Dieus salve egar! 
c E aicel de Cumenge vos podo a fol car, 

iTW. Senher. m$. Senhor». — i#M. Supprimes Vue? 
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c E ab los Catalas queus son vengut aidar. 
Î805 c E pos em tuit garnit, pessem de l'espleitar 
c Ans que n'aien saubuda ni s'en puscan tornar 
« Li vilan taverner. » 

CXXXIH. 

Li Frances soldadier son als Pujols intratz, 
El ries coms de Tolosa a les revironatz, 
Î840 Eablui[I] comsde Foiss elpros RotgierBernati, 
E lo coms de Cumenge que i venc gent asesmatz; 
Ab lor li Catala quel reis lor ac laissatz, 
El pobles de Tholosa que i venc tost e viatz, 
Li cavalier el borzes e la cumin al tatz. 
184 5 Primeirament parlet us legista seoatz. 
Que era de Capitol e es gent emparlatz : 
Senher ries coms marques, si vos platz, escou- 
Vos e trastuit li autre c aisi etz ajustatz. [tatz, 
Nos avem las peireiras e los engens cargatz 
1810 € Per Lai quels e ne mi es durament combatatz ; 

Qu'en Dieu ai esperansa que tost si an sobratz, 
Que nos avem gran dreit ed els an los pecatz, 
Car nos vezem destruire las nostras ère tatz. 
Per tal o die, senhors, que de ver sapiatz 
1825 € Nos avem vistas letras e sagels sagelatz 

De nostres cars amies que nos an eviatz. fp 7?» 
Que si deman al ser no les avem forsatz, 
Lor vindra ajutoris e granda poestatz 
De cavaliers garnit/ e de sarjaiis arniatz. 
E faran uoti gran onta es er lo dans doblatz 



t830 



tau 
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Si nos partem d'aisi trois aiam peciatz. 
Nos avem pro balestas e cairels empenatz, 
E anem al périrait e siam ben coitatz, 
Si que lo dits el faits sia essems mesclatz. 

2835 c E anem luit essems per rama e per blatz, 
E aportem ne tant tro umplam les valatz ; 
Car laïns es la flor de trastotz los crozatz, 
E si los podem pendre er lor orgolhs baisatz 
D'en Simo de Montfort qu'es contra nos juratz. 

2840 c E[r] tassam a parvent perque em ajustatz, 

c E anem al pertrait ! » 

CXXXIV. 

La osts va al pertrait tost e viassamens. 
Que no i a cavaler ni borzes ni sirvens 
Que non aport .1. fais sus al col a prezens ; 

2845 E gieto Tell s] valatz e umplols belamens. 
Qu'ai pe de la paret es lors enantimens, 
Ques prendon a picar ab los grans ferramens. 
Els Frances se defenden e gieton focs ardens, 
E grans cairos e peiras, e aquo espessamens ; 

2850 Apres aigu bulhida desobrels ganiimens. 

Els dejos, can la sento, s'en parten secodens, 
E di[s] laus a l'autre : « Trop es plusdous pruzem 
« Que no son estas aigasque nos gitan bulhens. » 
E li urquier lor trazon ca[i]rels espessamens, 

2855 Que negus dels Frances no i auza estre aparens. 
Que no sia feritz o per cais o per dens. 
E li peirier que i trazon que lor so mal mirens, 

•<JK.iS. Curr. lors l'o. ' — ;!*."> '2. »I«ms. ms. tloncs. — 2853. Më. 
k'itam 
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Que negus en corseira no pot estre atendens 
Que no caia o no tumbe o no s'en an sagnens, 

2860 U er de mort feriU, que non er mais guirens; 
Que no lor i ten pro ambans ni bastimens ; 
Quel cavaer de Tolosa an cridat autamens : 
« Donem ab lor, borzes, que vels vos recrezens ! » 
Ab tant prendon la vila e totz los pazimens; 

2865 E no i remas Frances, ni frevols ni manens, 
Que tuit no sian près scnes tots cauzimens , 
E moriron ab gla/is e n'i ag de pendents. (p. 73) 
.LX. cavaers i ac de las lors gens, [nens, 

Dels plus ries, de[ls] plus pro s e del[s] plus avi- 

2870 Estiez los escudiers els sarjans combat en s. 

Ab tant veng .i. mesatjes que non es aprendens; 
E a dig al Capitol, a part, bassetamens, 
Qu'en (iuisde M on (fort ve que es mais e punhens, 
E que es a Avinho e que ve tost eorrens, 

2875 Es cuja ab lor combatre sils trol>a atendens. 
Ab tant sonan las trompas areire bonamens, 
« (kir be nos em vengut/ de nostresmal volens.» 
Tuit intran a Tolosa alegres e jauzeus 
(kir tant lie lor es près. 

cxxxv. 

2HK0 (kir tant lie lor es près n'ari al cor gran sabor 
Tuit aieels dr Tolosa e li lor valedor. 

î*f>\ Hri en pr \,*>r l«i«i|u.t l « «■",►» an <l«»nx{uat unir irraml 
carti**r «!»■ inurallM *'\ i! i !wi,o .m <t u.it ï.*i.l ,i»»4ult, I**u«|<iji1 «** 
p»Ul fort 4«;>r«' «t <li:r v\ t.i'.un-':i an ( ..i:r\ «ju»* tli*«i;ti« **»u intral* 
ip *t] Jtî" l*-\ '• I. "» pr iii'/u/r tfmr le i >>m(e de T'tulttute fit 

ruser /.i m//«\ U.ini'':i .|ijf ;»'\r.i M.brv |M«\r.i n«> \ f* <|«*fuora<lj| 

9 



• *• 



% » 



430 C101SADB COHT1E LIS ALBIGEOIS. [4213] 

En Guios de M ont fort, cant auzi la rumor 

Que li Frances so mort, n'ag al cor gran tristor, 

Que ges non pot estar que ab los olhs non plor; 

2885 E plora e fai gran dol e mena gran dolor 
De la onta que a preza e de la dezonor. 
Erals laichem estar, qu'ieus vulh parlar d'alhor. 
Quel bos reis d'Arago desus son mialsoldor 
Es vengutz a Mure! e pauza i l'auriflor, 

2890 E a l'asetiat ab mot rie valvassor 

Quels i a amenatz e traits de lor honor. 

De cels de Catalonha i amenet la flor, 

E de lai d'Arago trop rie combatedor. 

Ben cujan ja no trobon en loc contrastador (p. 74) 

2895 Ni aus ab lor combattre nulhs om garrejador. 
E tramet a Toloza al marit sa seror 
C'ades venga a lui, ab lui sei valedor, 
E que venga la osts e li combatedor: 
Quel es aparelhatz quelh renda sa honor, 

2900 Al comte de Cumenge e al scu parentor; 
Puis ira a Bezers per forsa e per vigor; 
No laissara crozat en caste! ni en tor 
De lai de Montpesler entro a Rocamador 
Que nols fassan morir a dol e a tristor. 

2905 El pros coms can o saub non o mes en tardor 

Ans venc dreit al Capitol. 

28H6. /-a réd. en pr. ajoute : dont totas sas gens se sont fort 
esbavts quand ainsin l'an vist plorar i/>. 51 ». — 289U. Dessin re- 
prétentant le siège de Muret. — 2891. Quel*, corr. Qu'el? — 
'2H1I9. quel h, corr. quel, et supprimes ta virgule à ta $ m du vers y 
— 2WI.V Kl. mi. Kls. 
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CXXXVI. 

Al Capitol s'en vai lo coms dux e marques : 
A lor dig e retrait del rei que vengutz es, 
E que amena gens e ques a seti mes; 
291 Défloras a Murel son las tendas espes, 
Ques el a ab sa ost asetjadz los Frances, 
E que portem peireiras e totz los arcs turques; 
E can la vila er preza irem en Carcasses, 
E cobrarem las terras, si Dieus o a p vnne». » 
2915 E eli respondero : t Senhercoms, soesbes 
S'aisis pot acabar co îlh o an empres ; 
Mais li Frances so mal e dur en totas res, 
E an durs los coratges e an cor leones ; 
E so fort ment iratz car la mal lor es près 
2920 t D*aicels que als Pujols avem mort* e mal mes. 
E fassam o de guiza que no siam mespres. » 
Ab tant cornan la ost II cornador cortes 
C'ades n'iesqucn trastuit ab trastotz lors arnes. 
Tôt dreit enta Murel, quel reis d'Arago i es. 
2925 E eison |>er los pons cavaer e borzes 
El pobles de la vila, viatz e endemes 
Son ve|n]gud a Murel, on laiseron Tarnes 
E trop \hïs garnimen* e trop orne cortes; 
De que fou gratis |>ecatz, si m'ajut Dieus ni fles, 
2930 En valg mens totz lo mon s. 

CXXXV1I. 

Tots lo nions ne valg mens, de ver o sapiatz, 
(lar l'arutges» ne fo dei>truitz e decassatz 

rit. 1 arc», mu. ira*. :%ii. faralgt», mu. panda, cf. W6i. 
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E totz crestiancsmes aonitz e abassatz. 
Aras aujatz, senhors, co fo, e escoulatz : 

2935 Lo bos reis d'Arago fo a Mure! asesmatz (p. 75) 
E lo coms de Sant Gili e trastotz sos barnatz ; 
Els borzes de Tolosa e la cominaltatz 
Bastiren los peirers e an les redressatz, 
E combaton Murel tôt entorn per totz latz, 

2940 Que dins la vila nova son tuit essems intratz, 
Els Frances que lai eran an de guiza coitatz 
Que el cap del castel s'en son trastotz pujatz. 
Ab tant es us mesatges escontral rei anatz : 
c Senher reis d'Arago, de vertat sapiatz 

2945 c Que Tome de Tolosa son d'aitant avantatz 
c Que an preza la vila, si vos o autre jatz, 
t E trencatz los solers els albercs barrejatz ; 
c E an si los Frances de maneira encausatz 
t Que el cap del castel se son tuit amagatz. » 

2950 Gant lo reis o auzi no s'en te per pagatz; 
Als cossols de Tolosa es el viaLz anatz 
E de la sua part los a amonestatz 
Quels ornes de Murel laisso estar em patz, 
t Car, si nos les prendiam nos fariam foldatz. 



2942. Réd. en pr. ... Et aladonc se son vonguts les deldit teiy 
donar l'assault a l'una de las portas ; la ont les do dedint se dafen- 
dian bon et valentamen : mais, nonobstant tota defensa, too 
intrats dins ladita vila, la ont an comonsat de frapar et tuar tôt ao 
que podiau n k ncontrar. Adonc se M>n retirats los que se ton po- 
guts salvar dedins lo castM, luqual era fort et defensible, ainsi 
que on pot ves»»r de preseu l p. 52). — 295H-1. // manque peut-étrw 
tri un ou deux rers. En effet la suite montre (voy. rr. 2969-70; qum 
le roi ne se rendit pas lui-même auprèx des consuls de Touloum, 
uuiù Itur envoya un message , de la sua part, nu r. 2952, ronduit à 
la même conclusion. — 2954. foldatz, nu. fosdatx. 
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Qu'eu ai agudas I et ras e sagels sagelatz 
Qu'en Simos de Montfort vindra deina armatz; 
E can sera laïns vengutz ni enserratz , 
E Nunos mos cozis sera sai aribatz, 
E aseliarem la vila per totz latz, 
E pendrem los France» e trastotz los crozatz, 
Que jamais lor dampnages no sira reslauratz ; 
E puis sera Paratges pertot alugoratz. 
Car si nos er prendiam cels qui son ensarratz, 
Simos s'en fugiria per los autres comtatz ; 
E si nos lo seguem er lo laguis doblatz. 
Per que valdra be mais siam tuit acordatz 
Quels laissem totz intrar, e puih tindrem los 
Eja nols laissarem trol jogs sia jogatz. [datz, 
t E vulh quels o digatz. » 



CXXXVIII. 

$970 Li donzel van tost diire al oosselb principal 
Qu'els fassan de Murel issir l'ost comunal 
E que no i trenquen plus ni bareira ni pal, 
Mas quels laisso lams estar totz de cabal, 



î%ÎI.E,rorr Kr» ?%? I*r*t*re*, ms .paradia.-tttt* M$ N Himoa 
— î%9 RéH en pr (a rau»a per que fec laitaar Uni il aaaault fouc 
per m que ralcun ly ven«uet dire que lo C do M venia an ung 
grand vn>uri »e**iire lo» deldit Muret, et que aqui potrian aver lo 
il de M amay U>uUi *a» Kent, w»t lo framl nombre qu'el* ermn 
aldit M*ty, maii el anet tout autremen que m» que lodit rey pen- 
M\â far. rar »i a-ru»>»*4 Ui«*at far m> que era oomennat, ajruermn 
pre* lodit Muret, ama\ lu* que eran déduit* ; *o que pevt no po- 
jruet far. dont fou<* Uni a repentir . mai» unent im» dict que - molt 
r**ta de tn que fol pen*a • (p. .V2-3) Sur rt proverbe cf. Le Roms 
de Urncw, Lnre de» Prov II, 490. — *973. Ma-, au. Mani 
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E que s'en torn cascus als traps per son cabal ; 

2975 Quel bos reis lor o manda ab cor emperial 

Qu'en Simos i vindra a van de l'avesprar, (p. 76) 
E vol lo lains pendre mais qu'en autre logal. 
Els baros cant o auzo eisson tuit comunal, 
E vai s'en per las tendas cascus vas son fogal, 

2980 E manenjon e bevon li pauc el majorai. 
E cant ag[r]on manjat viron per un costal 
Lo comte de Monfort venir ab so senhal, 
E motz d'autres Frances que tuit son a caval. 
La ribeîra resplan, co si fosso cristalh, 

2985 Delselmcsedelsbrancs, qu'ieu digpersantMaraal 
Ane en tan pauca gent no vis tan bon vassal. 
E intran a Murel per mei lo mercadal, 
E van a las albergas com baron naturel, 
E an pro atrobat pa e vi e carnal. 

2990 E puis a l'endema. can viro lo j ornai, 
Lo bos reis d'Arago e tuit li seu capdal 
Eison a parlament defora en .j. pradal, 
E lo coms de Tholoza el de Foih atertal, 
E lo coms de Cumenge ab bon cor e leîal, 

2995 E mot d'autri baro, e n'Ugs lo senescal, 
Els borzes de Tolosa e tuit li menestral ; 
El reis parlé primers. 

CXXXIX. 

Lo reis parlé primers, car el sap gent parlar : 
t Senhors, » so lor a dit, c aujatz queus vulh 
3000 t Simoseslaivengutzenopotescapar,[monstrar: 

2971. cahal, eorr. owial ou vas son foirai V/. r. 2979)? — ^976. 
corr. avoî^pral .' — i>979. fogal, d'abord osdal, qui a M 
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Mas pero eu vos vulh d'aitant asabentar 
Que la batalha er abans de l'avesprar ; 
E vos autres siats adreit per capdelar. 
Sapiatz los grans colps c ferir e donar ; 
3005 c Que si eran X. tans, sils farcm trastornar. » 
E lo coms de Tolosa se près a razonar : 
Senher reis d'Àrago, sim voletz escoutar, 
Eu von diiré mo sen ni que n'er bo per far : 
Fassam entorn las tendas las barreiras dressar, 
3010 c Que nulhs om a caval dins non puesca intrar. 
E si venoilh Frances, que vulhan asautar, 
E nos ab las balestas les farem totz nafrar ; 
Cant auran les cabs vouLz podem los encausar, 
E poirem los trastotz aisi desbaratar. » 
3015 So ditz Miquel de Luzia : t Jes aiso bo nom par 
Que jal reis d'Àrago fassa cest mal esta i\ 
E es mot grans pecatz car avetz on estanp. 77> 
Per vostra volpilhiaus laichatz deseretar. 
— Senhors, » so ditz lo coms, « als non pusc aca- 
3020 € Ers sia cous vulhatz, cabans de l'anoitar [bar : 
Vcirem be cals s ira darriers al camp levar. > 
Ab tant cridan ad armas! e van se tuit armar. 
Entro sus a las portas s'en van esperonar, 
Si que an los Frances trastotz faits ensarrar; 
3025 E |ht meja la |K>rta van las lansas gitar. 

Si quel dins el defora contendon su) lumdar. 
Es gieten dartz e lansas es van grans colps donar. 
DVntr*ambas las partidas ne fan lo sanc rajar, 
Que trastota la porta viratz vermelhejar. 



Ji«6-il R**n de rri èpiêodé danê la iW en pr. — 3* H 3 podem, 
rx>?r poireni' — M*\H UjchiU, ma Unchati. 
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3030 Can aicels de lafora no pogron dins intrar, 

Dreitament a las tendas s'en prendo a tornar : 
Vel[s] vos asetiatz totz essems al dinnar. 
Mas Simos de Montfort fai per Murel cridar, 
Per trastotz los osdals, que fassan enselar, 
3035 E fassan las cubertas sobrels cavals gitar, 
Que veiran dels defora sils poiran enganar. 
A la porta de Salas les ne fan totz anar, 
E cant foron defora près se a sermonar : [dar 
Senhors baro de Fransa , nous sai nulh cosselh 
3040 c Masqu'emvengutztrastuitpernostotzperilhar. 
Ane de tota esta noit no fi mas perpessar, 
Ni mei olh no dormiron ni pogron repauzar ; 
E ai aisi trobat e mon estuziar 
Que per aquest semdier nos covindra passar, 
3045 c C'anem droit a las tendas com per batalha dar; 
E si eison déferas, quens vulhan asaltar, 
E si nos de las tendas nols podem alunhar, 
No i a mas que fugam tôt dreit ad Autvilar. » 
Ditz lo coms Baudoïs : t Anem o esajar, 
3050 c Esieisson defora pessemdelbechaplar, [jar. » 
Que mais val mortz ondradaque vius mendigue- 
Ab tant Folquets Favesques los a près a senhar. 
Guilheumes de la Barra los près a capdelar, 
E fels en très partidas totz essems escalar 

3032. Réd. en pr. ... et se son metuts a manjar et beure sans 
far degun gait et sans se doubtar de re (p. 53). — 3037. fan, cott. 
fai? — 3039. sai, ma. sei. — 3040. totz, corr. cors? — 3046. il 
doit manquer un vert après celui-ci. car le sens reste smspendm. 
— 3054. Et avia (le comte de Montfort) faictas très bandas 
de sas gens, dont era capitani de la premiera Verles d' Encontre, 
et de la seconda Houcard, et de la tersa era capitani et gouver- 
nado lodit C. de M. (p. 53). 
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3055 E totas las senheiras el primer cap anar, 

E van dreit a las tendas. 

CXL. 

Tuit s'en van a las tendas per mejas las palutz, 

Senheirasdesplegadaselspenosdestendutz. (p. 78) 

Dois escutz c dels elmes on es li ors batutz, 
3060 E d'ausbercs e d'espazas tola la plasan lutz. 

El Ik>s reis d'Arago. cant les ag perceubutz, 

Ah petits companhos es vas lor atendutz; 

E Tome de Tolosa i son tuit corregutz, 

Que ane ni coms ni reis ikhi fon de ren creùtz; ' f*-**^* > 
3065 E que non saubon mot trois Frances son vengutz, 

E van trastuit en la on fol reis eonogutz. 

El esorida : € Eu sol reis! » nias no i esentendutz, 

E fo si malament e nafratz e ferutz 

Que [ht meja la terra s'es lo sancs espandutz, 
3070 E loras cazee mort/ aqui totz estendutz. 

E Tautri cant o vin» tenos jht deceubutz; 

Qui fug sa c|tii fug la : us no s*es defendutz; 

E li Frances lor corro e an totz lor destruitz, 

E an les malament de guiza combatutz, 
3075 tUir w\ que \ius n'escapa se te perereubutz. 

Entro sus al llivel es lo chaples tengutz. 

E l'orne de Tolosa cals traps son remazutz 

Estero tuit essemps malament dt*s|>crdutz ; 

En llalmat/ d'Enteisehl e* jmt Taïga embatutz. 



<**m Im mi. en pr , très 'libre pomr tout le récit d* la bat trille 
de Vmrrt tmpfu.tt que le roi po«jJ4til ton en de guerre Aragon' 
— J««7I> (Ur cri, corr C *jc«*1 .' 
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3080 E crida : c Diras ajuda ! gratis mais nos es cregutz, 
c Quel bos reis d' Arago es raortz e recrezutz , 
c E tant baro dels autres que so mortz e vencutz. 
c Jamais tan grans dampnatjes non sera receu- 
Ab tantes de Garona fors de l'aiga issutz, [butz ! » 

3085 El pobles de Toloza, e lo grans el menutz, 
S'en son trastuit essems ves l'aiga corregutz, 
E passon cels que pogon, mas mots n'i a rema- 
L'aiga qu'es rabineira n'a negatze per[d]utz,[zutz: 
E remas ins el camp trastotz le lor traùtz ; 

3090 Don folo grans dampnatges per lomonretendutz, 
Car mans om i remas totz morts e estendutz, 
Don es grans lo dampnatges. 

CXL1. 

Mot fo grans lo dampnatges el dois el perde- 
Gant lo reis d' Arago remas mort esagnens f [menti 

3095 E mot d'autres baros, don fo grans l'aunimens 
A tôt crestianesme et a trastotas gens. 
Els ornes de Tholosa totz iratz e dolens, 
' Aicels qui son estortz, que no son remanens, ) 
S'en intran a Tolosa dedins los bastimens ; (p. 79) 

3100 En Symos de Montfort alegres e jauzens 

A retengut lo camp, don ac mans garnimens, 
E mostra e retra trastotz sos partimens. 
E lo coms de Tolosa es iratz e dolens, 
Ez a dig al Capitol, ez aquo bassamens, 

31 05 Quealmielhsqueselspuescanfassan acordamens. 



3080. En face de ce ver» «» lecteur du XIV siècle a écrit </< 
la marge : Ayshi lo reys de Arago morit. — 3087. sert au s'eraT 
— 3090. Don, corr. Don[cs) ? 
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Que el ira al papa far sos querelhamens : 
Qu'en Simos de Monfort ab sos mais cauzimeos 
L'a gitat de sa terra ab glazios turmens. 
Pueih issic de sa terra e sos filhs ichamens. 

3110 Els homes de Tolosa cum caitieus e dolens 
S'acordan ab Simo e li fan sagramens, 
E redo s'a la Gleiza, a totz bos cauzimens. 
El cardenals trames a Paris ichamens 
Al filh del rei de Fransa c'ades venga correns ; 

311 5 Ez el i es vengutz bautz e alegramens. 
Ez in Ira n a Tolosa t ras tôt cominalmens, 
E perprendo la vila e los albergamens, 
Ez albergon ab joia dedins los pazimens. 
Els ornes de la vila dizon : € Siam suflrens; 

3120 t Suflram so que Dieus vol trastot paziblamens, 
€ Que Dieus nos potaidarque es nostreguirens. » 
El tillis del rei de Fransa qu'es de mal eossentens, 
Simos el cardenals en Foies mescladamens 
An dig en lor secret c'an lo barrejamens 

31 25 Per trastota la vila e pois lo focs ardens. 

; En Simos se peq>essa, que es mais e cozens, 
Que si destrui la vila non er sos salvamens, 
Que mais val sia seus totz l'aurs e totz l'argens. 
E pueih fo entre lor aitals emprendemens 

3130 Ques umplan los valatz, e nulhs om defendens 
No si puesca défendre ab negus garnimens; 



3f |0 La réd. en pr. porte qne la rdU de Toulouse en v o ya è 
Stmon ttar ambassade pour conrlmre «a accord arec lui, que ce d*r~ 
mè+r retint à Muret la enroué», tandu qu il informait le Jlls dm rai 
de France de la ntuatton, le priant de renie et de recevoir la reddè* 
tum de U rdU p :>4-.V — J II 1 M$ ni en S. — 3tt3. M». N 
Sinu>» — JI3*J e, corr. que* 
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E trastotas las tors els murs els bastimens 
Que sian derrocatz e mes en fon démens. 
Aisi fo autrejatz e dig lo jutjamens. 
31 35 En Simos de Montfort remas terra-tenens 
De trastotas las terras qucs eran apendens 
Al comte de Tholosa ni als sieus benvolens, 
Qu'el es dezeretatz ab fais prezicamens ; 
El reis tornas n'en Fransa. 

CXLII. 

31 40 Lo filhs del rei de Fransa fo mot be aculhitz, (p. 80) 
Per son paire e pels autres e volgutz e grazitz ; 
Es es vengutz en Fransa desobrels arabitz, 
E comta al rei son paire cum s'es ben enantitz 
En Simos de Montfort, ni cum s'es enriquitz; 

3145 El reis no respon mot ni nullia re no ditz. 
Hieu cug per cela terra sera mortz e delitz 
Simo en Gui so fraire, tant no so ichernitz. — 

3133. La réd. en pr. ajoute : exceptât lo castel Narbones, an 
loqual lodit G. de M. se tendra e demorara (p. 56). — 3141. paire, 
m$. peire. — 3145. La réd. en pr. accentue le mécontentement ém 
roi de France, et place dans $a bouche Vidée exprimée aux vert 
3146-7 : Et quand lo rey de Fransa aguet ausit ainsi n parlar son 
filh, et ladita démolition et destruction que lodit C. de M. avia 
faicta dins lodit Tolosa , et que le comte Hamon s'en era ainsin 
anat, grandamen n'es estât marrit, dole ne corrossat de so que sou 
dit filh a dict et contât, et majormcn quand sondit filh se erm 
trobat en lodit faict, ainsin que dict avia davant los princes al 
baros, losquals la pluspart d'aqucls eran parens o aliats deldit 
comte Hamon. Et adouc lodit rey s'es partit d'aqui, et en son 
logis s'es retirât sans far semblant de res, mas tan solamen a dict 
a sos baros et princes : « Senhors, ieu ay encoras esperansa que 
no tardara gayre que lodit C. de M. et son fraire le comte Guy y 
morirana la poumiita ... (p. 5G). — 3146. terra, corr. guerrmr — 
3147. M$. N 8imo*. 
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Ar tornem al pros comte ques n'es anatz faiditz ; 
Per terra e per mar a trop estât marritz, 

31 50 Mas, cum que sia fag, Dieus e Sant Esperitz 

Lh'a fait tant de miracle qu'es a bon port ichitz, 
Ques el e son pauc filh, de mainada escaritz, 
S'en son intratz en Roma on se so congauzitz. 
Laùs a dig a l'autre que Dieus lor sia guitz. 

31 55 Aqui es lo com[s] de Foih qu'es de parlar aizitz, 
N'Arnaut de Vilamur qu'es de bon cor garnitz, 
E en P. R. i fo de Rabastencs l'arditz, 
Es ac n'i gran re d'autres, de ries e d'amarvitz, 
Que mante[n]dran lor dreg si hom lor contraditz 

3160 Can la cort er complida. 

CXLHI. 

Cant la cortz es complida es mot gran s lo ressos 
Del senhor apostoli qu'es vers religios. [(p. 8!) 
Lai fo faitz lo concilis e la legacios 
Dels prelatz de [la] Glieza que lai foron somos, 

3165 Carde nais e avesques e abatz e priors, 
E comtes e vescomtes, de motas regios. 
Lai Toi coms de Tholosa e sos Hlhs bels e bos 
Qu'es vengutz d'Englaterra ab petitz cumpanhos 
E trespasec, per Fransa, per motz locs perilbos, 

3170 Car gent n'Arnaut Topina l'amcnet a rescos. 
Es es vengutz a Roma on es sagracios. 



316". /«* bas de la page a été laisté blanc l* haut dé lu page 
entrante fit occupé par mm deuim rrpréêtmtamt le rttnctlt. — 3168. 
Vun, mi Vu'****. — > Il ?•» l'am<wl, Irçom donlemse Fannel a 
Im. *t on peut hrt en tfftt. Il inrnH Ce ter m ne*t pas rrmdm damé 
la réd. eu pt. 
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E mandée l'apostolis que réconciliât^ fos : 
Qu'anc no nasquee de maire nulhs plus avinens 
Qu'el es adreitz e savis e de gentils faisos [tos, 

3175 E del milhor linage que sia ni anc fos, 

De Fransa e d'Anglaterra e del comte n'Anfos; 
E fo il coms de Foih qu'es avinens e pros. 
E denant l'apostoli gietan s'a genolhos 
Per recobrar las terras que foron dels pairos. 

31 80 L'apostolis regarda l'efant e sas faisos, 
E conosc lo linatge e saub las falhizos 
De Glieza e de clercia que sou contrarios : 
De pietat e d'ira n'ai cor tant doloiros 
Qu'en sospira en plora de sos olhs ambedos. 

3185 Mas lai no val als comtes dreitz ni fes ni razos. 
Mas pero l'apostolis, qu'es savis e guiscos 
Denant tota la cort e vezen dels baros 
Monstra per escriptura e per leials sermos (p. ftî) 
Quel comte de Tholosa no repren ocaizos 

3190 Qu'el deia perdre terra ni que mais crezens fos. 
Ans Ta près per catholic en faitz e en respos; 
Mas, per la covinensa c'avian entr'els dos 
E per paor de clercia de qu'el es temoros, 
Li retenc pueih sa terra en devenc poderos, 

3195 E vole que la tengues eu comandan Simos, 
Car en autra maneira no l'en era faitz dos. 
Don li comte remazo ab coratges felos, 



3179. La réd. eu pr. suppose que le fils du comte de Toulouse 
était porteur d'une lettre de recommandation écrite par h rm 
d'Angleterre (p. T>7 et î>8j, idée qui peut avoir été suggéré* pmr 
les rr. 3r>7r>-U. Toute la scène qui suit est très-remaniée damé Im 
même rédaction. — 31%. era, m$. eral ; on pourrait corriger fait! 
no l'en eral d. 
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Car ccl que pert sa terra mot n'ai cor engoicbos. 
Mas denant l'apostoli, car es temps e sazos, 
3Î00 Se levai coms de Foib e aondal razos, 

Ez el sap la ben diire. ^^ <■> - «~ ^ 



«A. V.« • -A\ »*-*> *>* 



CXLIV. 

Ez el sap la ben diire ab sen e ab escient. 
Gant lo coms se razona desobrel paziment 
Tota la cortz l'escouta e l'esgarda e Tentent ; 

3205 Ez ac la color fresca e lo cors covinent, 
E venc a l'apostoli e dih li belament : 
Senber dreitz apostolis on totz lo mon apent, 
E tel Joe de sent Peire el seu governaroent, 
On luit li pecador devon trobar guirent, 

3210 t E deus tener drechura e patzejudjament, 

Per so car iest pauzatz al nostre sal vamen t , [ren t ; 
Senber, mos diitz escota e totz mos dreit[z] me 
Qu'ieu me pose escondire e far ver sagrameot 
Cane non amei eretges ni nulh home crezent, 

321 5 c Ni volh ja lor paria ni mos cors nols cossent . 
E pos la santa Glieza me troba obedient, 
Soi vengutzen ta cort per jutjar leialment, 
Eu el ries coms mos sentier e sos tilhs ichament 
Qu'es bels e bos e sa vis e de petit jovent, 

3220 t Ez anc no fe ni dig engan ni falhiment. 

E pos dreb no IVncuza ni razos nol reprent. 
Si non a tort ni colpa a nulha re vivent, 
Bem fan grarm mera villias |x»r que ni |>er cal sent 
Pot nulh» pronom suflrir son drzeretament. 

3225 t E lo rie» coin» mo» <x*nht*r, cui gruns bonors 
Se mezeis e sa terra mes el teu cauzimeut : [ apent , 
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Proensa e Tholosa e Montalba rendent ; 

E poih foron Ihivrat a mort e a turment 

Al pejor enemic e de pejor talent : (p. 83) 

3230 c An Simon de Montfort quels lhia e los pent, 

Els dest rui els abaicha,que merces no Ih'en prent ; 
E pos se foron mes el teu esgardament 
So vengutz a la mort e al perilhament. [ment 
Ez ieu meteis, rie sentier, per lo tieu manda- 

3235 c Rendel castel de Foîh ab lo rie bastiment. 

El castels es tant fortz qu'el mezeis se defent; 
Ez a via i pa e vi, pro e carn e froment, 
Ez aiga clara e dousa jos la roeha pendent, 
E ma gentil companha e mot clar garniment, 

3240 c E nol temia perdre per nulh afortiment; 

E sap ol cardenals, si m'en vol far guirent. 
Si cum eu l'o Ihivrei qui aital nol me rent 
Ja nulhs om nos deu creire e nulh bel covenent ! » 
Lo cardenals se leva e respondee braiment, 

3245 E venc a l'apostoli e dig li belament : [ment. 
Sentier, so quel eoms dit/, de sol .1. mol no i 
Qu'ieu reeeubil castel el Ihivrei verament; 
E la mia prezensa i mes son establiment 
c L'abas de Sent Tuberi . 

CXLV. 

3250 € L'abas de Sent Tuberi es pros e gent a[i]bitz, 
t El eastels es mot fortz e beu e gent garnitz. 



3*48. Vers trop long; $uppr. ton? — ;i*2f>0. // n'est guère 
sibte de faite entrer ce vers dans le discourt du cardinal; il ctf 
probable au contraire qu'il manque ici quelques vers dont le êemê 
était que l'abbé de Saint-Tibcry prit la parole pour confirmer Itékf* 
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c El coms a bonaroent Dieu e tu obezit. » 
Ab tant se leva em pes, car estec ben aizitz, 
L'evesques de Tholosa de respondre amarvitz : 

3255 c Senbors, » so ditz l'avesques, c tug auzets quel 

[coma ditz 
c Qu'el s' es de la eretgia delhivratz e partitz : 
c Eu die que de sa terra fo la mager razitz ; •* 
c E el les a amatz e volgutz e grazitz, 
t E totz lo seus comtatz n'era pies e farzitz ; 

3260 c El Pag de Mont Segur fo per aital bastitz 

t Qu'el les pogues défendre, els hi a cossentitz. 
t E sa sor fo eretja cant moric sos maritz, 
t Esestcc poihatamias plusde .m.anscomplitz; 
c Absa ma la doctrinan'ia mans eonvertitz. 

3265 c E los teus |>eregris per cui Dieus fo servitz, 
t Que cassavan eretges e rotiers e faizitz, 
t N'a tans morte e trencatz e brizatz e partitz 
c Que lo cams de Montjov ne renias si crostitz 
c QuVncaran plora Fransa e tun renias aunitz. 

3270 c Laforas a la porta es tais lo dois el critz (p. 84) 
t Dels orbs e dels faiditz e d'aicels meg partitz, 
t Que negus no pot ir si no lo mena guitz. 
c E cd que los a mortz ni brizatz ni cruichitz 



du cardinal 1**$ ttr$ 32M-* ttraitnt donc la fin du dùromn de 
Tabbé Ce$t r# çvi rétulie am»ii d* la rtd en pr. Kl quand lodit 
cardinal ajruK finida U paraula. a*jui c» ettat I ahal de H. Ubcnr, 
loqutl t dict ** di*mon*lrat âldtt ». pa>rr coin tôt m> qui* lotdita 
pnneit ri •onhor» avtan dict «*t drmonftrat ny lo cardinal avia 
dict. era tôt \ertat (p %M — J*2f*4^J Passaot dénaturé dam* lar4d 
«* pt lo iVch d* MutitM*tfur ne r» «••ut pm e a ta tut et tiratat. 
«H lot habitant d a*ju*l art e t»ru*lau plu» ora, la «ordfldit c«»mt* 
d« Kuii a %ia faict nionr *>n marit de mala mort a eau «a d«»M tu 

here.T* p Vit -- t.'»*»! Smppr |> * 
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c Ja no deu tenir terra, c'aitals es sos meritz ! » 
3275 N' Arnaut de Vilaniur es sus em pes salhitz f 
E fo ben entendutz e gardatz e auzitz ; 
Pero gent se razona, no s'es espaorzitz : 
c Se n hors, si eu saubes quel dans fos enantitz 
c Ni qu'en la cort de Roma fos tant fort enbrugilz, 
3280 c Mais n'i agra, per ver, ses olhs e ses narritz! 
— Per Dieu! » ditz Tus a l'autre, c est es fols et 

[arditz! 
— Senher, » so ditz lo coins, c mos grans dreitz 

[m'esconditz, 
E ma leial drechura e mos bos esperitz ; 
E qui perdreg me jutja, hieu so sais e guarilz : 
3285 c Qu'anc non amei eretges ni crezens ni vestitz. 
Enans me soi rendutz et donatz e ufritz 
Dreitamens a Bolbona on ieu fui ben aizitz. 
On trastotz mos Ihinatges es datz e sebelhitz. 
Del Pog de Mont Segur es lo dreg esclarzitz. 
3290 c Car anc no[n] fo .1. jorn senher poestaditz. 
E si ma sor fo mala ni femna pecairitz, 
Ges per lo sieu pecat no dei estre peritz. 
Car estec en la terra es lo dreitz devezitz, 
E car lo coms mos paire dih, ans que fos fenitz, 
3295 c Que si el efant avia qu'e nulh loc fos marrit[z], 
Que tornes en la terra en que era noiritz 
E que i agues sos ops e i fos be reculhitz. 
E jur vos pel Senhor qu'en la crotz fo ramhz 
Ques anc bos peregris n[i] lunhs romeus aizitz 
3300 c Que serqucs bos viutges que Dieu s ha establit[z] 



3"27.VNi. Ce$ rers ne sont pas rendus dams la réd. en pr. — 
3*295. Ms. loc». 
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No fo per me destruitz ni raubatz ni fenitz. 
Ni per ma companhia lor camis envazitz. [titz, 
Mas d'aquels raubadors, fais trachors, fe-men- 
Que porta van las crotzperqu'ieu fos destrusitz, 

330$ c Per me ni per los meus non fo nulhs cosseguitz 
Que no perdes los olhs els pesels punhs els dits; 
E sab me bo de lor que[l]s ai mortz e delitz, 
E mal d'aquels que son escapatz e fugitz. 
E die vos de l'avesque que tant n'es aforiiti 

331 6 c Qu'en la sua semblansa es Dieus e nos trazitz ; 
Queabcansos messongeiras e ab motz coladitz, 

((p. 85) 

Dont totzhom es perdutz quils canla ni los ditz, 
Ez ab sos reproverbis afilatz t forbitz, 
Ez ab los nostres dos don fo enjotglarîtz, 

331 & c Ez ab mata doctrina es tant fort enriquitz 
\ c C'om non auza ren diire a so qu'el contraditz. 
Pero cant el fo abas ni monges revestitz 
(* En la sua abadia fo sil lums escurzitz, » 
Qu'ancno i ac be ni pauza tro qu'el ne fo iebitz. 

3310 c E cant fo de Tholosa avesques elegitz, 

Per trastota la terra es tais focs espanditz 
Que jamais per nulba aiga no sira escantitz ; 
Que plus de .d. m., que de gratis que petitz, 
I fe perdre las vidas els cors els esperitz. 

33t5 c Perla fe qu'ieu vosdeg, al seusfaitz e als ditz 
Ez a la captenensa, sembla mielhs Antecritz 
t Que messatges de Roma ! 

1323 RM. m fr plut de dai mil* penona* a feictas morir de 
Bêla mort (p. 59). Cf. la mott tmr J453 
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CXLVI. 

c Quel messatge de Roma m'a dig e autrejat 
Quel senher apostolis me rendra ma eretat; 

3330 c E ja nulhs hom nom tenga per nesci ni per fat 
S'ieu lo castel de Foih volia aver cobrat, 
Que Dieus ne sab mon cor col tendria membrat. 
Lo cardenals mosenher ne sab la veritat, 
Col rendei bon amen t, e ab sen e ab grat; 

3335 c E aicel que rete so corn lh'a comandat 

Per dreg e per razo li deu eslre blasmat. [nat 
/ — Coms, » so ditz l'apostolis, c mot as gent razo- 
Lo teu dreg, mas lo nostre as .1. petit mermat» 
Eu saubrei lo teu dreg e la tua bontat, 

3340 c E si tu as bon dreg, cant o aurei proat, 
Cobraras ton castel aisi co Tas Ihivrat; 
E si la santa Gleiza te recep per dampnat, 
Tu dcus trobar merce si Dieus t'a espirat. 
Tôt pecador maligne, perdut e encadenat 

3345 c Deu be recebre Glieiza sil troba perilhat, 
Sis penet de bon cor ni fa sa volontat. » 
E puis a dig als autres : c Entendetz est dictât. 
Car a totz vulh retraire so que ai ordenat : 
Que tug li meu dissiple anon enluminât, 

3350 t E porto foc e aiga e perdo e clartat, 
E dossa penedensa e bona humilitat, 

3332. tendria, corr. ténia? — 3337. Au lieu du pape, la réd. «a 
pr.fatt parler ici un certain seigneur « dict de VtUunur ■ (p. M). 
Le* parole* qu'elle lui prête n'ont aucun rapport avec U 
(VA. dr Villemur. n*-</«j*iij r. 3J7.VSI. — X\\M. Qiirei, il p 
d'abord aura*. — 3344. perdut, corr. pentent? — 3348. que ti. «i 
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E porto crotz e glavi ab que jutjo membrat, 
E boni patz en terra, e tengan castetat, tp- •*> 
E que porto dreitura e vera caritat, 

3355 c E nulha re no fassan que Dieus aia vedat. 
E qui mais ru aporta ni plus n'a prezicat 
Non o a ab mon dig ni ab ma vol on ta t. » 
Ramons de Rocafolhs a en aut escridat : 
Senher dreitz apostolis, merce e pietat 

3360 c Aias d'un eflan orfe, jovenet ichilat, 

Filhderonrat vescomte que an mort li crozat. 
En Simos de Montfort cant hom li ac Ihivrat. 
Ladoncs baicliec Paratges lo tertz o la mitât, 
E cant el pren martiri a tort et a pecat. 

3365 c E no as en ta cort cardenal ni abat 

Agues milhor crezensa a la crestiandat. 
E pois es mort lo paire el filh dezeretat, 
Senher, ret li la terra, garda ta dignitat ! 
E si no laih vols rendre, Dieus t'en do aital grad 

3370 c Que sus la tua arma aias lo sieu pecat ! 

E si no la li Ihivras en breu jorn assignat. 
Eu te clami la terra el dreg e la eretat 
Al dia del judici on tuit serem jutjat ! 
— Baros,»ditzl'usarautre,cmot l'agent encolpat. 

3375 — Ami*. » ditz l'apostolis, c ja er be emendat. » 
E son palaitz s'en intra e ab lui sei privai, 
E los comtes remazo sus el marbre letrat. 
Ditz Ar. de Cumenge : c Cent avem espleitat ; 



3361. .Vf. croitli. — 3J63-4. Le §*%$ trait plms »mti$fmimmt n 
o* t«/#rr#rrû«asl torére dé ce» <U+i rtr$, tt corriçtmù pren en 
prM : « Et Urêqu'U pnt wtmrtyrg... miort Parmçê bmurn. . • — 3367. 
pou m, wts. por a*. 
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c Oimais podem anar car tant es delhivrat 
3380 « Qu'intra s'en l'apostolis. » 

CXLVD. 

L'apostolis s'en intra del palaitz en .1. ort 
Per défendre sa ira e per pendre déport. 
Li prélat de [la] Gleiza vengro a un descort 
Tuit denan l'apostoli per traire .1. bel conort, 

3385 E encusan los comtes mot durament e fort : 

c Sentier, si lor rens terra nos em tuit demeg 
c Si la datz an Simo em gueritz e estort. [mort; 
— Baros,»ditzrapostolis,cnouspessim'enaoort.» 
El a ubert .1. libre e conosc .i a . sort 

3390 Quel senher de Tolosa pot venir a bon port. 

c Se n hors, » ditz l'apostolis, c en aisom denoort : 
c Ses dreg e ses razo cum farei tant gran tort 
c Quel coras qu'es vers catholics dezeretea tort, 

[(P- «7) 
c Ni quelhtolha sa terra, ni que son dreit trasport? 

3395 c Nom par razos per far ; mas en aiso m'aoort 
c Qu'en Simos l'aia tota, car ais la i cofort, 
c Ses d'orfes e de vcuzas, dal Poi tro a Niort, 
t Aquela dels iretges, de Rozer trosc'al Port. » 
No i a prélat ni bisbe que no s'en dezacort. 

3396. Ais peut être corrigé à peu prè$ certainement aisi; Je 
suppose que cofort est une altération de eu n front produite en vue ée 
la rime; la correction proposée par Fauriel (car eis Tac COm fort) 
ns peut être prise en considération. — 3398. Ixi réd. en prose fait 
parler le pape d'une façon beaucoup plus nette en faveur dm cemie 
de Toulouse : per la quala causa ieu lor cioni conget e licensa da 
recobrar lor terra* ot senhorias bus aquelu que las lor retonen in* 
jutUunen (p. 5U). 



3410 



3116 



34*0 



MM «I 



i •> .y i». 



[4145] GMNSâM 00RT1I US iLMMOO. 4M 

3400 Aisi Ta autrejada al comte de Montfort. 
Puis per aquela terra Tan a Tholoza mari. 
Don totz lo mous alumoa e Paratge et estort ; 
E, per la fe qu'ieus dei, sap roilbor an Palfort 
Que an Folquet l'avesque. 

CXLVUI. 

3405 Folquet lo noatre vesques es denant totz pre- 

[zena 9 
E parla un l'apostoli tant corn pot 
Senber dreitz apostolis, cars paire 
Co potz dezeretar aisi cubertamens 
Lo comte de Montfort qu'es vers obediens 
E filhs de santa Glieiza e lo teus bevolens, 
E sofre los afans el[s] trebalhs el[s] contera, 
E cassa iretgia, mainaders e sirvens? 
E tu tols li la terra el[s] locs els bastimens 
Qu'es per crotz couquerida e ab glazis luzens , 
Montalba e Tholosa, desobre aquels covens, 
Estiers la del[s] iretgcs; e dels liais crezens 
Ed'orfesede veilzas, que aquela n'es mens! 
Ez anc tant durs sofismes ni tant dus dictamens 
No foron ditz ni fait, ni tant gratis sobresens. 
E aisso que Ih'autrejas es dezeretamens. 
Car pel comte H. es lo comensamens : 
Tul receps per catolic e qu'es bos om e senhs, 
El comte de Cumenge el de Fois ichamens ; 
E donc» s'il so catholics ni per catholicfs] prens. 



Jtuô. La réd. en pr. u* /mit paimi mmtion dm dêêcmn de F m ifmH 
H dé rmrcàmd fê d'Amcà. 
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3125 c La terra que l'autrejas aisso es lai reprens, 
C'aiso que tu li donas es non res e niens. 
Mas Ihivra li la terra tota cominalmens 
E a lhui e al lhinatge ses totz retenemens. 
E si no lalh das tota, qu'el ne sia tenens, 

3430 c Eu volh que per tôt passe glazis e focs ardens. 
Si lalh tols per catolic ni per lor lalh defens 
Eu, que so tos avesques te jur be veramens 
C'us d'els non es catholic ni no te sagramens. 
E si per aisol dampnas tu fas be a parvens(p. 88) 

3435 c Que no vols sa paria nit membrachauzimens. » 
DitzI'arsevesquesd'Aug: c Senher ries car manens, 
Aisso que ditz F avesques qu'es savis e sabens; 
Sin Simos pert la terra tortz er e dampnameos. » 
Cardenals e avesques, arsevesques .m. cens 

3440 Dizo a l'apostoli : c Senher, totz nos desmens : 
Nos avem prezicat e retrait a las gens 
Quel coms R. es mais e sos captenemens, 
Perque no escairia que fos terra tenens. » 
L'arquidiagues se leva, que este en sezens, 

3445 Del Léo sobrel Roine, e ditz lor duramens : 

Scnhors, no platz a Dieu aquest encuzamens. 
Car lo coms R. près la crotz primeiramens 
E defendec la Glieiza e fetz sos mandamens ; 
E si Glieiza l'cncuza, qUelh degra esser guireos, 

3450 t Ela n'er encolpada e nos valdrem ne mens. 

E vos, senher n'evesque, tantetz mais e punhens 
Qu'ab les vostres prezics e ab durs parlamena, 

3428. se*, m*, ces. — 3436. // doit manquer ici un ver$ où Tmr- 
ckevêque (VAuch priait le pape de prendre en considération • et 
que dit levé que. » — 3441. Mt retrahit. — 3444-5. Réd.mpr. lo 
chantre de Lyon. 
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c Don tug cm encolpatz e vos trop magennens, 
c Plus de .D. melhiers ne faitz anar dolens, 

3455 c Los esperitz plorans e los corses sagnens. 
« E si vos o aviam totz jurât sobre sens, 
c Ab trastotz aioels autres quelh so aisi nozens, 
« Ab sol quel senher papa sia dreitz e sufrens, 
« Ja T on dratzfilhsdel comte tan tes de ries paréos 

3460 « No er dezeretatz senes clam longamens. [talens 
— Senhor, » ditz l'apostolis, a [d]els vostres durs 
c Ni dels vostres prezics engoichos e cozens 
« Que faitz outra mon grat dor eu non so sabens, 
c Ni dels vostres talens non deu esser sabens; 

3465 c Qu'anc, per la fe qu'ieus dei, no m'ichic per 

[lasdeos 
c Que lo comte R. fosdampnatz ni perdens. 
c Senhors, ja recep Glieiza pecadors penedens; 
c E si es encuzatz pel[s] nescis non sabens, 
c Si anc fetz re vas Dieu quelh sia desplazens, 

3470 « El s'es a mi rendutz sospirans e planhens 

c Per far los nostresdigse los meus mandamens.» 
Apres venc l'arsevcsques de Narbona dizens : 
t Senher ries paire digne, ara t'aooda sens ; 



34S3. RM en pr. ÏVr que !eu dit que rot, tenhor ftetque de 
Toloaa. ave* on grand tort ; et monitrmi ben per voUraa paraulas 
coen \o% no amas pa» lodit comte Ramon, ni may lo poble dont 
et pa*tor . car xm avr« alucat ung tal foc en Toloaa que jamay no 
•e eacantira. car vot et cap et cau*a de aver (ait morir plu» de 
deU mila bornes cf. r. 33*1-3, #/ U note), et fare» encaras autant 
. <p. 60). — 3461 Mb Henher— 34634. imben* e$t prohabbméui 
famtif dams Tua <Ui demi rtu , corr. tufren» «m r. 3464 ? — 3466. On 
pourrait propottr g. lo comt H. fot (m' d. — 347?. La réd. es pr. 
fmii pmHtr f «rr**r#f«# dé y ar homme «*m* UmfwmmU. mi dmmê «• 
/mvormbié an comté dé Tmmlomêé (p. 60-1). 
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c E jutja e governa e no sias teroens, 
3475 € Ni not fassa desperdre temensa ni argent. (p. 89) 

— Baro, » ditz l'apostolis, c faitz es lo jutjameos : 
c Que lo comte es catolix es capte leialmens, 

c Mas en Simos tenga la terra. 

CXLIX. 

c Simos tenga la terra, si Dieus l'o a promet, 
3480 c E nos jutgem lo dreit aisi com es empres. » 
Ez el dicta e jutja si que tugl'an entes : 
« Baro, ieu die del comte que vers catolix es ; 
c E sil cors es pecaire ni de re sobrepres, 
« Que l'esperit s'en dolha ni s'en clame nilh pes, 
3485 c Sil cors dampna la colpa be Ihi deu esser près, 
c E fas me meravilhas per que m'avetz cornes 
c Cal comte de Mont fort assignes lo paes, 
c Que no vei la dreitura per que far o degues. » 
Ditz maestre Tezis : c Senher, la bona fes 
3490 c Del comte de Montfort, a cui tant be es près 
c Can cassée la eretgia e la Glieiza defes, 
, t Li devria valer que la terra tengues. 

— Maestre, » ditz lo papa, c el fa ben contrapes, 
t Que destrui los catolics engal dels eretges. 

3495 c Grans clams e grans rancuras m'en veno cada 
c Tant que lo besabaichae lomalseseces.»[] 



3474. Corr. Deu perdre? des perdre ne peut gui re s'employer tmm 
régime. Raynouard (IV, M H) n'en cite pas d'autre ex. que tt/m-ri. 
Perdre Dieu est employé comme locut. proverb. dans FUmeoea 
r. loin, et p.-ê. r. V27 (cf. M us sa fia, Jahrb. f. rom. lit., VIII, 113). 

— 34R7. paon, mj. pays. — 3i<.H). près, ms. ppres, les deux p 

— 3195. veno, ms. vene. 
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Per mei la cort se levan cada dos, cada très, 
Tuit denant l'apostoli, e pois an lo enques : 
Senher ries apostoli[s], ara saps tu com es? 
Que lo coma de Mont fort remas en Carcasses 
Per destruire los mais e que i mezes los bes, 
E casses los eretges els rotiers els Valdes, 
E pobles los catolics els Normans els Frances; 
E poichas ab la crotz el a o tôt comques, 
Agen e Caerci, Tolzan e Albeges, 
El fort Foig e Tholosa e Montalba, que i met 
E ma de senta Glieiza, e la Gleiza Ta près; 
E pos tans colps n'a datz e receubutz e près, 
E tanta sanc esparsa ab glazis mortales, 
E en tantas maneiras s'en es fort entremes, 
Non es dreitz ni razos com ara loilh tolgues. 
Ni non da a vejaire com toldre lalh pogues; 
E qui la Ihi toldria nos li serem defes. [pes, 
— Baro, »ditzl'apostoli[s],cno pos mudar nom 
Car ergolhs e maleza es entre nos ases. [(p. 90) 
Nos degram governar per bon dreit toi cant es, 
E recebem los mais e fam périr los bes. 
E sil coms dampnatz era, aiso qu'el pas noo es, 
Sos tilhs perque perdra la terra ni l'eres? 
E ja ditz Jhcsus Christ, que ma e senher es. 
Que pel pecat del paire le filhs non es mespres ; 
E si el o autrrja diirem nos que si es? 
E no a i cardenal ni prélat tan plaides, 
S'aquesta razo dampna. quel non sia mespres. 
Enqueraaital prolecqueavosnomembrages: 



» -w* 



^* i_" k 



3498 pou, «j. poi* — 35<r? Va]d<«,«*. raldn*. — 350*. M$ 
iofti, — qnt i. c9tt quels? — 35Î5. M$ E. i a. 
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c Que cant las crotz primeiras vengon en Bederres 
f Per destruire la terra e que Bezers fo près, 
L'efans era tant joves e tant nescia res 
Que el pas no sabia ques era mais ni bes ; 
3530 c Mais volgra .1. auzelo o .1. arc o .1. bres 

Que no feira la terra d'un duc o d'un marques. 
E cal de vos l'encuza, si el pecaire non es, 
Qu'el deia perdre terra ni la renda nil ces? 
E de la sua part es lo sieu parentes, 
3535 c De la plus auta sanc que sia ni que es. 
E car en lui s'es mes us esperitz cortes, 
Que nol dampna nil jutja escriptura ni res. 
Cals bocha jutjaria que aquest se pergues 
Ni que pergua sa vida ab los autruis conres? ^ 
3540 c E no li valdra Dieus ni razo ni merces 

De lui que dar devria que d'autre re preses? 
Car cel que l'autrui serca per pendrels autruis 

[bes. 
Mais li valdria mortz o que ja no nasques. » 
De totas part/ li dizon : c Senher, no temiatz ges; 
3545 c Anen lo paire el filhs lai on promes li es, 
E al comte Simo assigna lo paes, 
c E qu'el tenga la terra ! 

3527. La mention de Bétiers a amené V auteur de la réd. en pr. à 
attribuer ces paroles au pape : e d'autra part el *'es ben enfermai 
que lodit C. de M. a faict morir a tort et sans causa le viscomte 
de Besiors, et aysso per a ver sa terra ; car, ainsi n que ieu trobi, 
jamay lodit viscomte ne fouc causa de ladita heresia, car era par 
aquel teins trop jove {p. 61). Mais il s'agit dans le poème du fUê 
du comte de Toulouse, et non du vicomte de Béliers. — 3539. pergua 
sic ; leçon fautive f Faur. corrige prengua. — 3545. li, corr, lorr 
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c Simos tenga la terra e[n] sia capdelaire! 

— Baros, » diU l'apostolis, c pus no lalh pose 

[estraire, 
3550 c Garde la be, si pot, c'om no l'en pusca raire, 

Carjamaispermongratno n'erom prezicaire. > 
Ab tant près l'arsevesques d'Obezin a retraire : 

Senber ries apostolis, adreitz e bos salvaire, 

Sin Simos de Montfort t'a sai trames so fraire 
3555 c Ni l'avesque Folquet que s'en fa razonaire, 

Ja lo coms de Montfort no i eretara gaire, 

Car l'onratz nebs del rei l'en pod ben per dreg < R 

[raire. (p. *i) 

E si el pert per tort la terra de son paire, ^ •* ^* £ 

Per dreit e per razo tindra la de sa maire ; 
3560 t Qu'eu ei vist lo prolec on escrios lo notaire ' 

Que Roma e la cortz autrejec lo doaire ; 

K pos de matrimoni esTcaps e governaire 

L'cfans non es dampnatz ni perdutz ni pecaire. 

E car es filhs legismes, gentils e de bon aire, 
3565 t E del milhor linatge que hom poscha retraire 

Ira dones [>er lo mon |**rilhatz co mal laire? 

Doncs er lo[rs] mortz Paratges e Merces no 

[val gaire. 

— No, » so ditz l'apostolis, € car ges nos tang a 
c Carieu li daraiterraaitalcom*ervejaire: [faire, 

3570 c Veneisi e aquela que fo de l'euperaire. 



SÏUi. I>n. «u U»« — J'^e Réd en yr. I>v<*qi»r d'Otma 
p Ci). - X>60 gu' -m Car. - on, ms. or - 3HJ. «. mê. «l. 
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E si el ama ben Dieu ni la GIciza sa maire, 
Qu'el no sia vas lor ergulhos ni bauzaire, : - A 
Dieus Ihi rendra Tholosa e Agen e Belcaire. » 
Dih l'abas de Belloc : c Senher enluminaire, 

3575 c Lo teus filhs reis Engles e lo teus cars amaire 
Qu'es devengutz tos hom e t'ama ses cor vaire, 
Ta trames so sagel e de boca mandaire 
Quet remembre merces el jutjamen de Daire ; 
E tramet li lai joia don totz sos cors s'esclaire. 

3580 c N'abas, » ditz l'apostolis, c eu no i pose al res 

[faire : 
Cascus dels meus prelatz es contra me dictaùne, 
Per qu'ieu dins e mon cor soi cubertz e celaire 
Quel sieu nebot no trop amie ni amparaire ; 
Mas eu ai mantas vetz auzit dir e retraire : 

3585 c Ilom joves ab bon cor, can sabdar ni mal traire 
Ni es be afortiz, recobra so repaire. 
E si l'cfans es pros, ben sabra que deu faire; 
Car ja no Tamara lo coms de Montfort gaire. 
Ni nol te per so filh ni el lui per son paire. 

3590 «c Car be o vit Merlis, que fo bos devinaire, 

Qu'encar vindra la peira e cel que la sap traire, 
Si que per totas partz auziretz dir e braire : 
« Sobre pecador caia ! » 



CLI. 



Sobre pecador caiha ! e Dieus aquel ne gar 
3595 Que deu tenir la terra e l'autre desampar ! 
El senher apostolis repairadel dictar 

3579. »', m». IV 
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Elh prélat de la Glieiza que Tan fait acordar, 
E ai comte de Montfort (ai la terra fermar.(p. W) 
E can las corii complidas près a comiadar 
Vai le coma de Tholosa per acomiadar ; 
Le comte de Foig mena que sab ben dir e far, 
E troban l'apostoli adreit per escoutar. 
E lo coma s'umilia , près se a razonar : 
Senber , dreitzapostolis, cui Dieusama e ten car, 
Bem fas grans meravilhas cals boca pot parlar 
Que nulhs hom me degùes per dreit dezeretar; 
Qu'ieu non ai tort ni colpa per quem deiaa 

[dampnar. 
En ton poder me mezi per ma terra cobrar : 
Er son intratz en Fonda on no pose aribar, 
Qu'ieu no sai on me vire, o per terra o per mar. 
E anc mais non fo visl ni auzit del meu par 
Que m'avinhes per setgle quérir ni mendigar. 
Aras pot totz lo mons a dreit meravilbar 
Car le coms de Toloza es datz a perilhar, 
Qu'ieu no ai bore ni vila on posca repairar. 
Gant te rendei Tolosa eugei merce trobar, 
E si ieu la tengues no m'avengra a clamar ; 
E car la t'ei renduda e no la vulh vedar 
Soi vwigutz al perilh e al teu mercejar! 
Ane no eugei vezer nim degra albirar 
Quieu ab la sauta Glieiza pogues tant mescabar! 
Lo teus dit/ el nwm* sens ma fait tant folejar 
C'ara no sai on m'an ni on posca tornar. 
Ben dri aver gran ira can m'ave a pesaar 
Que d'autrui mer a penre, ez ieu solia dar. 
E l'efans que no sab ni falbir ni pecar 
Mandas sa terra toldre e lo vola 
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€ E tu que deus Paratge e Merce guovernar 
« Membret Dieus eParatges,e nom laichespecar! 

3630 € Car tua n'er la colpa s'ieu non ai on estar. » 
L'apostolis l'escota e près lo a gardar, 
E près son cor a planer e soen a blasmar. 
€ Coms, » so ditz l'apostolis, € not cal descooor- 
« Que ben conosc e sai que m'en cove a far. [tar, 

3635 € Sim laissa .1. petit revenir ni membrar, 
« Eu farai lo teu dreit cl meu tort esmendar. 
« S'ieu t'ai dezeretat, Dieus te pot eretar, 
« E si tu as gran ira Dieu[s] te pot alegrar, 
€ E si tu as pergut Dieus t'opod restaurer; (p. 93: 

3640 € Si tu vas en tenebras, Dieus te pod alumoar. 
€ E pos Dieus a poder de toldre e de dar, 
€ De nulha re not vulhas de Dieu désespérai*. 
€ Si Dieus me laisa vivre, que pose' a dreit renhar, 
« Tant farci lo tcu dreit enantir e sobrar 

3645 « Que de rc no poiras Dieu ni mi encolpar. 
€ E dig te dels felos quem volo encusar 
« Ja no tarzara gaire que m'en veiras venjar. 
« En aital aventura t'en poscas retornar 
« Que si tu as bon dreit Dieus t'ajut e t'ampar. 

3650 « E laissar m'as to filh, quem voldrei cosselhar 
« En cantas de maneiras le poirai eretar. 
— Senher, » so ditz le coms, € el teu santé esgar 
« Te lais me e mo filh e tôt lo meu afar. # 
L'apostolis lo senha al comiat donar ; 

3655 E! coms de Foig renias per sos dreitz demandai*, 

363*2. cor, rorr. cors? — 3635. Mt. laissas* . — 3639. M». E ta 
tu a* ton droit p.; les mots ton droit étant exponctués. — 3655-65. 
Le récit contenu dans res vers est reproduit deux fois consécutivement 
dans la réd, en pr.. la seconde fois avec plus de développement qme 
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E mandai l'apostolis son castel recobra r. 
Ladoncs se près lo paire el filhs a sospirar, 
Lo filhs per lo remandre el paire per Tanar. 
E lo coms eis de Roma can venc al dia clar 

3660 On l'avenc a la Testa a Yiterba estar ; 

E venc il coms de Foig la noit a l'avesprar, 
E estero ensemble |>er lo jorn onorar. 
E pois va s'en lo coms dreit a Sent Marc velhar, 
Lo sant cvangclista, el sant cors celebrar, 

3665 E intran s'en a Genoa per so filh esperar 

Que a laicbat a Roma . 

CLII. 

L'efan renias a Roma, e no n'a gran dezir. 
Car no [i] ve re quclli deia plazer ni abelir, 
Car ve sos enemics e nols pot dan tenir. 

3670 Mas el a tan lx>n sen, cssient es albir 

Que so que plus li tira sap celar e cobrir. 
.XL. joms e*4ct en la cort ses mentir 
Fer gardar e apenre c vezcr c auzir 
Cos voldra l'apostolis envas lui mantenir ; 

3675 Mas l\ R. li près de Rabastencs a dir : 

ta prtmtïrt. Voici U fin depuis '3f£\ : El quand Mil cmnU* de 
Fou e§ c»tal détachât, cl ic> jurli: diddil l<<-ma, e drvcl aldit 
DiU*rla «*» tirât d<*\«*r% l<Hi»t ct»mu» Rimon. et t<»l »on qa» ly a 
contât, <otn awa atfuda »ou al»%4»!utn»n. t*t aun coin i«*lit S. I x ayre 
ly awa r>*!aiada »a t«»rra t» <K*nli<iria. «»t %a»diU« l«»tra* ly munttrrt; 
clou itxtil «uint«» Ita'iiuii foui: «frandainon )«»>o- «*t alt»-'n». el ado OC 
«►on ;arlit» dWd.l ii<t»»riu. et <!rts*t a ti«»tia mui \t*njrult. la onl 
au d«Mn..rat lod.t uin iSisdil c*»mt«« ttainoti p. wl* — JôôT. el, mi. 
el». - lù'S) .Volt marytmal* 'XII'' $ . Ayci iciiic de Ho tua U» 
corn» 

H 
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c Scnher, mais en la cort no podem als 



[«•5] 
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c On mais i estarem ieu eug que pus nos tir. » 
Dis W. Porcelencs : c Senher, anem sentir 
c Al senhor apostoli cons poirem avenir. 

3680 — Bel m'es», so ditz l'efans, c que Fanern en- 
quérir. » (p. 94) 
Cant lo vit l'apostolis, ab semblant de sospir 
Si Ta près per la ma e vai lo asezir, 
E l'efans li comensa sa razoa furnir : 
c Senher dreitz apostolis, oimaises temps de Tir; 

3685 c E pos no i pose remandre ni re als nom vols 
c Dieus e tu c merces m'an obs a sostenir, [dir v 
c Qu'ieu non ai tant de terra com poiria salhir. 
c E car tu iest mos paire e cel quem deus noirir 
c Vulh quem mostres la via on no posca périr. 

3690 — Filhs, » so ditz l'apostolis, c mot asfah bon 

[cossir. 
c Si tes los mandamens qu'ieu te vulh estahKr 
c No poiras en est segle ni en l'autre falhir : 
c Sapias Dieu amar c onrar e grazir, 
c Els mandamens de Gleiza els sieus sans obezir. 

3695 c E messas c matinas e las vespras auzir, 
c El cors de Jhesu Crist honorar e ufrir t 
c E cassar iretgia e bona patz tenir, 
c E no vulhas las ordes nils camis envazir, 
€ Ni l'autrui aver penre per lo teu enantir, 

3700* c Ni tos baros destruire ni ta gent mal bailir ; 
c E laicha t'a merce vencer e comquerir. 
« Pero, quit dezereta nit vol dezenantir, 



iJ*)7x. Iai n ; i/. en pr. ne fait ici aucune mention ée P. H. de 
/'(lA.iiijf ni de H". l'urcrieurM. 
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c Bel sapias défendre e ton droit retenir. 
—Sentier, >sodilz l'eTans, € no er qu'ieu no m'aïr 
3705 c Car no pose ges essems encausar ni Tugir. 

PaubretaLz e soTracha es trop greus per sofrir. 
Per so car non ai terra ni no sai on me vir 
Mer de l'autrui a pendre ab (|uem posca garnir. 
En a<|uesta razo no eug re sobredir, 
371 € Que mais vulh dar e toldre que |>endre e quérir. 
— No far », ditz l'apostolis, c re per que Dieu» 

[t'azir, 
Qu VI te dara pro terra si 1m» lo sabs servir ; 
Qu'ieu ai fait a tos obs Veneici retenir, 
Argensa e Beleaire, que t'en poiras suffrir; 
3715 € K locoms de MotitTort aura l'autr'a bailir 
Tro que veja la Glei/a si (Miiras revenir. 
«—Sentier, > soditz l'eTans, € tau greu es perauzir 
Que nullis boni de Guiusestreaia al) mi a partir! 
Ja Jhesu Crist no vullia, s'a lui platz, consentir 
3720 c Qu'en Simos ab mi prei iga bonor a devezir! 

Que la nnirtz o la terra la Tara sopartir, (p. 95) 
Que laus l'aura Iota tro qu'el uer a morir. 
K, pus ieu vei que lorna del tôt a l'esgremir, 
Senher, re al* not vulh demandar ni (|uerir 
3725 € Masquem laiebes la terra si la jmsc conquérir. » 
L v a|Kfetoli*j l'esgarda e gitet un sospir, 
K en après lo bai/a e près l'a l>enazir : 
Tu garda que Taras e apren que vulh dir, 
Que toi cant que s'eseura a obs a esclarzir. 
MM) € Bel lai» Dieu* Jhesu Oist comen*ar e Tenir, 



SIM lo. «m la — CM <*orr g la m. df li ( lo f ? om tuc+r* 
<J U luiirt o lit li Urai ' — J7JM >©/# warçmal* À y Ci pr*« 
ctptUkAii i;e! (*A(M v vint Ut* liouu li* a>uiU) )o\e 



CiÛlSiDE CONTRE LES iUHGEOIS. 



« E grans bonaventura quel posca perseguir 
El coms issit de Roma ab jornadas complu-, 
E es vengutz a Genoa, es eu pos vos plevir 
Que cant le VÏ sos paire c'anc no l'anè ferir; 
3735 E no tarzero gaire mas sempre de l'issir, 
E cavalgan ab jota c pessan del venir 
Tro foro a Maselha. 



Cant foro a Masselha descendo el ribatge 
E foro aculbit dejoi ed'alegratge. 
3740 Al castel de Toneu près lo coms albergatge 
Mas can venc al cart jorn veus venir .1. mesa 
E saludec lo comte e dig e son lengatge : 

< Scnhcr coms, al mati no fussatz lonc esta 

< Car lo mieltis d'Avinho vos aten al ribatge 
3745 < E so plus de .ccc. queos faran omenage. * 

E can lo coms l'enten, mot I 
Lo mati el el filhs se meto t 
E cant foro tant près que s 



m laran oiiiL-uagu . ■ 
ot lî venc d'agrada! 
> el vialge, 
s'encontro el riva 



3731-5. La réd. e% pr. ajout* . et edonc ly a dooad 
bénédiction e au cariai de donation do ladiu cmnui de V« 
et autre* temu ly e tailladas, et congiet ly 4 donat. — El a 
lodit enfant a pre* congiel deldit S. Payre, e deverc tondit i 
t'en es anat e lirai, ioqual ly atendia a Gêna. Et quand sa 
arribai, a ly dict e contât toi vo igue an lodit 8. Payre an be 
bat, et cum lodit 8. Payre ly a donat a son partamen la cornu 
Veneey el autre» *3nhoriaa, ainsi que per ladita caria apar 
mou.irai ladiu carU a Bondit payre et ■nnlior» que an al 
per aqiinla liora, don lodit comte Itamon et autre* ko eiUU | 
damen joyoMn (p. 63).— 3739. ici. tt plut loin à propat rf'-*ri| 
la r4d. » pr ajoutr qui Ut kobitanti ptimtnl Ut cUft eW la 
m comtt dt Tuuloutt. 
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E lo coins deschendet de[l] bo mulet d'Aratge, * 
3750 E trobals a genolhs desolire lo ramage. 

E lo coms los receub e ilh [Y] ab alegratge; 
Mas Ar. Àudegers, que a bon cor e sage, 
E fo natz d'Avinho, d'un gentil parentatge, 
Parlée primeiramenl , car sab toi lor usatge : 
3755 c Senher coms de Sent Gili, recebeU gentil gatge f 
E vos e le car tilh qu'es de liai linatge. 
Totz Avinhos se met el vostre senhoratge, 
Que cadaus vos Ihivrason cor[s)cson estatge, 
E las claus e la vila e los ortz e l'intratge. 
3760 c E so que vos dizem nous tenguatz a folatge, 
Que no i a falhîmen ni orgolh ni oltratge : 
.M. cavalers valens complitz de vasalatge (p. 96) 
E .C. .M. ornes d'autres valens de bon corage, 
E an fait sagrament e plevit [per] ostatgc 
3765 € C'oimais demaiularan tôt lo vostre dampnatge; 
E tindretz en Procnza tôt vostre dreituratge, 
E las rendas els ces el traut el peatge, 
E non ira camis si no da guidonatge. 
E nos tindrem de Hozer totz los pasel pasatge, ltk*û 
3770 € E metrem per la terra la mort el carnalatge 

Tro que cobretz Tholosa ab lo dreit eretatge ; 
El cavaer faidit ichiran del boscatgc. 
Que mais no temeran tempesta ni auratge. 
E no avetz el mon enemic tant saKatge 
3775 € Que, sieus fa mal ni tort, que nonprendaon- 

[talge. 

J749 di»;i: b». «u. à* lu. - 37!»? Rtd tu pr. Ànuut d'Àniru- 
y*n l* diKtmrt de et pmonuagt têt dams la réd. m pr. trt$- 
tbréfé tl afmbii — J7j<* Cerr. (d)e Ut.»- 3761. Lan* ***** 

« **n' — 3766. CW. Hom ooof 
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— Senher, » so ditz lo coms, c cauziment e bar- 

[natge 
€ Faitz si m'en amparatz, e auretz l'avantatge 
€ De tôt crestianesme e del vostre lenguatge, 
c Car restaurât z les pros e Joia e Parât ge. » 
3780 L'endema cavalguero e no fan lonc vadatge, 
E intran a Maselha e no i fan lonc estage, 
E vengron a Selho la noit a l'avespratge, 
E albergan ab joia. 

CLIV. 



Ab gran joi albergueron, el mati ab lo ros 
3785 Cant Palba dousa brolha el cans dels auzelos, 
E s'espandis la fbllia c la Hors dels botos, 
Li baro cavalguero doi c doi per l'erbos, 
E pessan de las armas e de las garnizos. 
Mos Guis de Cavalho de so brun caval ros 
3790 E dig al comte jove : c Oimais es la sazos 

€ Que a grans obs Paratges que siatz mais e bos, 
€ Car lo coms de Mont fort que destrui los baros 
c E la gleiza de Roma e la prezicatios 
€ Fa estar tôt Paratge aunit e vergonhos, 
3795 c Qu'en aisi es Paratges tornatz de sus en jos 
€ Que si per vos nos leva per totz tems es rescos. 
c E si Pretz e Paratges nos restaura per vos, 
c Doncs es ja mort/ Paratges e totz lo nions en 
€ E pus de tôt Paratge etz vera sospeisos, [vos. 

K7X"». Episode qui dans la rvd. en pr. n'est pas à cette piat*. 
voy ht Mite sur le v. :is.K — ;t7s»i. .Us. hV^pandi^. — :i7lH>. Coït. 
A ili;:? ou mamjuç-t-il qwlqur chose avant ce vers? — 3796. jft. 
m*, lo. — JT'JïJ. \o». corr. jo»? — 37'J'J. etz, nu, es. 
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3800 € totz Paratges morra o vos que sialz pros. 
— Gui, » so ditz lo corra jovcs, € mot n'ai lo 

[cor joios 
€ D'aiso qu'en avetz dig, en farei breu respos : 
« Si Jhesu Crist me salva lo cors els companhos, 

Cp. 97) 

c E qucm reda Tholoza don ieu soi desiros, 

3805 c Jamais non er Paratges aouilz ni sofrachos; 
« Que non es en est mou nulhs om Lan [Kxleroa 
« yue mi pogues destruire si la Glieza no fos. 
€ E es tant grans mos dreitz e la mia razos 
t Que s ieu ai euemics ni mais ni orgulhos 9 

3810 € Si dcgus m'es lauparl eu H sert» leos. > 

Tant parlan de las armas e ( la mors e dels dos 
Tro quel \espres s'abaicba els recep Avinho*. 
E caut per mei la vila es levai/ lo resos f 
Non i a vielh ni jove (jue no i an volontos 

3815 iVr totas las carreiras e foras las maizos; 

Aquel que mais |>ot corres te |mt aventures; 
Li un rridan Tholosa! [>el pain» e |m*| tos, 
K li autre la joia! € c'oimuiser Dieusab nos! » 
Ab aforti/ conitges ez ab los olbs ploros 

3820 Trastuit denan lo comte venon da geuolhos ; 

S****. morr», mt mon» — 3*1»;- 7. Cet demi vtrt $ont rapportée 
êOMM refit forme par Bertranéi, 0|iim de Tholounorum GatUt, 
\b\l>. fol xiinj r- r»*/. ï : 

No h\ a hnmo *u« U»rr;i per jrrant fu»nhor qui* fotu 
i^urn jfU»% «I«» uu t«*rra »i U ttli»\*a n«»u fou*. 

iv»T fartn mi. fartu. — 3»»!^. \otr marginale Àyci intnH 
Auiifio. — JMô enrm» rorri* * >. telle ent la teron mrtmtllt ami 

parait $atnfn$amte, mau elle e$t le réivltat ti'mme corrtrttum qwi mt 
laut pl*i aptrrtriHr la Itçom prtmitwt. — 3*17. Ll UO, mu. 
Lâl un 
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E pois dizon ensemble : c Jhesu Crist glorios 
€ Datz nos poder e forsa quels eretem amdos. » 
Es es tant gran la preicha e la processios fc ^ . 
Que obs i an menassas e vergas e bastos. 

3885 El mostier s'en intrero per far lor orazos, 
E pois fo lo manjars complitz e saboros, 
E mantas de maneiras las salsas els peichos, 
E vis blancs e vermelhs c giroflatz e ros, 
Els jotglars e las viulas, e dansas e cansos. 

3830 Lo dimenge mati es retraitz lo sermos 

De prendrel sagrament, e las promissios ; 
E pois dit Tus a l'autre : c Scnher dreitz amoros, 
€ Ja nous fassa te m en sa donars ni messios, 
€ Que nos darem Paver e metrem los cors bas 

3835 c Tro que cobretz la terra o que muram ab vos. 
— Senhors, »so ditzlo coms, tbclsn'cr logazerd* 
c Que de Dieu e de mi seretz plus poderos. » 
E lo coms s'acosselha e ab de sos baros, 



3823. Ms. professios ; cf. la note du r. 1433. — 3832. a, corr. e?— 
3838. Selon la réd. en pr. le comte Raimon, ayant reçu le serment des 
habitants d'Avignon, se rvn lit à Marseille, laissant son fils à Avi- 
gnon. Pendant son absence ung valent homeapelat Pey de Cabalbo 
vient encourager le jeune comte à se montrer homme de cœur, épi- 
sode sans doute emprunté aux vv. 3789 et suiv. Puis Rainvom Vi 
revient à Avignon sans que le motif de son voyage à Marseille smit 
explique. Le texte poursuit ainsi : Et adonc que lodit comte Ramon 
a^uet sojorn.it un tem* «lins lodit Avinhon. a assemblât *on con- 
seilli, tant de sas irens p ri varias que deldit Avinhon, et aysso per 
donar ordre et lecapt»* a mis alTaires. et |M»r saber et veser coin te 
deu u'ouvi'rnar >us aquels. (;>. i\\.\ Ces dit ail s sur le conseil tenu à 
Avignon paraissent empruntes à un texte plus complet que le nôtre, 
d'autant plus que /•■ r. 3N;W est certainement incorrect. On po u rra it 
corriger ah ii ou e ac, mais on peut aussi supposer une lacune entre 
les deux hémistiches. 
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Et anec vas Aurenca valons e deleitos. 
3840 Enlrel comte el princep es faita acordazos 

Damor e de paria que prezon entr cls dos. 

El coms jovcs s'en intra en Veneisi cochos 

Per recebre Paernas e metrc establizos, *** rs^/^ ^ 

Malaucena e Balmas e maintz cas tel s del[s] sos. 
3845 Mas en breu de termini cr la comensazos [(p. W> 

Dels mais e dels dampmatges e de las contensos, 

Que li clerc e l'avesques que son contrarioa, 

Que lo Baus lo guerrcja, el g[l]outz et avairos 

R. Peletz e Neinzes, Aurenca e Cortezos, 
3850 Reiambalts de la Calm, Johan de Se mie bos, 

En Lambert de Monlclbscn Lambert de Limos; 

E mans n'i a dels autres al) cors mais e ginhos. 

Mas de sai los contrasta Masclha e Tbarascos, 

La II ha v Peira I^ida en Gui de Cavalhos, 
3855 YAzemars de Peitieus e sos filhs Guilhamos, 

W. Ar. d« Dia, us ries boni coratjos. 

En Beniis de Mureus ab adreitz companhos, 

3*43. Mt Palonw — 3*\\ \oteauhamt de lapait . Ayci entrée 
en poce*n> d«d rumut dn Wiwmci. — 3*15. er. ms. ou — 3S47. Il 
manque iant doute quelque choie après ce ter$, on corr. U MCtmd 
que m h .— .Wi'„«-.M Contre-tens de la part delà téd. en pr, qui rang* 
cti per$onnaoe$ au nombre de$ par tuant dm comte de Toulouse. — 
3lOn. Hêd enpr J«*tian do Sonitn — 3<»t <tut,MJ Te*. RM.enpr. 
E d autra part »<m \on*fut* d«'\«*r» \far**dha. IMîha, FVyrtUda, 
un* granda Arm il* »»t cmu» {>am.i lien c*n point. Item, d'autre car- 
Urr »on %**ni;ut« un.i Autra .rrauda onnjuma d«» ern* b*n ârnuiU t 
la ont f*ra un: ap**lat «»u\ di» Caittlhov i*t <ftiilh<»in Arnaut d'An- 
di«\ 1 -«quai ora un •rrami rir liomt* et \alt*n , «t Homard d<5 Murroi 
rt («uiraud A/iMnard. It.im<in d«» Monulla et <*?i I)ra«ron«»t l* proa, 
«M Mah«TTt««i <!#• \r\**c. et Itrrtrand lN«r<« !••! et l'on* de Mondrago. 
el hu*auli d«- i 4\ru p oU'mu* de S Ju»t t>*t« aqueMe* um \enguU 
per donar *rc«>i> aldtt comte Haznon rt a tou 61b U> comt* jo*« 
> . tti. 
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En Guiraut Âzemar e sos filhs Guiraudos, 
R. de Montalba en Dragonetz lo pros, 

3860 N'Àliazars d'Uzest, e après n'Albaros, 

E Bertrans Porcelencs, Pons cui es Mondragos, 
En Ricals de Carro en Pons de Sent Just bos. 
0[i]mais a plaitz e guerra e contensan Simos, 
E sos filhs n'Amalric e sos frair'en Guios, 

3865 Quel coms dux e marques del linatge n'Ànfos 

Li calomja sa terra. 

CLV. 

La terra li calomja lo coms dux qu'es tozetz, 
E defen e contrasta los tortz els dezeretz, 
E pren cnstels e vilas e bores e casteletz ; 

3870 Mas lo coms eleomsjoves, en Guis en Dragonetz 
En Girautz Ademars e sos fillis Giraudetz 
Parlero ab lo comte, car lor platz e lor letz. 
c Se n h ors, »soditz locoms, «diirévosquefaretz: 
€ Eu m'en vau en Espanha e vos tuit remandretz, 

3875 € Ez en la vpstra garda remandran Raniiindetz ; 
c E, s'es obs e gran coi ta, que vos l'acosselhetz, 
€ Que si el cobra terra gran honor i auretz, 
€ Pero si la perdia tuit vos i dampnaretz. 

3868-9. Y a-t-il une larune entre ce$ deux vert et aprè$ U v*n 
;)869? Réd. en pr. Or dit Hiistoria que dem entre que todit 
comte Hamon be^onhava ainsi n que dit e> dessus, lo C. de M. no 
dorniia pas de son cartié , mas prenia vilas et castels, plusai 
tantas qui* li veiiian davan ny trofciva : las unas metia per terra. 
las autras ransmiavu, que irraut pietaf era de lin veser fp. 6ô). — 
3N7<». lo coms, leçon qui parait faut ire en regard du v. 3£72» — 
3X7S. Réd. en pr. (Juaml lmlit comte ltamon aguet ainsin partit a 
toa* sas gens, a *>onat et tirât son tilh a part, et li a dict... (p. 6S). 



[«*«•] 
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171 



3880 



3885 



3890 



389.1 



3900 



390.1 



— Ramon, » so ditz lo eoms, c aquetz baros 

[creiretz, 
Els mais els bes els gangs el trebalh que au- 
E vostras aventuras entre lop suffriretz. [rctz 
Els baros d'Avinho per totz temps amaretz 
E l'amor e laver largament lor daretz, 
Que si avetz Proensa ab lor la conquerretz. 
Àls ornes de Maselba grandas nierces rend[r]etz, 

((p. 99) 

Els bes e las honors que lor regardonet[z] t 
Ez aiso queus peq>aren bonamen lor penretz, 
E auretz la valensa queus Tara n'Ancelmetz. 
E lor de Tharasco totz temps obeziretz 
De douar e d'atendre, e fort be los ametz, 
Que si cobratz Ilelcaire ab lor lo cobraretz. 
E al (M' de la rociia esta m lo uavetz, 
Que si lor tolel/ l'aiga destrenher los poiret[z] ; 
E no i remanga murs ni porta ni paretz, 
E sis ctijan défendre que totz los debrizetz, 
Epergrat o |R»r forsa veramenl los prendretz. » 
E li bam res|>ondo : c En so no falbireiz. 

— Senher, » ditz lo coms joves, t pos en Es- 

Ipanlia iretz, 
Alseomtese als ms vostresdreitzmonstraretz, 
Que |M*zar lor devra lo vostre dezeretz ; 
E tic la eort de Homa Tonnent vos clama rct(z), 
Que nous val Dieus ni f«*s ni cauzimens ni leitz. 
IN* tôt am que fassatz ni d'aiso que diiretz 
Me l rame tel/ mesatge e so que |>essaretz. 
Oreitament a Tholosa mesatge trametretz. 
Que per \os e |kt mi sospiran manias vetz; 



VA**-é* - 



~1 



-i 



iSSJ. 1 Amor, corr lonor? — J887. lor, corr. lo? 
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c Car els son tant prohome c'anquer los cobra- 

[reta, 
c E totz vostres dampnatges ab lor restauraretz. 
— Ramon, » so ditz lo coms, c oimais conoi- 

[cheretz 

391 c Quius vol be o quius ama, e veirem que faretz. » 
E lo coms prcn comjat e va s'en a espleitz 
Dreitament en la Espanha als grans cautz e als 
El coms joves tramet cartas e sageletz [freitz, 
Que tuit siei amies vengan celadament e quetz 

391 5 Al seti de Belcaire. 

CLVI. 

Al seti de Belcaire venc lo coms naturels 
Per meg la condamina dretamens als portais : 
Ab cosselh de la vila, de totz les plus leials, 
Li Ihivreron las portas elh renderon las claus ; 
3920 E démena gran joia ab sos amies corals. 

El poble d'Avinho venc per Rozer ab naus ; 
De Tharasco ichiron c coron als estraus, 
E tuit passero l'aiga e intrero els caus ; 

3915. La réd. en pr. motive ainsi qu'il suit le mouvement du 
jeune comte sur Deaucaire : Et quand lodit comte Ramon t'en m 
estât anat, es vengut uni? messatgiê aldit comte jove en Àrinho, 
la ont era per aleras, an tota sa pon, loqual messatgiê era trame» 
tut per lus habitans de Belcaire, per ly dire et demonstra oom la 
dita vila de Belcaire era deliberada de se dona a el, si ly plasia de 
los prendre et recebre, a venir devers els, o de y trametre home 
per el venir prendre possession d'ela, nonobstant que las cens del 

G. de M. tenguesson In castel d'aquela. et ly rendrian la vila 

(p. 6.V6). — 3016. yote marginale . Ayci intret a Delcayre le 
comte. — 3919. Li, ms. Le. — 3923. caus, corr. claus? ov Tant, 
cf. 3933. 
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Per mieg la vila cridaii : c Nostre senhor coraus 
3925 c Intra per mieg la vila el gautz esperitaus, 

c C'oimais no i remandra ni Franoes ni Barraus. » 

[(p. !00) 

E abtant repaircron c prezon los ostaus, 

E escridan la joia el sojorn el repaus. 

Mas en breu de tcrmini creis la guerra mortaus, 
3930 Qu*en Lambert de Limos, us adreitz senescaus, 

Guilbelmes de la Mota, Bernartz Azalbertz faus, 

Garniren lor companhas els cors e los chivaus, 

E eisson per la porta del caste! e dels vous. 

Intran per las carreiras e intran de grans saus : 
3935 Mont fort! Mont fort! escridan ; oiinais parlarem 

Car aissi recomensa lodampnatgesel maus.[d'als, 

Per meg la vila leva lo critz el batistaus, 

E coro a las armas lo pobles cominaus, 

E es mot grans la preissa dels !>aros Proensaus 9 
3940 E soneron las trompas e mostran lors senhaus; 

E van cridar Tholoza ! e vai levar l'encaus, 

E gietan dartz e lansas e las peiras punhaus, 

E caircts e sagetas e apchas e destraus, - • *k^+±* "^ * x 

E lansas e es|>azas e bastos e tinaus. 
39i5 Tant durament los coitan de sobrels fenestraus, 

De trastotas maneiras ab cairos reversaus 

Que las boclas pecian [d]els escutz els peitrals, 

Que tirent les ne menan e lor dan colps mortaus. 

Que seties grat [mt forsalz an el castel enclaus. 
3950 Mas els se dcfeudero a lei de bos vassaus, 

K ganiirou las lors els murs els cadafaus. 

E lo coms fai barreiras de Ihissas e de paus, 

3ViM. J/j lo j. — J'iil. JMrttr* \euon. à U pUc* dm êêtomd m- 
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E mes a Santa Pasca las mainadas comtaus; 
E dcdins en la roca es lo naveis aitaus 
3955 Que l'aiga e la cresma de tôt lor es cabaus. 

E en après escridan : c Abans que fassam ai», 
€ Combatam la redorta ! 

CLVII. 

€ Combatam la redorta, c'ades la poirem 

[pendre. » 

Ladoncs viratfz] sautar e correr e desendre , 
3960 Laùs d'els cvas l'autre e cridar e contendre, 

Cane no i renias lo paire per lo fil h ni pel gendre. 

Que los murs e las portas van debrizar e fendre. 

E aportan lo foc es prendo a l'essendre. 

Ladoncs pogratz vezer tanta balesta tendre, 
3965 E tant cairel montar e tant cairo desendre, 

Tanta peira lansar e tant bo arc destendre, 

Els Proensals combatre e los Frances défendre! 

[<p. toi > 
En auta votz escridan : c Avengutz etz al pendre. » 

E el lor respondero : t Ben dizetz per entendre. 

3970 € Enans que nos prengatz nos cujam be car 

[vendre. » 

Mas lo fums o lo focs, la flama e l'esendre 

Los a tant destreits que son marritz decendre ; 

Esi dit/ l'usa l'autre: € Nols pndem mais atendre ; 

€ Reilam nos a merce ans quens laissem esp[ r]en- 

[dre. » 



W*. Ws. E ou a. -;W71. Corr. la c«»n<)rp? — :VJ7*2. U p\ 
hvmutirhe est trop court icurr. tant [fort] ?» et le tecomd tata/W/i- 
gible. — M7 i Mm. LiiSM*miut»t*|ri'ndn». 
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3975 En Peire de Sent Prais a fait soo plaît empendre, 
Que bom Ken lais ichir e ves lo comte rendre. 
De totas partz auziras tensonar e oontendre 
Li uni del montar e l'autre del desendre. 
En auta voU escridan : c Oimais nous pot mal 

[pendre : 
3980 c Jhesu Crist glorios que fos mort al divendre 

€ Vos resUurajirJ Paratge ! 

CLVHI. 

c Dieu s, restaurât/ Paratge e csgardatz razo, 
c E captenetz dreitura e baichatz traisio! » 
E eu après escridan tuit essems en .1. so : 
3985 c Corntiatam lo castel el portai el |>eiro ! [bo : 
— Senhors, » ditz H. Gaucelm, c cosselb donaré 

3976. // doit y avoir ici une lacune de plusieurs vers, car 
la réponse à la proposition de la garnison manque. On peut 
remarquer aussi que cette tirade est relativement très-comrU. 
Réd. en pr. Adonc lodit capitani I il nest pas nommé) es 
ftâlhit en le* carneU deldit cartel , et wnhal a faict alsdit* 
del nety que \«>lia parlar a cal «un deldit nety. Adonc *e *on 
metuu a lavan altrun» deldit *ety, an lodit capitani an parlât, 
al«qual« lodit capitani a dict que m lo comte jove an se* haro* les 
ne \ohan lai««ar anar a vida» **ha». que el* Iv havlarian et de- 

• • • 

lieumnan Udita |»U«*a et cartel . aUqual» !•»« deldit *ety. que an 
for Ut au l«> comte jnve tiy a n* Imotm. an faicta r*»pon*a que 
d'aqu«» m» lor caha pailar. car uoj{ wd tint MtUmen a %ida taira 
no ne M*na pr**», mai» que »e defenden lo melhor que puyrmn ny 
Mubran. Ht a<i<>ur. quand l«*ht capitani et m>* cnmpanho* an 
au>tda lidiU ro*p*>n«a. *e *4»n deliherat» de «m» défendre, et vendre 
lo* Tiila» al trinquan de li-»pa*a, car ruai* ama\an morir valent** 
men que *• Ui **ar atn»iii Iacuam«»ut a l<>r* ennemie», tiala lor 
rv*pouMi et furor. cat cen de c<irat»*e erati, et alloue m* ton for- 
tibcau dm» lodit cartel et plataa fort ttraudament <». 67).— 3979 
non», au. (uni» — J'irtU. Us. ms fo». 
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Lo castels sera vostre e aquels que lai so, 

Mas premier fassam mur ses caus e ses sablo 

Ab los cadafalcs dobles e ab ferm bescalo, 
3990 c Ez en cada portai .1. peirier de faiso 

Que tragan lunh e près e que defendal so; 

Car nos avem que far ab mal orne felo 

E ses tota merce e ab cor de leo ; 

E sins amena forsa aurem defensio, 
3995 c C'oimais no temerem nulh assaut c'om nos do. » 
Es eli respondero : c Aisî o tenem per bo. » 
N'Arbert lo capelas lor a fait breu sermo : 
c Senhors, de par[t] de Dieu e del comteus somo, 
c Cel que faral mur sec ni re i metra del so, 
4000 c Que de Dieu e del comte n'aura bon gazerdo, 
c E, desobre mas ordes, aura salvacio. » 
Trastug essems escridan : c Tuit anem al perdo ! » 
Mas la noit s'aparelha ab lo resplanden tro, ^ - -♦^.^ 
E an faita la gaita sirvent e donzelo v^o^Xj ** 

4005 Els cav[a]ers meïsmes pel castel deviro; 
E a l'albor del dia an levât .1. reso 
Que tuit n'iescan essems : negus no ditz de no, 
E comensan lo mur el terralh el peiro ; (p. 102) 
E anc en nulha obra no vis tan rie masso, 
401 Que cavaer e donas aportan lo reblo, 

E donzels e donzelas lo périrait el carbo, 
Que cascus ditz balada o verset o canso. \ 
E fero tauta d'obra en petit de sazo 
Que mais nols cal temer Frances ni Bergonho ; 

3988-90. Réd. en pr. grands escadafais a double tôlier 
(p. G7). La réd. en pr. a compris que ces fortifications et im 
pierriers qui les armaient étaient dirigés contre le château. — 3996. 
Aui o, corr. AUo? — 3998. M t. comten tomo. 



[4246] CEOISADI COXTEE LES ALEIGEOIS. 477 

4015 E dins aqucl mur foro li trap elh pavalho. 

E a la Santa Pasca mezo establizo, 

E an près lor cosselh que fassa[n] lo bosso 

Per locapdolh comhatre e traire [a] cels que i so f * av%y 

E quel dono per garda an Gui de Cavalho, 
4020 E a lor de Volobregua que so liai e bo. 

E an près lo ribatge de[l] capdolh enviro 

Que degus hom no n'iesca ni i intre a lairo, 

Ni cavals no i abeure ni bom aiga nolh do. 

E vengo jmt las terras vendas e Ihivrazo, 
4025 E li l>ou e las vacas e li porc elh moto. 

E aucas e galliinas e perdit/ e capo, 

El blatz e la farina e l'autra venazo, 
, El vis de (i m est et que vai tant a bando 
' Que ladoncs resemblet terra de promissio. > 
4030 Sempre van las novellas dreit al comte Simo 

Qu'el a |K k rdut Belcaire, que mais nolh tindra pro; 

Eu Lamlx'i t de Limos, Hainier del Caldaro, 

Sus el cap del castel e l'autra garnizo. 

E cant au las novelas adonc li saub tan bo 
4035 (loin si hom l'agues mort n'Amaldric on Guio ; 

lMes d'ira e de felnia el ne venc d'es|>ero ; 

En (luis «le Mont fort manda e prega e somo 

Que tuit sei amie \engan |kt aqui ou el so. 

E cant foron ensemble ilh el seu cornpanho. 
40i0 E sos nebs n'Amaldric e n'Alas e nTgo, 

Ab lui G. de Levi, Folcaut e Salamo, 

4o|T Un*», nu. bofo. — 4o?i». a lor, corr aU .' — Vn!6. E 
âUc4>. m. K UtrA* . jHTtlitx. nu. jMTht/ — 4«>,U. Su»», rorr. SoO, 
ou tuppr la ponctuation à ta fin *iu r lnJl > - l«ijr> M* moix. — 
4*»»i^ Corr. «•! ra il!i ou m> em U* . h «/■ atioptt la ttcvnd* correc- 
tion, qui fit la plus probable, il faudra an r. 4uJ*J corriger tlh m 
•1 — 4» 41 L*vi. au L*»ut Sole marginal* A va Tf*nc le coin* 
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Âb lor bêlas companhas cavalgan de rando 
Dreitament ves Belcaire, e perprendol cambo, 
E rengan las batalhas deforas pel sablo. 

4045 Sel dedins se captenon a guiza de baro, 
E escridan : Toloza! Belcaire! e Avinho! 
Volobrega ! Eldessa ! Malausenna ! Caro ! 
E an passada Paiga aicels de Tarasco , 
E perprendo las ortas cavaers e geldo ; (p. 103) 

4050 E degus envas l'autre no i feric d'espero, 
Mas R. Belarots ab n'Aimes de Caro, 
Cascus denant los autres anec ferir lo so, 
Que las astas debrizan e volan li trenso ; 
E non i a plus d'els que colp pre[n]ga ni i do. 

4055 E cant la noits s'aprosma levan li gonfaino, 
E van a las albergas cascus per contenso 
Tôt dreit a Belagarda. 

CLIX. 

Tôt dreit a Belagarda albergan volontiers 
E prenon los estables els osdals els soliers, 

4060 E ag[r]o la vianda cela quels fo mestiers; 
E an faita la gaita ab tolz los escudiers 
Car els agron te m en sa dels enemics sobriers. 
Que Dois ama Maselha ni nols vol Montpesliers, 
E Àvinhos e Belcaire los a cornes primers. 

4065 E laïns a Belcaire es tant gens l'alegricrs 

Que cascus ri e gaba, car lor creis milhoriers ; 
E agro los maestres e toLz los carpenters, 

de Montfort a Belcaire. — 4055. 3is. pe proama. — 4058. M$. a 
l'albenrada; tuais il y a Belagarda au v. 4057. Réd. cmpr. : Et 
adunc lodit C. de M. s'en tirât a Belagarda (p. 68). 
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E dressera los murs e los ambans entiers, 
E barreiras e Ihissas e peitrals traversera, 

4070 E manganels e gousas e engens a doblers ; 
K al pe del caste! an dat cuminalers, 
Que an messas las gardas e gai tas e portera 
Ah les garnimens dobles e ah trencans acers, 
Que non intre ni esca negus liom lauze[n]gers. 

4075 E jos bas en la rocha an triatz nautoniers 

Que lor an touta l'aigua e fondulz lo[s] radiers. 
Els eoms joves tramet carias e mesatgiers 
Als l>aros de sa terra e als sens domengers, 
Per trastotas las terras lai on sab solcladiers : 

4080 Qui vol aur ni argent ni bos cavals corsers, 
Al seti de Belcaire es lo dos el loguiers. 
En Lambert de Limos cui es lo cossiriers 
A empres parlamcnt am los seus companhers ; 
Belament se razona e dit/, motz vertaders : 

4085 c Se n hors, nos em enclaus en tors e en solers 
€ E an nos establit los portais els torrers, 
t Que negus non |M>t ir si ndstonia espa[r]vers, 
c Qu'ieu vei venir las peiras dels engenhs mon- 

[taners 
t Ahquensvolon comlwitrepertrastotam perers; 

4090 « E es ohs grans e coita <jue tuit siam obrers 

« E que fassam gueridas per los murs l>atalhers. 
c Mas en |>etita dorans es vengut/ desturbers 
c Quels nos an touta Taïga els |>ons els escaliers, 
c Mas pro avem Manda d'aqueU dos mes entiers; 
4095 € Pois, si torna a coita, manjarem los destriers. 

4»»7I llorr. an del* o« ao lo*? — 4u92. d'ortnt *•. «u. d'or* lêt. 



/ 
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Del castel lo coms joves es per dreit eretiers, 
E si nos pot decebre quens aia preizoners 
Be nos Tara semblansa que nons vol a papiers ; 
Perquens val mais la mortz no quens aia es- 

[ tiers. 
41 00 c E lo coms de Montfort es massa bos guerriers, 
E cant saubra las novas el vindra volontiers ; 
E es tant afortitz e tant humils parlers 
Per que fara desperdre los milhors cossirers. 
En aquesta aventura es nostre milhorers. » 
41 05 Rainiers de Caldairo a parlât estremiers : 

Senhors, remembre vosGuilhelmetal cort nés, 
Co al seti d'Aurenca suffri tans desturbiers : 
de mort o de vida siam tug cavalers, 
Que ja Montfort ni Fransa no n'aion reproers; 
41 1 c Que sil coms nos pot pendre, datz es nostre 

[loguers ; 
( c Car sel er plus astruc que sera mortz primera. 
— Ben es dreitz e razos, » ditz maestre Ferrers, 
t Que vos siatz crezutz e vostre castiers. » 
El coms de Montfort passa e camis e sendiers, 
411 5 E pregua sos amies e totz los loguadiers, 
E per totas partidas lai on ac soldadiers ; 
E cavalgon lo jorn e la noit ab tempiers 
Tro que venc a Belcaire e dechent els gravers ; 
En Guis e n'Aimiric e n'Alas e Rogers 
4120 Ab lor bêlas cumpanhas i son vengutz primera, 
E resonan las trumpas per atendrels derriera ; 
El coms de Montfort garda entrels murs els do- 
E vit los de laïns ardilz e presentiers, [cbera 

4108. Corr. cabalers? ou parsoner» (cf. 4619)/ — 4119. Cort. 
Amàlrics f 
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E el cap del caslel es sos gomfanorers 
4125 El leos e la ensenha que bandeja els torrers. 

D'ira e de felnia en devenc Irastolz ners, 
1 E a ditz a sos ornes que descargol sauniers, 

E que fico las tendas e trencols olivers; 

Ladoncas s'alberguero per orts e per vergers. 
41 30 Oimais dins e déferas er lo setis pleniers 

Cant Montfort e Belcaire se son fait frontalers ; 

[rers, (p. 105 

Mas Dieus sab be conoicher cals es pus dre[i]tu- 

Per quYI ajut e valha als plus dreitz dreiturers. 

Car engans e dreitura se son faitz cabalers J) 
41 35 De tola aquesta guerra. 

CXL. 

De Iota aquesta guerra es parvens e semblans 
Que Dieus renda la terra als seus fizels amans; 
Car orgtilhs ses dreitura « lialtatz e engans 
Son vengut a la soma, car aprosmàl demans; 

4140 Car una llor novrla s'espandis per tolz pans, "N 
Per que Pretz e Paratges tornara en estans; 
Car lo valens coms joves qu'es adreitz e prenne 
Demanda e contrasta los dezeretz els dans, 
Per que la crolz s'enansa el leos es meraians. 

41 45 Kl coins de Montfort manda los seus haros dictans 
Per que vol rosselh pendre car IVscregutz afans. 
K foron ah lui \\\. dins un verger fulhans; 
K lo coins se ra/ona e afonna sos guans, 
K fo gentils e sa>is e adrvit/ e pre/ans : 

K\l\ «ireiturm, corr. ereiicr»? — 4138. Corr. o. e d.?— 4143. 
M$. d#i*re»u 



482 CE0IS10I COUTEE LES ALBIGEOIS. [**46] 



4150 
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4160 



4165 



4170 



4175 



Senhors, a totz vos autres e a Dieu son damans 
Dels baros de la terra que so fais e truans ; 
Totz lo cors me sospira e m'es greus e pezans 
Car aisim dezereta us tozetz de .XV. ans: 
Ses podèr e ses forsa e ses aver donans 
M'a gitat de Proensa e m'es tant contrastans. 
E sobre tôt dei estre fortment meravilhans, 
Pos Glieiza la m'autreja e los meos auribans, 
Car me cridan Tholoza ! al ferir e al lans; 
Ez eu fas de la Glieiza los failz els ditz els mans. 
E car el es pecaire ez eu soi mersejans, 
Fas me gransmeravilhascovol Dieussoenans.» 
Primeiramen dels autres li respondet n'Alans: 
Senher coms, lo tieus ditz e l'orgolhsel bobans 
Nos fara sai remandre de totz bes desirans, 
Car enans seretz velhs e canulz e ferrans 
Que mais aiatz la vila, la tor ni los ambans. 
Et a mi ez als autres es vejaire e semblans 
Que Jhesu Cristz no volhaque maiscregua Pen- 
Pero, sil coms es joves ni tozetz ni efans, [gans. 
E es de bona natura e bos e bels e grans, 
E a poder e forsa e de bos amparans, [(p. 106) 
Quens cl es t ru i ens abaicha ens amermals balans. 
E es ben de Ihinatge ques milhor e s'enans, . 
Qu'en Richartz fo sos oncles e sos parens R. 
Qui quel fassa pecaire eu die qu'el es enfans, 
Que senas a gitadas a tôt lo primer lans. 
E pos cosselh demandas, non es dreit quel soans: 



4170. de, wu. do. — 4174. Réd. en pr. car senhor, tu *abet ben 
que nelmt os «lel roy de Fransa, d'aquel d'Anglaterra, et aussi es 
cosin do Ricard de N'ormandia, du Rolland et autres que no lo 
laisserai! pas descretar (p. 70). 
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c Tramet li .n. mesatges que sian ben parlans, 
€ Qu'el te renda tos ornes e totz los alferans ; 

41 80 c E car nols potz socorre, s* aran perdias tans 
c Crans séria la onta el dampnatges el dans ; 
c E s'il les te vol rendre, que li digas elh mans 
c Quelh laisarasProensa,quemaisnolalhdemans, 
c Cap tota l'autre terra potz estre be anans. 

4185 — N'Àla, los meus coratges es en aiso doptans 
c Quel cosselhs'no séria adreitz ni ben estans. 
c En abans n'er sagnens lo meus pung el teus l 
c Quede mal ni debe sia am mi acordans; [brans 
c Car si m'auci mos ornes eu l'en ai mort dos tans, 

4190 c E si lospren per forsa non dei estre blasmans, 
c Car aisim valha Dieus ni m'ajut sent Johans 
€ Qu'eu enans estaria en est seti .vu. ans 
c Troqu'ieu aia la vila en Tassa mos talans! » 
E en après escrida a totz los seus amans 

4195 Que debrizo las bran cas e aportols verjans, 
E fassan las barreiras e las lissas pels cams, 
Qu'hom nols posca decebre en dormen ni en 

[velhans. 
E cant la noit s'aprosma es levatz lo mazans 
IVr establir las gaitas e las trompas sonans f 

4200 Car dedins e drforas sou mordons e fisans 

IVr enantir la guerra. 



A K-î 



CLXI. 



Per enantir la guerra se son tant afortit 



4IS<ï ifr. Si aran. — 41*1 M$ i»U <J *»l# d. — U*T. U*u», corr. 
Mma* — H'JT Corr m <lorni*»n* m >..' — V^rî. Iktms la r4d. 
en pr. cette tirade fit rédmite à quelques ligne*, am il n'mt rien 
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[4M6] 



4205 



4210 



4215 



Que tota noit estero selat c amarvit, 
Que negus sobre l'autre no posca far envit. 
E a l'albor del dia, cant lo temps abelit, 
D'entre ambas las partz se son trastuit garnit 
Dels aubères e dels elmes ab lo (in or brunit, 
E d'escutz e de lansas totz le cams resplandit ; 
El coms parla tant aut si que tuit Tan auzit : 
Baro, ben devem estre galhart e ischernit, / " 
Car lo crestianesme nos a pel melhs legit ; 
E pos lo melhs de[l]s autres an triât e chauzit, 
Sim laichatz perdre terra, tuit ne seretz au ni t. 

[(p. 107) 

Tôt quant ai gazanhat ni ab vos conquerit 
Vos ai be largament donat, e sopartit, 
Que degus no pot diire qu'ieu li sia falhit. 
E pos tant vos ai dat ni vos a mi servit, 
S'ieu perdia la terra pauc m'auriatz servit. 
Del castel de Belcaire m'an despoestadit, 
E s'ieu non pren venjansa los meus faitz son 
Pos l'arsevesque d'Arle m'en avia sazid [petit. 
Ben dei aver gran ira car m'an dessenhorit. 
E so laïns mei home deceubut e marrit, 
E mostran me la ensenha c'ades seran périt ; 
E car nols pos socorre ai tant lo cor partit. 
Mas aitant vos pos diire, car m'an desenantit, 
S'ieu los trop en batalha breument er devezit, 
Que mais me vulh combatre c'aisim laicho 

[aonit. » 



conservé des discours. — 4202-3. Ms. afortitz, amarvitz; mais Us z 
paraissent ajoutés après coup. — 4212. chauzit, ms. jauzit. — 
4217. a mi servit, sic; servit est abrégé (fuit, Faut, amiyvit!); 
servit a probablement été écrit par anticipation sur le v. suivant ; 
corr. ai onantit?— 4211*. Ms. despoestedit. —4224. Corr. moastra? 
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E li baro responden : c Tuit em vostre plevit, 
c Perqueusdevematendresoquensavetzquerit.» 
Mas lo valens coms joves al portai establit, 
Elh baro de la terra el cavaler faizit, 
El sirvent e l'arquier gent armât e garnit. 
Rostans de Carboneiras lor a monstrat e dit : 
Baro, nos avem tuit .1. mandament plevit, 
Que si negus fugia, senes nulh contradil 
Lus puscha diire l'autre so senliqr a trazit ; 
Per ques gart (|ue tiô port lo mal cape! vestit. » 
Ditz Bertrans d'Avinho : € H miment er devezit 
(lais deu a ver la terra ni qui aura mais guit; 
Car nos avem proat lo mal e resentit 
Qu'en aiso que dizian an los clergues mentit, 
Que per mort que per glazi e |kt foc espandit 
K per nostre senhor qu'en fassam ir faidit 
Auriam bonament Jbesu Oist obezit. 
Mas er tinrem tal via per que s ire m guérit, 
On pot rasons salvar |kt dreit son esperil: 
Degunas de las armas no metatz en omblit, 
Tinetz las amarvidas tro Im* n*aiat/ ferit ; 
K sel quebes eapte[u|ga darem IhVu tal merit 
Que de Dieu e del oomte li er forment grazit, 
K a uni son linatge per tôt/ temps enriquit. > 
Cu (iuiraut/ A/emars lor a mostnit e dit : 
Baro, estem inetubrat erert e amarvit, 'p. ttig> 
(j'ades aurrm la coi ta, qu'it-u eonose lor ardit. 
Si a la primrira eoita piMlen estre stifïrit [ 
Nostra sira rondransa si eli >odesoolit. » 
Abtant levas la eoita e lo bruit e l'esorit ; 



^ x 
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E li corn e las trompas els grailes esclarzit, 

4260 An tota la ribeira e lo ca[m]p esbaudit. 
E els punho ensemble, e an tant enantit 
Que dins la major preissa se son entreferit, 
Mas per lor de Belcaire foron be aculhit. 
Mas li bran de Colon ha e l'acer rebulhit 

4265 E las massas redondas e li clavel bulhit, 
E las achas moluas e li escut forbit 
E li dart e las fléchas e li cairel polit 
E penas e sagetas e li espieut brandit; 
Els cavalers ab lor valent e amarvit , 

4270 Els sirvens els alquiers que veno totz ardit, 
E las autras companhas de be ferir aizit, 
En totas las partidas an tal chaple bastit 
Quel camps e la ribeira e la terran frémit. 
Mas lo coms e n'Àlans en Folcaut an sufrit 

4275 En Guis en P. Mirs lo chaplament el cri t. 

Ladoncs pogratz vezer tant ausberc desmentit 
E tant bo escut fendre e tant demei cruisit, 
E tant ponh e tant bras e tant pe sopartit, 
E tanta sanc esparsa e tant servel fronzit, 

4280' Que non i a tant simple que non aia sentit. 
Pero ilh de Belcaire son tant apoderit 
Que firen los ne menen per lo cami polit, (p. 109) 
Mas tant bes defendero no son guaire seguit. 
Ladoncs pogratz vezer tant caval fervestit 

4285 Don foron li senhor trabucat e fenit ! 



4200. Ici un dessin ayant pour rubrique : La batalha del comte 
de Monfort ah Delcayre. — 4268. penas, corr. peiras? — 4279. 
ab lor semble se rapporter à des personnages (le jeune comte, etc.) 
qui ne sont pas nommés dans la phrase qui précède. Il y aurait 
donc une lacune avant ce vers. — 4280. Corr. que o n'ai* S.Î 
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En Guis de Cavalho desobre un arabii 
Que abatec lo dia Guilheumes de Berlit, 
Si que pois lo penderon en .1. oliu florit. 
E can se pari la preissa e an lo camp gurpit 
4290 Ladonc pogratz vezer li cal foron périt, 

AI partir de la guerra. 

CLXII. 

Al partir de la guerra es lo perilhs restât 
E ag n'i motz d'alegres e de fois e d'iratz. 
Gels dedins s'en intreron ab tis cors esmeratz, 
4295 E silh de l'ost tonieron n las tendas viatz. 

El coms de Montfort parla ab sos amies privatz, 
E ac i 1res avesques e no sai cantz atmtz, 
E als us e als autres s'es doblament clamatz : 
Senhor, » so ditz lo coms, entendetz e gardatz 
4300 c Gom yeu soi de Prœnsa issitz desheretatz, 
E vei estar mos homes perdutz e perilhatz; 
Quem combat lo coms jovescaresoutracujatz, 
Que pos issit de Roma s'es aitant enansatz 
Que m'a touta ma terra es pren mas eretatz; 
4305 c E s'iiram toi BHcaire eu soi tant abaichatz 
Que Iota l'autre terra mi sembla pa libre ta tz. 
E car |kt santa Glinza es l'afars comensatz, 
Si la Glieizn m'omblida eu soi tant mescat>atz 
Que non |H>irai défendre ni rendas ni |>ercatz; 
4310 c E aquel (|tie mescaba lai on es leialtatz 

Ses dreit e sens razo |M>t esser encolpatz. 
E |H)s en tantas gui/as <»* lo meus cors torbatz 

4*2*7. ( V i^jf» temhU indiquer un ver» omi uruaf celwi-ct. R+d. en 
■u. i*nd*ti — 42W. M$. Henher. 
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c Volh saber de vos autres cal cosselh m'en do- 

[natz. » 
Mas Pivesques de Nemze s'es tant aprimairatz 
431 5 Que primeiramen parla e es ben escoutatz : 

c Senher coms, » ditz l'avesques, € Jhesu Crist 

[azoratz, 
E dels mais e dels bes, del tôt lo mercejatz. 
Per so es en est segle establitz e pauzatz 
Quels trebalhs els dampnatges devetz suffrir 

[en patz. 
4320 t Pero quieus desereta, que fort beus defendatz; 
Que pos lo mais el bes vos es abandonatz, 
Si perdetz en est segle en l'autre gazanhatz. 
Die vos del cavaler qu'en l'oliu es penjatz, 

[(p. 110) 

Que per amor de Crist es oi martirizatz, 
4325 c Que a lui e als autres que so raortz e nafratz 
c Lor perdona las colpas els forfaitz els pecatz. » 
Mas Folcaus de Berzi s' es primers razonatz : 
Per Dieu, senher n'avesques, de tal razo jutjatz 
Per que lo bes a mer ma e lo mais es doblatz. 
4330 c E es grans meravilha de vos autres letratz 
Com senes penedensa solvetz ni perdonatz. 
Pero si mais fos bes ni mentirs veritatz 
Aqui on es orgolhs fora humilitatz ; 
Car ieu pas no creiria, si mielhs non o proatz, 
4335 c Que nulhs hom sia dignes si no mor cofessatz. 
— Folcautz, » so ditz l'ivesques, t greu m'es 

[ car vos doptatz, 
Que totz om calques sia, neis si era dampnatz, 



4320 
rait do 



b«us, au. bons. — 4321. cl, »*f. els. — 4327. Lt m*, pa- 
ner Beizi. 
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c Sol c'ab lor se combata es totz penedensat[z]. 
— Per Dieu, senher n' ivesques, ja per re quem 

[digatz 

4340 c Oi nom fariatz creire, sitôt m'o autrejatz, 
t Que per vostres prezics e per nostres pecatz 
c Nos sia Jhesu Crist irascutz e iratz ; 
c Qu'en aiso qu'en ai vist me soi desesperatz 
c Que l'ardimens e l'astres nos sia cambiat[z] ; 

4345 c Car ieu pas no cujera si la crestiandatz 

€ Fos en .1. camp gamida e nos de l'autre latz 
c Qu'entre totz nos aguessan aunitz ni reùzatz. » 
K pois a dit al comte : € Tota l'ost remembratz 
c Que nulhs om vielhs ni joves no i estia desar- 

[matz. 

4350 c Ben er merces complida e tortz adreituratz 
€ Si nos e vos trobam tôt lo dreit que sercatz. » 
E pois feiron las gaitas ab los cavals armatz 
K las espazas cinctas e los elntes lassatz 
DVntr'ambas las partidas tro parce la clartatz; 

4355 Car dedins e diTora se son tant airatz 

Que mais volon la guerra quel sojoni ni la patz ; 
Car dedins en la vila es bes e plenetatz 
De totas las viandas quels agrada nils platz. 
Kl cap dc[l] castel Tira e la grans tempestatz, 

4360 Que nullis l>es no i aonda. ni pas ni vis ni 

[blatz; 
K lo setis de fora es aisi trebalhatz [lhatz. 

Que nulhs boni m> i sojorna ni no i dorm despu- 
Ni no i beu ni no i manja ni i esta desarmatz; 
E avels a combatre manias vetz que tiols platz, 

•P Ml) 

kM* No§ pour No •*, om corr Non * 
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4365 Car lo valens coms joves a los peirers dressatz 
Per lo capdolh combatre e ferir per totz latz, 
E las garidas fondre e los murs dentelhatz. 
So ditz Raolf del Gua : c Coms, diireus que fassatz : 
c Tota Totz es destreita si lo Rozerls vedatz. » 

4370 E so ditz lo coms joves : c R. Gaucelm, mandatz 

c C'om establisca l'aiga ab totz los lins armatz. U>X^ 
— Senher, > so ditz n'Albeta, c lo naveitz es 

[passatz, 

c E tinem los passatges establitz e serratz, 
c Que d'aisi entro Arle los avem totz lassatz ; 

4375 c E desotz lo castel, lai on es lo peiratz, 
c Son ilh de Volobrega ab los lins acorsatz, 
c Que^nulhs hom no i abeura que non tome 

[dampnatz. » 
Mentrel coms s'acosselha ab so& amies privatz, 
Lo ries coms de Montfort als carpentiers mandatz 

4380 Trastotz cels de la terra els seus endomenjatz, 
E en la bêla plassa, entre[l]s murs els fossatz, 

4365. La fin de cette tirade est remaniée dans la réd. en pr. : 
Et quand s'es vengut l'endema, lodit comte jove a faict dressmr 
ses peyrieras drech al set y deldit C. de M., et sur lodit sety a faict 
frapar losdits engins, que abaten et rompen totas las barrières et 
lissas, dont lodit C. de M. es fort esbayt ; mais non fa deguo sein* 
blant a sas gens ; et es talamen esbayt que no sap que Cassa ne 
que diga, vist que sas gens se embaissan de lad i ta guerre, et que 
entre els no son point d'accord. Et quand lodit C. de M. a vist 
abissar et rompre sos pabalbos et tendas, incontinen a faict venir 
los melbors fustiers et mestres que fossan en aquel pais, et nom 
gâta lor a divisada et faict far, per tirar contra los de ladita vila. 
Et quand los de ladita vila an vist far ladita gâta, incontinen an 
tirât de las peyrieras contra los que la fasian, talamen que tôt ho 
pessimn o tuan, talamen que [de] tots los que la fasian, que non 
es home que ose se trubar en aquel endrecb (p. 71). — 4369. M$. 
Horer els. 
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Bastic castel e gala gent gamitz e obratz 
E de fer e de fust e de cors atempratz ; 
E fo la noit el dia ben gamitz e garda tz. 

4385 E denant .1. calabre que lor esté de latz, 

Que tôt jorn Irai e briza los grans cairos talbatz 
Al portai de la vila ab los de[n]tilhs cairatz. 
E dedins e defora es lo brutles levatz 
C al socors de la vila venon las poestatz : 

4390 R. de Montalba qu'es adreg eprezatz, 
En Isoartz de Dia mot gent acompanhatz, 
VV. de Bêla far garnit* e acesmatz, 
Cotinbac, P. Bonassa e dels autres assatz, 
Eu Peire de Lambesc mot be acompanhatz, 

4395 En Guiguo de Galbert i son ab joi intratz 

Per défendre la vila. 

CLXIII. 

Per défendre la vila vengon mot valedor 
E per lor dins combatre aital combatedor 
Cui no platz ni agrada e volgren estre albor. 

4400 Eu Dragonet/ a|H»la lo comte so se nhor, 

E foron al cossclh li haro plus ausor : [a cor, 
« Senber, » ditz Dragonetz, € parqde Dieus vos 
« Que pos XMiguet/ delloma aus toniaten color, 
« Que vol robretz la terra que tengon Ih'ancessor, 

4405 t Cadesbaicbonemermonvostri enemic major. 

l'p. lift 
c Car eugans e falseza tornen a dcsonor, 

43 C JI Mi. Kn K«\art/, rêj. en pr Kl Siranl iU\dia — I.W. 
M» aceinuu. — 4-W.V Riit. en pr. Ctuuiu il«« (UUbert. — 4.tt*8. 
*U*J. au li ul. — U'/J Mi a^rmilri. — 44uJ. M§. («au». 
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CEOIS1DE COXTtl LES ALBIGEOIS. [4*46] 

Que anc no vis sermo de fais prezicador 
Cant ve a la fenida no torno en error ; 
Que so nos fan entendre li bo entendedor 
Que mais valol trazitz que no fan li trachor. 
Pel cors san ta Maria cui ieu prec e azor, 
Si non etz pros e savis, no sabem mai auctor 
Mos que Pretz e Paratges pert lo gra e la flor. 
E lo coms de Montfort a proesa e valor, 
Àrdiment e coratge e cosseltr valedor, 
E fai castel e gâta quens cuja far paor ; 
Mas no leva ni baicha mas cum d'encantador, 
Que l'obra es d'aranha e l'avers perdedor. 
Pero lo seus calabres a tant forsa e vigor 
Que tôt le portai trenca e briza e gieta por. 
Mas nos mctrem aqui nostra forsa major, 
E siran v traïd li firent feridor, 
Li plus ardit el savi el valent el forsor. 

— Dragonet, * ditz lo coms, c ben farem lo mi- 
Guiraudet Azemar aura cesta honor, [lhor : 
Que gardara la porta, el e sei valedor : 
En Joans de Nagor, en Datils, e n'Austor; 
R. de Montalba e vos serelz ab lor, 
Els cavaers faiditz, tota la noit el jorn, 
Que son valent per armas e bon combatedor. 
E si vos torna a cocha, cum cel qui ben socor, 
Serai i ieu méimes per sofrir la temor, 
Que voldrai ben conoicher cal siran li trachor. » 

Ditz Ricartz de Caro : c Franc cavaler senhor, 
Sil coms Simons fazia tant d'orgolh ni temor 



4407. Corr. sermos, à cause de torno du r. suiv.f — 4409. enten- 
dedor. corr. cosselliador ou razonador, ou mime prexicador? 
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Que vengues a la porta, sins dcfcndam de lor; 
Que de sanc ab cervelas e de carn ab suzor 
Y aia tant esparsa quel romanens ne plor. 

— Senhors, » ditz P. I\. de Rabastencs, c amor 
4440 c Nos fal coms de Montfort car no vol ir alhor. 
Car aisi perdra l'astre el cen e la ricor ; 
Que nos estam ab joia e avem grant largor 
E sojorn e repaus e umbra e frescor, 
El vis de Geneste| quens tempra la humor; 
4445 € E manjam ab deleît e bevem ab sabor. 

E illiestan lai forscum au tri pecador (p. 113) 
Que no an be ni pauza, mais ira e langor; 
E sofren la trebalha e |K>lvera e calor ; 
E estan noit e dia eu tal garrejador 
4450 € Que perdon las mainadas tant destrier corredor, 
Per quels fan companhia li corb e li voutor. 
E li mort elh nafrat lor an tan mala olor 
Que non i a tant coindc que no mut la color. » 

E aquels del capdollt eissou al mirador; 
4455 Al comte de Montfort mostreron de la tor 

t'na scnheira negra ab semblant de dolor. 

Per totas las all>ergas cridon li trompador 

Que tuit pmigau las armas, li majrr el menor, 

E garniscan lor» airs, r caval milsoldor, 
4460 IVr so quilh de Maselha venon ab gran baudor. 

Per mei Taïga de llo/er cantan li remador ; 

El primer cap denant so li govemador 

Que atempran las vêlas, e lirarquier el nautor ; 

E li corn e las trompas els cimbol elh tabor 



44'»J l*t* ductmn qui précèdent, depmu le r. 44c£. mut omu 
dans la réd. en pr. 

13 
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4465 Fan retindir e braire la ribeira c l'albor. 
Li escutz e las lansas e la onda qui cor 9 
E r azurs el vermelhs el vert am la blancor, 
E l'aur fis e l'argens mesclan la resplandor 
Del solelh e de l'aiga, que partig la brumor. 

4470 E n'Ancelmetz per terra e sei cavalgador 
Cavalgan ab gran joia ab la clara lugor, 
Ab sos cavals cubertz e denant l'auriflor. 
De totas partz escridan Toloza ! li milhor, 
Per l'ondrat fil del comte que cobra sa honor 9 

4475 E intran a Belcaire. 

CLXIV. 

Per Fintrar de Belcaire lor es tais jois creguU 
Que cascus s'esbaudia es te per ereubutz ; 
E per mejas las tendas es tais parlars tengutz 
Que dedins a Belcaire lor es poders vengutz. 
4480 Aisi s'aparelheron e son aperceubutz, 

Que guarnirs e combatres lor es jois e salutz; 
Lo retendirs dels grailes les déport" e desdutz, 
El sonetz de las trompas, tro que pareis la lutz. 
Pero ilb de la vila lor an tais gens tendutz 

4468. Corr. mescl'am?— 4474. Mm. q. recobra.— 4477. Corr. s*as- 
baud[e]jaf — 4484. Laréd. enpr. entend que cet engin était dirigé par 
le comte de Mont fort contre la ville: Et quand lodit G. de M. a vist 
venir tanta de gen al secora deldit comte jove, no cal pas deman- 
dar si es estât marri t et esb&yt. Adonc a faict far ung boeo, so es 
ung engin, loqual a faict apropiar de la muralha de la vila, an 
loqual an derroquat et me tut per terra un grand cartier de mu- 
ralha ; mais ja per tant no se son esbayts los de ladita vila, mais 
inoontinen an faict ung certain engin, an que an près lodit boso, 
et dins ladita vila Tau tirât (cf. r. 1493) bon grml o mal grai que 
lodit C. de M. n'aia agut (p. 72). 



S • Jk «• •» 
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4485 Quel capdolh el miracle son aisi combatutz - "^ 
Que lo fust e la peira e lo ploms n'es fondutz ; 
E a la Santa Pasca es lo bossos tendutz (p. tt4) 

Qu Vs be loncs e ferratz e adreitz e agutz ; 
Tant fer e trenca e briza que lo murs es fondutz, 

4490 Qu'en montas de maneiras n'als cairos abatutz. 
E oels dins can o viron no son pas esperdutz, 
Ans feiron latz de corda qu'es ab l'engenk tendutz, 
Àb quel cap del bosso fo près e retengutz, 
Don tuit cels de Belcaire fortment son irascutz , 

4495 Tro que venc l'cnçinhaire per que lor fo tendutz ; 
E dedins en la roca n'a[n] intrat descondutz 
Que cuiderol mur fendre ab los pics esmolutz. 
E cels del Capdolh preson, cant los i an saubutz, 
Foc e solpre e eslopa ins en un drap cozutz, 

4500 E an leus ab cadena per lo mur dessendutz. 
E can lo focs s'alumpna el solpres es fondutz 
La sabors e la (lama los a si enbegutz 
C'us d'els no i pot remandre ni no i es remazutz. 
E pois ab las peireiras son s'aisi defendutz 

4505 Que debrizan e trencan las barreiras els futz. 
En la tor sobirana sobrels dentelhs agutz 
Lo leos e la (lama s'es aisi enbatutz 
En mantas de marieras c'a pauc no s'es romputz. 
El torrers brama e crida : c Mont fort nos a perdutz, 

4510 € Mas non a tort ni colpa, que no [>ot estre auzitz, 
« Car lo valens coins joves nos a totz deceubutz. » 
E mostrec las thoalhas el cotofle que lutz ,<■>—<- 
Per la signiticansa que sufre lor condutz. •• 

hbW letli, corr. Ion* - 4^i7. <\ corr. ab? /W. en pr. Et UU- 
Mn an Caict que lu fuoc an metut aJ plut aull del ca*i*l {p. 7Î). — 
4!» 10. aiuiu, me. cmrr. •oUndoU. et mppr. qu« ? — 4SI 3. .Vf. que 
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Que lor pas c lor vis es manjatz e begutz. 

451 5 E lo coms de Monfort ques n'es aperceubutz 
D'ira e de felnia es en terra assegutz. 
En auta votz escria can se fo irascutz : 
c Cava[e]r a las armas! » e fon tan be crezutz 
Que per totas las tendas leva lo critz el brutz, 

4520 Que no i remas om joves ni valent ni canutz, 

Que tuit s'armon ensemble am los destriers crenutz ; 
E resonan las trompas e los grailes menutz, 
E après remonteron sus el Poi dels Pendutz. [dutz, 
c Senhors, » so ditz lo coms, c bem tenc per cofoo- 

4525 c Quel meus leos se clama car lh'es falhitz condutz 
c Tant que la fams l'engoicha, per que s'es recrezutz. 
c Mas, per la Crotz santisma, oi es lo jorn vengutz 
c Qu'er de sanc ab cervelas abeuratz e pascutz. \ 
— Belsfraire, » soditz n'Gui, c be siaaregutz! [(p. 115) 

4530 c Que si perdem Belcaire lo leos sira mutz, 

c El nostre pretz el vostre er totz temp[s] abatutz. 
c Cavalguem la batalha tro los aiam vencutz. » 
E cil del castel preson, cant los agron vetttz, 
Los garnimens els armas els capels els escutz 

4535 E las apchas aizidas e los brans esmolutz 

E los dartz e las massas e los bos arcs tendutz, 
E en la bêla plassa on es V cami batutz 
Per ambas las partidas es lo chaples mogutz, 
E comensa la guerra. 

CLXV. 
4540 Can la guerra comensa es lo jorns clars e beus, 

iaufre» lus c; cj. 4525. — 4520. On préférait . 00*001 valant no 
i remas ui jovet ni c. — 4535. aizidas, corr. agodasî 
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axvi. 

4595 D'entr'ambas las partidas ao aisi meitader 
Que Tua rema ab ira e l'autre amb alegrer. 
E lo coma ae desarma deaotz .1. oliver, 
Sos garnimens li prendo douze! e eacuder ; 
Mas n'Alas de Roci li ditz .1. reprovier : 

4600 c Per Dieu, bel sire coins, far poiriam carner. 
c Tant avem gazanbat al trencant de l'acier 
c Que cors, obs de la cala, nous cosUran denier, 
c Que trops n'avem mais oi que non aviom er. > 
Mas lo coms ac son cor Lan orgulhos e ncr 

4605 Que el mol non li sona ni el plus no l'enquier. 
Tôt aquel joro esteron en aital demorer, 
E pois feiro las gaitas tuit li milhor guerrier, 
E comensan las guerras li sirvent e Parquier, 
El castel e la gâta atempran li obrer, 

461 E denant .1. calabre que trenca e briza e fier (p. !17> 
Lo portai de la Vinlia e lo mur batalhier. 
E dedins fan barreiras ab cautz e ab mortier 
Dont Toron li passalge elb bocal traverser, 
E i n'amasson per forsa li milhor cavacr. 

461 5 E lains el capdolh ac tant gran cossirier 

Qu'en Lambertz de Limos monta en .1. soler 

Yitte* lor gent te comhatn», ton vengutt talhir ainnio que a ri an 
ampret, et aintin que ton TolmiU taJbir, an let cujau prendre 
toi», car lot que teuian attftiat lodit cas tel do m» rrin point bot- 
giatt per lodit a*tault ne etcarmutaa que per Ura e ra t car te dota- 
tan de lo que fouc. et adonc lot deldit ca»t*l, quand an visita 
anima lor* ennemi* t, »* «on retint* dint lodit ci «tel (p. 7î-3>. — 
4616. Damé la réd. eu pr. ett mtrrtien entre Lambert de lÀmamr* 
et U§ $%*md devient ■■ dtmioyne (peu rratêembimbiê, m la diêtnmce ) 
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C101SADE GORTEI LIS ALBIGEOIS. [***•] 

Al) tota sa companha e demanda e enquier : 
Se n hors, » ditz en Lambertz, c nos em trastuit 
E de mal e de be serem tuit parsoner. [parer, 
E s'a nos Dieus gitatz en aîtal caitivier 
Que trazem major pena c'arma de renoier, 
Que tota noit el dia nos combatol peiner 
Per trastotas partidas e li arcbalestier. 
Aisi nos son falhidas las arcas elh graner 
E de nulh blat del mon no avem .1. sestier ; 
E li nostre caval n'an tan gran desirier 
Que lo fust e l'escosa mane[n]jon volontier. 
E lo coms de Mont fort nons pot aver mestier. 
Ni am lo comte jove no trobam acordier, 
Ni no sabem carreira ni via ni semdier 
Ab que puscam estorcer del mortal encombrier, 
E de la granda ira e del gran destorbier. 
Primeirament a Dieu e a vos cosselb quier. » 

Wles. de la Mota li respondec primier : 
Per Dieu, bels sira oncle, pos la fans nosrequier, 
No sai autre cosselh al nostre milborer 
Mas que sian manjat li roci els destrier, 
Que bona fo la carns del mul que manjem ier, 



entre les assiégés du château et les croisés : Et quand lodit capitani 
(le capitaine du château ) a vist so que los de la vila lor fasian, a 
cridat als del sety del C. de M. que no era plus remedi de tenir, 
car no an re* plus \tor vieure, et an niinjal déjà la plus granda par- 
tida de lors cbevals. Et quand los deldit sety an ausit planie et 
cridar los del cartel, a ly respondut ung apelat d'Albert, ly dises 
que no y a reuiedi de lor dunar secors, car los de la vila lo doua* 

van tan d'aflas que no saben que far Et ausida ladita responta, 

ung apelat Hamon de Koquamaura '//. v . 4014) : « Helasî ben me 
« ajM»rte a myavsso, car ay laissât mon mettre per venir aysai... § 
{p. 73). — 4625. E, corr. gue? — 4631. del, ms. al. — 4G35. la fans, 
•u. lefan* 
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E paasar n'em .l\ cada jorn d'un carticr ; 
E can er al termini que manjcm lo derrier, 
D'aqui enan manenc cascus son companher! 
Sel que peigz se defcnda nis do espaventier 
Per dreit e per razol devem manjar premer. » 

R. de Rocamaura bat las palmas e fier : 
Senhors, ieu que laicbe[i] lo meu senhor l'autrier 
Pel comte de Montfort, recebre[i] tal loguier. 
Ben es dreitz qu'ieu o compre pos eu eis mal m'en 

Apres de totz lesautresli respondec Rainier : [mier. » 
Per Dieu, senber Lambert, nos o farem estier. 
Wes. de la Mota da cosselb d'averser : 
Ane en bornes manjar no vi nulh bo sabrier; (p. 118) 
Mas can seran manjat li arabît corser. 
Nos avem .1. sol pa e [pro] vi el selier : 
E nom de Jhesu Crist lo senbor dreiturer 
Receubam lo seu cors santisme vertader, 
E pois serem garnit (inament a doblier, 
E iscam per la porta e passem l'escalier 
E comensem la guerra el trebalh el chapler, 
Que vermelbs ne romanha lo peiralbs el terrer. 
Mais val nui ira m encemble al fer e a l'acier 
Que no fai vida aonida ni siam preizonier. 

— A<|uc*t cosselh tindrem, > ditz maestre Ferrier, 

« Que mais val morte ondrada qu'estar en caititier ; 
« E |>esscm del défendre ! 



CLXVII. 

4665 € Nos pessem del défendre, que degus fK) s'i trig, 
c Que tôt jorn nos combato li mortal enemig. 



4817. po», bu. por. — 4653. M», i. toi pt a p* e \i 
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c E nos perdem la forsa can lo oonduitz falhig; 

c E no avem senhor ni parent ni amig 

c Que jamais pro nos tenga del mal ni del destrig, 

4670 c Perquensvalmaislamortzqueviusnoscruzifig.» 
Ab tant veus per la sala escridan .1. mendig : 
c Se n h ors , prendetz las armas, que la vertat vos dig : 
c Tant vei près la mostela qu'ieu cugc'al mursefig. » 
Ladoncs leved lo brutles cant lo cosselhs partig ; 

4675 Casais per sa partida bonamen s'establig. 

Ab tant veus la mostela qu'en cuje[t] traire un pig, 
Mas lo ries enginbaire ab fi cor e antig 
Près de foc alquilran e la ola umplig, 
E firit la mostela tôt dreit la on la vig 

4680 Que la falha s'alumna e lo focs s'espandig 
En motas de maneiras, c'a penas s'escantig. 
E en la bêla plassa on la gâtas bastig 
D'entr'ambas las partidas toU l'ost se garnig; 
E las trompas el grailes comensan tal repig 

4685 Que tota la ribeira el castels retendig. 

Primeirament del autres Filipot s'enantig ; 
Sotz son elme s'enbronca e son espeut brandig : 
Cu[i] el fer ni encontra ahonteg e perig. 
W. de Bel Afar encontra lui issig, 

4690 E donec li tal colp tôt dreit lai on lo vig 
Que l'escut li debriza e l'ausberc li mentig ; 
Si l'abat el trabuca que lo cor li glatig. (p. !I9) 

De tantas partz lo feron c'anc pois no resorzig, 
E perdec i la vida e sos cavals morig. 

4695 Ab tant vec vos lo comte en Gui e n'Amaldrig, 
E n'Ala en Folcaut e n'Ug e n' Amerig ; 

4688. M$. aborfteg.— 4689. Réd. enpr. Geraut de Belafir. — 4694. 
i, mi. ij. 
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E de lor de las teodas tan gran preicha iasîg 
Que tota la ribeira e lo camps ne complig; 
Aissi veogo ensemble que la terra tremig. 

4700 E de lor de la vila oel qui ans pog n'issig; 
E lo valens ooms joves per la rua salhig ; 
Gan Dragonetz rencontra a la régnai sazig ; 
En auta votz escrîda : c Lo cors queus afortig 
c Deu ben gardar Paratge e Merces on s'alig. > 

4705 Ladoncs n'eisson emsemble can lo portais s'ubric, 
Els cavaers faiditz, que casais s'enantig. 
c Senhor, » ditz[e]nR.deRabastencs,beusdic[rig. 
c Cane nulbs hom per temensa bon pretz no conque- 
c Si defendam lo nostre, que no prendam destrig. 

4710 — Son hors, » ditz A. Feda, c aisi aurem abrig. » 
Per ai e lor défendre de combat re s'aizig. 
E lai on a'encontrero tant gran chaples bastig 
Dont mot elmc debrizan e mola asta cruisig, 
E mant pong e niant pe e mant bras sopartig, 

471 5 E mota sanc esparsa, root cervel espandig. 
B. de Rocafort qui los pas establig, 
Es en P. de Mesoa ab fin cor e ab rig v 
En VV. de Menerba que la preiasa sofrig 
Tant ûer e trenca e briza tro que la sanc n'issig, 

4720 E receub tant gran nafra c'a penas ne garig. 
Àitant duivg la guerra tro quel temps escurzig 
E venc la noitz escura que la guerra partig. 



\'Ji\. Jfj. \Ur*l#m — 4707. Vs diu np. H., mû U p ê$t 
tspomrtmé. Réd. en pr fct ado ne et iDtrmt en la batalba ung rata 
cavalier an LjUi »a» tren», apetat ÏUmon de Rabattent, toquai a 
corn «•tint de cridar : Tolo*a* Proveuna • Tara*co' Àvicho? © Del- 
cain»! j> 74). — 4709 Ms. noalret. - 4717. U pàrmm mmkU 
mmcÂtréi. — 4719. ûer, m$. far. — 472*. U n., «a. lo a. 
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E Filipot cnlevan, en Gui lo sebelhic; 
E pois feiron la gaila tro quel jorns abelig 
4725 E) n , rus de Montfort manda los baros que cai 
E foron ab lui .XV., tuit sei fizel amïg, 
Que vol son cosselb penre, 
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n tmmm, 



Lo corns per cosselh penre s'es tiralza.i.estrei 
E dicta c razona e sospira e gem : 
4730 « Senbor, a tolz vos autres pos tan vos am eus tei 

* Vos volb monstrar e diire desenan que farem, 
« Si tevarem del seli o si mais estarem : 

* Car si ; (m m partent onta e blasme n'aurenvp. v. 
« E si sai rémanent l'antael dan doblarem. 

4735 • Car, scgon ma parvensa, veja[i]rc m'es e tera 
c Queja nulh temps per forsa locapdolh nocobrer 
€ Els baros e las armas e los cavals perdrem; 

< E sils pert ses batalha mon cor n'ai greu e sem. 

< Perodelsdosmalsdoblesvolhbequelmellistnem 
4740 Tuit li baro l'escotan e laits l'autre prem : 

t Scnber, »sodiln'Folcaus, « enlendet quediiren 
« Si partiam del seti verament falhirem, 
€ E si sai remaniant ieu cug que tant perdrem 
« Quel vostre prelz el nostre totz temp[s] abatss 
4745 « E si m'en volctz croire eu diiri'[i] que farem :[ren 
« Suavet e en patz e membrat estarem, 
« E ja lor ni ta [vila| d'aras no combatrem, 
« E sins venon combalrc de lor nos defendn 



47Î7. vol ma, evrr. rolon o« \olgnraT— 4728. liraU. m. I 
U hti tmt* tnp long, eorr. tirée »'«T 4710. Mm. t 
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c E en breu de termini .1. jof n assignarem ; 

4750 c Per la verges Maria maire desonratz sem 

c Que lor dem la batalha e c'ab lor non intrem ! 
c C. cavalers del nostres, del[s] milhors, triarem, 
c Ben complitz de las armas aitals cols legirem, 
c E seguentre la gâta en agait los metrem, 

4755 t El castel el calabre denant atemprarem. k**y^.-** 
c A la meridiana, cant nos conoisserem 
c Que ilb dedins repauson, e nos nos armarem; 
c Al portai de la lissa tuit essems salhirem, 
€ En tantas de maneiras los esperonarem 

4760 c Entro que ilb nos feiran, e nos los ferirem. 
c E lai crit e tal noiza e ta! chaple tenreïn 
c Que tuit cel de la vila vindran a oel estrem; 
€ E e mieja la coita las régnas virarem, 
c E nos el nostr agait a la porta irem ; 

4765 c E si la trobam sola ab lor nos n'intrarem ; 
c E cant dins en la vila nos entremesclarem, 
c Dels brans e de las massas tal cbaplamen tindrem 
c Que toU nos auciiran o toU los aucirem. N 

4751. Corr. Qui e ab? — 1753. coït, rorr. loi? — 

4768. Plu* clair dans la réd. en pr.: • Per moQ conseilh nos 6tta~ 
ren qoaln» o cinq jorns ben serrais et membrmU, tan» not botjar 
ny far semhlan do rrs, com si n'ausavan plus non moure ny bot- 
jar. Et quand auren estât* coma dit es utu jorn, qu'els no te dob» 
teran de res, nos faren mètre cent homes, que l'on poyra triar ny 
causir, entre lo castel et lo portai, et peu, quand se rendra sut 
que lo jorn s'esdairara. nos les irem assaillir et donar Tassault par 
lo portai de las lissas . et adonc cascun d>ls voldran anar aldil 
portai per lo gardtr et défendre, et no se irardaran point de la 
bosca , et quand auren combatut un pauc an els, n<* faren 
blan de recular per los atirar enta a nos, et ainsi que els saran 
salbits prr frapar subre nos, lad i ta em bosca sortira de son loc. ti 
per darre dîna ladita nia se metran , et en aqueata fiaiato nos lot 
•nciauran ai ladiU vila gaamnharsjoi • {p. 74-5). 
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E si'n aiso falhiam, no i ha vêla ni rem 

4770 c Tro que tota Proensa e Belcaire laissem, 

per cobrar los nostres ab lor nos acordem. 
- En Folcautz, » ditz lo coma, « en aisi o farem; 
E si en aiso falhiam, so que no i falhirem, 
Tôt dreit al comte jove messatge trametrem, (p. 121) 

4775 c Que los baros nos renda, e après nos n'irem; 
E si non o fazia tant de l'aver darem 
A totz los seus ministres perque los decebrem. 
En aquesta maneira los baros cobrarem , 
E totz nostres dampnatges après restaurarem. 

4780 c Dreitament a Tolosa sempre cavalgarem ; 
E l'aver que lai sia cominalment partrem, 
E per cel que remanha los ostatges trairem ; 
E ab la manentia en Proensa vindrem, 
Avinho e Maselha e Tarasco pendrem 

4785 c E cobrarem Belcaire. 

CLXIX. 
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c Nos cobrarem Belcaire el castel el cristal, 
Els trachors quel renderon farei pendre al pal ; 
c E s'ieu nols pren per forsa neguna res non val! » 
Mas n'Ugues de Laici li respondec per mal : 
4790 c Per Dieu, bels senher coms, bejutjatz per cabal; 
c Ans i auretz a mctre del pebre e de la sal 
€ Que mais cobreU Belcaire nil castel principal. 
€ Greu pot hom castel toldre a senbor natural, 
c Car ilh lo comte jove per fin 9 araor coral 

4772. M$. so d. lo c. — Dan» la réd. en pr. ce diêcomn mt 
attribué au frère du comte de Mont/or t, et vient aprèê qu* {opération 
conseillée par Foucaut a été tentée et a échoué. 
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Aman mais trop el volon que Crist resperital. 

E si anc tracbor foron volon estre leial ; 

Que cant eii jureron ins el libre missal 

Elh corneron forsat e non podion al, 

Que ben es tortz e forsa on dreitz no pot ni val, 

Car sagramen forsat a dreitura no val. 

Car oel que comquier terra ni pren r autrui logal 9 

E merma la dreitura e pren l'engaq el mal, 

Pert l'ooor oomquerida e gazanha el cabal. 

E si m'en voletz creire oimais parlarem d'al. 

Car anc mai no vi seti tant fort descominal. 

Car oels dedins an joia e sojorn e umbral 

E bon pa e clara aiga e bos leitz e ostal 

El vi de Genestet que lor ve per canal ; 

E nos estam sa fora el perilb terreual, 

E non avem mas polvera e la suzor el cal, 

E vin torbat ab aiga e pan dur senes sa) ; 

E estam tôt lo dia e la noit a jornal V 

Garnitz de totas armas e gardam lo logal 

Que nos venhan combat re e que nos cridan d'al. 

E si gaire nos dura sest perilb enfernal (p. !tt) 

Nos irazem major pena c'ardent de S. Marsal. 

— Per Dieu, n'Ugs, » ditz lo coms, c nous clametz, 

[que nous cal; 
c Que, per la santa missa qu'bom sagra el corporal, 
c Ko veiretz Castelnou ni n'Alas Monireial 
c Tro qu'icu cobre Bclcaire, la renda el cessai. 

— Senber coma, » ditz n'Ala*, c tin cor emperial 
c Avetz, si Dieus mi valha, e dareus cosselh tal 

€ Don mermaretz tôt dia de pretz e de cabal. 



\ 
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c Pensa tz co aiam pro pa e vi e carnal, 

4825 t E cavals e rocis, que l'autri van a mal; ' -•■-*- 
c Car aisi tindrem Pascha, Pentecosta e Nadal 
c Ans que cobretz Belcaire nin Lambert senescal.» 
So ditz en Guis de Lerm : c Senher coins, pessena 
c Pos atendre no volon la batalha champal [d*al : 

4830 c Intrar e ichir podon e tornar a lor sal. » 
Tant parlan e cosselhan entro la festa anal 
De la verge Maria maire celestial ; * * 

Lo coms e tuit li altri el baro el capdal, 
E sei filh e sos fraire, dedins lo trap contai, 

4835 E tota l'ost ensemble belament cominal 
Celadement s'armeron, cadaûsen l'osdal. 
C. cavaler lai foren rie e valent e mal. 
Que son valent e savi e adreit e vassal, 
De garniment e d' armas que degus mais no vil : 

4840 En Johans de Berzi, en Robert en Tibal 
En P. Mirs e n'Aimes i son el senescal ; 
E seguentre la gâta e dins en l'ospital 
Elh feiren lor agait entrel mur el portai , 
A la meridiana quel soleilhs pren f ombrai. 

4845 El baro de la vila estan a no m'en cal. 

Lhi Frances esperonan tuit essems per engal, 
E las trompas elh graile e li corn alertai 
Fan brandir la ribeira el castel el costal. 
Primeirament dels autres venc punhen lo chival 

4850 Lo coms e n'Amaldric e n'Alas en Fol cal, 

E las aulras companhas que perpendon Portai ; 
Al portai de la Crotz esperonan engal, 
E per totas las Ihissas, e ilh del cadafal 

4828. Lenn, eorr. Levi. - 4841. M$. E en P. 
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En auta votz cscridan : c Sauta Maria, val 

4855 c E defen lo tieu poble de dolor e de mal ! » 

E li Frances s'en intran pel meg loc del cortaI.(p. 123) 
Âisi coron as armas li baro Proensal 
Que tuit essems s'armeron e mei lo mercadal, 
Que tremblan e sospiran e an paor aital 

4860 Que mot/, d'els s'en fugiron enta Taïga naval ; 
Mas li milhor el savi el valent el girval, 
Elli sirvent e l'arquier e tuit li menestral 
S'en vengon a la porta estahlir lo logal 
E defendol passatge e lo mur el rocal, • 

4865 K après la grant preissa del poble gênerai. 

E cant li Frances viron que lor gens no lor val, 
Els an voûtas las régnas cadaùs al caval : 
Entrel mur e las tendas, per la riba del val, 
Tuit essems esperonan dreit a l'autre portai ; 

4870 El baro de la gala e cel de l'ospital 

De l'agacil salhiro e perprendol Rozal, 
E brizan las barreiras, las trencadas el pal, 
E vengon tuit essemble corren e sciental, 
E u Tintral de la |H>rta an mostrat lo scnhal. 

4875 Mas (e]nUgs de Lacuse n'Imbert en Rical 
E n'tgs de la Balasta en Hostains del Pugal 
Eu W. de Menerl>a cl baroel ca|>dal 
Defcnderol passatge e l'intrat el bocal ; 
En Raolf del fiua rrida : c Franc cavalier leial, 

4880 c Anem a l'autra porta sofrir lo dan ri mal, 

t Que li Frances fMTprcndon rintramen el costal. » 
Ladonc \cnoii ensemble li baro natural. 



W*<» luixil, rorr imi aval»— 4*71. Corr. \k> l'avait cil? — 
4<7Ii Hg Ma* nutfo* I«ai»n*, uomeorrompm' — 4876. Mê. Rntlgot. 

u 
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Que en petit d'ora solh mur elh verial 

Complit (Tomes e d'armas, el dentelh el frontal ; 

4885 E las gentils companhas e Tarquier majorai 
Àb balestas tornissas de sobrel fenestral. 
Gan de dins e de fora sencontreron engal 
Recomensa lo chaples de la guerra mortal, 
De lansas e d'espazas e d'escutz de coral ; -7 

4890 E li dard e las massas e cotels e destral w***f-* 

E gazarmas e picas e brando e tînal «•*>*■* 

E las apchas furbidas elh cairo reversai 
E pals agutz e pertgas e las peiras punhals 
Ê falsartz e sagetas e belsas d'arc inanal, 

4895 L'aiga e la caus bulhida del mur en la canal 

De tantas partz lai vengo, de travers e d'en gai. 
Que debrizan li elme el capmailh el nazal (p. 124) 
E l'ausberc e las malhas el frezel el cristal 
E l'escut et las celas e li fre el peitral 

4900 El clavel e las boclas, los fres tôt per enoa), 
E testas e maichelas e bratz e cervigal. 
Entre l'acier el glazi e la dolor el mal 
A Tintrar de la porta ag tan estranh carnal 
Que de sanc ab cervelas son vermelh li senhal. 

4905 Sis combaton es feron que de nafras ab mal 
Cadaùs d'els dizia que i*emazes cabal. 
E cant li Frances viron que res no i faran al, 
Repairan a las tendas e ilh dins a Postal. 
D'entr ambas las partidas li nietge el marescal 

491 Demandai! ous e aiga e estopa e sal 

E enguens e empastres e bendas a vénal 
Pels colps e per las nuiras de la dolor mortal. 

4K8<;. Corr. *on sobrel f., ou y a-t-il une lacune aprèê etwtrêf 
— 4900. los frc*. corr. Torfro»? — 4910. e •., nu. el ». 
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Mas non aia Belcaircs temensa, que nolh cal, 
Que lo coms de Montfort ni li autre captai 
491 R No cobraran la vila ! 

CLXX. 



No cobraran la vila, quels perilhs cl [s] turmem, 
Los trebalhs e las guerres e los mais els contens, 
E las mortz els martiris tornan en parlamens ; 
Car lo coms de Montfortz es irai/ e dokns, 
4920 E prcgua sos baros e manda sos parons; 

Dedins lo trap de pâli on l'aigla es resplandens 
Els parlan e cosselhan trastot celadamens : 
Sonliors, » so dilz locoms, 4 scmblansaseparvens 
Mofai Dieusem domoslra que soi ichitzde mens; 
4925 4 Car ieu solia estre ries e pros e valens : 
Ara lo mous afars es toniat e ni en s. 
Car ara nom val forsa ni gonh ni ardhnens, 
(x>m ieu mos baros cobre nils tragua de laens. 
K si iou |mrt dol soti aisi aunidamens 
4930 • Pois diimn jht lo segle que ou soi recreiens. 

— Ilols fraire, » dit/ en (luis, c eu vos die veramens 
Quo Dious no vol suffrir que vos sialz tenons 
IM oastel de Belcaire ni do Tais longamens ; 
QuVI garda o cossira vostres captenemens : 
4935 t Ab sol quo sia vostro toi l'averse l'argens 

Vos sol non avotz cura de la mort de las gens. » 
Ab tant nous .1. inessatge que venc via&aamem 

k<H\ M$ lo drap ilH p — \7tl Mt trt»lou. - 4*43? RM.** 
pr Kt ainu qu«* uhuaii oniiwMlh, **• wtijrul #1 «mbal ung d'aqotU 
que «ran <l«din» Mit ca»iH ea»bafr*u, toquai «ni tcapat per qaal- 
qo* maniera, loquai a Uict # «koMHMinil aWit C. d« M. oocb lot que 
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Tôt dreit al trap del comte, e ditz iradamens : (p. 125) 
Sentier coms de Montfort, lo vostre afortimens 
4940 c E la vostra maleza el vostre ardimens 
E la vostra valensa es non res e niens : 
Vos perdetz vostres ornes en aisi mortalmens 
Que l'csperitz e Karma lor es sus en las dens. 
Eu eîssi del castel, es es tais l'espavens 
4945 c E quim dava Àlamanha e que i fos totz l'argens 
Eu lai no remandria, tant es gratis lo turmens. 
Passât a .m. semanas qu'ieu vos saî veramens 
Quels es falhida Taïga e lo vis el fromens. 
Tal paor ai aguda, sim valha Dieus ni sens, 
4950 c Que totz lo cors mi trembla emmarlelan las dens.» 
E cant lo coms Tenten, iratz e fel e tents, 
Ab cosselh de sos ornes e ab lor mandamens, 
A tramessas sas letras lains celadamens 
An Dragonet qu'es savis e pervis e sabens, 
4955 Que parle ab lo comte : qu'el li fara covens 
Ques partira del seti sempre viassamens 
Si el li ret sos ornes, que us non sia mens. 
En Dragonet, qu'es pros e adreitz e valens, 
A tant parlât defora e tant parlât dedens 
4960 Quel coms de Montfort cobra los haros solamens ; 
E lo coms de Tholosa retenc enteiramens 
Los cavals els arnes e totz los gamimens. 



eran dins Icxlit castel to mandon qu'els no poden plus tenir ny 
emparai* ; car très jorns a quo no an manjat causa que tia {cf. r. 
4947); car no an pa ny rarn. car an manjat lots lors chevmls, car 
ung sol no no an laissât que no lo a^on manjat \ce qui ett en corn- 
tradiction avec le r. 4962,.... (p. 7ti). —4945. E, corr. Que? — 
4749. Mm. ^émanas. — 4952. L'exposé de cette trwumctiom emt 
fort développé dams lu red. enpr. (p. 77». 
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E cant lo jorns repaira el solelhs es lirons 
Lo coins se part del seti. 

CLXXI. 

4965 Lo coms se part del seti de gran felnia pies 
E a cobra t sos ornes e perde[t] lor arnes; 
Mas cavals e rocis e muls Arables 
El i a tant perdut e de l'autre aver mes 
Que pro i remas vianda als auzels e als cbes. 

4970 El castel de Belcaire al coms dux e marques, 
Car es valons e savis e adreitz e cortes, 
E del milhor linatge e del rie parentes 
Del barnatgc de Fransa e del bo rei Engles. 
El coms de Mont fort manda Tolzan e Carcasses 

4975 E mot a s de part id as e las gens de Rezcs, A y\^\ > 

Que nulhs hom no i remangua ni sirvens ni pages : 
Tuit vengan a Tholosa e cels de tauragoes. 
El coms ab sa companha cavalga tant espes 
Que de las .V. jornadas non a fa i ta s mas très: (p. 426) 

4980 A Montguiscart alberga e per l'autre paes, 
E a l'albor del dia,can resplan lo sercs, 
Ijo coms de Mont fort s'arma e li autre France* . 
Ix>r batalhas rengadas cavalgon de ma nés 
Drcitament vas Tholosa per los bels camis pies. 

llJK.'i Mas de la viala eison cada dos coda 1res 

Del* milhor* cavalcrs e del* plus ries borzes; 
Lai (Mi \iron lo comte si l'an a ni/o mes; 
Mot dossamef it li dizon : « Senher coms. sius plagues, 
t Ile tuts fam mera\illia corn |>ot esser ni es 

1969 fan, corr. b»? 
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4990 c Que vos vengatz ab glazi ni ab fer mortales, 

Car quil seu meteis dampna no l'en pot venir bes. 
E^s'ab vos mescabavam mal nos séria près, 
Car entre vos e nos no devria esser res 
Per que mais ni dampnatgcs ni trebalhacregues. 

4995 c Bonamens nos aviatz autrejat e promes [gués : 
Que de la vostra part nulh temps mais non[s] ven- 
Ara nons par nins sembla ni pot estre nulhs bes 
Car encontra la vila avetz garnimens près. 
Vos i degratz intrar ab vostres palafres, 

5000 c Desgarnit, senes armas, ab las jupas d'orfres, 

Cantant ab las garlandas, cum sel que senher n'es ; 
E so que vos mandessatz om no i contradiches. 
Er aportatz temensa e mal cor leones ! 
i — Baro, > soditz lo coms, c o vos plassa o vos pes, 

5005 c Desgarnitz o garni tz o en lonc o en tes, 

Intrarei en la viala, e verei ben qui es; > 

Car aquesta vegada m avetz a tort cornes. 
Vos m'avetz tout Belcaire, per so car no l'ai près, 
Veneisi e Proensa e tôt Valcntines, 

5010 € Que mais de .xx. mesatjes n'ai agut en .1. mes 
Que contra mi vos eratz de sagrament empres, 
E al comte R. que aviatz trames 
Per qu'el cobres Tholosa e que ieu la pergues. 
E per la vera crotz on Jhesu Crist fo mes, 

5015 c Nom toldrai mon ausbcrc ni relmePabies 

Tro qu'icu n'aia ostatyes del mielhs que laïns es; 
E voirai ben conoisser si mi seran dcfes. » 
E el li rcspoiideron : € Senher, prengaus merèes 



5002. que vus. /. qucub; de même i\ 50ll. miu*. — 5006. Corr. 
qui i e*? 
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« De nos e de la vila e del poble que i es. 
5020 c Nous avem tort ni colpa valent .1. malgoires, (p. 127) 
c Ni anc om contra vos sagrament no i empres; 
€ E quius fa so efitendre vos vol toldrel paes. "^ 
€ El vers Dieus Jbesu Crist sab be del tôt corn es, 
c Per quel seus cors nos valha e nostra booa fes ! 
5025 — Baros, »soditz locoms, c trop ra'etz mal e plaides, 
c Car anc pois ni dabans, pos ieu vos aig coniques, 
c Nous plag nius abelig ma honor ni mos bes. » 
E après el apela n'Gui e n'Ug de Laces, 
E n'Ala en Folcaut e n'Àldric lo Fiâmes : 
503(1 € Sentier coms, » dit/ n'Àlas, c obs vos i aura fres 
Quel vostre mal coratge e Tira retengues. 
Car si baissa tz Tolosa pois seret(z] tant deîches 
Que jamais no sereU nulh temps el c ont râpes. 
— Senhors, »sodit* locoms, c eu soi tant fort esmes 
5035 c Gai totas empenhadas mas rendas e mos ces, 
E la mia companha am mos t rat e cnques, 
Que fraitura e neceira los a tant sobrepres 
Que si en aiao falhia no sabria quem fes. 
E aquels que sai veno volh c'ades sian près 
5040 c E corn sempre los meta el cartel Narl>ones, 
E la vers e la plata er al nostre promes, 
Tro lie siam cregut de poder e d'avers 
€ Per tornar en Proensa. 



4.*. 



T* 



.S<r»r, f»u,»u et— >»:n. .»/i iwin« anc— 5uS7.iu.aif. no.— 5033. 
1m rW. m pr. ajoute • car \u% ak» U», wnhor. <|u«* «juand >o«aunai 

• |M*n)u<U t<>U U U'rra aulra, an lad t ta m lia M*ri.iu ha»Unl de la 
« rvotbrar, <»l <i'autra {«art \u» Nt»M>» U«a n<m 1<mmIiu habitant* %oa 

• Mjn tcturuU nvullnr a I add<nan , <ju«» uo e» ja» »inhal (|00 

• \ *+ \t»lhan mal. pt*r«|u»\ tt*nbor, \**+ Um d«*%t*» sçanlar H prêter* 

• %ar *U % lui nui ci iiaiu'K»r cti\t*r> u>u ri contra lou • (p. 7M). 
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51 35 E li bratz c tas camhas e li |>ung el brazo. 
Tant es mala la guerra el perilhs el tenso 
Que firen los ne mcnan, lor el comte Guio. 
E cant il no conogro nulha autra guarizo 
Lo coms de Monfort crida : « An lo foc a band 

5110 Abaitafits'alumiiero las falhas el brnndo. 



5138 m. Ici encore la réd. e» pr. t écarte de notre texte. Elle fit 
intervenir trii-tardivtment le comte de Montfort. et temble tr't 
attachée à mettre de la clarté iLint U récit de Fincendie. Le mat 
rtaa rapporté à la page précédente te ponrtuir ainti : Et démenti 
que tout so dessus M faaia, lodit C. de M. es arribal et repauM 
dins ladita vila an lots loi prisouiers que proses avia, et dins lod: 
castel t'es retirât, et losdiu prisoniers y a mvtuts et tenants. Adoa 
ly es estât dict ci contai toi so dessus, et corn los de U vila se soi 
rebellais, ot grands cops de sas gens tuât* et blessât*, talamen ai 
fajct que n'y a home que se ause trobar per U vila ny anar. E 
quand lodit comte ausit tôt so dessus, en pensât enratgiar de des 
piech que n'a «put. Et adonc a mandat a sas gens ipir caacun s 
anne tôt prestamen, que on ane mètre le foc per loU la vila.talame 
que tôt si» mes a foc et a sang, quu no y démon res que eîa. que tut n 
sia tuât o bru 1*1. Et adonc quand lasditas gens del C. de M. an au» 
lo maodamen deldit senlior. lot iucontinen les uogs son anal 
mètre le fuoe a 8. Reroesy, les autre» a Jols-aigua* (e. 5ltli. se 
autres a la plassa do S. Estoplie, la ont a aguda grands bilan 
entre las genu dv ladita vila et Li» gens dcl comte, talamen quai le 
an laict retirât dius la gleysa de S. Estephn, et a la tor de Mai 
caro (t*. 5143) et dins la maysu deldit evesque; et «Jdit fuoe ai 
douât orde de Toscan tir et amolir. Et quand ledit fuoe es esta 
escantit, adonc los de la vila an (aidas grands» Uincadas M barra 
das per contrastai- a lors ennemies (r. BM7], et talamrat se soi 
suortiuotrerorsatsetprescoratgeqaennapartidade lors ennemie 
au faict retirar dins la mayson del comte de Cumenge (e. 5156) 
la ont los de la vila le* sout anats sercar et gitar de ladila maya 
mal a lor proGch. Et adonc, quand Mit comte a «fat et au»it qui 
en tala forma loe de la vila ly tractavan sas gens, e» salait de k 
aaaaai Hnaaaaal an ung tas de gens, et drech al long de Sauts 
Carbas (r. 516?). es voogut. la ont son venguta al secors deldi 
comte les que eran dius ladita gleysa de 8. talephe et lor de H 
caro et dm* la maysu deldit etesque {p. HO-(i 
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Ma[s] sobre Sant Remezi, a Juzaigas on so, 
E al pla Sent Estefe fan la chaplatio ; 
Li Frances e la gleiza e en la tor Mascaro (p. 130) 
E el palaitz ciel bisbe an lor establizo ; 
5145 E li nostres combato e li foc el carbo, 
E fero lor trencadas per cada coviro 
Per contrastar la guerra. 

CLXXIII. 

Per contrastar la guerra e per lor enantir, 
E per lor dreit défendre e per lor destruzir, 

5150 Entrel foc e la (lama se van entrefferir, 
E feiro las barreirasab trencadas garnir. 
L'us pessan de défendre els autres d'escantir ; 
E li autre van lost e pendre e sazir 
Los France* c'alberguero de primer al venir. 

5155 Àquels agro temensa e paor de morfirj. 
lus en Postal del comte de Cumenge bastir 
Les van en Lai maneira que non pogon ichir. 
El coms de M ont fort crida si quel pogon auzir : 
€ Baro, en altra part los anera resentir, 

5 1 fit) c Tôt dreit vas Sent Estephe sils poiram dan tenir. » 
E lo corn* e*|>erona ab lor per tal air 
C'a l'olm de Sautas (larvas fan la terra tremir. 
Per lo pla de la glei/a comensan a issir, 
Mas anc iiulli de la vila no |>oguo cosseguir. 

51 (15 Entrels ausliercs els elmes e las senlias brandir 
E lo* corns v las trompas resonar e glatir 
Fan lo cel e la terra e Taire retendir. 

5141. un to, corr. en mi? - 5143. Mm. e la tor en M. — M 6? 
* lolrn, •/ y a al ton* dam» la réd. m pr., ro«r U pmgt p récéde nt*. 
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Per la dreita carreira, dreitament al venir 
De la crotz Baranho, los van si envazir 

51 70 Quels fiistz e las barreiras fan brizar e croissir. 
De tantas partz lai vengo per lo chaple sofrir 
Cavaler e borzes e sirvent ab dezir, 
Qu'entrels brans e las massas los van si adaptir *a1>v 
Que d'ambas las partidas se prendo al ferir, 

5 1 75 Dartz e lansas e flecas e cotels per sentir, 
E espieut ab sagetas e faucil[h'] a brandir. 
Aisi vengo esemble c'us no sab on se vir. 
Ladonc pograt[z] vezer tant bel chaple bastir, 
E tant capmal derompre e tant ausberc mentir, 

51 80 E tant peitz escoichendre e tant elme fronzir, 
E tant baro abatre e tant caval morir, 
E lo sanc ab cervelas per la plassa espandir ! 
Aissis van de la vila contra lor afortir, 
Quel chaple e la batalha lor an faita gequir. (p. 131 > 

51 85 c Senhors, » [so] ditz lo coms, € de vertat vos pusc 
€ Ja per esta partida nols poirem dan tenir; [dir 
€ Mas ieu les irai decebre sim voliatz seguir. » 
E cil ponhon ensemble c'us no s'en vole gandir : 
Per la porta Cerdana cuideron el bore ir, 

5190 Mas aquels que lai eran los van si reculhir 
Que per mei las carreiras prendo a escremir. 
Entre massas e peiras e espazas, qui quels tir, 
E destrals e guazarmas per lo chaple endorzir, 
Lor feiro la carreira e la plassa sortir. 

5195 Tant durée la batalha tro près a escurzir, 
E lo coins s'en repaira ab ira e ab cossir 

5169. Mi. croU n baranho. — 5187. ieu \oê t prononctw ieulft. — 
5195. M$. tro se p. 
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El castel Narbones, on an fait mant sospir. 
El» baron de la vila cui ac faitz retenir 
Mes d'ira e de felnia los anec enquérir : 

5200 c Baro, » ao ditz lo coma, 4 ges non podetz fugir; 
€ E, per la mort santisma cui Deus venc aramir, 
c Nulhs avers quVI mon sia nous poira pro tenir 
c Qu'ieu nous fassal cap toldre e del castel salhir. » 
Pero % ilh cant l'auziro jurar e esfelnir, 

5205 Non i a .1. no tremble per paor de morir. 
Mas l'evesques cossira è i met tôt son albir 
Com el puesca la vila els baros covertir. 



5I9H. cui, m* cuit. — fj?03. e, evrr. o? Selon la réd. enpr. 8k 
aurait mis la reddition <fc la rille comme alternative à t exécution de 
ses menace» . .tutti le$ otages grandanien se son ctttayti entre eU, 
car no era pan en lor poituanaa de far *o que lodit comte Tolia ; 
car la vila era Ud malida que uo era nom que ne poaqueê eetre 
mettre nv aenbor . car lotit comte le* avia Un et terri blamea 
enmaliu. que autan \olian morir en ne défendre que vieure ainsi 
que IcmIh G. do M. le» tractava ny avia tractaU (p. 81). — 
fi?06. l*es fait m qui suivent §omt racontes d'une façon asêei défé- 
rente dams la réd. en pr. L % érêque et Vabbé de Saint -Cemin parcou- 
rent la rdle. répandant le bruit que le comte de Mont fort ut disposa* 
à t indulgence et rendra le» otage* pourvu que le» habitante rendant 
leur» arme» . timon le» otage», an nombre de 180, ter ont mi» à mort. 
l*e% habitant» »e cou mitent entre eux et »e décident à ruiere fariê 
de rértque. étant bien entendu que le» otages seront relâchée. 
L êrèque rapporte cette rétolution à Simon, et, après titre concerté 
arec lut. rerient inriter le» habitantt à te trouver le lendemain à la 
maison commune, où V accord sera conclu entre eux et le comte 4a 
Mont fort (/laaj tout cela %i n'ett que tt ion ni de Mnitre Robert 
rr .Y»?;!, T.J6V, m de l illeneure frr :>213. W1VJ .) Ut habitante 
étant rennt au rendes rout, rabbé de Saint-Cemiu leur demande 4* 
tiér tarer qu'il» acceptent le» conditions de raccord proposé, promet- 
tant toute sécurité à tenu qut voudront r et ter et sauf-conduit à ceux 
qui coudront t éloigner. In tcul det habitants [c/. r. Ui'tO) se retire. 
t*t autre» retient, et lorsqu'il» ont litre leurs armes et les tours de 
lu etlle Simon les fait jeter en pnsou (p. S!-3». 
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La noit i't:[s] tos mesatges e anar e venir 
Per monsieur t n-lraii v r iliirr shiiiihiii 
59MO Lo sert | la semblunsa, don cuîdero guérir 
Aisi que sa doctrina lor a l'ait» obezir ; 
K iil niati a l'allia, faut [ires a IY>claivir, 
Lai Tors a Yilatiova lus an mandai/ venir. 
Pla a l'albor del dia. 

CLXXIV. 

BUS Pla a l'albor del dia, cant parec la clortaU 
Lai dedins la niai/o cominal n'ac assnlz 
I)els milnors de la vila. dek nm B difa OJ* 
Cuvatere borzes e la cominalLatz. 
E eaut faro ensemble e lo critz ib baissât/ 

5ÏÎ0 L'hIkis de S. Cerni als primer razonatz. 

El prior el prebosdes que li este[c] de latz, 
E maestre Robert/ -I- Irgista senatz : 
« Senbors baro, ■ dilz Tubas. « Deus. vera 
< E la verges Maria, de la quai el ib natz, 

5425 • E mosenber l'avesques nos a sai <iiM.it/ 
« Oui' es Irisl e marilz e dolcns e iratz 
* Car l'afarsde la vila es peritz e torbatz, 
t E nias que d'ambns part/ es lo glazi h-m 
« S,nit Espertt î veuga ub la sua clarlatx, 

5Î30 « Qu'entre vos e lo comte mêla bocor e | 
« Que ja degus no sia faillit/ ni enganatz ! 
4 Y, si vos o volell nius agrada mus pl.it/, 
t \/i vostiv aenrdamt'iia es rinpres e parla U 
t Car mosenher l'avesques vos a tant r 

."»l3."i « Qui- vcinut an In milite mit 'Y! tr ai ri ta tl. 
« Tant vosdefen l'avesques que lo 




5240 



5245 
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Entrel comte e l'avesque son d' ai tant acordatz, 
Que l'avesq ues vos manda qu'en sa merœus meUU ; 
El meteus vos fiansa Deu e sa[s] dignitat[z], 
E las de l'apostoli e de totz los letratz, 
Que ja cors ni aver ni terra no perdati 
Ni baissament de vila ni autras eretatz. 
E si vos entai comte araus humiliatz, 
Doblament oit complida la vostra amors el graU. 
E si es negus homs ni estrans ni privatz 
Que de sa senhoria nos tenga per pagatz 
Ànar s'en pot delhivres ab adreitz comiatz, 
Que |>elsscus ni pel comte non er près ni forsatz.» 

E li ban> respondo : c N'abas senher, sius platz 
Trop nos fui gran paor la vostra lialtatz. 
Vos el coms e Pavesqucs nos avetz castiatz. 
Car en manias maneiras nos avetz esaiatz, 
Que anc re lions lengueiz que mandat nos aiatz. 
K lo coms es tant mais e tant outracujatz 
Que ja re nom tindria cant nos agues el latz. 

— Scnborbaro, iditz Cabas, c aquestmotentendatz: 
Vos que la sauta (ilieiza vos aia aseguratz, 
No es lo coms tan nescis ni tan outracujatz 
Que nulha re vos fessa de quel sia encolpatz. 
K si re \os fazia que fos tortz ni pecatz, 
La Glieiza cridaria en aisi |>er lolz latz 
Que Homa l'aueiria e la Crestiandatz. 
K no aiat/ temensa de re qu'ara fassatz, 
C'ab lo niel e ab la cera n'iretz sil comte ondratz. » 



5450 



5*55 



5i«0 



V23". cuiuU\ mi rniu» — *s2\ï baitftAixien, U »m$ i'mrcown 
tirrat t w*t**j d* crrutenxw — i>îhU Mt. amiHx — jÎW corail. 
■§« coin* 

15 
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5265 Ditz maestre Robert : « Senhors, mi escoutatz : 

« Jes lo coms de Montfort nous reoep per dampoatz 
€ Ni vol que vostres corses ni la vila perdatz, [(p. f 33) 
c Mas cant d'u solamens que es ries e prezati, 
€ Que sobre totz les autres es ab lui encolpatz. 

5270 — Senbors, > ditz n'Aimirics, «ieu soi lo menasaatz ; 
c Mais volh ir que remandre, e soi n'aparelhatz. 
€ Ab del mels de la vila e dels emparentatz 
« Nos irem, senher n'abas, si vos autrens giridatz. » 
Ditz maestre Robert : « N'Àimiric, no fassatz. » 

5275. E ditz li a l'aurelha : € Faret[z] i que membratz, 
« Car entre vos el comte non er bona amistatz. » 
Aisi fol parlamens empres e autrejatz, 
E après s'en anero dreitament e viatz 
Tôt dreit a Vilanova on fol cosselh triatz ; 

5280 Mas tais i anet soutz que n'er encadenatz, 

Si Dieus no lor n'ajuda . 

CLXXV. 

Si Dieus no lor ajuda e del tôt nols socor 
El son vengut al bres e al loc perdedor, 
Car lo coms e Tavesques an cosselh celador, 



5268. Réd. en pr. «... exceptât ung que n'y a, qu'es grand apa- 

• reniât, loqual a faict alcunas causas contra lodit comte ; aqu*l 
« exceptât deldit apontamen : mas se s'en vol anar, aura son sauf- 

• conduict per s'enauar la ont bon ly semblara ny voldra. » Etadone 
a respondut ung apelat n'Aymeric : « Senhors. ieu vesi ben que 
c son aquel que os exceptât. Totavets m'en amy may anar que 

• demorar ayssi. » Et adonc ly a dict un# de las gens deldit comte 
{cf. r. 5*274) que fara que sage de s'en anar... (p. 83). — &2T8-364 
résumé» en quelque» ligne» dan» la réd. en pr. — 5281 . M», n'ajuda. 



5295 
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5285 E que Pretz e Paratges i perdra sa valor. 

E cant lo jorn s'esclaira e pren la reaplandor 

S'en es ichitz l'avesques foras al parlador. 

Cavalier e borzea e li baro ausor 

I vengon de la vila e van al mirador, 
5290 E l'avesques e l'abas el prebost el prior 

E maestre Robertz esteron devan lor. 

E l'avesques comensa sa razo ab dossor ; 

Eu sospiran sermona ab semblansa de plor : 
Seuhors, * so ditz l'avesques, « ben ai al cor dolor 
Car eu vei entre vos ni trebalh ni ardor. 
E ieu prec Jbesu Crist e de bon cor Tazor 
Qu'en giet la mala saba e la mala bumor, 
E queus do bon coratge eus tome a color. 
Que entre vos el comte aia bona araor. 
E car Dieus m'a elegit maestre e doctor, 
Que a las suas ovelhas m'a donat per pastor, 
S'elas me volon creire, que no fujan albor, 
Défendrai las al lob e al mal raubador ; 
E pois fare|i] las paicber erbas ab bona olor, 
E conquertran Dieu e gloria major ; 
Que si unan perdia ni la gitava por, 
Cant ieu redes lo compte al sant comandador, 
Denan lui non aurta tant bo razonador ((p. IS4) 
Que no lam fes sercar, e no sabria or. 
E cel que brandis l'albre nin fai perdre la flor 
Ja Tan im> culbira fruit de bona sabor. 
E donc. »*ieu vos perdia nius gitava en error, 
IVrdrial fruit e l'albre v la digna labor, 
E Jhesu Oint tindriam per fais galiador. 
Tota la carii el sanc, la fursa e la vigor 
Voldna quem manjeaao beatias e voitor. 



5300 
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t Que vos (le re no fossatz l'orsat ni pecador, 
t E qu'ieii vos pogues mètre en la gran respl, 
« On cslan li aposlol e li sant confessor. 

5320 « E si volelz recebre esperit e iugor 

« Monstrar vos ci la via on anclz al saotor : 
« Prec vos quem detz poder em fassatz esta 
« Qu'entre vos e to comte meta paU e anior 
€ Ses aver e ses terra e ses cors perdedor 

5325 € Meteus en son poder, e ses tola paor, 
« E queus am eus perdo el tengat[z| per s 
« Si negu ni uvia ab cor cambiador 

■ Qu'el ni sa senlioria li les uuiba paor, 

• Senes tola paor se piiesca ir allior. » 
5330 Ezeli respondero : « Senlier, per bona an: 

i Car vos aveni per paire e per governador, 
« Trazem vos per guirent e per eosclliador. 
« Pregam vos per dreitura e per lo Rederupto 
< Sîns douai/ bon cosselh o fartum folor? [ai 
5335 — Baros, » so ditz l'ivesques, « Dieu von tn 
€ E la veines Maria el cors sent Salvador 
« E trastotas mas ordes e l'abat el prior, 

■ Qu'eu vos do bon cosselb, que anc non 

* E si el reus fazia qu'ieu n'auzissa clamor, 
5340 « Puiclms n'auriaiz Hieu e mi defendedor. 

Aisi son las paraulas empresas entre lor; 

Mas entre grate lorsa son el lalzCOl redoj 

Car sempre li avesque en Oui s'en van am 

breilamenl entai comte. 

CLXXVI. 

53i5 Caiil illi viro lo comte creis la ira e l'efrelz 
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€ Senher coms, > ditz l'avesques, € etz osiages pen- 
c E d'aquels de la vila aitans cans ne voldretz ; [retz, 
c E aabrem vos ben diire los cab ni cui tri etz. 

[(p. 135) 
€ E si m'en voletz creire ades i enviaretz. [dretz. » 

5350 — Baro, > so ditz lo coma, c totz mos près mi ren- 
E elilh respondero : € Sempres los cobra retz. » 
E bom los li amena, que non fo mens corretz. 
El coms tramet messatges que porton bastonetz 
Per totas las carreiras, dreitament, ad esp[l]etz, 

5355 E dizou als pros bornes : c Oimais nous rescoodretz ; 
€ Mos senher lo coms manda c'als ostatges anetz 
c El castel Narbones, e c'ades i entretz ; 
c Ez amie que aiatz no acomiadetz ; 
€ E s'ades no i anatz tôt aitant i perdretz 

5360 € C'ab s'amor en la vila oimais no remandretz. » 
. Ladonc viratz plorar las donas els tozetz 
Que dizon a lor paires : c Senher, cant tornaretz? » 
Et el s'en remonteron doi e doi e soletz. 
Mas lo coms n'i mes tant trol castel es repletz ; 

5365 En après el demanda sos baros dreit c quetz. [retz. 
« Senher coms, > ditz l'avesques, € ara aujam que di- 

— Baros, • so ditz lo coms, € obs ei quem cosselbetz, 
€ Car destruirei Toloza, no sei sius o voldretz. 

€ IVro l'avor que i sia vos autrel partiretz, 
5370 € E so c'avet[z] perdut aras restauraretz. 

— Fraire, >so ditz en Guis, € fequeusdcg, nofaretz: 
€ Si destruzetz Tolosa \ os meteus destruiretz, 

c E si tenelz la vila l'autre terra tindretz. 
« K m \o* la |>crdetz lo mon el pretz perdretz. 
5375 € Car ra/os es e dreitz e costuma e pretz 

€ Pos elaus humilia que vos la humilietz, — fi 
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E pos que no s'orgulha que vos nous orgulbetz. 
E ieu sai vos ben dire com la gazanharetz : 
La lor cort e la vostra essems ajustaretz, 

5380 c Els mais e las rancuras els tortz acordaretz ; 
E els que vos perdono e vos quels perdonetz. 
Nos c vos e la vila en lor merce metretz, 
Las honors e las terras bonament lor redretz, 
E las bonas costumas e lor dreitz autrejetz. 

5385 € E si mai von demandai!, que mais lor en donetz, 

E re qu'en est mon sia nols talhatz nils forsetz. 

E pois vostresdampnatges vos lor demonstraretz, 

E Paver qu'ilh vos dono bonamen lo penretz, 

Que mais val paucs avers, per so que nol compretz, 

[<p. 136) 
5390 € Que no fa grans esemble don poichas sospiretz. 

E si m'en voletz creire aisi la conquerretz. 

-Senher coms, » ditz n' Ala[ s] , € lo comte n' Gui cm- 

E si bel volet [z] creire sapchatz no i falhiretz. [retz, 

E car son gentil orne a ondrar los auretz ; 

5395 c Si bona merce troban milhor la trobaretz. 
Car ges bos nous séria oimais lor deserelz. 
- Per Dieu ! com s, » ditz en Fol eau t, c nos veirem esta 
Si vos etz pros e sages o si folejaretz, [vetz 

Car si perdetz Tolosa ja tant no creicheretz 

5400 c Que Dieus e pretz e seigles no volha que mermetz. 
— Baros, > so ditz Lucatz, c ab vostres mais abelz, 

Si lo coms von crezia vos lo dezeretaretz. 
— Lucatz, > so ditz lo coms, c vo[s] me cosselharetz, 
E mos senher l'avcsque, que per dreit jutjarelz. 

540."> c Que voletz tôt mon pro, e ja non mentiretz. » 

5388. lo, au. lor. — 5390. Cort. asemble? 



I - 

4 »* 



[!34t] caoïHM co«Tti lêê albmkhs. 1*4 

Az una part se trazo e parlera soletz. [dretz : 

Senhercoms, » ditz Lucatz, « aquest mot enten- 
Si vos baissatz Tholosa vos meteis ondraretz, 
E si vos la ondratz nos e vos baicharetz. 

541 c So ditz lo reproverbis e demonstra la leitz : 
( € Gui mal fis no L'i fis ; per que vos en gardetz. 
Vos avetz mortz los paires els filhs els parentetz, 
Per que jamais la ira dels cors nols gitaretz. 
E pos els no vos aman no es dreitz quels ametz. 

541 5 c Tant volon l'autre comte e l'aina lor secretz 
Per que ja loogament vos no i eretaretz 
Si no prendetz cosselh que totz jorns la baicbetz. 
— Seaber ooms, » ditz l'avesques. c aisi comensa- 
Monstrar vos ei la via com los apoderetz : [retz, 

5420 * Eu los prezi a merce per aiso quels sobtetz, 

E. si om vos blasmava que melhs von razooetz. 
Que de me e de Glieiza e de mercels gitetz. 
Trastotas las clauauras els plancatz desfaretz, 
Els garnimens e las armas en après lor prendretz, 
125 c E qui las rescondia que de mort Teneolpetz; 
K per las vostras terras los ostatges partreti ; 
E lot aquel aver quels saubrem nils saubretz 
Per deguna maneira von esmanentirctz, 
Els vostre enemixs ab laver oonfondretz, 

5430 c E toi vostre linatge e vos enrequiretz; (p. 137) 
Proensa e Catalonha e Gasconha pendretz, 
« E eobraretz Belcaire. 



M?4. Corr Kg. o a. — 5427-74. La rid. en pr. me atniUnt Hem 
</m corrttpondê à ctê r*r$. 
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CLXXVII. 

c E cobraretz Belcaire, so sapchatz verament ! » 
Ditz lo coms de Montfort : < Eu prendrei veojamenl 
5435 « Dels baros de Proensa e del meu auniment. » 
E a dit als baros mot orgulhosament : 
« Ieu tenc aquest cosselh per bo e per valent, 
« Que l'afar de la vila tornarai a nient. 

— Senher coms, » ditz Tibaut, « be avetz ecient, 
5440 « E podetz ben conoicher cals vos ditz ver o meut : 

« Si vos baichatz Tholosa c l'apertenement, 
« Trastota Tautra terra tindretz segurament. 

— Tibaut, » ditz lo coms Gui, « vos parlatzfolamenL 
« Car datz cosselh al comte que fassa falhiment ; 

5445 « Que si el en Tholosa laicha la flama ardent, 
« Si laïns no remano mas lo tertz de la gent, 
« Jamais no la tindra ses a fan longuament. 

— Senher coms, » ditz Feris, « diîrei vos mon talent: 
« Si vos laichatz Tolosa en tal milhurament 

5450 c Que remangan ses perdre e adreit e ipanenl, 
« Membrar lor an li filh e li fraire el parent 
« Que vos lor avetz mortz, don an lo cor dolent. 
« Can auran l'autre comte en lo velh fondament 
« E ab lor bon coratge pendrai) afortiment 

5455 « Que vos e Tautra terra metran a dampnament. 
« Membreus lo reproverbis de la mala serpent, 
« Cel que ditz al vila sobre l'acordament : 
« Can eu veirei la ossa nos sirem be volent, 

5434. .V*. pdre vorament. — MM. E. corr. E[r|? — 5458-9 
Corr. Tan cum veirei la osca ihj s. h. | Ni tu v. lo bers... p.-é. U 
bersa.' »u. la fon>a et non là fossi, leçon de Fauriei. vauc. m$. va*. 
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« Ni tu veiras la forsa, per qu'ieu m'en vauc fugenl. 
5460 — Senhors, » ditz en Folcaut, « laichera est parla- 
Qui cosselha al comte ni Ih'o fai entendent [ment : 
Que destruza Tholoza per aur ni per argent , 
Ni desfassa la vila ni l'onrat bastiment, 
Sa mort vol e sa ira e son destruzement : 
5465 « Que cant perdra Toloza perdra la milhor dent ; 
E si el la rete nil porta ondrament, 
Que el la aia tota per far son mandamenl, 
A tôt/ los reis d'Espanha auria pro content. • 
Ab aitant n'Amiric e mot d'autre valent, * * ; • 
5470 F. li baro faizit ab assegurament 

S'en eisso de la vila tost e ianelamcnt. (p. 138) 

E li autre remazon en ta! perilhament 
Que trop tilli de bon paire ne remazo dolent* 
Don feiro mot sospir angoicbos e cozent ; 
5475 Quel coms de Montfort manda que anon li sirvent 
Per totas las carreiras los ostages prenenl ; 
E aicels les ne menaii menassan e firent 
Ins en la boarta del comte tro n'i ac .XX. .c, 
Que tota noit estero a la pluia e al vent, 
5480 Que degus no i ac joia nis trais son v estiment. 
K al l'albor del (lia, ab lo joni resplandent, 
Locoms manda e l'ivesque qu'anon al paria ment, 
A Sent IVire a Cozinas trastuit cominalment ; 
K cant foro cscmblc pariée primeirament 
54H5 Us dels milbors legistas, si que casais Tentent : 

« Senhors, lo coms mos sentier vos a fait mandament 
« Queus gitetz de merce e de lot lo covent. 



( 1 Waru <U F rame, fable <D. té Roquefort — S46 ( J Srn^r <f ? — 
M7I. u*t,«j lotU — 'Aï$. ^fP r del comte. H eorr. xx.tn ou.» 
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« Cel que vos fe l'avesques al prim comensament, 
« Que Glieiza ni clercia non tragatz aguirent, 

5490 « E que tuit vosmetatz el sieu bon cauziment, 
« Senes mala prizo e ses mort ichament : 
« que li fassatz dreit, que pendran jutjament 
« Ins en sa cort meteisa aisi co Ih'er parvent 9 
« que laissetz sa terra eus n'anetz solament 

5495 « De lui sout e délivre ab un sagel pendent. 

— Senhors^ditzI'usarautre^lhivTatematurroenL 
« Car aisi perdonam nostra mort a présent. 
« E cals cors pot pessar tan estranh parlament, 
+ Ni tant mal ni tant dur ni tal galiament! » 

5500 Un d'aicels de la vila lor crida autament : 

"« Senhor, îeu m'en volh ir, e lais lo rémanent; 
« E donatz me guidatge quem men a salvament. » 
E ilh li respondero : « Vos l'auretz, e breumenl! » 
E mezo l'en las carcers, e no Pi mezo genl, 

5505 Mas dedins unas boiasque no foro d'argent, 
Tro Dieus e sos bos astres li det delhivrament. < 
E Faut ri cant o viro an tant gran espavent, 
Ane pois no demandero plevi ni sagrament : 
Iratz, trist e marrit e pessiu e sufrent 

5510 Son a merce del comte. 

CLXXVIII. 

En la merce del comte lor creis ira e dol[or]s, 
E de la mort maligna e dels mais par la dors. (p. 119) 
Kl conis de Mont Tort manda sos ministres tort ors. 



5511 -2. Une lacune entre ces deux vers, qui se suivent mal, est 
d'autant plus probable qu'il y a changement de feuillet au v. 5512. 
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Que van per las carresras a lei de trotadors, 
551 5 Que prendian las armas els garnîmens majors ; 
E en après el manda diire als trompadors 
Que cavaliers ni dona ni nulhs om valedors 
Que sia de paratge ni sia om de valors, 
Que iescha de la vila e que s'en fugua alhors. 
5520 t Senber coms, pos que Dieus vos a montât e sors, 
cCono prendetz venjansa dels enemîcs pejors ? 
c Car anc om a sos obs nols ac plus sordejors ; 



€ IVro si remania, sia mortx e encors. > 



<? 



i 



So ditz en Gui de Levi : c So recembla folors : 
5525 t Metetz per meg la vila vostres detruzedors. 

— Pero, » so ditz lo coms, c ans mudarei alhors. » 
Apres lor a tramesses sos parlans parladors, 
Que tant aver li dono que merme la errors, 
E que pagat li aian ans que vengua Martro[r]s. 
5530 Ez els l'en prometian, c'a lui no fo sabors; 

| E] en après el manda quels ne tragan de cors. 
De la vila issiron totz lo melhs e la flors, 
Ca val ers e borzes e los cambiadors, 
Ab malvolens, garnitz, firens, menaasadors, 
5535 Que menassan lor dizo antas e dezonors ; 

r»5l8. Jfj. om sia. — r»M<>'20 // parait évident qu'ii u a «»« 
lacune entre ce§ deux rer$ La réd en pr. ueet d'aucun iecourt. 
— S523. »i ( corr. »*u§? e, corr. d. — IMO. lui, corr. lunh? 8eion 
la réd. en pr. cette amende aurait été impoêée tort de la réunion 
mentionnée au r f>4K3 : Kt quand aYMO et e#tat faict , lodit 
C de M. i mandat ong autrr conseil h a H Peyre de Coainat, 
U ont lodit comte a dirt et déclarât que m lo» habitant* que «on 
demoral» no tolmi tôt* morir, que en fuma que una irrmnda toma, 
que lodit romU' déclarât. Iv baylen et \j tineu d'aqui a U fatta de 
Tôt* Saint», la quala «*ra ben pm;*dana, su que fouc fona alftdîta 
habitant» de far, afin de «tver pat et bon acord p. M) Sutt i«aW* 
dtatemeut le rént du voyage de Sumon en Gaseofne (rr. ?>6j0 $$ .V 
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E après los ne menon a lei de trotadors. 
Mas lo mais e la ira, la polvera e la calors, 
El trebalhs e l'angoicha el perilhs e Pardors 
Que ab lagrimas mescla l'aiga e la suzore, 

5540 Els fai crebar el ventre e el cor la dolors, 
Per que creis la felnia e raerma la vigors. 
Per mei la vilas leva lo critz el dois el plors 
De baros e de douas e dels efans majors, 
E de filhs e de paires, de maires ab serors, 

5545 E d'oncles e de fraires ab motz ries ploradors. 

c EDieus!»ditz l'usa l'autre, t tant malsgovernadore! 
€ Senher, cons avetz meses en mas de raubadors! 
€ vos nos datz la mort ons rendetz als senhors! » 
El coms de Montfort manda per totas las honore 

5550 Que nulhs om no i remanga, ni pala ni fossors 
Ni pics ni palagrilhs ni bos cuns brizadors : 
Tuit vengan entai comte, e quelh fassan socore 
Per destruire Toloza qu'es ses defendedore. (p. 140) 
E fa monstrar e diire a sos comandadors 

5555 Que per tota la vila anon los picadors, 

En aisi que la fondan tro c'om n'intre de cors. 
Ladoncs viratz abatre los solers e las tors, 
E los murs e las salas e los dentelhs majors ! 
E detrencan li orne els tetz els obradors, 

5560 Els ambans e las cambras complidas de colore, 
Els portais e las voûtas e los pilars au sors. 
Per totas las partidas es tant grans la ru mors, 
La polvera el frans el trebalhs e l'ardors, 
Mesclal solcilh e l'aire el temps e la brumore, 

ooti.'i Que sembla terra-tremols, troneires o tambors. 

5540. J/i. e ins cl c. — 5544. Mt. e de m. 
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Per totas las carreiras a Uns sospiradors 
Quel [s] sospirs e l'angoicha remembra la tremora, 
Que loa cors els coratges deatempra la negrora ; 
Car Toloza e Paratges so e ma de trachors, 
5570 E parec ben a Tobra. 

CLXXIX. 

E parec ben a l'obra e als captenemena, 
AU ries palais mirables e als cars bastimens, 
E a las tors antiquas e als nous obramens, 
Als murs, a las dausuras, als edificamens, 

5575 Que debrizau e Irencau per traslot engalmena, 
Que trastot ora e bestia i pogra inlrar correna ; 
Els ostatges qu'enmenan, menasan e dizena 
Crans dezonors e ofitas e motz descauzimens. 
Car per eatranhas terras es lor departimens, ' ; 

5580 En grans fers e en boias mal menans e sufrena 
Los mais e las engoiebas e los perilhamens, 
Qu'ilh teuian los mortz els vius mescladamens. 
El comsde Montfort manda breument sos parlamena; 
L'ivesques el preboide els baros els parena 

5585 Ins en la tor antiqua parlan celadamens. 

c Senhor, > so ditz lo corn», € lo cor el pessamens 
€ Me ditz que per la vila an lo barrejamens , 
€ F. en après lo giazis e la (lama ardens. 
€ Car om no |>oc vezer tant orgulbozas gens : 

5590 c Que si no fos l'avesques, qu'es subtils e aabeos, 
€ Que los a deceubutz ab ditz e ab covens, 
c Trastota ma maûiada era mort a e perdens, 

S569 to, ms. fo. - S&86 el. m$ elt. 
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E ma persona aunida e ma valor niens. r(p. 141 > 
E si non pren venjansa mos cors n'er triste dolens. 
— Senher coms, > ditz Tibaus, c datz es lojutjamens. 
Que totz homs, cals que sia 9 vas senhor défendais 
Si deu la mort recebre ab glazios turmens. 

— Titbaut, » so ditz n'Alas, € aquel razonamens, 
Fara gran mal al comte si Dieus no Ih'es guirens. 
E donc lo coms mosenher nols juret sobre sens 
Quels fos bos e leials els tengues bonamens? 
E ilh jureron a lui atresi veramens. 
E pos que d'ambas partz es l'aseguramens, 
Be devria om gardar don ve lo falhimens. 
E si ieu so vostre om em captenc leialmena, 
Eus am de bo coratge eus soi obediens, 
E nous ei tort ni colpa ni nous soi malmirens, 
E vos elz mos mal senher em passatz sagramens, 
E quem vengatz destruire ab fers trencans luzens. 
Nom deg de mort défendre? Si dei be veramens! 
Mas tant de senhoria n'a lo senher valens 
Que sos om nol cometanulhs temps primeiramens. 
-Fraire, » so ditz lo coms G. c tant eti prose valens 
Que la vostra felnia vos deu destruirel sens, 
Tant que de lor vos prengua merces e cauzimens, 
Que lor cors ni la vila no prenga dampnamens ; 
Mas aiatz de la vila aver cominalmeus. [punbens 

— Senlier coms, > ditz l'avesques, c tant lor siati 
Que re no lor laichetz mas los cors solamens. 
Totz l'avers sia vostre els diners e l'argent : 



r>. r >94. n'er, ms. n'es. Le vers est trop long. Om pourrait proposer 
ieu au lieu de mos rurs. — f>.VJ8-9. aquel .... Fara. wu. aquelt .... 
Faran. — 5002. Mieux vaudrait E ilh a lui j. — 5013. Suppr. so, ou 
corr. F. *o ditz en it.'i — 51)14. M$. destruire el. 
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.XXX. melia marcs, que res non sia mens, 
Da l'un Martror a l'autre volh que sian rendens ; 
E aquesla primeira er lo comensamens, 
E so quels remandra er non res e niens. 
5685 c E tenetz los ja sempre coma sers recrezens, 

Que ja monstrar nous poacan iradamen las dens. 
— Senher, » ditz en Tibaut, c a m'entendetz breu- 
Tant es grans lor orgolhs e lor afortimens, [mens : 
El malignes coratges e lor naturals sens 
5630 « Per que vos e nos aulri devem esser temens ; 
Car si vos nols tenetz abaichati e [>erdens 
Nos e vos e la Gleiza i Irobarem oontens. » 
En aqueslas paraulas es faitz l'acordameos. 
El coms de Monfort manda sos malignes sirvens 
5635 Que oomenso las taillas e los descauzimens, (p. H?) 
Las onlas els dampnatges e los grans aooimens, 
E van per meg la vila menassans e firens, 
Per totas Us partidas demandans e p rendens. 
Ladoncs viratz las donas e los baros doleos, 
5640 Marritz e Tels e Iristz e ploros e suffrens, 
Per totas las carreiras ab lagrimas cozens, 
Los olhs e los coratges sospirans e planens, 
Los defora comprans e los dedins vendons. 
Car no lor |>ot roraaiklre farina ni fromens, 
5645 Ni cisclato ni |>olpra ni uulhs bos vestimens. 
A ! la gentil» Toloza, per las ossas franbens. 
Coin vos a lU us trames&a e mas de malas gens! 
Car lo coms de Montfort i ester, longamens 
Per d est ru i rv Tolosa e [**r far sos talens ; 
5650 K |K>is pa&tec damna e anec a Sent Cauzen*. 

Dreitament en Casconba. 
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CLXXX. 

Lo coms venc en Gasconha complitz d'alegretat 

Cant el ac de Tholosa faita sa volontat 

On demonstret gran ira e gran malignitat 
5655 E a destruit Paratge e mort e decassat, 

Per que li plus valent n'issiro perilhat, 

El baros de la vila so remazut ira t. 

El coms venc en Bigorra on al filh molherat, 

E donec li la terra, mas no tôt lo comtat, 
5660 Que de la part del Gavet li an si escornat 

Que del castel de Lorda no receup poestat. 

E pois venc a Toloza on a lo mal doblat. 

Quel just el pecador an lo seu tort comprat ; ? .. .._, 

Qu'el demande! las pagas d'els que n'eran anat , 
5665 E qui no las li doua ilh Tan martiriat 

Del cors e de l'a ver e de la hère ta t. 

E après el comensa asemblar son barnat : [4217] 

Mont Graner asetia ab fel cor e irai, 

E atrobet lains l'adreit Roger Bernât 
5670 E mot bon cavaler ben garnit e armât, 

E donzels de bon aire e mot sirvent triât. 

Mas lo mais ni! dampnatges no er mais restaurât. 

Car de laïns perdero Basetde Montpezat 

5660. Corr. Gave. Réd. en pr. et droch a Lourda es tirât, la ont 
avia ung filh mandat, alqual a via donat tôt lo pays de Bigorra, 
exceptât lodit castel de Lourda. delqual nu p*iguet jamay joïr ny 
intrar dedins; car lus que tenian lodit castel lo defendeguen ben, 
talamen que jamais lodit comte no ne |H>£iiet aver la sen noria ny 
domination, don u'raudameii era corrossat <p. N5\ — 5667-78. Héem 
qui corresponde à ce» vers dans la rtd. enpr. — 5672. nil, Mi. nîl». 
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Qu'era de rie linatge e de aut parental 

5675 E de bêla semblansa e complit de bon ta t. 

Tant estel coms el seti tro el son plaidejat, (p. 143) 
Que per fraitura d'aiga son ab lui acordat. 
E conquerit las terras e en lone e en lat ; 
E anet a Posqueiras on complit so mandat; 

5680 E pois destruis Beraiz a tort e a pecat 

On aucis mot bon orne complit de veritat 
Que fazian almoinas e semenavan blat, 
E mot bon cavaer que no eran dampnat ; 
E pois près la Bastida e mot donzel triât, 

5685 Per que ilh e DragoneU son essems acordat. 
E pois u u l'avesque de Viviers enviât, 
Car el e n'Azemars se son entremesclat, 
Quenavci li trameta, belament, a celât, 
Sobre l'aigua de Rozer, e son outra passât; 

5690 Dont lo valons coms joves a mot lo cor irai, 
Quel vinher de Valeusa om a via talat f 
Car el se combatera, quil ne crezes, de grat. 
E intrec al Montelh on Lambert Ta menât ; 
Anec al Créât Aniaut e a l'asetiat, 

5695 On ac per establida mot bon baro prezat : 
W. Arnaut de Dta ab fi cor esmerat. 



jC1\ «li» aut, au d<*naut — 56*4-5. fUd. m pr. et peit anet 
prendre La lia «lui* et trasUrt lo payi. loquaJ trma un* apaUt 
l>nu*o(u*t. l»*jual »»% ii«**ui nomat [cf. rr J* Y.*, VJ5t) UxjuaI et 
uiik' de U rotnpania et principal del romu* jtue . nui* el ae caraviret 
et four traydo. et fouede U r<»m|»ania del parut del il. de M (p. 85). 
— '*Af> R*4 m pr Or du lhi»u>ria que dementr* que tôt aytto 
»e fA*ia. Ie\e%que de N*\er» (* trametet uu# irrand *ecour» al 
i'. de M et iv**«> |»»t lo lt«**e U*]uai *«»**i>r« mena va et rtmduiaia 
untf a(M»Ut A/emar .;» <»} - WJ\ oui, wu, un — 569t. Mi. al 
crv»l a («•*• . rvti em pr (!re«l Arnaud. 
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En Berbo de Murel mot be acompanhat. 
E l'avesques de Dia fetz gran malignitat, 
Quel castel que ténia Ta rendut e livrât; 

5700 Perque cel de Proensa cran tuit mescabat, 
Tro que Deus i trames .1*. dossa clartat, 
Que venc de vas Toloza, que al mon alumnat, 
Que restaura Paratge e a Pretz colorât : 
Per so quel coms lor senher motas vetz pertlhatf 

5705 Que lo ries apostolis e H autre letrat 
A tort e senes colpa tenon deseretat, 
Es vengutz en la terra, on trobet lialtat, 
D'en Roger de Cumenge. 

CLXXXI. 

En Rogers de Cumenge es ben pros e senatz, 
571 E coxnplitz de largueza e de totas bontatz. 
El coms es en sa terra bonament repairatz, 
E parla e coselha ab sos amies privatz : 
c Senhors, » so ditz lo coms, c ara m'acosselhatz, 
t Car be sabetz vos autri qu'es destrics e pecatz 
5715 c Car eu tant longuament estau deseretatz. 

c Mas car orgolhs s'abaissa e creis humilitatz, . 
c No vulh sunta Maria e vera Trinitalz (p. 144) 

c Qu'ieu loiiganienl estia aunilz e abaichatz; 
c Car ieu ci a Toloza messatges enviatz 

5704. Réd. en pr. Ht dementre que lodit C. de M. faaia tôt «o 
dessus, lo eu mu» hainun arriliet devers son nebot le comte de 
Cumenge, loi|iial ou m te Uauinn «Ta arributan una bella et grand» 
com pania de gens que inenava d'Espunha, etaysso a causa que les 
habitais de Tolosa l'a \ian (rauietut sercar j>er certain* messatfpen 
en Espanha la ont lodit comte era per Tara, despois sou partimen 
deldit Tolosa (p.*5>. — 57U7. M». E es. - 5709. Eu, m$. 
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5720 c AU baros de la vila, als plus ries e ondratz. 
Que me aman de coratge e que ieu ei amatz, 
Sim voldran aculbir o cals er lor pensa tz. 
Ez ilh an me tramesses lors bels ditz sagelatz 
Que lo coms de Montfort n'a ostadges raenalz ; 

5725 € Mas entre mi e lor es tais l'amors el gratz 
El bes c la dreitura e la gratis lialtatz v 
Que mais los volon perdre no qu'ieu an essilhatz; 
E redran me la vila si i puesc anar oelatz. 
E pos del mieu servtzi los trob abandonatz v 

5730 c Volh saber e entendre cal cosselh mi donatz. » 
Ditz lo coms de Cumenge : c Seiiber, mi escoutatz : 
Si vos cobratz Toloza per so que la tengatz, 
Totz Paratges restaura e reman coloratz, 
E vos e totz nos autres avetz enluminatz, 

5735 c Que pro aurem tuit terra si vos etz eretatz. » 
Apres de fondrai comte parlet Rogers Bernatz : 
Senlier coms, ben pose diire si Toioza cobratz; 
De tôt vostre linatge tinetz las daus eb datz, 
E totz Pretz e Paratges pot esser restauratz, 

5740 € Que be la defendrian si vos sol i anatz. 

Mais val qu'en siatz senlier e que lains moiratz 
No que anetz |>el setgle aunitz ni perilhatz. » 
Ditz B. de Cumenge : c Senber, aiso crezat[z] ; 
Bem ditz totz mos coratges, e es ma volontatz, 

5745 t Que totz temfM fassa e diga aiso que vos vulhatz. 
No volh aver ni terra si vos no n'av iatz. 
E si cobratz Toloza, c'aventura n'aiatz, 
Ben es grans obs e coita c'aisi la defendatz 
Que jamais jht nulh ome uulli temps no la pergatz. 

57Ti0 — lkl» nep», » so ditz lo coms, € si farem, si Dieu 

[pUtz. » 



244 CIOISADE CONTRE LES AL1IGEOIS. [4347] 

Ditz Rogers de Cumenge : € Sentier coins, enantatz, 
c Car ieu i serai sempre aisi cum i siatz ; 
c Qu'eslablirai ma terra, qu'enemics ai assatz 9 
c Que de sai no puesca estre deceubutz ni forsatz. » 

5755 Ditz Rogers de Montaut : € Bos faitz can es pariatz, 
€ Es destrics e dampnatges can no es acabatz ; 
c Ë pot se melhs atendre can es be comensatz. 
— Senher coms, » so ditz l'abas de Montaut, c no te- 
c JanotornetzareiretroTolozavejatz: [matz;(p. 145) 

5760 c Que si ja no aviatz mas nos autres de latz 
€ Ez aquels de la vila en cui tant vos fizatz, 
c Ben la poirem défendre sin l'intrar no doptatz. » 
So ditz en G. Guiraut : c Senher coms v be sapehatz 
c Vos cobraret[z] Toloza e nos las eretatz, 

5765 € E i metrem tôt l'aver e la forsa el bratz, 

c Que la puscatz défendre e que estetz en patz. » 
So ditz W. Unaut : c Si Frances i trobatz, 
€ Tant vos ama la vila e tant i etz desiratz, [gatz. 
c Que res nous pot défendre que totz no los pren- 

5770 — Senher, » ditz n'Aimirics, c los messatges triatz 
c Que digo e que parlo aquo que vos vulhatz, 
€ Que dedins en la vilaus trobetz apparelhat[z] 
« Cum vos puscan défendre a Fora que vengatz. 
— N'Àimiric^ditzIocoms^doncvosm'odelivratz.» 

5759. Mm. Tolaza. — 5770. Ms. naimencs, mais Te a M fait par 
surcharge à une époque récente. Réd. enpr. Alloue lodit n'Avmeric, 
que dessus or numat, loqual era sa 1 lut deldit Tolosa quand lodit 
C. do M. précipita va lodit Tolosa (cf. r. 5270), a dict : • Senhor, 
ieu soy d'opinion que vos trametes qualcun devers lodit Tolosa ...» 
Mais les messagers Toulousains [voir r extrait rapporté dans la note 
sur le v. r»7ui dnent qu'il n'est besoin d'envoyer aucun messager, H 
insistent pour que l'année se mette promptement en marché {p. K5). 
— 577^. Pour vilala? 
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5775 Cela qui son par la vila, los melhs emparentatz, 
Qui eran ab lo comte, li dizon a .1. clatz : 
€ Per Dieu, nostre cars senher, a Toloza intratz; 
c Car si vos no i metiatz mas etz baros armatz v 
€ Ja no i trobaretz orne ab cui dins contendatz ; 

5780 € Car cel qui pren e cerca e quier los autruis gratz 
c Mais li valdria mortz o que ja no fos natz. 
— Baro, » so dilz lo coms, c Dieus ne sia lauzatz 
c Car totz vostres coratges Irob fis e esmeratz. 
t De Tintrar de Toloza vos vei entalentatz : 

5785 € Anem la donc recebre, pos luit vos i acordatz. » 
Aisi fol parlamens empres e autrejatz, 
Per que lo focs ft'alumna e resplan la clartatz. 
Car lo ries coms cavalga bon a ment e viatz 
Dreilament vas Tolosa pels pogs e pels valatz ; 

5790 E traversa las combas e los grans bos fulhatz 
E venc a la Garona e es outra passatz. 
Rogers Bermtz cavalga, que s'es aprimairatz, 
Ab petita companha dels melhs encavalgatz , 
Ab très Rogers dels autres, gonfainos desplegatz, 

5795 E va s'en dreilament on es la Salvctatz, 

Encontran se ab Joris. 

axxxn. 

A Teneontrar d'en Joris leva lo bruitz el critz, 
E ai: tri moutz dels nostres qui foro esliaitz ; 
Mas Rtigcr* de Montaut los a ben adaptitz, (p. U6i v«,v 



'•77* Smppr \i>« — W t *Jf2. ffff am ramtt dt Commimae que la 
rtd en pr. attrtbm* It /ait farwut dont U m et ri qntêtwm ip. 86). 

— JjT*< M$. mou. - 57U0. M$. M. en R. 
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5800 Quils defen els contrasta ab lo bran coladitz ; > -> 
En Rogers d'Aspel broca, que s' es ben euantitz : 
Fer n Ainart de la Bêcha sobre l'ausberc trailitz, 
Si Kabat el trabuca que lo cors Tes glati tz. 
Lai vcnc Rogers Bernatz si co los ac auzitz, 

5805 Ben dreitament lo porta lo correns arabitz ; 
Ricartz de Gornados fo si per lui feritz 
Que l'escut H debriza e l'ausberc Tes mentitz; 
Si l'abat a la terra quel briza las cervitz. 
E desobre los autres lo chaples es bastitz 

5810 Que ilh talhan e trencan lai on son cosseguitz, 
Que maris d'els n'i remazo debrizatz e croisitz. 
Mas Joris se redopta cant los a resentitz, 
Si que s'es de la cocha decebratz e parti tz, ^ 
E fo be encausatz, mas el es mclhs fugitz. v 

581 5 Ab tant vec vos lo comte ponhen e esbailitz, 

E can vitmortz los autres mot s'en es esbauditz. 
Ditz Bernât de Cumenge, qu'es be de sen aibitz : 
c Scnher, be mes semblansa que Dieus nos seraguitz, 
c Car al passar de l'aigua los avem descofitz. 

5820 t Ben cobrarem T bol osa, que l'alir noso ditz. [titz. » 
— Bels ncbs, »so ditz lo coms, c non seretz desmen- 
Tôt lo jorn cavalgucro [>er los camis politz 
Tro venc la noit escura, que lo coms a legitz 
Sos l>os fizels mcssatges, e breument soinonitz 

5825 Que digan on la vila als seus amies plevitz 

Qu'el es vengutz lafora a[b) los autres faizitz, 
E sil venlian reoebre, que no sia falhitz. 
Mas a ru[l]bor del (lia can lo jorn es clarzitz 



58i ri. Réd. en pr. Artaut de la Bru a. — 5* ti. Réd. ta pr. Bicânl 
de Tornadu*. — 5M-\ Ma*, «a. Mant». — 5827. M*. E ai fil. 



-■— * 
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E cant viro lo jorn lo coins esespauritz, 

5830 Per so car ac temcnsa quel pogues estre vitz, 
E que per tôt la terra se levés brutia e criU ; 
Mus Dieus li fetz miracles, quel temps es escurzitz. 
E per la i leula bruua es l'aires esbruuiU , 
Quel coms intra et boscatge on es tost esoonditz. 

5835 Primeiramens dels autres es nTg Joans issitz, 

E en Ramons Berners qu'en este[t] ben formitz; ' 

E trobero lo comte lai on es escaritz, 

E cant ilb se monstrero es lo jois adumplitz. 

€ Senher, » diU n'L'gs Joans, « a Dieu sia grazitz! 

5840 t VenetzcobrarTolozaposUintbeiretzaizitz y (p. 147) 
€ Que totz vostre linatgcs i er be obezitz, 
€ Que si ja no i metiatz mas etz baros garoitz 
c Totz vostres enemics avetz mort/ e delitz, 
« E vos e totz nos autres per totz temps enriquitz. 

5845 € E no iutrem [>els pons, cjue s'criam sentitz 
t E mot petita dorais aurian establitz. » 
Ditz en Ramons Rerniers : c Senher, verta}, vos ditz, 
c C'aisi etz espéra tz coma Saut Esperitz. 
€ Tant trobaretz nos autres valens e enarditz 

5850 c Que jamais no screlz uulhs temps dessenhoritz. » 
Et ab tant cavalguero meiiùvls an enquerilz; 
E cant viro la vila non i a tant arditz 
Que de l'aiga del cor non aia ollis complitz. 
Cascus dit/ el coratge : € Vir^e em|»era|i|ritz, " 

5855 c Redct/ nie lo repain' on ai estât noiritz! 
t Mais val que laïus viva e i sia *ebelliit/ 
t No que mais au pel mon |»erilliat/ ni aunitz! » 

iM3l. i'orr. K |N*r li»la' — I>.V."»-C Hed en pr mi r* Jt*hau et 

ilaiiiou li^ltMicuvir rt «1 .mut** <l«'l.» pm» aipaivn» . . yj> Sô«. — 



\ 
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E can eison de l'aiga son el prat resortîtz, 
/Senheiras desplegadas els gonfanos bandit z. 
586(1 E cant ilh de la vila an los senhals cauzitz, 
Aisi vengo al comte com si fos resperiLz. » 
E cant lo coms s'en intra per los portais voltitz 
/ Ladoncs i venc lo pobles, lo majer el petitz 9 
/ Els baros e las donas, las molers el maritz, 
58J55 Que denan s'adenolha[n] elh baizan los vestitz, 

E los pes e las sambas e los braces els ditz. r * £jJZ\ s 
Ab lagrimas joiozas es ab joi receubutz, 
( Car lo jois que repaira es granatz e floritz^ jjc**»*. 
E si ditz Tus a l'autre : c Ara avem Jhesu Gristz, 
5870i c El lugans e la estela que nos es esclarzitz, 
I c C'aiso es nostre senher que sol estre peritz ; 
; € Perque Pretz e Paratges qui era sebelhitz 
\ c Es vius e restauratz e sanatz e guéri tz, 
c E totz nostre linatge per totz temps enriquitz! » 
5875 Aisi an lor coratges valens e endurzitz, 
Qui pren basto o peira, lansa o dart politz, 
E van per las carreiras ab los cotels forbitz, 
E detrencan e talhan e fan tal chapladitz 
Dels Frances qu'en la vila foro acosseguitz ; 
5880 Et escridan : « Toloza ! oi es lo jorns complitz 

c Que n'issira deforalo senher apostitz, (p. 148) 
€ E tota sa natura e sa mala razitz ; 
c Que Dieus garda dreitura : quel coms qu'era tra- 
t Ab petita companha s'es d'aitant afortitz [zitz 
5885 « [C']a cobrada Tholosa ! » 



5865. olh,»u. els. — 5885. Jet un dessin représentant d'une part 
temtrée du comte Raitnon dans Toulouse, et de C autre ie wuusacrt 
dm Français restés dans la ville. 
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CLXXXIII. 

Lo coms receubt Tolosa car n'a gran destrier, 
Mas no i a tor ni sala ni amban ni soler 
Ni aut mur ni l>ertresca ni dentelh balalhter 
Ni portai ni clauzura ni gaita ni portier, 

5890 Ausberc ni armadura ni garniment entier ; 
! Pero ilb lo receubro ab tant gran alegrier 

Que cascus ins el cors cuja a ver Olivier. 
\ E escridan : c Toloza! oimais siram sobrier, 
c Pos Dieus nos a rendut lo senhor dreiturier. 

5895 c FI si nos son fulhidas las armas nilh dîner, 
c Nos cobrarem la terra el liai eretier ; 
€ Car ardimcns e astres e coratges enquier 
c Que cascus se defenda del contrast sobrancer. » 
Qui pren massa o pica o baston de pointer, 

5900 E van |>er las carrciras li crit cl senharer, > 
Que dels Francis <|iic troban fan mazel e chapler, 
E li autre s enfuio al castel volontier. 
Que dedins los encausan ab crit c ab chapler. 
Mas del castel iehiro niant valent cavaler 

5905 Complit de totas armas e garnit a dobler; 
E de lor de la vila an tal es|Kiontier 
C'us d'els no i esperona ni colp no i pren ni i fier. 
Et cstc|t] la comtessa plrna de cossirier 
Ins l'arc vont a las est ras del rie palai plenier ; (p. 149) 

5910 Ea|N*lan (iirxait/ en Lucatz en (îarnier 

En Tibaut de Motivila. e bmimcnt los enquier : 
t Haros. » dit/ la eomtessa, t cals sou aquest rotier 

.'iS'JJ. M$. m ran. 
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€ Que m'an toula la vila, e cel qye mal ne mier? 

— Don a, » so ditz ri Girvais, c non pot estre estiero : 
5915 c So es lo coms Ramons qui Toloza requier, 

En B. de Cumenge que vei venir primer, 
Qu'ieu conosc la senheira el seu gomfanonier ; 
E i es n'Rogers Bernatz filbs d'en Ramon Roger, 
En Ramonet d'Aspel lo filh d'en Fortaner, 

5920 € Elh cavaler faidit e li dreit eretier ; 

E a n'i tans dels autres que so mais d'u milier. 
E pos Tolozals ama ni los vol nils sofier, 
Trastota Tautra terra metran a desturbîer ; 
E car nos los teniam en aital caitivier 

5925 c Âran recobrarem gazardo e loguier ! » 

Gant l'enten la comtessa bat las palmas e fier, 
A ! lassa, » so ditz ela, c tant be m'anava ier ! 

— Dama, » ditz en Lucatz, € no fassam alonguier : 
Trametam entai comte sagel e messaguier t 

5930 € Que li sapja retraire lo mortal desturbîer ; 
Que am tota Proensa, si pot, Tassa acordier, 
E venga nos socorre el e sei companher, 
E no lais per aver sirvent ni soldadier ; 
E si gaires si tarda no es pus recobrer, 
5935 c Que sai noelament a noel eretier 

Que de tota la terra nolh laiseral cartier. » 
La comtessa apela .1. sirvent latiner 
Que va, ambla e trota pus de nulb averser : 
c Amies, digas al comte .1. cozen reprover : 
5940 c Que perduda a Tholosa els filhs e la molher ; 
c E si gaire si tarda que no pas Montpesler, 
€ Ja mi ni filh que aia no trobara entier, 
t E si sa pert Toloza ni Proensa requer, 
c El fa l'obra d'aranha, que no val .1. dîner. » 
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5945 Cel reoep las paraulas e met se el setnder. 
El baros de la vila remazo el terrer ; 
Ez en la bêla p lassa, près del mur bathalher. 
Fan lissas e barreiras e rie mur traverser, 
Cadafalcs e art] uc iras e bocal seoestrier, 

5950 Perques fassan garidas devas la phrt derer (p. 150) 
IVls cairels (jue lansavan del castel li arquer. 
£ anc e nulha \ila no vis tan rie obrer. 
Que lai obran li comte e tuit li cavaler, 
E borzes e lwrzezas e valent marcadier, 

5^55 E lh'bomc e las femnas els certes monedier, 
E li tos e las tozas el sirvent el (roter : 
Qui |K>rta pic o pala o palagrilh leugier ; 
Cascusa la fazenda a lo cor viaeer. 
E la noit a la gaita son luit cominaler; 

5960 Estan |>er las carreiras li lum cl candcler, 

Els tambors els teni|>es e grailes fan (emper ; 
Las tozas e las femnas per lo joi vertader 
Fan baladas e dansas al) sonet d'alegrier. 
E lo omis s'acoriM'Iha e l'autre capdaler ; 

5965 E an triât Capitol, car i a grau mester. 
Per guo\ ernar la \ila e pendre milborer; 
E per sos divit/ défendre an elegil viguer 
Bo e valent e savi, adreit e plazentier. 
E l*al>as ri pret>osdes cascus ret so moster, 

5970 E lo ben establidu la |K*na e lo clotpiier. 



l'Jfi». F«Un, corr 1\ \aii ' — .V.»î! Mb. K U» Umlmr* ol» U»m- 
\n*> f tf. i» l. — V.*î7. R*ti en pr. vl tu M au [<iH"HH'llUt i|iii\ jn»r 
ci('Iitk'r.iti<>ii ilrMii rniioi*.!î. !■•::•■ .irrv«t.ii *|ii** fti U«liU \ill.t *•• f.iri4 
*l crr.iri.i mu \u»u\ r •'! «iy ««•• |*»r ;i\««r l.i j"i\frtuti«»n ili» U.ltU 
tilla, i-t il«in.-ir nnln* fit **• •|ii«- c*!ri.t far. »n qui* foui fait ot cn»at 
lo |»rvnut»r wkuyit que jaiiui» li>:ueMsa «>u luAuaa p. «7-rtj. 
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El coms es a Tolosa el sieu loc domenger ; 
Mas batalhal cavalgan li seu pejor guerrier, 
En Guiotz e en Guis son oncle e l'autre capdalier, 
Bo mati, lo divenres, al fer e a l'acer ; 
5975 E Dieus pes de] défendre ! 

CLXXXIV. 

E Dieus pes del défendre ! quel temps es avengutz 
Quel coms es a Toloza dousamen receubutz ; 
Per que Pretz e Paratges er totz temps ereubutz. 
Mas en Guis en Guiot i vengo irascut 

5980 Am lors bêlas companhas, e après lor tratltz ; 
E n'Àlas en Folcautz sobrels cavals crenutz, 
Senheras desplegadas els gonfanos tendutz, 
Cavalgan a Tolosa per los camis saubutz. 
Dels escutz e dels elmes on es li ors batutz 

5985 I vengon tans ensemble co si fossan plogutz ; i 
E d'aurers e d'ensenhas tota la plassan lutz. 
Al val de Montoliu, on eral murs fondutz, 
Guis de Monfort lor crida, e es ben entendutz : 
c Franc cavalier, a terra ! » e fon aisi crezulz 

5990 Cal reso de las trumpas es cascds descbendutz ; 
Lors batalbas rcngadas, e après, los brans nuU, 
Se son per las carreiras per forsa embatutz f(p- 151) 
E an totz los passatges debrizat[z] e destruitz ; 
Els baros de la vila, los joves els canutz, 

5995 Cavalers e borzes que los an sosteugutz, 

E l'adreitz valens pobles, desiratz e volgutz, 



5973. Lues N Guiotz en Guis, oit ntppr. son oncle.— 5987. 
*npr. %1 pla de Montoliu (p. 88). - 5991. M». btthaUs. 
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Que los an durament combaten defendutz, 
El sirvent e l'arquier (]ue an lors arcs tendutz, 
Que lor an colps donatz e près e receubutz ! 

6000 Mas a lor de lafora es ardimens cregutz. 

Que de primer lor tolgo las barreiras els futz, 
E dedins las carreiras son ab lor combatutz, 
Aisi qu'en pauca d'ora es lo focs essendutz ; 
Mais els dins l'cscantiro que no s'es espandutz. 

6005 E es |>er mei la preissa Rogers Beniatz vengutz 
Ab tota sa companba (|ue ca|>dela e condutz, 
E refermais coralges can i lb conogutz ; 
E en I\ de Durban de oui es Montagutz 
Li portcl la senlieira, qui los a revengutz; 

6010 E dcicheii a la terra e es enant tcngutz, 

E es Foig ! e Toloza ! i ridai/ e mentaugutz ; 
E lai on se inonstrero es lo cliaples maugutz. 
E de dartz e de massas e de brans esmolutz. 
De peiras, de sagetas e de cairels menutz 

60(5 I vengo tans ensemble co si fosso plaugutz. 
E de sus las mai/os ab los cairos agutz 
Lor del>risan lor rimes els cristals els escutz, 
E los poins e las cambas e los braees els brucs. 
E mantas de maneiras los an !m» combatutz. 

6020 Entre colps e cohidas e los ciselés els bruitz 

Lor an fait/ lor corutges temensed es|»erdutz, 
Els l>ocals els passatges an bri/at/ e tolgutz ; 
Dclendens e perdens e fugens c venait/ 
Los menero ensemble desamparat/ e nul/; 

6025 E pois lor <*s creguda tais Corsa e tais vertut/ 
Que defora la \ilals gitero rcbattit/. 
E pnidias remontero e son ttiit cornant/ 
Dreit a loi t de Seul Juguie, ou son reiiv vengulz. 
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6055 A gîtat de lafora los Frances els Normans. 

El Senber que |>erdonals peccadors |>erdonans, 
Pos que la Ih'a renduda e i es sos auribans, 
Gart razo e dreitura e los tortz els engans, 
E entenda las raiicuras dois seus fizels damans, 
6060 E defenda Toloza e governels amans ! 

Qu'en Guis en Guiolz parlait, en Folcautz e n'Alans, 
N'Ucs en Guis de Levi e d'autres no sai cans. 
En Folcaut se razona e a |>arlat enans : 
Se n hors, ieu no soi Bretz, Engles ni Alamans, 
6065 € Perqu'ieus die per en tendre que aujatzmo romans: 
Caseus de nos deu essor planliens e sospirans 
Car nos avem perdudas las honors els bobans, 
E iota Fransa aunida els pareils els cfans , 
Que no près major onta pois que moric RoUans. 
6070 € Car nos avem pro armas e bos eotels e brans, 
Ausbercs c annaduras et elmes flamejans, 
E bos eseutz e massas e rorrens alferans, 
Eunageiisveneuda,miegmorta, perilhans,fp. 153) 
Desgarnit, senes armas, defendense eridans, 
6075 c Ab bastos e ab massas e ab (n'iras lansans. 
Nos an gitatz deforas si que i morin Joans, 
Qu'en tola ma eompanha no avia mellis armans. 
Totz temps er mos comlges perillios e |>essans 
Tro qu'en pmigua veujansa e mos espeutz tren- 

( OailS. 

6080 t Tôt/ le nions deu Im»ii rstre prr dreit meravillians 
Car vila des^ariiida|iis] pot esser ronlrastuns. 
— YAlas, » dit/ loeonts <iui>. « \os<*l/lN*rciuem- 
c Dels ornes de Tolosa oons \engo riHTeejans; [brans 

6u55. ltfon. corr. laio» f — 6* Kit. Mi. Knclf» 
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E par que Dieus entenda las rancuras els plans, 
6085 c Car anc lo coms mos fraire, tant es mais e tirans, 
No lor vole s'amor rendre, per qu'es le lor dreitz 
Esilseus mais coratges se tomes cambians [grans. 
No perderam Toloza nins avengra soans, Tgrans 
Carselqu[il] seueis dampna, tan t es losieuà dreitz 
6090 c Que per bona dreitura deu remandre pecans. 
Qu'ieu pas no creiria, neis quim juravals sants, 
Que Dieus viratz nos sia per los nostres engans. 
E par a la semblansa quel mais sia doblans, 
Que lor afars s'enansa el nostre es mermans ; 
6095 c Que tôt cant nos aviam gazanhat en .x. ans, 

Si Dieus no nos ajudas pot perdre en aquest lans. » 
E en après apela sos messatges anans : 
Vos iretz en Guasconha per diire mos comans 
Al senhor arcevesque, ad Aux, que el s'enans, 
61 00 c Que nos vengan socorrer, e que n'amenan tans, 
Per totas las partidas, e del lors e d'estrainhs. 
Que combatam la vila enviro per totz pans. 
Pero si no i venian ja no sian doptans 
Que jamais terra tengan la valensa d'us gans. » 
61 05 E lo coms de Toloza qu'es sa vis e parlans 

A sos baros demonstra los mais traitz els afans, 
Las obras e las gaitas e los cornus els bans ; 
E tramet en Proensa sos sagels e sos mans, 
Que vol que sos filhs sapcha las ho n ors el gazans. 
61 1 A la vila socorrer lai venc esperonants 

60H8. M$. avengram. — 6095. Suppr. nos. — 6099. M*, senher 
(abrégé). Il y a ici une brfoe omission. Réd. en pr. que el mande 
a l'archevesque d'Aux ot a Guiraud d'Armanhac ot a Halto que 
prestainen et san* dilay que ca#cun d'els ly vengan donar secor» 
an tota* lors gens (p. 88). — 6110. M*, e^enanis, le second g ajouté. 
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L'ondratz coms de Cumenge bon ondratz e parlans, 
En Espargs de la Barta valons e ben estans, 
En Rogers do Cumenge qui restaura los dans, 
Bertrans Jordas e n'Otz, per lor dreitz demandans, 

6115 En Guirautz de Gordos de cui es Garamans, [(p. il>4 > 
Bernât de Montagut e sos Traire en Bertrans 
Ab tota lor mainada, en Gualbartz, en Armans, 
N'Es te ve Savaleta prendens e bon donans, 
Raiamfres e sos Traire qui contrastais demans, 

6120 En W. Amaneus, tozetz ben comensans, 
En Amalvis, en l es de la Motal valbans, 
N'Bertrans de Pestilbac que milburals demans. 
En W. Arnaudos ab joia e ab bolmiis, 
Ab bona eonqianbia e ab trompas sonans. 

6125 E comensa la joia dels petit/ e dels grans 
Per trastota la vila, el brutles ol ma/ans. 
Mas estec la eomtessa lessiva e cossirans 
El castel, a las estras de la tor, als ambans; 
E garda e romira los venons ois anans 

6130 Els baros e las donas doTondons c obrans, 
E auzic las baladas o las ru mors ois rans, 
E sospira o trembla, o a dit on plorans : 
€ Be voi quel mous jois baiclia o crois lo dois ol dans. 
« Per qu'ieu ai gran temensa de mi e dels eTans. > 

6135 Pero lo sieus mesatges a près aitant d'eiians 
Que ab complithisjnrn.idas e ab \i;icor enaiis 



6|1I. L'un tirs itrui nDilr.it/ rit suspect, corr. \a* ru*»» — 
61 lî. RM. en pr. <M-|.iril «L* l.i HirVia — •"■ 1 1 •'» . Uni m pr 
Arnaud <1«* Mnnt.-u'ut *>t - *i U ur»- tl i:!.'i.ir.! K-Ttr-in-l v\ imi <im- 
Huit <!«• Marinant. <»t !.-?■•'. <!•■ ii Y.i ••: i :i A.-mir >nii f r.uri' i*t 
GoîniUil de la Muta »l I U-rt r.i :id il L*;*'»M!;.ir i*t tîmrauil Ariiaii- 
do» ip •»'.*. - '-!> III, mi al - M.i». •/• uiacvt. Vuur ciiati» 
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Es vengutz entai comte, e dit[z] li en romans. 
Denant lui s'agenolha e cstec sospirans 
Can lo sagel li dona. 



y 
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6140 



6145 



6150 



6155 



6160 



on pour 



Can lo sagel li dona comensa a sospirar, 
E [lo] coms lo regarda e près Ih'a demandar : 
c Amies, digalz me novas, com va de mon afar? 

— Senher, t ditz lomesatges, € greus so per recom- 

— Ai perduda la vila? — Oc senher, sesdoptar ; [tar. 
Mas abans quels laichetz garnir ni adobar, 
Si vos i anatz sempre poiretz la recobrar. 

— Amix, qui la m'a touta ? — Senher, assatz mi par 
Que a mi e als autres es leu per aze[s]mar : 
Qu'ieu i vi l'autre comte ab gran joi repairar, 
Elh barô de la vila que l'i feiro intrar. [esmar, 

— Amies, a gran companha? — Senher, nol[s] sai 
Mas aquels c'ab lui vengo nons fan semblan d'amar , 
Quels Frances que j trobero so sempre a chaplar, 
E l'autri que fugiro sempre a l'encausar. [(p. 155) 

— Que fan cels de la vila? — Senher, del benobrar, 
Els vais e las trencadas els cadafalcs dreissar; 
Segon mon escientre, c'aisi com a mi par, 
Lo castel Narbones volon asetiar. 

— Estan dins las comtessas? — Senher, oeben, estar, 
E tristas e marridas, complidas de plorar; 
Paor an e temensa d'aucir e de desfar. 

— On eran Gui mos fraire? — Senher, auzi oomtar 
Que ab bona companha que vos soletz menar 

ait propoter anant / — (J146. Ma. recrobar. — 6151 . esmar. 



. aimar. — 6lfîl. .W#. Car paor. 
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€ Dreitament vas Tholosa sYn volia toniar 

6165 « Per la vila combatrc e pendit* e forsar, 

€ Mas ges no m' es vejairc que i posca acalmr. 
— Amix, » so ditz lo rouis, c pessa de lie eclar : 
t Que niillis hoin sit ve/ia mas rire e jogar, 
« leu te faria ardre, pendre o |>cecjar. 

6170 « E quit demanda novas bet sapjas razonar: 
c bigas dedins ma terra hom no ausa intrar. 
— Scnlier, »ditz lo mesures, c no ni on cal castiar. > 
E cant lo (Oins repaira del sagel escoutar, 
Evas lui vengrol priueeps e trastuit (d'autre par. 

6175 Mas lo coins es tant sa\is e|s] sali tau lien gardar. 
Etotz sos mais rescondre e mis l>cs cnaiisar. 
Qucs près sa l>oc'a rire el cor a sospirar. 
E demandolli novelas. e el près a t;al>ar : (monstrar 
« Senhnrs. > so dit/ lo coins, c l>eus jmïsc diire e 

6180 € Que Immi <lei Jhesii (Irist teinere merccjar, 

« Qu' anc mais tanta aventura no|m| donec, al meu 

\\uir : 
€ Mos fraircm Ira met Ici ras quein devo alegrar, 
« Qu'en destina partida nol pol boni con Ira star, 
« E que lo coms H. es anatz perilliar 

6185 € IVI i voisine d'Kspauha, car no a onestar; 
« K quel faidit s'en luio per liordel a la mur. 
€ Gom en tota ma lerra non ausa .1. troliar; 

I» I If 1 . 1 ('on. Ii-ï: .1 ••• •• ;• ' - '171 / ' i .« i / 1 tel m pr U% 
ÛUfmr/ioHJ du ftmtr </• U'iH f t rt r-yr ••/niirnf » n §mh%titmif et tfut 
e$l dit plmi lut* i r •■!*'► ' - - •>! : : H,l m jr 11 fini. - .jin» U» 
f^H» ilftilii i. i|i« M ,iïî *.i;ii- .1 .;..■• ••• :M-»*.i. - ii'r rr i \i s !i.*til iii-v*»r* 
Tult»a. ri «pu* .i\i.i |i-itfi!i* | .1 | ;.i» ii •,.-.ii*. i-.ir r.fril!) •!i , »ir.l 

M mUt .t!«'U(i.i <mu- i . <'f •:•••'- • ■■M i. i|.- \| n ri*t:r.it* 

per *aU*r l.t-«l:ti- nn\«-ii.t<- .;■ v» - » 177 .•/■ nn. - u\ + l 
t ru bar, ri/rr. t r«*\.ii * *-u i.-iiu :.<ni ••:. «a:» i t * 
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E quel reis d' Anglaterras vol ab mi acordar, 
E cresger m'a de terra per so quel lais estai». 
61 90 t Ez el es a Toloza intratz per demandar 

E per prendre las pagas que hom mi vol douar ; 
E faram lot l'aver trametre e enviar, 
Qu'ieu aia pro que mètre, que tenir e que dar. 
E dit[z] me que no fassa mas de be garrejar, 
61 95 t E conquérir la terra els enemics sobrar. 

Mas pero s'ieu podia bon acorder trobar, (p. 456) 
Can tomes e ma terra, sempre al repairar, 
Lo rie castel de Lorda me faria hom lhivrar, 
E Bearn e Bigorra e la terra bailar, 
6200 t Per totaslas partidas, entro al rei Navar. 

E pos Dieus me vol creicher e aitant milhorar, 
S'ieu bona fi trobava ses perdre e ses mermar, 
Volontiers la pendria per lo dreit governar ; 
E pois iria Lorda e la terra cobrar, 
6205 c Per totas las partidas tro a riba de mar. » 
El baro s'esbaudiron oels quel volon amar, 
Mas motz n'i a ques prendo ins el cor a tremblai», 
Car ilh agron temensa de lor deseretar. 
Es en après parleron de l'acordament far, 
621 En las mas de l'avesque e els sans de l'autar. 
Aital acordier fero entr'el e n'Azemar 
Del filh e de la filha novelament fermar, 



6206. Réd. en pr. Et adonc, quand lodit comte aguet dit tôt so 
dessus a sas gens, uns de sos baros a dict a tots los autres : 

• Senhors, icu soi en duble que tôt ane ben autramen que lo 

• comte no dis, car a son semblan el fa cher* per forsa. • fit adonc 
lodit C. de M. a trobat moyen et maniera de aver trevas an lodit 
comte jo\e (contre-ie*s, cf. r. 6*211) , aûn de s'en venir vers 
Tolosa donar secors a san gens (p. 90). — 6210. els, m*, delà. 
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Per que Tus posca l'autre decebre e galiar. 
E lo coins s'aparelba e a mandat selar. 

621 5 Tota la cort essembles près a meravilhar 
Car fai tant breu paraula a Facomiadar. 
Mans n'i a quel seguiro can s'en volia anar. 
Mas cant vengo las novas que nos pogon celar, 
Quel coms es a Toloza intratz per relevar, 

6220 E per Frances destruire e per Pretz enansar, 
Per trastotas las terras an cobrat lo parlar, N * 
E escridan : c Tolosa ! cui Dieus capdel e gar ! 
€ E li valha eilh sooora e la gart e l'ampar, 
« Eilh do poder e forsa del |>erdeiit esmeodar, 

6225 € E de Paratge estorcer c del joi alumpnar ! » 

Quel coms Simos cavalga per los tortz demandar, 
E per los dreitz abatre e pel mal enansar, 
Tota la noit cl dia, complit de felenar ; 
E a faitz los messatges els sagels enviar 

6230 Per tota» las partidas, quelh vengan ajudar, 
Coin pusca l'arcevesque el cardenal trobar. 
Ab complidas jornadas e ab mant cavalgar 
Un dimenge en après, ad ora d'albergar, 
Es vengutz a Vazeja, mas no |>er sojornar ; 

6235 K a l'albor del dia, ab lo jorn bel e clar. 
Fa garnir sa mainada e las trom|>as sonar, 
E la.s MMiheiras der/er e los ca\als armar, (p. 157) 
Drcitament \«is Toloza. complit/ de inenaasar. 
« Coms, » dit/ lo cardenals. « granjoi vos devetz dar» 

6240 t Coi es \engutz lo UTm<»s dcls cuemics sobrar, 
« Car vos penrvtz la \ila, e sempre a l'intrar 



hiU. Cort. v/ui» lu» no p.' — 6^3.i»ilh, -M.el. — 6l*>t. imitr* 
rtrfir forer* de ctt dtux rtrt ' — 633#. Lmcmm* * 
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€ Vos faitzlos baros pendre[ls], com[le]s martiriar. 
€ E gardatz que nulhs hom non poscha escapar. 

— Senher, » so ditz l'avesques, « la glieza deu salvar 
6245 c Totz cels que laïns sian ni que vejan l'altar. 

No, > ditz lo cardenals, que près fo al jutjar. 
c Coms, no aiatz temensa, pos ieu losdesampar, s j 
« Que Dieus los vosdeman nilsse vulhaesmendar.» ' « 
Pero lo cardenals gardée lo sîeu esgar, 
0250 Que lo Reis que governa e garda prim e clar, 
E dec sanc preeiosa per guarir de pecar, 
Vol défendre Tholoza ! 

CLXXXVH. 

Tholosa vol défendre lo reis celestials 
Que jutja c governa e gardais bes els mais ; 

6255 Quel coms Simos cavalga el leos el cristals, 
E perpren la ribeira e las combas els vais, 
Dreitament vas Toloza, e vengro als pradals. 
Sosfrairelh venc encontre abmôtz d'autres capdals, 
E lai on se monstreron ferma l'amors corals. 

6260 t FraireGui, > ditz lo coms, c e vos, coetzaitals, 
t Que no avetz fuit pendre los prejurs dcsleials, 
t E la vila cofondre e encefnjdrels fogals? [als. 

— Frairo, » ditz lo coms Guis, t anc non poguem far 
« Nos combutem la vila e intrem dins los vaus, 

624*2. 1** paroles du canlinal et de l'érêque sont remplacée* damé 
la réd. en pr. par ceci : Kt adonc a «lici lodit C. de M. a sasditA* 
gens : « Senlmrs, grand iraurh vns deves d<»nar; car aras es \engtida 
« l'hora (|iie •!•"» nnstre> ennemie.** nos deven \enjar, et lo comte 
* Ilamon prendre- et escorgiar • (p. OU). — 6*249. gardée, earr. 
perdetr 
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6265 c Aisi que dins carreiras fom ab lor oominals ; 
E trobem cavalers, borzes e ménestrels, 
Que ab massas e ab picas, e ab talhans destrals, 
E ab critz e ab ciselés e ab grans colps mortals 
Vos an per nos tramessas vostras rendas cessais. 
E pot vos o ben dire en Gui vostre manescals 
Cals mares d'argent nos davan desobre las canal* ! 
I*er la fe qu'ieu vos dei, non i es tant vassals 
Que, cant ilh nos giteron defora |>els |K>rtals, 
(ai\ mais no valgues febre o batailla campais! 
6275 — Fraire, > so dit/ lo coms, c est plaitz es vergonhals 
Gant bornes senes armas foron ab vos cabals. 
Que ja Dieus no majut nini vala sant Marnais 
Si saumiers | si) descargua ni arnes ni barraus(p.lH) 
Tro dedins en la vila on es lo mercadaus ! / 
— Senlier coms, > dit/ n'Alas, « vos no siatz aîtals! 
Quieu eug sia rosada vostre sagramentals, 
Que, fier la fe quieu* dei, eucar parlanera d'als. 
K si vos vos liai/ a intrar dins los vais, 
Ja nos de(s|cargaran tro que venga Nadals; 
Que, |ht locors sent l'eire, s'a nos no fossan fais. 
No \ it/ millions j>er armas negus liomes carnals. » 
K après wnr la preissa dels ries baros capdals. 
Desobres tôt/ los autres lo sentier cardenals, 
L'arsevesques el bislies. la mitra el didals. 
621M) Ab la erot/ e la erossa e lus libre» missals; 
K |Mirla e *ermooa e a dit seientals : 
c Senhors, a tôt/ \os manda lo reis esfieritals 
• Que «lins nquela \i!a es |o Uns enfe niais. 



6280 
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\ ; € E trastota compiida de pecatz criminals, 
6295 t Car ab lor dins abita lo senhor principals ; 
E cal que la combata sera denant Dieu sais. 
Vos cobraretz la vila e prendretz los osdals : 
No i sia traitz a vida om ni femna car nais, 
Ni no lor valha glieiza ni sans ni ospitals ! 
6300 t Que faitz es lo judicis el decretz Romanals 

Que sobre lor trespassa lo fers trencans mortals. 
E s'ieu soi sans ni dignes ni bos oms ni leials, 
E els dedins malignes ni perjurs ni colpals, 
Sobre totz lor dessenda glazis martirials ! » 
6305 Cant lo sermos s'afina deschendo del[s] cavals, 
E anc gensor companha no vi nulhs hom carnals : 
Dels ausbercs e dels elmes on resplandol cristals, 
E de las entresenhas vermelhas e corplaus 
E de las e[s]quiletas, de l'or en los peitrals, 
631 Retendis la campanha el murs sarrazinals ; 
E rengan las batalhas belament pels ortals. 
Del castel establiron los murs els venais 
De balestas tornissas ab puas aceirals. 
El baro de la vila el senher naturals 
631 5 Establiro las Ihissas e perprendol terrais. 

E manias de maneiras demonstran lors scnhals : 
Las doas crotz vermelhas e la'nsenha comtals; 
E per mei las corseras, desobrels cadafals, 
Estan los valens ornes els fortz els segurals (p. 159) 
6320 Que portan las gazarmas elscairos reversais; 
E jos bas a la terra en a rcmazut tais 
Que tenian las lansas els dartz porcarissals 

6294. Corr. E trastot' es c.T — 6300. décret*, nu. sacretz. — 
6301. M», trespassan lo». — 6309. los, ms. lor. —6310. M$. reten- 
des. — 6314. Ce vers commence dan* le ms. par une capitale ornée. 



[1217] ooisam cortii un alsisiois. K5 

Per défendre las lissas que hom non venga als pals; 

E per mei las arqueiras e per los fenestrals 
6325 Los arquiers que defendo los ambans els costal*, 

Ab arcs de mantas guizas, balestas e manals; 

De cairels ab sagetas son las plenas semais. 

Pertot a la redonda lo pobl'es gênerais 

Que tenion las apcbas e massas e tinals, 
6330 Las donas c las femnas que portan els grazals 

Ia& peiras amarvidas, e grandas e punhals. 

La vila esestablida belament pels frontals; 

Els haros de lafora belament e cngals, 

Ab foc e ab escalas e ab |>eiras faichals, 
6335 E mantas de manciras perpendo los bocals. 

En Guis, en Araaldrix, en Sicart, en Folcaus, 

Garnitz de totas armas i van gent primairals, 

Ab lor bêla companha tro foro prob dels vais. 

La batalha s'aprosma el perilhos jornals, 
6340 E Dieu» gart la dreitura ! 

CLXXXV1U. 

E Dieusgart la dreitura, que sab la veritat! 
Quel (animais els bisl>es el precios diptat, 
E l'abas el prebosdes, l'avcsqucs elh letrat 
Pregan santa Maria e vera Trinitat 
6345 Que défendu la vila segon (|ue son dampnat, 

E (|ue gart la dreitura e la lor Icialtat, (p. 160) 

El comte de Monfort ab sou gentil barnat 
E la sua senheira el leo entaillât . 
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Mas la brumor de Taire el gomfaino frisât, 

6350 El frim de las esquilhas e li escut daurat 
Àtempran lor coratges els creis d'alegretat. 
El baron de la vila son ben aparelhat 
De ferir e d'atendre ab ferma volontat, 
E pcr mei las carre iras van li caval armât ; 

6355 E el castel la fora, sus el mur dentelhat, 

E dedins en las Ihissas li arquier atemprat, 
Que traon e destendon mant aoeri delgat, 
D'entr'ambas las partidas an lo mal refrescat. 
Mas lo critz e las trompas e li corn remerciât 

6360 Fan brandir la Garona el castel e lo prat, 
E Montfort! e Narbona ! son auzit e cridat; 
E Francis e Berzis se son tant aprosmat 
Que no i a per défendre mas la lissa el valat, 
Que mantencnt los fero ab peiras al costat. 

6365 Mas n'Imbertz de la Volp a tant fort enansat 
Que del portrait lor gieta el mei loc del valat. 
Mas cant se reire vira al gomfaino frizat, 
N'Armans de Montlanart li a tal cop donat 
Queimei pçde Tacer li laicha el costat. 

6370 Dedins, e mei la vila, an tal peirer dressât 
Que talha c trenca e briza a travers e en lat. 
El ries coms de Cumengc ab fin cor esmerat 
Fetz tendre .1*. balesta que Taporten de grat, 
E mes sus una pua de tin acer talhat, 

6375 E tira e cossira ez albira membrat, 

E tier n'Gui de Montfort que vi aprimairat , 
E donu li tal colp sus en l'ausberc safrat 
Que per mejas las costas e pel pan del cendat 

«J. el, »u. es. — 6374. talliat, m», calhai. — 6378. RU. « 
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Que de la part en oltra li a l'acier cola t. 

6380 Àicel cai e trabuca, cz el an l'en levât. 

. E ilitz li .1. reproverbi : € Beus cug aver fissat, 
€ Pero, car etz mos gendre vos darei lo comiat. » 
E escrida[n] Tholoza! que l'orgolh es bais[s]at; 
E Cumenge! j>el comte, Foig! peren Roger Bernât, 

6385 La Barta ! per n'Esparc, e |>er n'Ot Sant Beat ! 
Montagut ! e la Islha ! Montaut ! e Monj>ezat ! 
E a las entresenhas an lo cliaple levai; (p. 161) 

Mas li dart e las lansas el cairel em|>enat, 
K pciras amarvidas e espeut nielat, 

6390 K tlecas e sagctas e li basto cairat, 

Els trensos de lus astas el cairo reversât, 
DVntr'ambas las |>artidas lai vengo atilat, 
Coma ploja menuda |>er tôt cntremesclat, 
(]\i |>eiias |>ograU veirc de blanc cel laclartat. 

6395 Ladoncs pogratz vezer mant cavaler armât, 
E mot bon escut fendre e ubrir mant costal, 
E manta caml>a Traita e maint braU detrencat, 
K mant |»eit/ escoicbendre e mant elme briaeat, 
E manta carn |>erida e mant cap meitadat, 

6400 K mania sanc espai^a e niant brazo tmicat, 
K niant baro combatrt» e mant afazendat. 
y ne Tus ne |>orta l'autre eant lo ve reversât. 
K manias de maneiras son ferit e nafrat, 
Qu'entre blanc e \crmelli lo camp an colorât. 

6l0<"> Kn (iiiis lo maiicscalc dit/ al ermite a celai : 
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€ Senher, mal vitz Tholoza e l'autre eretat, 
c Que veus mort vostre fraire e vostre filh nafrat, 
c E tans baros dels autres que totz temps er plorat. 
— À Dieu ! Gui, » ditz lo coms, c oi er tôt acabat ! 
641 — Coms, » dit n'Ugsde Laici, c nos em tant mescabat 
c C'aici pendrem martiri ; oi er tôt acabat. 
c C'a mi don'a vejaire que del tertz em mermat. 
t Laissem aquesta guerra c'oi serem perilhat; 
c Que si gaire nos dura tuit em martiriat. > 
641 5 La batalha fo granda el perilhs abdurat, 
. Tro H baro defora so H milhor dampnat, 
Aissi que las senheiras e lo cap an virât. 
E dins cridan : c Toloza ! que los matz a matatz, ; 
Car la croLz escarida al leo abevrat 
6420 c De sanc e de cervelas novelament temprat ; 
E lo rays de l'estela a Tescur alumnat, 
Perque Pretz e Paratges cobra sa dignitat. » 
E pois dizon al comte : c Pauc avem delhivrat, 
Que la vostra merces es morta e pecatz, 
6425 c Eab vostre sobresen sabent, otracujat, 

E ab vostre mezers avetz les tan dampnat 
Que negus cambiaire non a pietz cambiat, 
Que per poges de creis son li tolza donat. (p. I6î> 
E car bo natural senhor an recobrat 
6430 € Veus lo camp e la lebre per tôt temps azinat. » 
E lo coms s'en repaira ab cors trist e irai, 



6409. La fin du vert peut bien être fautive, ici ou ». 6411. — 
6416. Corr. T. dels baros? — 0422. La suite des idées semble 
présenter une lacune; p. -4. wutnque-t-il un vers après celui-ci. — 
6425. Corr, C'ab? — 6426. les tan, ms. lestam. vostre mespres, 
corr. vostres mespres? — 6430. Corr. V. lo can a la l. ... afinat? 
cf. v. 6893. 
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E trembla de felnia sotz son elme embroocat. 
Els baros de Gasconha que lai eran mandat, 
Que venian al comte iradament, forsat, 

6435 Cals que plor o que planha, Hh an ris e jogat ; 
E si dîtz Tus a l'autre : c Nos em tuit restaurât. 
« Ai! la gentils Toloza complida de bontat, 
€ Cui Paratges merceja e Merces ab bon grat, 
€ Cum avetz ab dreitura orgolh dezeretat ! » 

6440 Li Frances s'en repairan trist e Tel e irat, 
Elh baro de la vila son remazut ondrat 
Que Dieus e dreitz governa. 

CLXXXIX. 

Que Dieus e dreitz governa e faitz e en parvens, 
Qu'orgolhs e desmesura, engans e falhimens 

6445 Son vencutz ab dreitura, car leialtatz los vens. 
Per quel coms de Toloza, ab sas petitas gens 
E ab bon' aventura e ab paucs garnimens 9 
A cobrada Toloza e près los sagramens ; 
El baro ab gran joia obrans e défendons , 

6450 En leial senhoria son remazut gauzens. 

El coms de Mont fort manda los metges sapiens 
Que fassan los empastres els enguens ichamens, 
E que tragan a vida los nafratz els planhens, 
El senher cardenals los preveires ligens 

6433. M», cran t. l*x r*d. em pr. eiagere Ht adonc ambava lo 
•eoort que lo comte iluv a\ia trametut cerear de\<»r» l' arche \e*- 
qoe (1 Aux et lut autre» irf. r. 6o98). et quand ton e»Ut alpre* de 
Toluza. an au»it «lin» com lu C. de M. era e*tat de*<tmtit amav lo 
comte tiw\ «Min fraiiv ttrandamen Me»*at. dont m>o e»UU granda- 
men j>n<»»«»v et de f.uct m* Min retonuu de la ont eran venirut*. 
0». *M> 
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6455 Que los mortz els fenis metan els monimeos. 
Tota la noit enteira lor creg lor pessamens, 
E can lojorns s'aprosmaab lo temps resplandens 
El castel Narbones es faitz lo parlamens, 
Ins e la tor an tiqua, desobrels pazimens, 
6460 Denant Gui de Montfort qu'es nafratz malamens. 
Lo coms e la clercia e los baros valens 
E ab lor la comtessa parlon privadamens : 
Senhors, » so ditz lo coms, c ben dei estre dolens 
Car en petita d'ora vei nafrat[z] mos parens 
6465 c E ma gentil companha e mo filh ichamens ; 
E si sai perc mo fraire e i roman solamens, 
Per totz temps a ma vida es doblatz mos turmens. 
Eu captenc santa Glieiza e los seus mandamens, 
Proensa era mia els apertenemens, (p. 163) 

6470 c E fas mi meravilha de Dieu co n'es cossens, 
Pos eu fas sos servizis elh soi obeziens, 
Cum li platz ni l'agrada ni vol mos aunimens, 
Que m'a laichat destruire als sieus contradizens. 

— Coms, » ditz locardenals, c nous cal estre temens : 
Car lo vostre esperit es santz e paciens, 
Vos cobraretz la vila e la pendretfz] breumens. 
E no lor valha glieiza ni ospitals ni sens, 
Que no prengan martiri laïns cominalmens ! 
E si negu dels nostres i moria firens 

6480 € Ieu e lo santé papa li fam aitals covens 

Que portaran coronas engal dels Ignocens. [rens, 

— Senhor coms, t ditzn'Àlas, c bem paretz conqui- 
Mas d'aquesta aventura vos en etz malmirens. 
Que Dieus gardais coratges e los captenemens ; 

6456. lor p., corr. lo* 
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6485 c Car orgolhs c felnia e oltracujamens 

t Feron tornar Ioô angels en gubft de aerpens. 
c E car orgolhs vos sobra el coratges punhens, 
c E mcrces nous es cara eus tira cauzimens, 
t Eus abelis eus tira tristeza e avols sens, 

6490 c Per so vos es creguda tant granda sobredens 

c Que pro i aurem (|ue roire nos c vos engalmens. 
c El Senher qui capdela e dal[s] dreitz jutjamens, 
c No li platz ni Ih'agrada, nin \ol estre cossens, 
« Quel pobles de Tlioloza sia morte ni |>erdens. 

6495 « El cardenals mosenher nos da tais argumcns 
« Que nos devriam estre mais e fers e cozens : 
- c Mas pero, |k>s nos manda qu'el nos sira guirens, 
« Be nos podem combat re oimais scguramcns, 
« E rendam li merces car nos apelu sens ; 

6800 - c E car tant li agrada lo nostre sa l\ amena, 
t Cadatis pot conoiscr on li crotla la dens : 
« Que dels baros (|ui moiran li remandra l'argens. 
« Per que ja Dieus no[ m | valha ni m'ajut sent V incens, 
€ Si en aquesta vegada los combat primamens ! 

6505 — Senher coms, » dit/ (iirvais, « dirai vosen mo sens : 

6488. nou*. ma. u«* . et plutôt eu* que <*u*. — l»48'J. tim f rort. 
platz? -- »',*mj. mrnilvalha. m$ no \ollia — Gj f >4. Corr. iTioti» 
— OiY I* $en$ pjr,ti( demander quelque ckoêe de ptuê aprèê 
Ct vert. Pam Li rM. en pr i7 n'y a rien qui rorrrtpondt è 
f$Uâ-4>6'", f»»o» et dur ours de f»Yrraii « Srnhor. lo cardoual et 

• m»* coiiMir» |ur!.iu .iuimïi i|iii» lor j#!.iIj» . car U*a |*m!i*» ri«ru<»iMf» 
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• <|u«* r»:i uit*ta unir auiiv .«-t\ «io\rr» Ua^utiha ■ '/. r »»û.">9), ri 
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Mm pero lo oombatre de la vila es niens, 
Qu f a lor dins es creguda valensa e ardimens, 
E sai demest nos autres trebalhs e dampnamens. 
Car ges non avem guerra ab homes aprendens, 
6510 c QuesUsanamcombatredefendosduramens,(p. 164) 

m 

Ez es mais e salvatges le lors defendemens ; 
c E car totz lor coratges lor avem faitz sagnens 
Mais volon mort ondrada que vivre aunidamens. 
E, per la fe quieus dei, fan nos o a parvens 

651 5 c Cal amistat nos portan ni cals es lor talens ; 
E sils avem trobatz iratz e combatens 
Que de nostra mainada n'a .c. .lx. mens 
Que d'esta carantena no Undran garnimens. 
— Senher coms, > din Folcaut, c tais es mos eciens 

6520 c Cane nous fomajerfCoitaqueusabondesy|)ro sens. 
E per so quel dampnatges el grans mais recomens 
E quels puscam destruire e aucire laïnts, 
Ne sian faitz e ditz tant grans afortimens 
Que après nostras mortz ne parlel remanens, 

6525 c Fassam novela vila ab novels bastimens, 
Novelament garnida de novels firmamens, 
Ab novelas clausuras de novels talhamens, 
Si qu'els novels estatges estem novelamens. 
E vindra novels pobles e la novela gens, 

6530 c Ez er Tholosa Nova ab novels sagramens. 

Et anc mais no fo faitz tant ries mercadameutz, 
Car entre carn e glazi e sanc e garnimens 
La lor vila e la nostra sira tant contendens, 
Eu cre que l'una a l'autre portaral foc ardens. 

6535 c E sela que remanga tindrals eretamens. 

6516. Jff. E aRils. — 6523. No, corr. E ou Ni? 



[12171 



6540 



6545 



6550 



6555 



6560 



ClOISADE COSTIR I.KS ALBIGEOIS. 273 

Mas de la nostra part er lo milhoramens, 
Quens vindra de las terras los ornes ds fomente, 
E lo pas e la carns e lo vis el fromens, 
Els deniers e las rendas, els draps els vestimens, 
El (HTtraitz e las vendasels compransels vendons, 
E, per gimt o per forsa, los bels dos els presens, 
El pebres e la cera el girolle el pimens. 
E pessem com estem el seti longamens 
Per destruire la vila e prendrels venjamens. 
Que ja nulhs temps per forsa non seriatz tenens; 
E anc sa no fo fait/ tant ries establimens. 
E cerquem los terminis cada dia en eorrens, 
Per (|ue a lor dins falha el blatz e la semens, 
Els albres e las vinhas els fruitz els echermens, 
E la sal e la lenha e l'ail re ganiimens. 
En aquesta maniera los faretz reerezens. (p. tfô> 
E sils |>odeU destruire. tant er gratis rondramens. 
Que lot vostre dampnages vos n'ichira de mens. 
- Senhors , » [ so ] d i tz lo mms , t est eosselh es plazent, 
E bos e ries e savis, e cars e oovtnens. 
-Senber coms, » ditz l'avesques, c ans val .1. petit 
Que si de la (iamna estan delhivrameus. [mens : 
Que no i aia nulli seti nils venga espavens, 
De la jKirt de (iasconhals vindra ailals creicent» 
Qu* a tota vostra \ida los lindria maliens. 
• Per Dieu, sentier n'avesque, > ditz lo coms, 

[t verameiis 
Irai mos cors domens e mot d'autres valeus. 
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c E tindrem la ribeira aisi els passamens 
c Que de la part de Taïga no i intrara mas vens ; 
6565 c E mos filhs e mos fraire de la oltra ichamens. » 
En aquesta maneira es près l'acordamens 
Corn fassan los dos setis. 

CXC. 



Cum fassan los dos setis es lo cosselhs donatz, 
Entrels baros el comte empres e autrejatz ; 
6570 E pois lo cardenals, lo pus sabens letratz, 
E l'abas e l'avesques el priors el legatz 
Que per totas las terras anon prezicar patz 
E cassa r los eretges e los ensabatatz, 
E qu'en aital maneira amenon los crozatz. 
6575 Ditz l'arsevesques cTAux : c Senher, mi esooutatz. 
Cant tindretz Taltre seti, verament sapiatz 
Que de part de Gascunha vindra lo vis el blatz, 
E ornes e viandas von trametrem asatz. 
— Senher, > so ditz lo coms, c .c. merces e .M, gratz ; 
6580 t Mas no s'es meravilha s'ieu pose esser iratz 
Car en ta pauca d'ora soi aisi mescabatz ; 
Que tant vei de mos homes de morte e de nafratz 
Que lo sens el coratges el talant m'es camjatz ; 
Car ieu cujava estre en bon port arribatz, 
6585 « Ez ei ferit en Fonda on estau perilhatz. 

E fas me meravilha en quin pung fui fadatz, 
Car en tant pauca d'ora m'es l'astres cambiatz. 
Que so qu'ieu me cujava es ros e vanitatz. 
Per quem dobla la ira e eug estre encantatz, 



6586. quin, ms. <|'u. — 6588-9. Intervertir en deux vtrê f 
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Car una gens vencuda nos an totz raikzatz. 

- Senher, » so ditz n f Alas, c cuidars es vanitati, 
E paubreza vergonha, e vergonha bontatz. (p. 166) 
E cel que darapna e peca e es outracujatz 

Ab saber de mespendre es mespres e dampnatz. 
E car Merces s'albira que cauzimens nous platz, 
Vol Merces e Dreitura que ab lor contendatz. 
E totz prinoeps de terra cant es desmezuratz, 
Gant Jhesu Crist l'azira par dezaventuraiz, 
E pert lo grat e) segle e roma encolpatz. 
Car vos am de coratge e soi ab vos dampnatz 
Vos dei monstrar e dire cant falhetz ni pccatz. 
Si tinetz vil Tholoza vostre set) n % er mermatz, 
Que sis pert aventura cobrara lialtatz, 
Es es laintz Paratges [e] cors e riquetatz, 
E fos en senhoria e cab dins d'eretatz. 
Pero eu no diria que vos no la prendatz, 
Qu'en breu er conquerida pos tant be oomensatz ; 
E poihs que vos n'ajuda tota crestiandatz 
Jes non es meravilha si vos l'apoderatz. 
Mas, |rt santa Maria on resplan la clartatz, 
Avans que sia vostra ni que vos la tengatz, 
Paradis e eferns er de novel |K>blatz, 
E niant esfxritz orfes e desaoosselhatz. 

- YAla, » so ditz lo coms, « trop me provcrbiatz, 
K cant ieu |>ert ni mermî re vos no gazanhatz. 
S*ieu ai |>erdut Tholo/a <m lenc eucarals datz ; 
Que |mt la sancta cresiua ab qu'icu fui batejatz 
Tustemps tant can mais \i\alstindrai asetiatz 
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€ Tro que i perda la vida o quels aia sobratz. 

6620 — Senher coins, »ditz l'avesques beoazete sagratz, 
c LoSenherqueusfetznaicher, sinvolestreondratz, 
c Gart la vostra drechura e vejals lors pecalz ! 
— Âb aîtant > , ditz lo coras, c m'en tindrai per pa- 
E ab aitant el manda als messatges : c Anatz[gatz.» 

6625 c Per trastotas mas terras, e dizetz e mandatz 

c Que cel que a mi no vengan tengan per desfiatz.» 
E fetz garnir la vila e bastir per totz latz, 
Els pals e las clausuras els terriers els fossatz 
EIs verials e las portas els cunhs els cadenatz. 

6630 E dedins en la vila es lo poblamens datz ; 
E de totas las terras e dels camis ferratz, 
Las vendas e las compras, els conduitz el mercatz, 
Els palis e las polpras el vermelh el cendatz (p. 167) 
Els cambis e las taulas els diners monedatz ; 

6635 El castel Narbones ben garnitz e gardatz 

An baros de mantas guizas ab cairels empenatz. 
E lo coms de Montfort a los sieus meitadatz, 
E a passada l'aigua : el e la una meitatz 
Es vengutz per la riba tôt belament rengatz, 

6640 E lo bans e las senhas el leo figura tz. , 

De la clartat dels elmes e del tems colorait^ 
E dels antresenhs dobles e d'escuilh nielatz, 
i E de[l]s escutz mirables e de frezels dauratz 
itesplandis la ribeira e tota l'aiga el pratz. 



6626. Mt. gel ; corr. tengan [8] ? — 6634. Tl y a peut-être ici 
tion <Tun vert ou te trouverait le verbe qui manque à la p h rate. — 
6635-6. Sic. La correction de Fauriel au v. 6636 (Ab bars) étant 
inadmissible , on pourrait proposer cette restitution : ... El c. N. an 
garnit e gardât || Baro ... — 6637. Mt. inaitadatz. — 6641. tems, 
corr. tenh ? — 6642. antresenhs, mm. autres sens. Pour escuilb, 
corr. estreupt?o« espieutt? ou dels brans? 
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6645 El coma es en la vila de Sent Subra intratz, 
Ab sas bêlas mainadas per trastot albergatz. 
Mas mentre que s'alberga e perpren los terratz , 
Us cavaliers s'en intra que s'es aprimairatz 
Tant que[s] ferit en Taïga, mas pois en sembla fat 2, 

6650 C'ans que tomes als autres fo mortz e debrizatz, 
Quel baron de la vila, lo bores e la ciutatz, 
Ben coraplit de las armas e ben aparelbatz 
Tenon las barbacanas can an los pons passatz ; 
El sirvent e Tarquier establitz e triatz 

6655 An aisi los dos setis feritz e treballiatz 

Que anc pois noit ni dia no i estera em patz. 
Mas can la noit s'aprosma el cela es cstelatz, 
Intra per mei la vilal coms de Fois en Dalmatz : 
Car es pros om e savis e gent acosselhatz, 

6660 E per lo valent comte s'es l'ardiment doblatz. 
I^adoncas pogratz veire mans ciris alurapnatz, 
E brandos e candelas on s* espan la ciartatz ; 
lx)s tempes e las trompas els tambors atempratz 
Fan retendir In vila, e creis Talegretatz. 

6665 Yj el seli defora es lo brutles levatz, 

E lais critz e tal noiza que sembla t empesta ti, 
Si que la ost in* trembla, e lo coms s'es armatz, 
H |si] a dit als altrea : t Segurament estatz! » 

6649. Corr. temblet? — 66T>5. Aimti dértloppé dans la réd. wmpr. . 
Kt quand c* o*tat toml*t, «donc M»n uilhiU lo» de la tilla per de*- 
»o» lo pont, mih UmIii mu y. i*i talamen an frapai que deldtt aety 
le* an fairt mcular ; et no four di»»j»ie« jour. d'aquela boraenatan. 
qui» no m* batentan «*t tuc**ati <p 9?» — frfiV*. Rid. en pr. Kl 
démontre que un m> de»»u* m» fa«ia. es a m bat lo comte de Fou an 
una granda rompant a de iren», tant Navarro* que (lataia* et 
au ira» gen*. •/» W». // *'*** pas qmtttion dt y mr ermii, mi ici mi 
aiiitmr$, dams la ittomd* partit dm p o*m * . — 6663. Mt. tautbor». 
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E en après demanda cals es l'alegretatz 
6670 Que fan cel de la vila ni cals es repairatz? 

Ditz Robertz de Belmont : c Senher coms, sapiatz 
c Quel coms de Fois mi sembla que los a amparatz. 
c E podetz be saber cura va acompanhatz, 
c Qu'el a mans cavalers Catalas amenatz, (p. 168) 
6675 c E mant Aragones e del[s] autres assatz. 
c E arma s'en la vila Fautra cominaltatfz] ; 
c E es per so vengutz novelament celatz 
c Que auretz la batalha si aisils esperatz. 

— Esperar !> ditz lo coms, c ben petit me prezatz ! > 
6680- E car es mais e savis e arditz e senatz 

A dit a tolz ensemble : c Aquest mot entendatz : 
c Oi es vengut lo termes e lo jorns aprosmatz 
c Que cobrarei Tholosa e remandre[i] ondratz, 
c Que si venia Espanha, totz essems a .1. clatz f 
6685 c Totz aurian batalha si vos no la doptatz ; 

c Que mais me vulh combatre qu'esser deseretatz! 

— Senher, » so ditz en Mariasses, c de contra, no 

[fas[s]atz, 
c Que si m'en voletz creire vos faret[z] que mem- 
c Que lo coms de Toloza es ben aventuratz,[bratz: 

6690 c E lo coms de Cumenge bos cavalers triatz, 
c E lo coms de Fois bos, el filhs Roger Bernatz, 
c En B. de Cumenge e tantas po[e]statz 
c A cui vos avetz morts los milhors parentatz, 
c Els baros de la vila tuit essems acordatz ; 

6695 « E cant lor membral glazis on los avetz sagnatz, 
c Metran s'en aventura co vos aisi moratz , 
c quel setis la oltra sia desbaratatz ; 

067 1 . coms, su. CAD». — 6683. e, wu. o. —6685. ToU, cdit. Tort. 
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c Perque degus nous manda ni vol queuscombatatz. 

— Senbors, > ao ditz loooma f c en aital puntftii natz 
6700 c Que sols nom pueac combatre, ni retornar nom 

[plaU. 

c Traatotz lo meus coratges reman triât e glassatz, 

c Car poders no m'aonda co i es la Tolootatz, 

c E car astratz ma ira e car me desperatz, 

« E car me part del seti aunidamentz forsatz. > 
6705 E ab tant de la vila issiro remesclatz 

r*avalers e borzes, e mans d'autres armatz, 

E lo setis se leva aisi dcsamparatz 

Que Tus non aten Pau Ire, enant li ditz : € Ànatz! » 

Gel se te per délivres que mais es enantatz. 
6710 E lo coms s'en repaira streitament e sarratz, 

E fetz la reire garda dels ben encavalgatz. 

A la riba de Taiga es lo naveis acesmatz ; 

E can vengo ensemble cadaQs s'es coitatz 

Que cel trabuca l'autre que s'es aprimairatz. 
6715 E lo coms quils reten venc aisi abri vatz (p. 169) 

Que trabuquet en l'aiga, c'ab pauc no es negatz ; 

Mas aicel lo délivra qui Testée acesmatz ; 

Pcro lo seu[s] cavals i neguet cubertatz, \~:^ 

♦i7lo h t»ir. RM. eu pr. El «donc lodit C. de M., loqnal era en 
«quel ftpty j*»r aquela bora , e» estât toi eabahit, qoe no aabia qoe 
(ar ny que «lire, mai» que t'e* nu» tut a fugir ouoia le* autres, et 
tirer t a Muret e* tirai. la ont a via laî»*aU toi» k>§ vai»*eU quand 
ATi* pa«*ada l'argua per venir mètre ledit tety ; et talamen te 
cn\U\«n p**r intrar dm* lot vai»«*U que l'un bouta l'autre dîna 
la vira, dont pro »>n Min nepau per aquela liora, car lodit comte 
de Poiv an lo« d«» la m Ha lo« f*er*eju*n de tan prêt qoe lodit C. 
de M. et donat toi armai, home e charal, dîne l'ayira, ont fora 
ne«at, *i no foaten mm tent que preetam<*n lo tirejfoen. Toiat vêla 
»on chaval v deuioret e »e ucarnei^p. 94).— 6712. Orr. aigal n.mt 
- 6717. 
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E ac pois las cubertas, la flor el fruit el[s] gratz, 
6720 Per que lo jois s'esclaira e l'orgolhs es baichatz. 
E lo coms de Montfort es a Murel intratz 
E venc a l'autre seti, e e$ meravilhatz 
Que vi en cal maneira es dezaventuratz. 
E lo coms de Toloza a sos baros mandatz, 
6725 E vol son cosselh pendre ab sos amies privatz 

Cum defenda la vila. 

cxa. 

Per défendre la vila e per contratz de lor 
Parlai coms de Toloza e li seu valedor, 
E lo coms de Curaenge ab complida lauzor, 

6730 E lo ries coms de Fois qui al pretz e la flor, 
En Rogers de Cumenge, lo filh de sa seror ; 
E i es îV Rogers Rernatz ab sen e ab valor, 
En Bernatz de Cumenge qui porta l'auriflor 
De pretz e de largueza e de gaug e d'onor, 

6735 En Dalmatz de Creiseilh, .i. valent valvassor 
Que fon de Ca talon ha, d'un gentil parentor, 
E mant baro mirable e mant cosselhador, 
El baron de la vila li plus rie el milhor, 
Cavalier e borzes el Capitol ab lor ; 

6740 E feirol par lame nt a Sent Cernil menor. 
E lo coms de Tolosa fetz partir la rumor ; 

6719. Ce vers se lie mal à ce qui précède et à ce qui suit. Xo-J-t/ 
une faute ou une omission f — 6721. Réd. en pr. Et quand lodit 
G. de M. a aguda pa*sada Tayga, an les que se eran poguUtal- 
▼ar, es s'en anat et retirât a l'autre sety, loqual era al pla de Mon- 
toulieu (p. 93). — 6723. Que, «u. Perque. — 6727. Ms. conatrati. 
— 6731. lo, ms. el; cf. 6887. - 6736. Ms. Quia. 
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Bekumnt se razona, e en après ditz lor : 
Senbors, » aoditz k> coma, c Deu Jbesu Crist azor, 
E rendam H meroescar noa val nina a cor, 

6745 c Qu'd dos a traitz de pena, d'ira e de langor, 
Car aai nos a traroesaa J*. gran resplandor 
Que mi e totz voa autres a tornatz en color. 
Car el es sans e dignes e complitzde doussor, 
Entenda ma raocura c auja ma clamor, 

6750 t E garde la dreitura co del seu paoador, 
Ens do poder e forsa e coratge e vigor 
Co nos aquesta vila defendam ad bonor! 
E es grans obs e coita quens garde de dolor. 
E, per santa Maria ni per sant Salvador , 

6755 c No i a baro ni comte, cavalier nicomdor, 

Que per sa galhardia ni per autra ricfaor (p. 170) 
Fes mal a maio (Torde ni a cami de sant or, 
Que no Tarda o nol penda, o no aaut de la ter. 
E pos Dieus m'a rendu! lo capdolh de ma booor, 

6760 c El me prenga, sil platz, oimais a aervfdor! » 

Dit* locoms deCumenge : c Es[t]oossdh m'a sabor, 
Que de Dieu e del setgle n'atunem grat et lauzor ; 
E si la santa Glieiza nils sieus prezicador 
Nos fan mal ni darapnatge, ja non fassam a lor, 

6765 c Mas preguem Jbesu Crist lo paire redemptor 
Que denant Tapostolins do tal razonador 
Que nos ab santa Gleiza aiam patz e amor ; 
E del mal e del be qu'es entre nos e lor 
Ne metrem Jbesu' Crist sabent e jutjador. » 

6770 Aquest cosselh autrejan li baro pus ausor. 
E lo ries ooms de Fois ab la fresca color 

67SO. la, carr. nu? 
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Parlée après lo comte, e dossament dits kir : 
Baros, vos de Toloza, entendetz est anctor : 
Gran gaug devetz aver car toit voatre ancessor 
Foron bo e leial vas Dieu e vas seohor ; 
£ vos avetz ondratz vos meteises e lor 
Car avetz espandida novelament tal flor 
Per que l'escurs s'alumpna e pareis la claror, 
Que tôt Pretz e Paratge avet[z] trait a lugor 
Quea n'anava pel segle e no sabia or. 
E car vos etz proome e n'avet[z] fait mant plor y 
Si a entre vos albre c'aia mala sabor, 
Prendetz ne la razitz e pois gitatz la por. 
E podetz ben conoiser est proverbis on cor : 
Que jamais sa no aia mascarat ni tracbor. 
E car lo coms Simo nos menassa ens cor, 
Avetz obs cavaliers e qu'en serquetz alhors 
Ab que puscam destruire rorgolh menassador. » 

Ditz Dalmalz de Crissï) : c A bo entendedor 
Deu homboscosselhs dire, e qu'en prengal milhor: 
Pos Dieus nos a rendut nostre capdel major, 
Ben devetz vos nos [autres] amar perbonaamor. 
Car oimais d'esta vila nous cal aver paor, 
C'a totz los enemics em ben defendedor. 
Eu vengui de ma terra per venjar mo senhor 
E estarai en la vila, que non iraialbor, [{p. 171) 
Tro qu'en levetz lo seti o qu'en cobretz milhor. > 

So ditz Rogcrs Bernatz : c Pos tuit em en l'ardor 
D'cntr ambas las partidas a la vera veror, 
Degus sains no tenga taula ni obrador, 
Mas estem tôt lo dia lafora al trepador, 



67%. estarai, corr. estar? 
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Efasaara las trencadaa e tal gamjaribr 
Quel tinrent e l'arquier e fi frmHlrjaéor, 
Cant lor aira gran coita, agen bo intndor ; 
6805 c Quel baro de lafora son mal envaldor, 
E cant vindran primer li lor aadttador, 
Li dart e las sagetas el cairel pmhedor 
Lor auctran tant cors e tant bo mtlsoldor 
Per que n'aurai gran joia li corp e H voltor. 
6840 c E si a nos venianaraic ni valedor 

lns en bs albergadas nos combatam ab lor ; 
Mas ab tant paucas d'armas no son combatedor.» 
Ditz n'Bernat de Cumenge » c Per b nostra paor 
Sihe son bo per armas e mal combatedor, 
681 5 c An li Frances perdut lo ierii de b valor, 
Que levât an lo seti a tant gran desonor 
Cane lo coms de Montfort non près nulh temps 
Mas entrelsvalenscomtesse levée demes lor (major. » 
Us boa savis legista v gent parbns e doctor, 
6820 lx> maestre B. l'apelan li pluzor, 

El es natz de Tholoza, e respon ab douaor : 
t Senhors, merces e gracias del be e de b honor 
t Que dizetz de b vib ; e fam a Dieu cbmor 
c De mosenhor l'avesque quena a dat a |>astor, 
6845 « Car las suas ovelhas a messas en "error, 
« Que las cuida menar en tal loc perdedor 
« Que a cada ovellia cran .M. raubador. 
« E pos Dieu Jbesu Crist navem amparador, 
« Tais nos cuidan aucire ens son envazidor 
6830 « Quels auctrem ab glazis en murran a dolor ; 



6*12. ton, «*▼.*•» — 6824. Mi.mo Mabar. — 6857. ermo, tmt 

f»|*f*n, os am r. précédent. Cthdet. 
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« Que per so devem estre valent e sufridor 
« Car avem bona vila, e farem la milhor. 
€ E gaitem ben lo dia e la noit a l'albor, 
c E fassam los peinera els calabres eotorn 

6835 « El trabuquet que brize lo mur Sarrazinor 
« El castel Narbones el miracle e la tor. 
« E car el son proomes e bon governador, 
« Eu qui son de Capitol die per me e per lor, (p. 172) 
« E per tôt l'autre poble, dal major tro al meoor, 

6840 « Que la earn e la sanc, la forsa e la vigor, 
€ E Paver el poder el sen e la valor 
« Metrem en aventura pel comte mo senhor, 
« Qu'el retenga Toloza e tota Tautra honor. 
« E volem vos retraire per cosselh celador 

6845 « Quel nostri companhon s'en iran a Ma[r]tror 
< Per logar cavaliers, e nos sabem be or. » 
N' Arnaut de Montagut lor ditz : « Eu vau ab lor, 
« Quels menarai segur tro a Rocamador ; 
« En Bernât de Casnac recebra los al tor, 

6850 « E veiretz nos venir, si Dieu platz, al Pascor; 
« E vos obratz la vila mentre n'avetz lezor. » 
Del cosselh se departo ab joi e ab baudor, 
E parec ben a Cobra. 

CXCII. 

E parec ben a Tobra e aïs autres mestiers, 
6855 Que dedins c defora ac aitans dels obriers 
Que garniron la vila els portais els terriers 



6*33 . a, corr. tro, ou Ul n. e io d. a l'a.? — 6836. Lacwu mfri$ 
ce vtrt ! — 6830. M», maier. 
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El» murs e las bertnscas eb cadafalcs dobliers 
EU foasafe e las lissas eis pons eia escaliers. 
E bina en Toloza ac ailans carpentiers 

6860 Que fan trabuquetz dobles e fireos e marvers, 
Qu*d castel Narbones que lor es frontaliers 
No i remastor ni sala, dentelh ni murs entiers. 
El camp de Monloliu es aisi m[e]itadiers 
Per ambas bs partîdas de s[i]rvef**<farquiers; 

6865/ E comensan las guerres els perilhs IwÉaUiiiii 
Que b partis lo glazis e la sanc e V aciers, 
Per que l'erba vertz sembla vermelha co roziers, 
C'om no i es près a vida ni livratz preiiooiers. 
Ez ichic de Toloza lo ries coms p bien tiers, 

6870 E anec Fois recebre per creisels milhoriers. 
Per restaurar Paratge li rend en Beren[g]iers, 
N'Arsius de Montesquiu .1. valens cavalers 
Qui fo natz de Gaflaïnba, e es fis e entiers. 
Per so car pretz l'abooda e totz bos meoesters, 

6875 Venc amparar Tholoea el comte volontiers. 
E lo coms de Montfort, qui es avinens parlera 
E mais e ries e savis e subtils fazendiers, 
A mandat pariament als majors cosselbiers. 
Bebment s* arazona denant los capdalers : (p. 173) 

6880 c Senbors, » so ditz lo coms, c gratis es mos cossi- 
c Car creguda m'es ira e mais e desturbiers, [rers. 



6*63. RM en ft. et taUroen lo bâton (U eàâttm) que lodit 
C Je M •>• prêt a eabayr. car no «p ont tirar ny te taoir dîna 
lodit ca»tei. Kl adoac t'en et aalhit et al »ety del pU de Mouton - 
heu e« aoat, U ool a aaeembUl ton couaeiln (cf. r. 6878) al quai 
a d»ct ri »l«*niomtrmt la ^raud destruction que lodit comte Haïuon 
ly a (aicu </> <H). — 6K7I. Corr h venc' - 687* Cnr VÀr- 
naif — 6^79. t *ar. t c+rr m r ...? — 60*1. M* dm turfartev» 
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Car ieu cuidava estre als enemics sobriers 
E conquérir Proensa e devenir panera : 
Ara m'es obs e coita quem tome glaziers, 

6885 c Car io coms R. es vengutzcoma tempiers, 
E lo coms de Gumenge el coms R. Rogers, 
Sos filhs n'Rogers B., sos ccms en Rotgers, 
En Bernât de Gumenge e mot d'autres guerriers, 
Els baros de la vila els sirvens els roters, 

6890 c Que m'an touta la vila e mortz mos companbers, 
Per quem creis la felnia el mais e[l] desiriers. 
E no s'es meravilha sis pert mos alegriers 
Car ieu vei que las lebres an contrast als lebriers. 
— Senher coms, > ditz l'avesques, c cals es est repro- 

[vers, 

6895 c Que cel que mais vos ama vos deu estre esquer- 
Car a vos nos tang ira ni nulhs espaooters, [riers? 
Car en breu de termini se doblaral taulers : 
Quel cardenals mo[s] senher, qu'es lums e cande- 
A trames per las terras clergues e latiniers (liers, 

6900 c Que preziquen los règnes els comtatz els empers, 
E per las abadias los altres mesatgiers 
Que l'aver nos trametan, e aurem mainaders. 
E can vindral terminis que passant geniers, 
Vos veiretz tens venir crozatz e mainaders 

6905 c Per trastotas partidas, a cens e a milbiers, 
Que si cra Toloza tant alta col cloquiers. 
No i rtmanria clausura ni murs ni traversers 
Que no sia portida o brizada a cartiers ; 
Els homes e las femnas e los efans laitiers 

691 c Iran luit a la espaza si no son els mostiers ; 

6890. el, au. els. — 68<J5. cel, m$. «cl.— 6904. M$. veiratt. 
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€ Epais par loU tarmûû itn CuU Tacordert . » 
Robert* de Ptoquaui, un valens soldadiers, 
Que espro* orne sévis e ries e plazentiers, 
E es venguts de Frause, la dit ectenlers : 

691 5 € Al Dieus, aeober n'avesques, mais es est castiers : 
€ Que pos lo coms R. s es faitz aveoturiers 
€ A mi don f a vejaire que pus oregal braziçrs; 
« Que «I qui oonquer terra eau remal c5rs entiers, 
s Pert Foiior oooquerida ean vol estre sobriers ; 

69M c Que, eau fraoh lo coratges, Ta cobrar [l']e retiers. 

I(p. 174) 

E Frances per ratura deu conquérir primers, 
E oonquer tant que puja pus aut c f ua esparvers. 
E cent es en la roda* es aisi sobranœrs 
Que Forgolbs firanfa «brisa e baicha Pescaliers, 
Es e) cai e trabuea e rema i engaliers, 
E pert so que gazanha car no es bos terriers. 
K per Torgolli defransa e pels faitfz] menudiers 
Foron mort en Eaptoha Rouans e Oliviers. 
E lo coms pert la terra car no es bos terriers : 
Et a la conquerida e la crot[z] e l'aciers 
Ma del port de la Rcula tro la sus a Vivers, 
Que res no n'es a dure mascant sols Montpesliers; 
Et el pren ne las rendas ê los marcs els dîners; 
En «près el fa messa en poder d'aversers 
Que destruzon los |>obles els dampnan volontiers. 
E Dieus, qu'es sants e dignes e clars e vcrtadîers, 
Enten be las rancuras e los faitz sovendiers, 
Per que nos a tnimeses aitals no vêts parters 

fiSIS. Un ralen borne *pel*t Robert d* I*ipn, ému la réà. tm 
ff.. qmi prétf À c* ptt—mmmg* m èiêcomrn /iri éiférnU de ttèm 
qn% $t ht ie% 
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« Quensfan j.sobrosnaicherqueiHHiaagramestiers. 

6940 « E car sufri Tholoaa mans mortals enugers, 
« Ges non es meravilha s'ea faite lo recobriers. 
« E car ne fe senhors garsos e pautoaiers, 
« A nos totz e al comte n'er donatz tais loguiers 
« Que totz nostres linatges pecaran els semdiers. 

6945 « Car cel qui toi e dampna e aucil domen[g]iers 
« Deu portar foc e ira e sufrir eatremieft; 
« Per qu'es en aventura lo noatre milhoran. [giera, 
— Coms, > ditz en Gui de Levi, « lo parkr es leu- 
« Que cant creis lo dampnatges^rerguJ thetauriera . 

6950 « E l'afars d'aquest seti no es ^ntt alooguiera. 
« Ja tant non empreodretz ab voatrea ligendiers 
« Que no i trobetz contenta d'aquestz .x. ans entiers. 
« Mas, si m'en volet[z] creire, faitz er lo délivrera : 
« Al mati, pla a Falba, cant la sooal terriers, 

6955 « Vos aiatz fait garnir totz vostres chivalers 
« E las bonas companhfts e vostres escudiers 
« E los corns e las trompas e totz los senharers ; 
« Et es riveras cozens e mais e freitz e niera, t+*> -" 
« E li orne jairan els lietz ab lors molhers : 

6960 « E mentre que demando los vestirs els cauders, 
« Metrem en aventura los corses els destriers, (p. 175) 
« E intrem los passatges o passera loa semdiers 
« Dreitament a la porta per aucirela portera, 
« E per tota la vila se relevel chapliers 

6965 « E lo critz e la noiza e lo focs el caraiers 

« E la mortz e lo glazis e la sanc el flamiers, 
€ E de nos o de lor sia lo jorns derrière, 

6946. M$. efttrenm. — 6948. Erreur de penomn* dam la réd. en 
fr. : Adonc a parlât lo comte Uiiy et a dict : « 8enlior mon 
fraire.... (p. 95). 
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« Quemorte, cantesoiKlrada,valarâ 

— Per Dieu! en Gui, » diU n'Alas, € car vos eti mer- 

[ceners, 
6970 € E bos amies del comte vulh que inlretz primer», 
€ E &il coms es segons ieu sirai lo tersiers. 

— N*AIa, »soditz lo coms, € janoerfrit estiers 

« Ad aquesU vegada. 

* 

CXGU1. 

« Ad aicesta vegada er en aisi complit 
6975 € Que a l'albor del dia nos sirem tuit garnit 
Ab totas nostras armas, e li bo arabit, 
E aurem nostr'engenh celadament bastit ; 
E las melbors mainadas e li pus escarît 
Comensaran la guerra tro qu'els sian ichit. 
6980 € E cant ilh seran fora per lo camp espandit, 
Nos vindrem luit ensemble aisi apoderit, 
Ponhen e combaten e firen e aizit, 
Qu'entre r acier el glazi sirem si départit 
Qu'cnans qu'els se remembron ne sian avertit 
6985 « Nos intrarem ensemble ab lor tant afortît 
Que retendrem la vila o i remandrem fenit. 
Mais val morram ensemble o que saam guarit 
No que tengam lo seti tant longamen aunit ! 

— Senher, » ditz n' Amaldric, « mot ben o aveU dit, 
6990 « Ez eu ab ma mainada comensarai Tardit. » 

Can dd cosselb partira an manjat e dormit, 

0972. Conir+ê*mê dan* la réd. f ft. : AdoDC lo C. de II. • 

dict ... qu>l no *• faru pu aintto qu'els duen, car el bol que 
demi... (jr 95). — f><*?8. Meibof», ms. roemort. * 6083. Cmrt. 
•ermn? — 69H4. M* «iaai 
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E lor agait bastiron ab lo jorn esclarzit, 
E lh'autre esperonan per mei lo camp polit. 
E cant cols de la vila o an vist e auzit 

6995 Entrcls critz e la noiza de totas partz tendit ; 
Àisi prendo las armas, cant foro res périt, 
Que bragas e camizas i mezon en omblit, / 
E perprendo la plassa e an lo camp sazit 
Li corn e las senheiras c las trompas el crit. 

7000 E li Frances ensemble son ins el camp salhit. 
En B. de Cumenge près lo capdel el guit 
Dels ornes de la vila qu'els no sian délit, (p. 176) 
En après lor escrida no serian sofrit. 
Lo coms, en Amaldric, en Alas amarvit, 

7005 En Fol eau t, en Robcrtz, en Pcire de Vezit, 
En Robert de Beumont, Manases de Cortit, 
En Ugues de Laici, en Rogers d'Andelit, 
Esperonan ensemble, e foro tant seguit 
Que lai on se rtionstreron an tan bel colp ferit 

701 Que cels dedins trabucan e cazen escarit. 

Que mans d'els en caseran ins en Taïga vestit. 
E li Frances per forsa an tant be envazit 
Que lo fossat e Faiga an passât e envall . 
Et il dedins escridan, li gran e li petit : 

7015 c Santa Maria, val nos, que no siam délit! » 
En Rogers Rornatz hroca e al pas est a Mit, 
E defen e restaiim ab lo cor afortit ; 
E Tome de In vila ab lo[s| baro[s] fa[i]zil, 
Can ilh fornn ensemble triât e reculhit, 

7020 Cavalier e bor/es e sir\tMit cnnrdit, 

7000. Fauriel transporte ce rer$ entre 7<MKi et 7004, oit U gérait 
en effet mieux placé. — 7O0&. iViru, m$. |>o; en toute» lettre» 
ver» lltè et 7212. — 7oO'J. an. corr. ac? — 7Ui7. M», cort. 
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An lo ont e la noiza al chaplament sofrtt. 
D'entr'ambas las partidas se son tant referit 
Quel castels e la vila e lo camps retendit. 
Mas li dart e las lansas e H espieut brandit 

7025 E la[s] massas furbidas e li escut brunit 
E las apohas aizidas e li acer bulhit 
E li dart e las peiras e li cairel furbii 
Entrels [brans?] e las fléchas, e li canne amarvit, 
D'entr'ambas partx lai vengo complidament aint f 

7030 Que l'auberc e li elme son brizat e croîsit : 
Suffren e abaten e vencen adaptit, 
Que firen los encausan els ne menan partît 
Qu'ira el fossat trabucan abatut e ferit ; 
Qu' ab ferir e ab massas e ab chaplament trit 

7035 Atendent e partent son li haro sortit, 
E li caval en l'aiga, ins el glatz, sebelhit. 
Entresens e cubertas e li bo arabit 
E li garniment doble e li escut florit 
E li fre e las aelas e li peitral croisit 

7040 E mantas de maneiras i remaso crostit. 
Al partir de la coila se son tant referit 
Que no i a cors ni membre que non aia sentit. 
E cant dins e defora an lo chaple gequit <p. 477) 
En la vila s'en iotran joioa e esbaldit ; 

7045 E Frances s'en repairan ab coratge endonit. 



Hfi A, 7lT>7 «Un f<mtif 4mu twm dm *W «ut — 70». Jff. 
Kntrafts * laf. i>.' fl — - 7«i3l. e veno*o, coït, lot an al? ef. 
5799. — 703*. M* mrDio. - 7<>34. Jfi. font — 704&. U 
réd. #a pr. ojomi* Or dit foulon* que an»ta ojae toal 80 
deeau» ae ùuia •» amliel dint lofa»* on traod aecoar* d'ea- 
\m (iucoou, luqiul oi<*nava on vaJcn boane el grand acnior, 
ptr toci nom n'Arcat de Mome*|«at<i [cf. e. Wlt) t ém qas fcfOO 
bcn jotoua» le* de U vtU. e lo C. de M. al eoejlrmri fort morriK 
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E cant lo coma repaira, e foro desgarnit, 

Lo cardenals el bisbes lai vengo revestit, 

E saludan lo comte e an lo benazit : 
Senher coms, xlitzl'avesque, c est baro contredit, 
Si Jhesu Crist non pensa, greu siran convertit. 
- Àbesque, > ditz lo coms, c si m'a Dieus enantit 
Que vos e la clercia cuit que m'aiatz t[r]azit : 
Quel capdolh qu'ieu avia ab la crotz conquerit, 
Glazis e aventura m'en a desenhorit. 

— Coms, > ditz lo cardenals, « preguatz Sant Esperit 
Que la vostra rancura nil mal no aia auzit, 
Car sel c'a la felnia te lo cor endolcit 
E merce e dreitura e bon cen e complit; 
E lai on merces merma e bes torna en omMit, 
Merces e senhoria i pert lo nom el gui t. 

— Senher, » soditz lo coms, «merce d'aquest falhit : 
Tant soi iratz e felnes que no sai que m'ai dit. >> 
Ben dei aver gran ira el cor el sen partit, 
Car una gens perida m'a tant dessenhorit, 
Jamais, tant cant ieu viva, non o aurai merit. 
Mas, per santa Maria quel seu bel filh noirit, 
S'ieu no pos cosselh pendre co sian desoofit, 
Lo meu afar el vostre vei si afelezit 
€ Que torna en aventura. 



car en los de Gasconia toutjours podia (corr. se fia va 7). Et adonc 
es vengnt devers lo G. de M. lo cardinal que dessus es dit amay 
l'evesque de Tolosa (v. 7047), loqual a dict al C. de M. : « Beahor, 
« a nous autres sembla que de lonp teins no prendras la vila ny 
« may los que son dedius , car tout» les jours lor arriba seoours 
$ o d'une part o d'autre » (p. 95-6). — 7052. Rél. en pr. m % 
créai fermamen que vous autres me aiats trahiu • (p. 96).— 7058. 
6 complit, corr. a gequit? — 7060. Corr. M. i p. lo o. la a. ai g.t 
— 7068. Corr. afebletit? 
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CXCIV. 



7070 



7075 



7080 



7085 



7090 



7095 



c Er torna en aventura, tant cug[e]i estre fi», , 
Que jamais mal ni guerra ni trebalb no 8ufria f £7 
Mas cant sol de Proensa, e que la comqueris, 
E totz mos enemics abaicbes e delis, 
E governes mas terras, e que tant m'enrequis, 
per grat o per forsa, que cascus m'obezis, 
E âmes santa Glieiza e Jhesu Crist servis ! 
Ara no sai quem diga ni qui m'a sobrepris, 
Car de las meravilhas que recomta Merlis 
A mi don*a vejaire qu'el ne sia devis. 
Ane no eugei vexer que mos sens perterts, 
Car ieu cuidava estre ben certas e ben fis 
Que fos lo coins R. intratz mest Sarrazis 
en las autras terras, que jamais sa nol vis : 
Ara vei que s'alumna e ques a mant esprts, (p. 178) 
Qu* ab petita companba s*es el Capdolh asis, 
E defen e contrasta e dampna e [s']afortis 
Am la gen contradita quem destru e m'aunis. 
Mas, per la santa Verge on Jhesu Crist se mis, 
Quim donava Espanha ab los marabotis 
E trastota la terra que tel reis fttarroquis, 
Eu d'aid nom |>artria entro que l'aia pris, 
E la vila destruita e lo comte malmis! 
— Coins, » ditzlocardenals, c a vos m'a D tous tramis 
Queus capdel eus govenie c quem siatz adis. 
I*os illi non |iodon estre cofondulz ni comquis, 



•; 



T«IH| . On pomrrxui çorrtyer C i. i» c. — 70*4. qttf* 
m$ que •* nu me*prv* <>* pourrait A U rigmtmr 
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Si vos m'en voletz creire, autre cosselhs n'er pris : 
Que trametam lo comte dreitameut a Paris 
Al senhor rei de Fransa quelh ne prenga mercis, 
E que ara nos atenda so que nos a promis. 

7400 c E ira i la comtessa e maestre Guaris, 
E pregara so fraire els parens els cozis 
Que nos vengan socorrer, et er lor Gaercis. 
Eu trametrai a Roraa aisi co es empris, 
Que trametan pel setgle los prezics els latis. 

71 05 c Si aquesta vegada no pot estre devis, 
Tant farem c'a t'autr'an i,vindra Lozoïs 
Per destruire la vila on lo mais se noiris. 
Mas pero, si tant era quel reis nol[s] conqueris, 
Non sai mais cosselh pendre mas qu'en sia b fis, 

7140c Que so que Deus governa garda sens Georgis. 
— Senhcr,»soditzravesques,«posm'enavetzenquis, 
Eu farai lo mesatge tôt dreit a Sent Danis ; 
Et a la Pentecosta, cant lo temps reverdis, 
E[u] vos amenarei tans crozatz e pelegris 

71 1 5 c Que portaran l'aver els marcs els esterlis, 
Alamans e Frances, Bretos e Peitavis, 
Normans e Campanes, Flamenca e Angevis ; 
E aura n'i tans d'autres de ries e de frairis, 
E per aiga e per terra er ta mangs lo setis, 

7120 € Que la dins en Garona no romandra molis; 
E ja no nons partrem tro totz los aiam pris, 
Ez er nostra la vila e totz l'autre pals. 
— Senhors, nosai quemdiga,»soditzn'Ugsde Lacis, 
c Qu'a mi don'a vejaire qu'ab lor es sent Gérais 



7097. lo comte, corr. l'avesque ? cf. ». 7111. — l[U.8*ppr. e m 
lis. Eus a. - 7118. M$ fraixia. 
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7185 c Quels garda eb governa e sembla e lor pals. » 
Tant parieron ensemble tro que lo jorn falis, Kp. 179) 
E a l'albor de! dia 9 cant lo temps abelis, 
S'en es ichitz l'avesques en Folcaut de Berzis, 
Ez am lor la comtessa en Peire de Vesns ; 

71 30 E |>assan los boscatges per paor dels faizis. 
Ë renias en la vila lo ries coms palaizb, 
En B. de Cumenge, en Bernalz Moltaldis, 
El pros Rotgiers BernaU quem daura e esclar»*, 
En Oalmatz de Crtssil qui manda e enantis, 

71 35 Bertrans Jordas e n'Otz e TadreiU n'Àmalvb, 
Els bos n'Ucs de la Mots a cui pretz es ancUs, 
En W. Arnaudos qu es be oertas e fis. 
En BernaU de Cumenge a de lor comjat pris, 
E vai s'en en Gasoonlia enconlrals enemics, 

7140 Per refermar la guerra e per cercar en Joris, 
Els haros de la vila, ab los cors enteris, 
Cf valgan per las terras e cercan los camis f 
Eb castels e las vilas e los bo[s]cs eb Irais, 
Don intra cada dia la canis el pas el vis. 

71 45 E el camp de Montoliu es plantalz us jardis 

Que tôt joni nais e brolha, [e] es pbntatz de Us ; 
Mas lo blanc el vermelb qu'i grana e floris 
Es cam e sa ne e glazis e cervelas geris ; 
Eutr'esperiU e armas e pecabt e mercts 

7 1 50 Novelament i pobla iferns e paradis. 

Cominalnieiit s'alcgra la vila e s'eabaudb, 
E si ditz Tus a l'autre : c Ar nos creis jois e ris, 
c Per so qu'en Pelfort intra que es pros e savb, 
c E mab e bos e savis e nostre cars amis. » 

"ê\U> Corr. «j ternU*? — 7UI manda, corr. moula? — 7149. 
.Vialt mmdrmù pecat 
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74 55 E dedins e defora cadaiis s'afortis ; 

Mas tais es lo damnatges e lo mais el trais 
Que mans dias estera que degus no[l]s requis 
Tro foro a la Pasca. 

CXCV. 

Gant foro a la Pasca venc la gentils sazos, 

71 60 E es ichitz de l'ost n' Amaldric en Guios, 
El coms el cardenals e mot d'autres baros 
Cosselhavan ensemble e parlan a rescos. 
Senhors, » so ditz lo coms, c grans es la messios 
Qu'ieu fas en aquest seti e pert mos companhos ; 

7165 c E estau noit e dia pessius e cossiros, . [( P . iso) 
Car ieu no pose atendre las promessas ds dos. 
E totz crestianesmes deu esser vergonbos 
Car ornes senes armas son defendens a nos. 
— Coms, » ditz lo cardenals, c no siata temeros, 

7170 c Qu'ieu ei trames pel setgle los prezics els sermos; 
Ez a la Pentecosta, ab lo temp[s] amoros, 
Yindra crestianesmes e predicatios, 
E de las terras estranhas tant grans processios 
Que de solas gazarmas e de bels capairos 

7175 c E de capels de feutre e de gans ab bordos 

Lor omplirem las lissas els fossatz els fondos, 
E nos prendrem la vil a e recebret[z] la vos, 

7155. Réd. enpr. Et quand lodit C. de M. * vigt que per lora no 
podia fa res plus, de conseil tira en do toutes sas gens ledit sety 
an levât, et cascun s'es retirât lo melhor que a pogut a causa de 
Tiver, et a passât lodit hiver de cascun carticr sens fa aucuna 
causa, sinon que los de la vila au faitaa qualques petitas fortarca- 
bas (p. %). 
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« EU ornes e las femnâs e las gentils mains 
c Passaran per las flaraas e devindran carbos. » 

7180 Tuit li baro î'escoutan, que degus no i respos; 
Mas Robertz de Belmont li es contrarie* : 
c Per Dieu, uostre car paire, esta salvatios 
c Nous cal de nos a dire ni prometre perdos : 
€ Que, per santa Maria maire del glorios, 

7185 c Ans que prengam la vila per dilz ni per sermos, 
c Entre colps e ooladas e plagas e lensos 
c Saubra Dieus e Diables cals esperitz es bos. » 
E menlre que ilh parlan e mostran lor razos 
Vengo perroei las plassas, punben dd[s] espéras, 

7190 Li baro de Tholosa firen e coratjos, 
W. Unaut en Guiraut e n'Ucs Bos 
E Tadreitz n*Amalvis, en W. Arnaudos, 
El pros n'Ucs de la Mots el sieus vermelhs leos, 
E las gentils corapanhas, joves e deieitos; 

7195 E portée la senbeira l'adreitz n'Ugs de Pontos, 
Qu* a la porta del seti li bandejal penos. 
Dcdins per las albergas es lo crilz el resos, 
Que tota Tos(t] en trembla e desus e dejos. 
En aula votz escridan : t Santa Maria, val nos! » 

7200 E coron a las armas e a las garoizos. 

Mentrd coin» de Monlfort se armja) ah los sos, 

Per los camps de lafora es la chaplatios, 

Que detrencan e talhan los Normans els Bretos, 



7IR3 no*, au. pimtôt aot. — 7I8«. fUd. en pr. Or dis le conta 
que quand lo lion uunp* ea \rnjrut, lo C. de M. a fait autre 
citp mètre le »*ty aldil pla de Montoheu de ta ni Tolota, vesen 
loqual Un de la tila *>n «alita. 6C»tu Miltrty non \enguu frapar 
d«* btla (toiHftaiiM qu«» un lau%a\en ne* que tout no ho inetetaen a 
mort </>. %). -.7191 H*, mm wm a acaj domtf été oublié. — 7193. 
• i. «u. cit. — 72uJ. M», detreogmo 
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Si qu'eu Armans Chabreus reiqas en pqrtizos; 

7205 Mas la carns e lo glazis a los membres els nos, 
Elh braci e las cambas elb cabelh els mentoa 
El pieiU e las coradas el fetge els renhos (p. 181) 
Esta[n] permei las plassap a trotz e a partos. 
Ab tant salh per la porta lo valens coms Simos, 

721 E n'Ugues de Laici, en Lambertz de Limos, 
Robertz de Pequeni, n'Ebratz de Yilapros, 
En Pejre de Yezis, Rainier de Caudaros, 
En Guis lo manescalx, en -Gautiers lo bretos, 
En Simos Galoers, en Rainaut lo frizos, 

784 5 E per las autras portas venc la poblacios : [dem los ! » 
« Montfort ! Itontfort ! » escridan, c francs cavalero, 
De tantas partz lai vengon Frances e Bergonhos 
Quels baros de Tholoza s'en torncron ooitos, 
E los Frances los segon ab coratges felos. 

7220 En fugen los escrida de la Mota n'Ugos : 

c Belament, cavalier ; senhors, defendam nos ! 
c Que mais val mortz onrada qu[e] aunida preizos. » 
E ferit lo primer tant a dreit lo plansos 
Si l'abat a la terra qu'en remas polveros. 

7225 E cant s'areire garda, ferit .1. dels garsos, 

Per qu'en remas vermelhs lo sieu blancs goofainos. 
E n'Âmalvis escrida : c Cavaliers, tprnem nos! » 
E pren e fier e dona grans colps meravilbos, 
E defen e contrasta si e sos companbos ; 

7230 En W. Unaut broca son destrier vigoros 
E fier .1. cavalier quelh falsec l'alcotos, 
E debriza la lansa e remas il trensos ; 
En Robert de Belmont en Guilheumes lo bos 

72«lo. nos, corr. os? — 7214. M s. Galoens; cf. v. 7257. —7233-4. 
Lacune entre ces deux vert? 
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E lime de sa mu*, ou* m «valiera bot. 

7*35 Ab Uni ilh de U viU de l'ittir taleaM» 

En anta voU etcridan : « Baroe, segudam loi 
Cavalcre e strvena eborzesepeoe 
Ieisoo de las irenoadaa e perprendoo lerbos 
E dedins e defara ereie la defeosios. 

7240 Entrela corna e las trompas e loagrailea eb 
Trembla l'aiga e la vila e lo caslels el troa; 
E lai on s'encontreron levas la conteuse*, 
E fo cridatz Bdcaire! Tholosa! e Àvinbos! 
Li bran e las gazarmas, li cairel els brandos, 

7245 Las lansas e las massas, las peiras els caîros, 
E li dari e las apcbas 9 las picas els bastos, 
E la|s] sagelas doblas els caireletz dels tos 
De tantas partz lai vengon a présent e a resoos 
Non i es tan malignes que no sia doptos. 

7250 En Peine de Vezis los fer voluntairos, 
E ilb feriron lui que l'abateron jos 9 
E laicbet son caval e repaire! als soa; 
Ë venc Peire, sil près |>er las régnas andos, 
Eescrida : c Toloza! baros, atendam los! > 

7255 E 1er .1. cavaler quel falset los brazos : 

Si Pabat el trabuca qu'en frémit lo oampos. 
Mas Simos Galoers, bols cavalers e pros 9 
Lo ûlh del manescalc qu'era valons e pros, 
Montfort ! Montfort ! escrida, e durament Ter 

7260 E abat e trabuca sirvens e donzelos. 
De tantas partz lo feron el oslal glazios 
Que remas en la plaasa debrizatz a trensos. 
Bertran de Pestilhac, de ferir cobeilos, 

7ÎSn h 7Î55. Mb f*n 
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Si feri un arquier quel partie los renhos, 

7265 Qu'el cors li mes la'nsenha e la lansa d penos, 
Si qu'en remas vermelha la erba el sablos. 
E lo coma de Montfort qu'es mais e orgulbos 
Feric ins en la preissa si qu'en abatec dos. 
En tantas de partidas lo feron peb giros 

7270 Que sos cavals trabuca e debriza Parsos, 
E el chai a la terra e remas els taloa, 
E defen e trastorna e remonta el ros. 
Ins en la major preissa es \V. Arnaudos, 
Forsatz e retengutz, mas el es tan ginhos 

7275 Ques laisec a la terra cazer da geoolbos; 
Mas per lor de la vila es aitant ben resoos 
Que i perdec son caval e repairec al[s] sos. 
Al partir de la guerra n'i a tans d'engoichos , 
Car ilh dedins perderon W. P. de Mauros, 

7280 El Lobs de Fois nafratz e mot d'autres baros, 
El camp de M on toi iu, el vergier perilhos, 
On remas cada dia lo blancs el vermelbos ; 
Mas la sanc el cervel e la carn els brazos 
E la flors e la folha e lo fruit doloiros, 

7285 De que mant olhs mirable es remazut ploros. 
E lo coms s'en repaira trist e fel ez iros, 
E a dit per felnia : « Jhesu Crist glorios, 
c Senher, on es mos astres que sol estre tan bos 
c E tant cars e tant dignes e tant aventuras, (p. 183) 

7290 t Que per mar e per terra s'espandial resos? 
c Ane no cudei vezer que fos tant aleitos, 
c Que nom valguessan armas ni sant ni orazos. 

7270. Réd. en pr. Guiraud de Moro». — 7*282. remas, corr. 
renais? — 7285. La phrase semble incomplète, ou favt-il au v. 7284 
corriger E en E» ? cf. r. 71 18. 
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c E pot la sauta Glieza no dcfco m ni 
.f c Mena oe val 8a valensa el sicu nom preck*. 
7295 c Perqu'ieu vos prec, car Seober, planhens e cossi- 
c Qu'aram venga la mord o lais milhurazos [ros, 
€ Qu'ieu conquera la vilaen sia poderoa! > 
Ab tant lo ooms s en intra iratz e corroaaos. 
Eb baroa de la vila s'en repairan joios, 
7300 EdiU Uttaa Taulre :c JbesuOistesam D06, 

f Quens garda ens go verna. 

CXCVI. 

c Jhesu Crist nos governa e devem H grazir 
Lo mal el be quens doua e dousament sufrir, 
Car per ailal dreitura nos pot ben mantenir 

7305 c Qu'en la sua crezensa volem vivre e raorir. 

Car nos crezera lo Dieu quens garda de falhir, 
E que fetz ecl e terra e granar e florir, 
El solelh e la luna per lo mon resplandir, 
E fe orne e femna els esperitz noirir, 

7310 c E intrec en la Verge per la leg acomplir, 
E près en carn martiri per pecadors garir, 
E dec sanc prectosa per l'escur esclarztr, 
E anec al seu paire e al Sen Esperit offrir ; 
E pel sant balisteri reoebre e complir, 

731 5 « E per la sauta Glieiza amar e obezir, 

Devem be Jbesu Crist e s'amor conquérir. 
El aenhor a|Mistoli quens devrta noirir, 
Els prt*lat(*| de la (ilinza quens jutjan a morir, 
Dcmi Dieus sen e coratge, escient e albir 

:juë. M$ tolbd. — 7317. M$ «euhar. - 7319. M$ Dont. 



7320 



7325 



7330 



7335 



7340 



7345 



gmbasb eoirrai ut auimms. [4ÎIS] 

Que conoseaV dpeitara, eb ne lais peaedir ! 
Car per aHakfos mandan dampnar ni destrozir 
Que de sa senhoria nos volem départir, 
Per una gent estranha que fal lum eacantir ; 
E ai Dieua e Toloza o volgues ooaentir 
Tôt Pretz e tôt Paratge agran fait sebelhir. 
El Seoher qui capdela es gardée de mentir, 
E fe l'orgolh abatre e feh angeh saillir, 
Nos do poder e forsa del senhor mantenir ! 
Qu'el es d'aital natura c'ab sen e ab albir 
Que deu amar la Glieiza e la terra tenir. * (p. 184) 
Dins la kalenda maya, cant près az abelir, 
Lo cardenals el ooms fan carpenters venir 
Per comensar la cata ab quels voldran delir, 
Els castels els calabres els peiriers amarvir. 
Ab tant veos .1. messatge quels a faitz esbakfir ; 
Belament ditz al comte : c Anatz tost reculhir 
L'avesque e la comtessa que venon ab désir, 
E en Michel dels Armes que fai la ost brandir, 
Gauler de la Betona, en Wlme Melir. 
Oimais nons pot Tholosa défendre ni gandir, 
Que totz vostres dampnatges, lor podetz car merir , 
Que ara ve tais crozada qu'en levara .1. tir. 
Car ilh son be .c. .m. que la faran brandir. 
— Oimais, » soditzlocoms, c nom pot resdan tenir. » 
E anec los recebre e si eis peroffrir ; 
E demenon tal joia can foron al venir : 
c Senhor, * so ditz lo coms, c res nous i pot falhir, 



7330. Que, corr. El ? — 7338. Mm. Michels. Corr. de Harnet ? Ce 
nom, qui reparaît au v. 7505, manque, de mime que les deux du 
ver$ 7339, à la réd. en pr. — 7339. Me . Wlme». — 7343. Ms. 
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c Qoc si prendèt[z] Tboktfa, nom o an pus ea*ir, 
€ Beuretz de la fontana que nos pot petterir. » 

7350 E il li respondero : c Nom podon pus tenir. » 
E anero lo aeti milhorar e omplir. 
Mas en breu de termmi venon a rescremir, 
Que tota l'oet ensemble s'es prez 9 a esbaudh*, 
Quel coma vai n 9 AmaMrio de Crio raettlbtr, 

7355 En Guilabert de Rocaa e n 9 Albert de Sent Lii\ 
Ab pus bêla eompanha que noua aabria dir. 
Elh baro de Tholosa se son anat garnir, 
Que Tus no aten I* autre c armas posca sufrir, 
E ancron las lissas els fbssatz establir, 

7360 Els sirvens els arquters per las ortas aalhir; 
E can la ost repaira, ques près a revenir, 
Ferol pla e la plassa e la terra tremir. 
Ladoncas pogratz vezer tant ausberc resplandir, 
E tant escut mirable e tant elroe luzir, 

7365 E tanta bêla ensenha e tant peno bandhr! 
Non i a .1. ni autre la vila no remir ; 
E pois di Tus a l'autre : « Per ma feus poa ben dir 

• Que nom don'a vcjaire que s'en volhan fugir. » 
E lo coms de Montfort fetz la ost somonir, 

7370 Que tuit vengan ensemble lo parlament attzir; 

1*11 eoms fo bels e savis e Tels be enardir. (p. Ite> 

E deslaset son elme e oomenset a dir : 

« Senhors, vos etz vengut per la Glieza servir, 

• E per la vila pendra e per mi enantir, v 

735:1 Que. c«rt E? - 73M Quel. mm. Qaelt Crio, **. iho. 
- TJ70. b f ni. la - 7373 RM *• pr ... ait qualf a dirt et 
d<*tnon»lral coin el» ion \etunit p«*r ly doua •fcor» et prendre veo- 
jan«a del comte Kamon, loquai u* le* iretgv* dm» Tolo«a, conlra 
lo voter d« tout* la Qieytt... ip V7). 
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i En aquesla vegaila devetz tant envazir 
« Que anetz autre seli novelament bastir 

< Jos al fons de la vïla per melhs apoderir, 
« Que per nulha partida no[ns] poschan sob 

• Pois Tarcrn los lains jojuiiar <- languir. 

« E si ieu pose la viia nils baros convertir 
« Totz l'avers sera vostre e l'onors a partir. 
4 Que de rc que lai sia no vulh mais reteni 
« Mas cant sola ta vila els baros destru/.ir. 
Tuit li baro l'escoutan e prendo a grandir 
N'Amaldric del Crio li respos al fenir ; 
« Per Dieu, bel sentier coms, fort vos deubom 

< Car en tant pauca d'ora nos voletz enantir 

< Mas abans c'aiso sia, vos volem als quérir 
t Que lions vulbatz decebro ni lions cujetz 
« Que lotzom, canlse coita, tart es al repei 
€ Car nos el caval nostre em tuit las de! venii 

• Per que ja no poiriam lo niallrait sosleuir, 

< Que totz om can es febles re no sab on se < 
« Mas que tant nos voletz amar e rnanlir, 

« Vos nus laisat/ la vila c'uvelz l'ait a garnir 
« lài qui'iis puscam pauzar e manjar e dormi 

• Quels baros de la vila uo nos fassan sortir : 
« Vos conoisetz la vila e l'intrar e l'issir. 

I B BD l'aidas ilr iiianriras los poiram adaptil 
' I biaetl aijuel seti que nos mandai/ irim. 
« K. por sanla Maria, ieu atig COOlUf B dir 
« Quel baros de Toloza son greu pt-r .<i!i>iiln 
■ Que sils \iil uni comlialii' nils inja L-nvilaiii 
« Fort bes sabon combatre e durainenl fer 
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Per queus pregam, bel senher, quens laichetz re- 
E nos e vos ensemble irem loe envazir, [venir, 
En tantas de maneiras aisi dreit reculhir 
Que lor farem las lissas e los valatz omplir. 
E si podem la vila els baros comquerir, 
7440 c Tôt essems sia vostre, e que non laiseti ir, 
Car en autra maneira nos po[i]ri' avenir. » 
E cant lo coins enlen que nols pot sopartir, (p. !86) 
El trembla e sospira e près ad esfelnir, 
E cavalgan ensemble, e van se asezir 
741 5 Dina la novela vila. 

CXCVH. 

Dins la novela vila albergan a prezent 
E los traps e las tendas permei lo paziment. 
Elh baro de Toloza feiron lor parlament, 
E foron al cosselh luit li plus e[n]tendent. 
7420 Mas n 9 Rogers Bernatz parla suau e dousament, 
Car es gentils e savis e a valor e sen f 
E es filhs del bon comte que te Fois e defent. 
Belament se razona e ditz lor en rizent . 
Senhors, no i a cosselh mas del defendement, 
7425 « Que ja no i trobarem merce ni cauzimcnt. 
E no aiatz trmensa ni nous detz espavent, 
Que per so devem eatre coratjos e valent 
Car avem bona vila e bo dreit i chaînent, 
E leial scnhoria e Jhcsu Crist guirent 



7410. non pour uot n*. — 7417. Ce rert $e construit mai, d y 
a peut -être une lacune entre le$ demi memutwmeê, cf. r. 7!kk>. — 
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7430 « Quens guida ens governa, e fa dos a parvent. 
€ E per so que hom conosca lo nostre afortiment, 
« E que la noit el dia lor estera sus la dent, 
« Nos creisserem la vila de novel creissement, 
« E bastirem per forsa tôt lo vielh bastiment, 

7435 « E farem i tal obra e tal afortiment 

c Que dos perdrem temensa, e ilh siran temeot. » 
Ditz n'Dalmatz de Greissil : c Vos dizet[z] be e gent, 
c Que per esta creguda valdreui mais per .1. cent, 
c En sirem pus delhivre e milhor combatent. 

7440 — Senhor, * ditz en Pelfort, c senes tôt falhiment, 
c Nos e tota la vilan prendrem milhurament, 
c E n 'cstarem trop melhs e pus segurament ; 
c E ges no podem far milhor amparament : 
c E nom de Jhesu Crist comensem o braiment. » 

7445 Ladoncas van a l'obra aisi cominalment 

Quels paires ni las maires ni H filh nilh parent, 
L'us no espéra l'autre, nil paubres lo manent. 
Pero Rotgers Bernartz bastil comensament, 
E feron las clausuras el mur el fundament, 

7450 Els fossatz e las lhissas els dentelhs défendent. 
Has per tota la vila levan l'esbaudiment, 
E dizen Tus a l'autre : c Dem nos alegrament ! 
c Qu'en Ârnaut es intratz de Vilamur valent, (p. !87) 
c Que a bon cor e forsa, valor e escient ! » 

7455 E lo coms de Montfort fe ajostar sa gent, 
Que foroben .c. .m., que cadaus l'entent, 
E mostret lor Tholoza e rapertenement : 
— Senhors, » so ditz lo coms, € vec vos la sobre- 
c De tôt crestianesme e de tôt salvament. [dent 

7436. M*, perdram. — 7454. Mt. f. o v. 
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7460 c Tant so mal e felo e gualhart e metont 

c Que toti lo mon* i troba batalba e content, 
c Tant soi iratz e fêla que[l] oors me part em fent : 
c Cant ieu creiaae de foraa Oh creiao d'ardiment ; 
c E per la lor ondranaa e pd meu 

7465 <*An creguda la vila aiai novelament. 
c S'ieu no poec ooaaelh prendre al lor 
c Petit pretz ma valenaa el vostre aeorrement ; 
€ Mas, ai m'en roletz cretre, ilh son al feniment. 
c Per deatruire la vila e prend [r]el venjament 

7470 c No[s] farem autre seti outra l'aiga rabent, 
c Que negus d'els no i tntre ni n'esca aolament. 
c E tindrem es dos setia aiai tant longament 
c Tro quels prendrem per foraa, que stan recre- 
Tota la oat eaaems autrejan est coven, [aent. » 

7475 E laichero el seti lo bo(n] establiment, 
E H autre pasaeron a Muret verament. 
Et agro pro vianda e adreit compliment. 
E lo coms s'en levet a Talba pareichent, 
E fe sonar las trompas e garnir subtilment, 

7480 E pcrprendo la plassa e l'autre mandament. 
Li auaberc ab cubertaa e li bel eacut pent , 
E la dartat dels cimes e las boclas d'argent 
E li caval d'Espanha e li capd luxent 
E las senhas de pâli e li gonfano tent 

7485 E li corn e li graile e las trompas d vent 
Fan brandir la ribetra, l'aiga e Idement; 
E cavalgan ensems tant ergulhoaament 
Quels baros de Tholosa los viron a présent. 
E feiron de lors eidies aital mdtadament 
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7490 Que lo coms de Gumenge ab bon captenement 
En Dalmatz, en Pelfortz, Sicart de Poglaurens, 
Âm las bêlas compaohas complidas de jovent 
Establiro las lissas e lo defendement ; 
E li autre s'en eison permiei los pons corrent, 

7495 Cavalers e borzes, e arquer e sirvent, * [(p. 188) 
E tuit passeron l'aiga, que negus no s'atent. 
Mas Rotgers Bernatz manda e capdela e defent, 
En Rogers de Montaut que venc primeirament, 
El pros n'Ot de Tarrida e li ben défendent, 

7500 E perprendon la grava els ortz el cazament. 
E lo coms de Montfort ab totz los sieus bâtent 
Vengron permeg la vila de Sent Subra baten ; 
E passan las trencadas tant afortidament 
Qu'intreron per la grava e pels ortz dreitament ; 

7505 Mas en Miquels dels Armes a près envaziment : 
Gautiers de la Betona en Felip d'Àiguilent 
Primeirament dels autres brocan en contendent. 
N'Arnaut de Vilamur ab fin cor e valent 
Los atent els espéra aperceubudament, 

751 E escrida sa senha e baicha e destent, 
E fer ,i. cavalier que l'abatec sagnent. 
E dedins e defora feron l'acordament, 
E escridan Tholosa ! e Montfort ! autament, 
E lai on s'encontreron feiron lo chaplament. 

7515 Mas las lansas polidas e H bran resplandent 
E li dart e las picas e li acier razent 
E las peiras redondas e li espieut brandent 
E las sagetas primas e li cairel punhen 

754>l-2- 7xi répétition de bâtent à la rime est probablement fautwe. 
— 7505. Cf. la note du v. 7338. — 7512. acordament, corr. acort- 
ment? 
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De la part de la vila van tant espessament 
7520 Que li escut debrizan els elraa elh garniment, 

El baro de lafora ferol departiment. 

AI partir de la guerre e al perilhament 

Li Frenses s'en repairan envas l'aiga sortent, 

Els dedins los persegon encausan e firent, 
7525 Li ornes de la vila milhuran e creicbent, 

Que per mejas las ondas se feron mantenent ; 

El cavaler trabucan e li caval franhent. 

E lo coms de Mont fort ab lo leo mordent 

Aisis revols es vira e fer ardidaroent 
7530 Que dcfen e restaura totz los sens en perdent ; 

Mas empero passeron firen e combatent 

L'un bratz de b Garona el ribatge engalment ; 

E lo coms s'en repaira complitz de mal talent, 

E can Toron essems ditz lor iradament : 
7535 c Baros, no sai quem diga ni no sai quim reprent : 
Ges non es meravilha si m'es greu e cozent, [(p. 189) 
Car una gens falhida quem feiro sagrament 
Mi crechon trastotz dias d'antas e d'aunimens. 
E per la lor venjansa e pel meu ondrement 
7540 c Nos n'intrem albergar a Sent Subra laent, 

Que per nulha partida no siran mais fugent. » 

Gautiers de la Betona li respon sobdament : 
Per Dieu ! bel senber coms, ilh nos an fait parvent 
Que no vitz milhors bornes ni de milbor sèment ; 
7545 c Que mot valo per armas e per afortiment. 
Tant so mal e salvatge c tissan e mordent 
Qu'ins el vostre leo an meza la serpent : 
Si vos non ctz Golfers al sieu delhivrament. 

7541. tirtn, corr. tertm 
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c Nos e vos e li autre em vengut al turment. [ment, 
7550 c Per qu'ieu ai gran temensa de prendre dampna- 
c Si tant près de la vila prendam albergament. » 
E li baro essems fan tal aoordament 
Que lotjas e caudeiras i laiseron ben cent, 
E torneron areire mieja lega vertent, 
7555 E fiqueron las tendas desobrel paziment. 
Elh baro de Toloza alegre e jauzent 
S'en tornan en la vila. 

cxcvra. 

Can tornan en la vila mandan als mesatgiers 
Qu'ades Br. Paraire e maestre Garniers 

7560 Anols trabuquetz tendre e comensel chapliers. 
Ez a las cordas tendre ac n'i be .x. milbers, 
E mezon en las frondas los bels cairos grossiers» 
El caste! Narbones els portais frontaliers, 
Els murs e las bertrescas els ambans meitadiers, 

7565 E de la tor Ferranda los venais primera 
Abaton e trabucan e brizon a cartiers ; 
Ez escridan : c Tholoza ! ara creis lo braziers, 
c Qu'es anatz e vengutz lo nostre desiriers, 
c Lo ries valens coms joves el senber dreiturers ! » 

7570 Mas en breu de termini se mermec l'alegriers, 
Que lo vens el troneire e l'aura el terapiers 
Très nogs totas entieiras e très jorns totz entiers 
Fetz deversar e ploure ab los elementiers, 
Que tant crée la Garona que perpren los graviers 

7559. Bornatz en toutes lettres au r. 9424. — 7564. M$. Tartres- 
cas. — 7568. Corr % Qucs aras es v.? 
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7575 EIs camis e las plassas e los ortz els vergers, 

Que per meja la vila întrec ins els celiers, (p. 190) 
Aisi que sobre Faiga no remas pons entiers, 
Ni molis ni paichera ni pals ni alabers. 
E mieja de Garona, on els (ils montaners, 

7580 Ac doas tors garnidas els dentelhs batalhiers 
Dels homes de la vila, de bos e de leugiers; 
E cant l'aiga s'amerma e [es] lo flums engaliers, 
Lo ries coms de Montfort, qu'es mais e sobranciers, 
Ab sa granda croxada e ab sos grans mainaders, 

7585 El perpren la ribeira e los pratz els gravers, 
E mes en l'Ospital los valens soldadiers 
E las bonas companhas e los arbalesiiers, 
E fc bonas clauzuras e los va lai z raziers, 
Els murs e las arqueiras els covinens solers 

7590 On el leos malignes el sieus gonfanoniers, 
E conduit* e vianda a moitz e a sestiers ; 
E trames los mesatjcs eorrens e viaeers, 
Que per Agenes venga lo bels naveis corsers ; 
Ez en la bêla plassa on s'espan l'areniers 

7595 El bastic los calabres e desobrels targers, 
Que vol la tor abalre ez aver los torrers. 
E lains en Toloza es grans lo desturbers 
El trebalhs e la ira el mais el caitiviers, 
E paors e temensa dômes e de molhers ; 

7600 E si dit* Tus a l'autre : c Jbesu Crist merceners t 
c Vosgardatz las dreituras de vostres dreiturers! » 
E las donas descausas van orar als roostiers, 

7!>T9*80. Réd. m pr. et al pont de 8. Subra no demoarego 
que la* doas leur», en U*ftulAâ am bon* garniio de lot da la 
▼ila tp. <#). — 75*2. Cprr. al f. eee ? — 7VJu Mm. On el n leo. — 
76*»!. Hj. garxlam. 
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E portail las ufrendas, els bels pas els dîners, 
E ciris e candelas per mètre els candeliers ; 

7605 E pregueron la Verge on floric lo rozers 

De que nasc lo filhs dignes qu'es clars e vertadera, 
Que nols laiche cqfondre als enemics sobriers. 
Mas empero mandera als majors capdaliers, 
En Dalmatz de Greissil qu'es bel e bos parlera, 

761 Belament parla e dicta ab plazens castiers : 

c Senhors, sil temps es mais ni durs ni aversers, 
c Ja no von venga ira nion cresca espaventers, 
c Que motas vetz per perdre ave grans milhorers. » 
A la vila défendre fon aitals l'acordiers 

761 5 Que lo coms de Gumenge ab los sieus companhe», 
En Br. de Montaut e l'Abas en Rogers, 
En Guirautz en Pelfortz desobre lor destriers, (p. 1M) 
El pobles de la vila firitz e firendiers, 
Tengan be las trencadas els fossatz els portiers ; 

7620 E sai Rotgers Br. qu'es bos e plazentiers 
Mandée tost al Capitol e als cominalers 
E als autres prosomes, borzes e marcadiers, 
Ques aian los maestres els nautors els brassers 
E las bonas cumpanhas els sirvens loguadiers, 

7625 Ops de las tors socorrer, car i a grans mestiers. 
Ez els li respondero : c Farem o volontiers. » 
E per meja la vila an triatz los obrers, 
E sus al cap del pont an mezes carpenters. 
Mas dopterol passatge car es tant*esqueriers 

7630 Car lo pons es en l'aiga abatutz a carters. 
Mas en Peron Domingo, us valens escuders 

7608. al g, corr. los, ou y a~t-U une lacune après ce vers t — 
7612. nion, pour ni vos ne. — 7613. Lacune après es verst — 
7618. Corr. Grens e fazendier? 
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Que fo natz d'Arego, s'es faitz aventuriers, 
E passée per la corda grans dos corses pleniers, 
Ez anc major perilh no trais nùlhs aversers ; 

7635 E dedins e defora l'esgardan .c. melhiers, 

E si ditz Fus a l'autre : c Aquest hom es leugiers. » 
Pois feron pons de cordas ab cledas traversera, 
Per que a la tor velha es complitz lo sendiers. 
Mas a l'autre socorrer es majer l'encombriers, 

7640 Car no i es lo passatges ni pons ni escaliers : 
De l'una tor a l'autre ab loncs filetz dobliers, 
Qu'en un vaicbel de cesca que recemblec carniers, 
I portan la vianda e los cairels d'aciers. 
Pero n'Ugs de la Mots, .1. valens cavalers, 

7645 Ben complitz de las armas e dels autres mestiers, 
Ab bona companhias mes en l'aiga primera 
Per la tor a défendre ab los capitoliers. 
Mas tant son grans las ondas e lo flums rebiners 
Ques el no i poc atendre e passée Ci costiers, 

7650 Aissi c'a l'autre pont fo la guerre el cbapliers 

De donar e de prendre mot grans colps glaziers. 
Mas emperol Capitols valens e fazendiers 
Permeg Taïga prionda foron aventuriers, 
C'an la tor establida e tornon a vivers. 

7655 E lo coma de Montfort qu'es afortitz guerrars, 
Car vol la tor abatre els dentelhs batalhiers, 
Tota la noit el dia, ab cairos traverser» 
Ez ab peiras redondas et ab colps sovendiers, (p. ttt) 
La comtiat lo calabres e la frenh lo petrars, 

7660 Que tôt lo mur debrizan e n'espan lo mortiers, 
Kls portais e las voûtas els cairos estremiers. 

7646. M$. eonpaahia. mm. 
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E cels dins, cant o viron que no sera estiers, 
Ab afortitz coratges e ab mais reproers 
Reoeubro ihotas plagas e motz colps mortaliers, 
7665 Que de la sanc vermelha an mulhatz los braguera, 
Iradament, per forsa, ab los coratges niers 
An la torr desparada, e montai senbariers 
Del comte de Hontfort e dels seus bordoniers, 
Ez escridan la joya. 

CXCIX. 

7670 Escrideren la joya e Montfort ! entre ter, 

« Que vengutz es lo termes que cobrarem la onor, 
« E cobrarem la vila e vos iretz albor! » 
Mas aquilh responderon, que son en l'autra tor : 
c Ans la partiran lansas e espazas e plor ; 

7675 c E si vos etz maligne e mal e gabador, 

c Nos avem dreit e vila, coratge e senhor. » 
Mas non es meravilha sis donero temor, 
Car non an rei ni comte ni nulh amparador, 
Mas cant Dieu Jhesu Crist quels ama els socor. 

7680 E lo coms de Montfort e li sieu valedor 
En la tor sobre l'aiga an messa l'auriflor. 
Pero tant s'aprosmero li nostre e li lor 
Que per mejas las ondas li arquer elh nautor 
Se combaton essems tota la noit el jor, 

7685 Que los cavals se nafran ins en Tabevrador. 
Ab tant veus per la vila una gran resplandor 
Quels defen e restaura els torna en color : 
En Br. de Gasnac es vengutz al santor, - ' 

7661. sera? — 7688. Réd. en pr. Bernard da Cahusac 
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Ab bona companhia, ab cor defendedor, 

7690 Par amparar la vila e per défendre lor. 

Ane no vis per drettura segort de sa ricor, «**3*> 
Pus adreit cavalier per complida lauior, 
Qu'el a sen e larguera e cor d'emperador, 
E governa paratge e capdela valor. 

7605 Per restaurar dreitura e per franber dolor 
Venc amparar Toloza el comte per aroor ; 
Ab lui R. de Vais qu'es de son parentor, 
Vezias de la Mota, .1. valent valvassor ; 
El baron de Capitol qu'eran governador (p. IW) 

7700 Intreron ab gran joya, el Braimanso ab lor. 
El baron de Tholoza ab Lo poble menor 
Les aneron recebre ab joi e ab baudor . 
Li crit e las senheiras el corn el trumpador 
Fan retendir la vila e esclarzir la brumor. 

7705 E lo coras de Monfori cant auzit b rumor 
Ab pelita companha passée l'aiga ves lor, 
E laichec establit l'Ospital e la tor, 
E es vengutx al seti e a parlât ab lor : 
c Senhors, » so dit lo coms, « vostre ennemie pejor 

7740 c Perdon l'aiga e la vila cls pons e la valor; 
• Ez ai lalns auzida tant granda tenebror, 
c Sapchatx c'anar s'en volo, o amies lor socor. » 
Ab tant veus .1. mesatge que Ih'a dit la veror : 
t Senber coms, en Toloza son intrat valedor, 

7715 c Ab if Br. de Casnac sine cens cavalgador 
c Que defendran la vila, e vos combateU lor. 
— Amies, » so ditz lo coms, c ilh an faita folor, 



6W7 /?«•'«? tmpr ÎUmon M VtU. — 769*. Corr. do Loxzunha; 
cf. r. 8%9 Vexas Lomaohr*. Mam^n* dmms U fié. m fr. 
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c Que per la mia intrada n'ichiran li trachor ; 
€ Que ja tant cant ieu viva faizit caminador 

7720 c Ami ni a la Gleiza no faran mais paor. » 
Lo coms el cardenals e li cosselhador, 
N'Amaldrics e l'ivesque e li autri doctor, 
Gosselheron essems a cosselh celador. 
c Senhors, » so ditz lo coms, c a totz vos fas damor 

7785 c Car tuit mei soldadier s'en volon ir alhor, 

c Car ieu non ai quels pague ni no sai dire dor . 
c Sapchatz aquesta vila m'a mes en tal error 
c Que cascun jorn me baicha lo pretz e la valor. 
c D'estas doas partidas me don Dieus la milhor, 

7730 c Que, per santa Maria qu'es a Rocamador, 
c m'aucira la vila o ieu aucire[i] lor ! 
— Coms, » ditz lo cardenals, c aquel Dieus qu'ien 
c Gonoih ben la drechura, cal son li pecador. » [axor 
La vespra del dimenge del santisme santor 

7735 Que Dieus dec als apostols clartat e resplandor, 
Lo coms Simos se leva gran mati a l'albor 
Ab sa bêla companha e li avantador 
Per las vinhas destruire e per Tautra labor ; 
E perprendon las plassas vas Folrn de l'Orador. 

7740 Els baros de la vila, li menre el major, (p. !M) 

Que so adreit per armas e bon defendedor, 
Gel se te per delhivres que denant l'autre cor 
Per garnir las trencadas e la vila entor. 
Gavaler e borzes e Braiman feridor 

7745 El valens adreitz pobles firens cumbatedor 
Elh sirvent frontalier e li dardejador 
Prendols ortz e las vinhas e li frondejador, 

7721. el, vu. eU. 
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Els camis e las plassas el bel garrejador. 
D'entr'ambas las partidas s'aprosman entre kr ; 

7750 Mas li crit e las trompas els ooras e la tabor v 
E la clartat dels elmes e Y aurs am la bhnoor 
Afortih los coratges e l'ardiment foraor : 
Aisi vengon essems coma folhas ab flor 
L'orgols e la felnia e lh'esperonador, 

7755 E lo éels e la terra e l'airs e la brumor 

Fremih e braila e roescla Taoers el gran ardor. 
Els baros de Tholoza, can viro la tremor, 
Per lor mezeis défendre e per contrast de lor 
Comenseron la guerra el perilh e r ardor ; 

7760 Ez en la bêla p lassa, denant Sent Salvador, 
D'entr'ambas las partidas roesclan la teoebror, 
E oomensan la guerra. 



CC. 



La guerra recomensa el critz e la tenson, 
E vengon per las plassas la mainadan Simon; 

7765 D'entr'ambas las partidas punhen a esperon : 
Prîmeiramen dels autres n'Amaldrics de Crioo, 
En Gautiers de Cambrais» en Tîbaut de Blezoo, 
En Gilabert de Rocas, en Dragos de Merlon, 
En Raolf de Niela, n' Albert de Caldairon, 

7770 En Jaufres de la Trena, en Rainera d'Albussoo 9 
En Johans de Brezî, en Raners de Rancotn, 
En P. d'Eacorralha, en Tibaut d'Orion, 
En Girvais lo ventreos, Gilabertz ftlalbuaaon, 

7751. e l\ m. ab. — 7763. Dnçot, «arr. Drogot. 
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En Robertzde Bel mon, en Robertz de Cha Ion, 

7775 En Robertz Penquenis, en Robertz de Chinon, 
En Raolf de Peitieus, en Girans de Lansson, 
En Raymbautz de Trias, en Johans de BoDon 9 
En Guis de Mauretanha, en Rainer lo Frizon, 
N'Amaldrics de Luset, en Bertrans de Corsson, 

7780 E las autras cumpanhas, orgolhos e félon. 

Aisi vengon essems Frances e Bergonhon, (p. !9S) 
[Qu]e debrizon la terra e l'erba el sablon. 
Els dedins los receubo ab fin cor e ab bon, 
L'adreitz Rogers Br. e li autre baron, 

7785 Cavaliers e borzes, a la comensazon, 

El pobles de la vîla el sirvent elh geudon; 
E mezon la barreira e la defension, 
E desus la senheira qu'era de Mont Aigon. 
N' Alias d'Albaroca, .1. valent Braimanson, 

7790 El en Br. Navarra e l'autri companhon, 

Am lor n'Otz de Tarrida, en Guirautzde Gordon, 
El valens n'Amalvis, de la Mota n'Ugon, 
En Br. de Sent Marti, R. de Rossilhon, 
En Peire de la Isla qui ferit del planson 

7795 Lo primer que venia sobre la garnizon, 
Que debriza la lansa e reten lo trenson, 
Gels suffriron la guerra a la comensazon . 
Es escridan Tholoza ! e Montfort ! e Grion ! 
E las trompas els grailes fan retendir lo tron. 

7800 Lansas e dartz e picas e massas e brandon 
E gazarmas e peiras e apchas e bollon 
E sagetas e fléchas e cairel e pilon 
E motas de partidas i vengon d'aviron, 

7794-5. Mt. quel f. || Lo primera. — 7801. ballon, corr. boltonf 
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Que l'ausberc e H elroe e F «eut e Parsoo 
7805 EU entresens mirable el frezel el botOQ 

E[l] cavals e las tressas e l'aur el ciaclaton 

Que de sanc e de plagas semblavan vermelboo. 

Tant fon grands la noiza e lo critz el reso 

Que moLz dels de la vila s'en intran a lairo, 
781 Ques banberon en Taïga del fossat lo mento. 

E lî autres combaton laforas el cambon, 

Ciutad^ e borzes e arquier e pezon ; 

Ez an mort en la vinha Guilheume Caudaroo, 

E lî lor e lî autre sobre lui contendon ; 
7815 En Sicartz de Montaut los defen a bandoo. 

Li cairel e las astas e li reng del penon 

E l'escut e lî elme el caval el planson 

Hi estan plus espes qu'espina d'erison ; 

Pero ilh de lafora l'en le van de randon. 
7820 Mas una gens estranha, Blaventi e Breton, 

Vengon perraei las plassas desgarnit e felon v 

E portan foc e palha e felhas e tizon, (p. 1M) > J -^ 

E corron vas la vila, e eseridan Crion ! 

E dedins los reoeobon sirvent e donzelon 
78S5 Que los feron els brizan pel peh e pel braion, 

E lo coma s'en repaira ab la poblacion. 

El jom de Penteoosta can granan li breton 

Lo coms auzic la messa e la profession, 

Ez en après s'en intra dedins .1. pabalhon, 
7830 El eardenals e l'abas e l'avesque félon, 

N'Amaldrics en Bochartz e so frairen Guio, 

En Alas, en Folcautz e li autre baron : 



7813. Jff.tiuilhmuneft. - ISib. braion, m§. bnxoo. 
et wtrt ! Im réà. ta pr. , ici trh êûmmmirt. a'«tf 4*«ma Mctert. 



820 ClOttlDE C0HT1I LIS 1LSI61018. [4)1 S] 

Senhors, > so dit lo coms, c ben ai dreg e razon 
Que mi e totz vos autres meta en ramizon, ~~? 

7835 c Cum ieu cobre Toloza els baros que lai son. 

E prec Dieu que lam renda o que la mort mi don, 
Car m'an ins el cor messa la ira e la tenson, 
Qu'ieu no los pose combatre ni no sai cum estoo; 
E no pose mais suftrir la granda mession, 

7840 c Car li mieu soldadier m'an dig ara de non, 

E las autras companhas, car ieu non ai quels don. 
Mas, si m'en voletz creire, ieu darei cosselh bon: 
Hieu fas far una gâta, anc tan bona non fon 
Formada ni bastida des lo temps Salamon ; 

7845 c E no tem trabuquet ni peirier ni cairo, 
Quelh soler e las alas el trau el cabiron 
Elh portai e las voûtas el fiai e l'estaon 
Son de fer e d'acer tuit lassât environ. 
Quatre cens cavalier [s], dels milhors c ab nos son, 

7850 c Cent [e] .l. arquiers complitz de garnizon 
Métrai ins en la gâta, e nos tug a peon, 
El fossat de la vila la met rem el fondon, 
E can siran essems li filh e li pairon, 
Entrels brans e las massas farem tal chaplazon 

7855 c Que de sanc ab cervelas banharem mon leon. 
Ez ieu metra[i] Toloza a foc e a carbon, 
recebrai martiri e mort e passion. 
— Coms, > diLz lo cardenals, c santa Gleizaus somoo 
Que non aiatz temensa ni mala sospeison, 

7860 c Qu'ela a poder qu'eus tola e ha poder queus don, 
E poder queus defenda e poder queus perdon ; 
E si be la sirvetz auretz ne gazerdon. 

7835. lai, «u. laïos. — 78A7. Sic. — 7857. e ... e, «•. o ... o. 
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c E combatelz la vila, que ben es de saxon. » (p. 497) 
Àb tant veus .1. message qui H ditz .1. sermon : 
7865 € Senhors, vec vos venir lo rie comte Saisbon, 
c Ab tant bêla crozada que vos hi auretz pron. 
— Amies, » so ditz lo coms, € aiso m'es bel e bon; 
c Ez anem los recebre. 

ca 

€ Ez anem los recebre, car hi ha gran mester. » 

7870 El coms hi vay ab joya e Tautre cumpanher, 
N'Amalrics, en Bochartz, en Guiot, en Rayner; 
E la y on s'encontreron, ab bel dig plazenter 
Lo coms de Montfort parla e dousament Tenquier : 
Senber coms de Saisho, vostramor volh e quier; 

7875 c E podetz ben conoisser cum n'ai gran destrier : 
Mais d'amor vos ai faita ques a nulh cavalier, 
Que pos vi vostras letras e vostre latiner 
Quem vendriatz socorrer ab n'Otes d'Angelier, 
Ai bastida la gâta el castel el poirier ; 

788^ c E per que n'ague&satz lo nom el prête entier, \ 

No vulh Toloza prendre tro que i fossatz primer. y 
Ez auretz de l'aver lo quint o lo carter, 
Ez après seran vostre tuit li melhor destrier, 
E vos dar n'etz a cels qui n'auran gran mester ; 

7885 c E diiran per las terras li estranh messatgier 

Que lo ries coms Saishos près Tholoaa rautrier. » 
El coms se près a riire e ditz .1. reprover : 
Senher coms de Montfort, cent mertvs von refer 
Car en tant pauca dora m'avetjz] fait tbesaurier 

7864. li rorr. lor, cm Srnhor au r. tninxmi. — 7865. Réd. en pr. 
I* cuuile de Stîcfao. — 788U. Ms. Ep.wq. 

ai 
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7890 /€ Dç l'avcr de Tholoza quem donatz a doblier. 
E si prendetz la vila n'ieu mezeis la comquier, 
Totz l'avers sia vostre, que ja part no von quier. 
E si m'en voletz creire, ans o faretz estiers : 
Que a mi ni als autres non donetz .1. denier 
7895 € Tro que pagat ne sian tuit vostre soldadier. 
Mas de la perparansa vos darai bo loguier : 
Que si prendetz Tholoza d'aquest .1. an entier, 
Can l'auretz comquerida ieusdare[i] Montpeslier. 
Que, per santa Maria, a mi comtec hom her 
7900 € Que ilh an dins la vila tôt cant que an mester, 
E bon cor e gran forsa e senhor dreiturer. 
E valon tant per armas e son tant bon guerrier 
Que cant vos lor datz glazis ilh vos redon carnier. 
Nosem d'estranha terra, novel penedenser, (p. 198) 
7905 € E servirent la Glieiza de grat e volentier 
Tota la carantena trol termini derrier, 
E poish tornar nos n'em per aquel eish sender. » 
Tant parleron essems tro al loc domengier 
On lo coms de Montfort tel seti frontalier. 
791 E laïns en Tholoza cstan en cossirier 

Car de motas partidas son l'enemic guerrier, 
Que totz crestianesmes los menassa els fier. 
' Mas lo filhs de la Verges per donar milhorier 
. Lor trames una joya ab un ram d'olivier, 
7915 Una clara estela el luga montaner : - 
Lo valent comte jove, clartat ez eretier, 
Intra pcrmeg la porta ab la crotz e Pacer, 
Mas Dieus li fe miracle e signe vertadier 
Qu'el metra en cadena lo leo glazier, 

7918. En marge : AUi intn lo comte jove a Tolosa. 
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7920 Que de la lor de! pont, del dentelh estremer, 
C'avian li Frances conquerida primer, 
Cazec la ensenha en l'aiga, el leos el gravier. 
Dont luit cels de la vila n'an complit joi plener ; 
Ez aneron recebre lo comtel cavalier, 

7925 Els baros de la vila els bo[r]zes el viguer 

E donas e bot guezas, que n'an gran desirier ; 
E no i remas piuzela en cambra ni en soler. 
El pobles de la vila, li gran el menuzer, 
Tuit remiran lo comte coma flor de rozer. 

7930 De lagremas joio/as, de joy e d'alegrier 

Son complidas las plasmas els palais elh verger. 
E lo coins ab gran joya dcchendec al moetier 
Del baro sent Orni, vertudos mercener. 
Que a ne no vole paria de Frances ni la quier. 

7935 Las trompas e li graile cl corn el senharer 

Els senlis e las esquilas, que brandichol cloquier 

Fan retcudir la vila e l'aigua el graver. 

E* amb aquela joya issirou .v. milber, 

E pcqirendon las plassas sirvent e escudier, 

7940 Dmtamcnt vas lo seti li corrent cl leugier; 

Kn auta vol/ escridan : € Sa H obi, sa Gautier! 
€ A la mort ! a la mort Frances e l>ordoner ! 
€ Que nos avem doblatz los pungs de l'csquaquier, 
€ Que Dieu* nos a redut lo cap e l'hercter, 

7945 € Lo valent comte jove qui aportal bra/er! »<p. 199) 
K lo coins de Motitfort cant au lo reproer 
Kl a passa* la l'aiga e \enc a l'arener, 
E* ancrol recebre siei baro domenger. 
Kl coms se près a ri in» e demanda et enquier : 

7950 € Sciih'eii coms, » dite en Joris f € ara avetx parier 
€ Que* porta sauc e glazi e (lama e lempier. 
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c Ez er nos a défendre al fer e a l'acier. 
— Joris, » so ditz lo coms, c nom detz espaventir : 
Qui no sap cosselh prendre fora que Ta mestier 
7955 c Ja a la cort del Poi no prengua l'esparvier ! <S rr^C 
Totz temps m'aura Toloza cl coms a frontalier, 
Que ja non aurem trevas ni patz ni aoorder 
Entro qu'ieu la comquera o que elam comqner. 
E pel meu avantatge e per lor desturbier 
7960 c En aquest hospital fare[i] castel entier, 

Ab dentelhs e ab lissas e ab mur batalhier, 
E de la part deforas pal linhat de carter, 
Pertot a la redonda gran fossat traverser, 
E de sa, deves Taïga, bel mur en aut terrier, 
7965 € E de lai vas Gascuenha lo pont e l'escalier ; 
Ez aurai la ribeira, lo condug el viver. » 
Ab tant vengon per Faiga borzes e nautonier, 
El crit e las senheiras el sirvent e l'arquier. 
Ilh escridan Toloza ! et eichon el gravier. 
7970 Pero silh de [la] fora, sirvent e balestier, 
Recomensan la guerra el perilh el chaplier ; 
En las tors sobre l'aiga se combatol torrer 
Tota la noit el dia. 



CCII. 

Tota la noit el dia se oombaton mânes 
7975 Li baro de lafora, lo coms e li Frances. 



7974 . Ici, par exception, la réd. en pr. est plus déve l oppée que U 
poème, p.-é. d'après un texte plus complet : Estan passât et ajustât 
an sasditas gens, son prestamen anats frapar sur los de ladita Tila, 
et talamcn an frapat que touts les an meses en fuita ; mais premier 
n'y son pro demorats de morts et la pluspart de los taissels. 



Ml 
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Pero cil de la vila son durament defes; 
E lo coms de Montfort qu'es mais en totaa rea 9 
Ab mot bêla companha s'es ins en l'aiga mes, 
Ez ab genh et ab forsa les a tant sobrepres 

7980 Que l'autre torr a preza e lo pont a malmes, 
E mes hi sa senheira el leo els aurfres. 
Elb baro de la vila los an molt be cornes, 
Per aiga e per terra, cavalers e borzes; 
El pobles elh sirvent se son tant entremes 

7985 Que sus el cap del pont an .1. peirer asses, 

Et ab peiras redondas ez am cairels turques (p. t00) 

Los nafran els debrizan soendet e capes. 

En tantas de maiietras los an aisi repres 

Que senes grat, per forsa, son de la tor decbes, 

7990 Et an la desparada ez an lalns foc mes. 
E(l] nautor de la vila que son bo e cortes 
Corron per tota Taïga, e en lonc e en tes, 
E sercan las ribeiras e perprendol paes, 
E meto y las viandas e los conduitz el bes. 

7995 Ab tant cil de la vila e Braimans e Ties 

Prendols brans e las massas e los bos arcs turques, 
Ez an passada l'aiga .G. e .lx. e très. 
Cels de Tost los remira n, cavalers e pages. 
Adoncs escridan Jori» de las tendas on es : 

8000 c En P. de Vezis, sentier, mal nos es près, 

c Que Tome de la vila se son contra nos mes! » 
E corro a las armas e als cavals mores. 



quand ta ton «uu Cogita, lo C. de M. in lot Yaitaatt es anal doua 
la**ault a l'autre tour de H. Kubra, Uquala trotta lot de la vila, 
coma de«*u§ e* dit. et talanien an fait que le» n'an faiU aaiir; et 
eU ion tnirau dedint, ai tn roctut a liai le resta del pool que 
anava ten la tila (p. 99). — 7981. met, m. mat. 
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E Teston los ausbercs els elmes pabies, 
Ez an passada Faiga c vengon endemes, 

8005 E dedins en la grava comensa lo chaples. 

Entrels brans c las massas e los fers mortales 
D'cntr'ambas las partidas se feron demanes ; 
Peiras e dartz e fléchas hi vengon tant espes 
Que las boclas pessian e cristals e orfres 

801 Els escutz e las selas e los peitrals els fres. 
Pcro cels de la vila los an aisi repres 
Que firen los en menan e vencutz e malmes, 
Qiï ins en l'aiga trabucan dos e dos, très e très ; 
E laïns ebateron Raiilil Gampanes ; 

801 5 E qui sap nadar ,nada, e qui no sap mors es. 
Capels e dartz e lansas els gonfainos els fres 
S'en dechendon per l'aiga, que la onda los près. 
Al partir de la guerra n'i remazo d'estês. 
E li Frances repairan de gran felnia pies, 

8020 E lo coms de Montfort durament los enques : 
c Senhors, beus deu hom dar cavals e palafres. 
c Tuit devem a ver joya, car tan be vos es près 
c Dois homes de la vila c'avetz vencutz e près. 
€ Mas, per santa Maria, tant son pros e cortes 

8025 t Que laichat lor avetz del pretz e de l'arnes. » 
E lo coms passée l'aiga am Lambert de Cales, 
E parla e cosselha el castel Narbones; (p. 201) 

E fo y lo cardenals el senher avesques, 
K lo coms de Saisho, en Àldrics lo Fiâmes, 

8030 YAmaldricsdcCrio, en Ameries de Blés, 
En Gilabert/ de Hocas, en Hicartz de Fores, 
En Bocartz, eu Alas, en Ugo de Lasses. 

8i)i:». Corr. del« pros? — 8030. Amaldrics, «m. Aimerics. 
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Senhors, > so ditz lo coma, c besabeti que verses 
Quel senber appstolis m'a Ihivrat Carcasses, 

8035 € Qu'îeu capdele[s] la terra e qu'a dreit la teogues 
Eu aital covenensa que ja no la pergues, 
Ez ai la conquerida e la crotz e la fes. 
Ara m'es a vejaire qu'îeu sia si repres 
Que s'ieu do preng la vila ans que venga .1. mes 

8040 c Mais me valdria mort o que ja no nasques. 

Que, per santa Maria, ieu soi tant fort esmes ~ > 
Que l'avers no m'aonda nil dos nil pretz nil ces. 
E s'ieu me part del seti entro quels aia près, 
Mens en valdra la Glieizaez er morta la fes. » 

8045 E lo coms de Saisho li respon demanes : 

Senh'en coms de Montfort, si a Jhesu Cristplagues 
Que orgolhs fos drechura e pecatz fos meroes, 
/ € Vostra fora la vila e l'avers e Carnes. 
Mas nom da a vejaire c'ara sia comques, 

8050 € Per so quel coms R., que es dux e marques, 
La clama per linatge, e sabem que vers es, 
E sos fils lo coms joves qu'es nebs del rei Engles; 
E i es Roger Beruartz e lo coms Cumenges, 
Els bornes de la vila, que fan semblant quels pes 

8055 € Car vos los avetz niortz e destruitz e malmes. 
Pero, ai l'apostolis ni la Glieiza volgues 
Ques entre vos e lor fos acordiers ni bes, 
Per so quelli laiebesatz la terra e son hères. 
Mais ne valdria Koma cl crestianesmes ; 

8060 € Ez ague&taU la terra que del \escomte es. 

Pero us frugs i brolba que diU ben que sieu' es. 



8irt4. Quel, mj. Quel*. — «Ott. aveu, ms. anna». <f. t. 8092 
— 80C*. quelh, m$ que li. 
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€ E voldra la cobrar, cui que plassa o pes. » 
Ditz lo coms de Montfortz : c Senher, so non es 
Car ieu ai conquerit Tolza e Àgenes, 
8065 c Caerci e Bigorra, Gumenge ez Âlbiges; 

E s' ieu conquer Tholosa nil senhor que dins es, 
Ieu e la santa Glieiza sirem en contrapes. 
E lo mati a l'alba can resplandral seres (p. Wi) 
Nos menarem la gâta pel mur sarrazines 
8070 c Tro dedins en la vila, qu'en aisi es empres, 
E per tota la vila lor metren foc grezes : 
nos morrem essems o ilh seran comques; 
€ Ja no tarzara gaire. 

COII. 

c Ja no tarzara gaire que vos tuit o veiretz 
8075 c Qu'ieu cobrare[i] Toloza e que vos la tindretz, 

c E Taver e la honor engalment partiretz. 

— Senher, > ditz n' Amaldrics de Crio, € no gabetz ; 

c Qu'encara n'es a raire totlo majer peletz. 

€ Nous pes s'ieu vos deman vos com la oobraretz? 
8080 € Car non es en la vila destreitz ni fams ni setz ; 

c E ja tantas vegadas lo jorn nols combatretz 

c Que fora de las lissas ins el camp nols trobetz ; 

€ E ja dedins la vila nulh temps nols enclauretz. » 

El cardenals respon : c Tant cant los mantindretz, 
8085 c N' Amaldrics, santa Glieiza ni dreit non amaretz. 

« Dau vos per penedensa que dema dejunetz, 

c Que re, mas pa et aiga, no bevatz ni mangetz. 

8066. Ms. sooher (abrégé). —8067. Réd. en pr. E si podi recou- 
vra Tolosa, la Gl^isa et iou seron e^als et pariera (p. 400). — 8068. 
seres, ms. tetes t cf. r. 4981. — 8080. seU , m. ceU. 
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E car ieu vos am tant prec vos que no pequetz, 
Que Jhesu Crist vos manda que er von castietz, 
Vos el coma de Saisso que mais nols razonetz. 
— Senber, » ditz n'Àmaldrics, € ligetz e trobaretz 
Que ja per esta colpa encuzar nom devetz : 
Que no ditz la Escriptura ni demonstra la leitz 
Que nulh princep de terra a tort dezeretetz. 
E si lo coms R. pert ara sos beretz 
Leialtat e dreitura lailh rendra autra vetz ! 
Ez es grans meravilba car per autres desleitz 
Es abaichatz Paratges e perilhos e fretz. 
S* ieu saubes e ma terra c'aitals fos lo secretz, 
Ni ieu ni ma oompanha no i foram esta vetz. 
— N'Amaldrics, > ditz lo coms de Montfort, c (alhiretz 
Can ab lo cardenal mo senbor oontendretz : 
No es dreitz ni razos que de rel contrastetz. 
Vos amaretz la Glieiza can lui obeziretz. » 
8(05 Tant parlero ensemble tro que lo jorns es quetz ; 
E a l'albor del dia v cant lo jorns es daretz, 
Lo coms de Monfort manda : € Mei amie, sa vindretz f 
c Ez anc en milhor ora nom valguetz nim valdretz : 
« Arempenhetzlagata, queTolozaprendretz,(p. S03) 
8110 € E totz mos enemics els vostres dampnaretz. 
€ E si prendetz Tboloza Jhesu Crist ondraretz 
c E totz vostres dampnatges el meus restauraretz.» 
Ladoncs sonan las trompas e li corn ek graileiz, 
Ez empenhon la gâta ab critz e am cîsdetz. "-> 
8115 Entrel mur el castel ela venc de sautetz : 
' Aisî com l'esparver que menais auzeletz 



♦ » 



BWi. demi. au. deartti <m deureu, c/. r. «QS5. — 9096. M$. 
âotrii. - S097. Corr. aolri? - S0W. M$. êoertU. — 81 16. Ctrr. 
q. camlf ? 
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I venc tôt dreit la peira que menai trabuquetz, 

E feric la tal cop els pus autz solareU. 

[Qu]e fier e trenca e briza totz los cors els oorratz. 

8120 El com[s] de Montfort crida : c Jhesu Crist, que fa- 
c Que si gaires me dura la ira ni l'effretz, [retz? 
c Mi e la santa Glieiza e la crotz abatretz. » 
E li baro respondo : c Senher , nous ahiretz ; 
c Que si viratz la gâta al colp la gandiretz. 

8125 — PerDieu! >soditzlocoms, caradoncsoveiretz.» 
E cant la gâtas vira e complic los passetz, 
Lo trabuquetz albira et abriva sos gietz, 
E donec li tal colp a la segonda veLz 
Que lo fer e l'acier els fusLz els claveletz 

81 30 Fer e trenca e briza e lo grutz e la petz, [freitz. 
Que mans dels que la menan ni laisset raortz e 
De totas partz s'en fugen, el coms remas soletz. 
En auta votz escrida : c Per Dieu ! sai remandretz ; 
c Tôt menaretz la gâta o trastotz i morretz. » 

81 35 Ez els li respondero : c Aicels que dins metretz 
c Mais lor valdria plaga, febres o malavetz ! » 
E lo coms de Tolosa e sos baros secretz 
Parlan am lo Capitol aissi cum auziretz : 
Trastuit essems dicheron : c Jhesu Crist, esta vetz 

81^0 € Nos es grans obs e coita que vos nos cosselhetz.» 
Ditz lo coms de Cumenge : c Senhor, mi entendetz : 
€ Qui ques perga en la gâta vos hi gazanharetz : 
€ Sapchatz que elaus salva las vinbas els bladetz, 
€ Que montre que la gaitan lo talar no lor letx. 

8145 € E no von donetz ira ni nous n'e[s]paventetz 

8130. grutz, corr. glutz? — 8138. Ms. Parlcn. — 8141 «f 8147. 
Mê. Sentier, en abréyé. — 8142. la gaU, le copiste avait à* abord 
mis l'aiga, mais il s'est corrigé. 
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€ Que re no vos pot toldre c ab ela nous n'intretz. 

— Senhor, » dit Rog. Br., c no vos en esmaietz, 
Que ja nulh temps per gâta la vila no perdretz ; 
E si aîssi la menan aîssi la destruiretz, 
Car entre nos e lor er aitals lo chapletz (p. 204) 
Dels brans e de las massas, e dels talans ferret[z] 
[Qu je de sancab cervelas ne faremgansalsdeti. » 

Ditz n v Br. de Casnac : c Seuhors, aissi faretz, 
De re c ara veiatz temensa nous dooetz : 
Vec vos que ve la gâta el castells el careitz : 
On mais la menaran on mielbs la lor tolretz ; 
E si ve a la lissa lor e la gâta ardretz. » 

Ditz n'Estotz de Linars : € Senhors, d'aîsomcreiretz, 
E si m'en voletz creire de re no i falhiretz : 
Dedins aquesta Ibissa farem bonas paretz, 
E sian grans e autas et ab grans dentelhetz, 
Aitals que sobrebatan los fossatz els paletz; 
E pois per totz terminis de lor vos defeodretz, 
E negun genh que fassan de re no temeretz ; 
K sios venon comhativ trastotz los aucirretz. » 
t/ Dalmat/ de Creichel : € Aquest cosselh tindretz, 
Car ri es lx>s e aa> is e ja no i pecaretz ; 
Es es grans obs e coita que tuil essems obretz. » 



Xi:>3 Ht âiMi o f. - MIS*. Ms \> v. q. v*c. — 8158. Réà. 
en pr Adonc lo C. Haraon a ajuvtat non con»eilti on ermn lea 
rapitnl* de U ula, et au» m U plu* part del» hahiUn», alqual a dit 
un fciio* et valeut home t priât n'A«tnr/ del Ma» : « Henhort, 
tf*u m»v <f opinieu que, nout fajquan prrttanvn dios aquetUt hua* 
(trami** pareU an lo* drnult, tala,« que •orrarvn lu* valaU ; et 
d «qui e»Unt nou» defoudaii . et per tant <1 a^ant» que nor» donen 
no le* cretndren de re%, uni Im tendren en «ubjectieu (p. !0f). 
.1 relu i€ rtdmtt Jumj U rt*t en pr U ictme qm% occmp* tc% Uê rcrf 
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LadoDes sonan li graile e li corn a sonetz, 

81 70 E oorro a las cordas e tendols trabuquetz. 
Els baros de Capitol portan los bastonetz, 
E lhivran las viandas els bels dos els larguetz; 
E lo pobles aporta pics, palas e espleitz, 
E no i remas nulh autz ni cunhs ni marteletz 

81 75 Ni semai ni caudeira ni cuba ni paletz. 

E comensan las obras els portais els guisquetz ; 
Gavalers e borzes recebrols caironetz, 
E donas e donzelas e tozas e tozetz, { 7 ^-^*- 
E donzelas piuzelas, li gran els menoretz, 

81 80 Que cantan las baladas e cansos e vercetz. 
Mas li peirer defora lor gietan mantas vetz, 
E li arc e las frondas, peiras e cairelctz, 
Que dels caps lor abato orzols e grazaletz, 
E lor rompon las manjas e los cabessaletz, 

8185 E passan per las cambas e pels mas e pels detz; 

Mas tant an los coratges e bos e fortaletz 

G'us no s'en espaventa. 

CCIV. 

Us no s'en espaventa, ans lor agrada els platz 
Que fassan las garidas per defendrels fossatz. 

8190 Ez obret ab gran joya total cominaltatz. 

Mas li peirier defora ab los arcs asesmatz (p. M6) 
Lor gietan tantas peiras e cairels empenatz 
Que cazon e la preicha e lor feron de latz, 
E passan per las cambas e pels pieitz e pels bratz, 

81 95 Que bancs e traus e lissas hi bac ameitadatz. 

8186. fortaleU, coït, fortx e ieU? — 8190. M$. toU la. 



[414 1] CBOVAM COIfTtl LIS ALBION»». StS 

Mas lo filhs de la Verge les te aseguratz, 
Que dedins en la vila no n'a gaires dampnatz. 
El coms de Montfort a sos cavaliers mandate, 
Los pus valens del seti e los melbs esproatz, 
8800 E fe bonas garidas ab los frontals cledatz, 
E mes hi sas companhas e cavalers armati 
Ben garnitz de las armas, ab los elmes lassatx; 
Ez amenan la gâta belament e viatz. 
E laïns en la vila son be asabentatz, 
8Î05 Ez an los trabuquetz tendutz et atempratz, 

E mezon en las frondas los bels cairos talhat[z] 9 
Ez alargan las cordas e venon abrivatz, 
E fero si la gâta pel pieitz e pels costatz, 
Els portais e las voûtas els giros entalhatz, 
8S1 Qu'en manias de maneiras en volon li asdatz, 
E de cels que la menan n'i laissa de versatz. 
E per tota la vila escridan az un ciatz : 
c Per Dieu, na falsa gâta, jamais no preodretzratz ! s 
E lo coms de Montfort es tan fel e iratz 
8Î15 En auta votz escrida : c Dieus, per que m'aztratz? 
Son hors, » so ditz lo coms, c cavalers, esgardatz 
Esta dezaventura, ni com soi encantatz, 
Quez ara nom val Glieiza ni aaber de letratz. 
Ni nom ten pro l'avesques ni nom val lo legatz, 
8tt0 c Ni nom te pro valenaa ni nom val ma bontatz. 
Ni nom tenon pro armas, ni sens ni larguetatz 
Qu'ieu per fust o per peira no sia rahuzatz ; 
Car ieu cujava estre tant be aventurât! 
Que per aquesta gâta fos preza la ciutatz : 
8225 c Aranosaiquemdiganirenosaiquemfalz. 

— Senber [coms], » ditz Folcaus, c en als vos per» 
c Que jamais esta gâta no valdria très data; [rmali, 
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c E ges nous tenc per savi car tan fort la menatz : 
c Enans que torn areire cug be que la pergatz. 
8230 — En Folcaut, » ditz lo coma, c d'aiso volh quem 

[crezatz, 
€ Que, per santa Maria don Jhesu Crist fo natz, 

c ieu prendrai Tholosa ans de .vni. jorns passatz, 

[(p. 206) 
€ ieu sirei al prendre mortz e martiriatz. » 
So ditz n' Ugs de Levi : c No siretz, si Dieu platz. » 
8235 E laïns en Tholosa es lo cosselhs triatz 
Dels baros de la vila e de las poestatz, 
Cavaliers e borzes entendutz e celatz. 
Ez a dig Tus a lautre : c Oimais es temps as[s]atz 
« Que sia lor o noslra tota la heretatz. » 
8240 Mas entre las personas, car es gent enparlatz, 
Parla, dicta e sermona lo maestre Bernatz, 
Es es natz en Tholosa e dels endoctrinatz : 
Senhors franc cavalier, escotatz me sius platz : 
Yeu soi be de Capitol, el nostre cossolatz 
8245 c E$ta la noit el dia garnitz e acesmatz 

De complir e d'atendre las vostras volontatz. 
E car iloris e grana l'amors e l'amistatz, 
Que nos e vos el conte e Paratge amparatz, 
Volh vos monstrar e dire, per so qu'o entendatz 
8250 € Ins el vostre coratge, on ira^est dictatz. 
t Acra fo asetjada enviro per totz latz, 
E tenc la be a seti nostra crestiandatz ; 
Mas en petita d'ora li falhic vis e blatz. 
E lo reis Saladis, qu'era fort aturatz, 

8233. Vi m. o m. — 8240. Rien de ce discours dans la réd. 
tn pr. — 8241. En marge . Asi foron cosel a Toloza quan maatre 
(sic) Bernât capitol va parlar. — 8249. so. sa. ae; Fmrisi re. 
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8255 c Tcnc los baros del seti defora aaetiatz. 

E plac al Rci sanctisme, on oonipUt Trinitatz, 
Quelsenher reisde Fransa, qu'es raager coronatz, 
Aportec laa viandaa c i aduia las plantatz, 
Ea es al seti d*Acra bonameot arribatz. 

8260 c E per totas las tendas es tais l'alegretatz 
Que i ac manias candelas e ciris alumnata ; 
E per mar e per terra ea tant grans la c[l]artatz 
[Qu]c Saladis demanda als sîeus enlatinatz 
L'ost del crestianesme perque s es alegrata ? 

8265 € Ez els li responderon : Senher reis, per vertatz. 
Car lo ries rets de fransa es al seti intratz. 
E Saladis per forsa s* es tant apropiatz 
Qu'en mens de tersa lega s'es de lor albergatz. 
Apres, no triguet gaire quel bes es restauratz, 

8270 € E lo reis d'An^laterra qu'es pies d'alegretatz 
Es ins el seti d' Acra bonament repairatz ; 
E per totas las tendas es lo jois redoblatz. 
E lo reis Saladis s'es tant apropiatz (p. 207) 

Cas un trait de balesta s'es de lor aizinatz, 

8275 € Que las gaitas entendo lo parlar el solatz. 
Ez a l'albor del dia s'ajostec lo barnatz 
I>e Fransa e d'Anglaterra e dels autres regnatz ; 
Cadaus e sofi cor s'es fort meravilliatz 
Cou lo rei Sa lad i se conogon de latz. 

8280 c Pero us arsevesques qu'es sa vis e letratz 
Mostra |>er eacriptura e las divinitalz. 
Roliertz de Sal vent ins i. cavalers prezatz, 
Auzent tôt lo turnatge, s'es en votz escridatz : 

*?7n. Km Mry* \%ai mtnv lo rvx «i« Fr*u*a ri r+x d'Aodâ* 
trrm al M*u d' A cm, quan vt»ogoroul d«* Franaa be trAticlatera. — 
î**S|. Lacmmê mprm ci rer$ ' 
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Bel senher arsevesque, vostra razo viratz y 

8285 € E preguem Jhesu Crist que nos garde, silh platz, 
Que autre reis no i venga ni autra poestatz ; 
Car si autre rei y ve, verament sapiatz 
C f ab nos albergara lo reis desbatejatz 
Ab tota sa companha e ab los àlfaiiratz.— 

8290 c Senhors, es[t] reproverbi vos die que 1'entendatz, 
Perque lo setis d'Acra es a nos comparatz : 
On mais avem de forsa plus nos teno sobratz. 
Que cant lo coms mos senher ez en Roger Bernatz 
E lo coms de Cumenge e mos senh'çn Dalmatz 

8295 c Eran dins esta vila ab nos autres privatz, 

Lo ries coms de Montfort que es oltracujatz 
Estava dins las tendas en aisi acerratz 
Que si nos le laissesam el nos laichera em patz. 
Ara cant de Casnac venc mos senh'en Bernatz 

8300 c Ab sen e ab largueza e be acompanhatz, 
S* es lo coms de Montfort aissi abandonatz 
Que tantas de garidas nos an faitas de latz 
Tota la noit el dia nos te afazendatz ; 
E can venc lo coms joves qu'es la nostra ctatatz, 

8305 c Nos a faita bastida que dins los olhs vos jatz; 
E pois ab sas garidas s'es tant apropiatz 
C'ab u sautet que prenga pot intrar els fossatz : 
Si autre coms venia sins auria sobratz, 
E ab nos albergarian Simos ab sos crozatz. 

8310 € Francs cavalers mirables, en aiso vos acordatz-: 
Pus que dins e deforas es lo jocs entaulatz, 
Oimais no pot remandre tro Tus sia matatz; 
Que, per la santa Verge on floric castetatz, 

8297. Corr. enserrât* ? 
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Ara er lor o nostra la terra el cumtatz, (p. Î06) 
831 5 c Car per la crotz sanctisma, sia sens o foldatz, 
Nos irem per la gâta si vos o comensatz. 
E si vos non o faitz, lo bores e la ciutatz 
Son aissi tuit essems d'anar acoratjatz. 
Que desobre la gâta i aura tans colps data 
8320 € Que de sanc ab cervelas n'er lo camps ejoncatz : 
tuit morrem essems o remandrem ondratz, 
Car mais val mortz ondrada que vivre laguiatz ! » 
E li baro respondon : c Vous nos aparelhat(z] ; 
En grant bonaventura sial faitz comensatz, 
8335 c Que nos e vos essems, si a Jhesu Crist platz, 

c Y rem ardre la gâta ! 

CCV. 

c Nos irem per la gâta, car be nos a mestiers, 
c E nos e vos essems la prendrem engaliers ; 
c E Tboloza e Paratges er totz temps pariers. » 

8330 Tota la noit complida lor creis lor destriers, 
Ez al albor del dia irem pels ostalicrs. 
N'Arnautz de Yilarour, car es mais e guerriers, 
Fe garnir e emprendre los milhors cavaliers 
E las bonas cuni|ianhas els valons soldadiers, 

8335 E garniro las lliisaas els fossatz els solcrs 

I)e bslcstas tornissas e de bos arcs manière, 
E cairels e sagetas e puas de liftiers. 
En Estotz de Linars atet idens e obriers 
De la part de lafora pels costals aenestriers 

W*?2. Ms. onlrmd* — RJ*6 trtu, *u irrrm. — fCUl. imn, rorr. 
vtn *Vn ? cm tmttrrrrttr U$ r#ra KUO h KJJI .'— KJJJ. Mi. K fc tf. 
— Si**. Mb. K«ooU, c/ r. *\b* 
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8340 Fe bastir las escalas e bastir los semdiera, 

E bocals e passades e camis traversera. 

E can foro essems es aitals l'acordiers 

Dels baros de la vila e de los capdaliers 

Que de la gâta prendre sian cominalers. 

8345 En Br. de Gasnac qu'es bos e bels parlera 

Lor mostra els esenha e ditz escienters : 

Baros, vos de Tholosa, veus vostre frontaliers 

Queus an raortz filhs e fraires e datz mans 

E sils podet[z] aucirre er vostrel milhorers.[rier» ; 

8350 c Yeu conosc las costumas dels Frances bobanciers : 

Qu'ilh an garnitz los corses finament a dobliers, 

E dejos en las cambas non an mas los cauciers. 

E sils datz a las garras nils firetz soendiers, 

Al partir de la coita i remandral carniers. » 

8355 Ez el li responderon : « Ben er datz est logoers. » 

Rp.îO» 
Ez a dit Tus a l'autre : c Avem pro companhiersT » 

So ditz n f Ucs de la Mota : c Aisi n'a a sobriers f 

€ Mas als colps dar e pendre er lo comtes entiers. » 

Ez ab aitant salhiro fora pels escaliers, 

8360 Ez intron en las plassas e perprendols terriers, 
Ez escridon : c Tholoza ! er aJumpnal braziers. 
€ A la mor[t] ! a la mort! qu'esserno pot estiers ! » 
E de lai los recebo Frances eBerriviers:[songiers! » 
c Montfort! Mont fort! » escridan, c ar seretz men- 

8365 E lai on s'encontreron es lo chaples pleniers : 
Dels brans e de las lansas e dels trencans aciers 
Se feron es combaton els elmes de Baiviers. 
Mas n'Arnautz de Lomanha lor ditz dos reproers : 



8340. e bastir, corr. esublir?— 8349. aucirre, «i. 
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c Fïretz, dooata mainada, membreus lo délivrera, 

8370 € Qu f oi issira Paratges del poder d'aversiers. » 
Ez els li responderon : c Ben siretz vertadiers. » 
E reprima la noiza e lo critz el chaplera 
Deb borzes de la vila e delà capilolers. 
En R. de las Bordas valens e fazendiers, 

8375 Bernatz de Sent Marti coitos e viacers, 
W. P. de Moollaur combat eus batalhiers, 
En P. de la Illa suffrens e fazendiers, 
En Br. de Cumenge arditz e prezentiers, 
E i es W. Br. de Luzenac roarviers, 

8380 En Gaudis, en Ferra nz, corstgos e leugers, 
Godafres e n Arbois e n Enrics Campaners 
Els baros de la vila quels feron volunters. 
En R. Yzarns crida : c Dem lor, al» Uverners! 
c Cavaler, a las armas ! membreus lo castiers! » 

8385 Dels brans e de las lansas e delà cairels grossiers 
Recomensa la guerra el Irebalhs el chapliers. 
Pero îlh de la vila lor son tant sobraneers 
Que dedins en las cledas foro contraengalers, 
E firen lor abalon los existais els ormers. 

8390 Mas aiceb de lafora venc aitals desturbiert 

Qu'ilh no podon suffrir los perilhs turmenters, 
E laichen las gueridas; mas desobrels destriers 
Recomensal martiris ab aitals glaziers 
Que pes e punbs e braces hi volan a cartiers, 

8395 E de sanc ab cervelas es vermelhs lo terriers. 

E per l'aigas combat on sirvent e nautoniers.tp. îto) 
E fora a Montoliu es lo chaples plei liera» 
Qu'en Bartas esperona trol bocal dels porters. 

8M0. Ferrant, m$. FemiMk». - S3%6. M$. aigak. 
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Ab tant vcnc vas lo comte cridan us escuders : 

8400 c Senher coms de Montfort , trop paretz tenhs e nera, 
c Huei prendretz grand dampnatge car etz tant 

[sentorers, 
c Quels ornes de Tholoza an mortz los cavalers 
€ E las vostras mainadas els milhors soldadiers. 
€ E lai es mortz Wes. e Thomas e Garniers, 

8405 c En Simonetz del Caire e i es nafratz Gauters. 
€ En P. de Vezis, en Aymes, en Rayners 
€ Contraston la baralha e defendols targiers. 
€ E si gaires nos dura la mortz ni l'encombrier» 
c Jamais d'aquesta terra no seretz beretiers. » 

841 El coms trembla e sospira e devenc trist e ners 9 
E ditz : c Al sacrifizi ! Jhesu Crist dreiturers, 
c Huei me datz mort en terra o que sia sobrers! > 
E en après el manda diire als mainaders 
Ez als baros de Fransa ez als sieus logadiers 

841 5 Que luit vengan essems els arabitz corsers. 
Ab aitant ne repairan ben .lx. milhers, 
El coms denant los autres venc abrivatz primers, 
En Sicartz de Montaut el sieus gonfanoners, 
En Joans de Brezi en Folcautz en Riquers, 

8420 Ez après las grans preichas de totz los bordoners. 
E lo critz e las Irumpas el corns el senharers, 
Lo glazis de las frondas el chaples dels peinera. 
Sembla vens o auratge, troneires o tempiers, 
Si qu en trembla la vila e Taiga el graviers. 

8425 E a lor de Toloza venc lais espaventers 
Que motz en abateron els fossatz vianders ; 



8400. tenhs e ners, mi. tali»>n»»rs. — rtiuT. Ht. bardlluu. — 
8419. en P., wu. el. 
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Mas en petit* d'ora es faitz lo reoobriers, 
Car ilh salhiron fora entrels ortz els vergers, 
E perprendon la plassa sirvens e dardacers. 

8430 De sagetas menudas e de cairels dobliers, 

E de peiras redondas e de grans colps marvers, 
D'entr'ambas las parti do s es aitals lo damera 
Que sembla vens o ploja o perilhs rabiners. 
Mas de l'amban senestre dessara us arquera, 

8435 E feric Gui lo comte sus el cap del destrier 
Que dins la cervela es lo cairels meitaders ; 
E can lo cavals vira us autre balestiers 
Ab arc de corn garnit l'intrec de cost*I[er]s, (p. îll) 
E feric si en Gui els giros senestriers 

8440 Que déclins la carn nuda Tes remazutz l'acers, 
Que del sanc es vermelhs lo costatz el braguers. 
El coms venc a so fraire, que IhVra plazentiers, 
E decben a la terra e ditz motz aversers : 
€ Bel s fraire, » dit lo coins, « mi e mos companbers 

8445 c Ha Dieus gitatz en ira et amparals rotera, 
c Que per aquesta plagam farai ospitalers. » 
Mentr'en (iuis se razona e deve clamaders 
Ac dins una |>cireira que fe us carpenters; 
Qu'es de Sent Cerni traita la peira el sorbers, 

HtîT. »/i. petida. — Wû. M*. del* de*trier». — R436. M$. Q. 
dedin*. — M 37. Au kamt d* ta poçt on lit et» mot» trrit» de U» 
mutim dm eojHêt* Ày*i morte li* comte fit» M ont fort. — M 38. .Vf. torn 
parait li. decottals; le mot de têt eipomctué. — K4J9 R«f. tnpr. 
un d'aquel* de la \tl* a tint un cop de (rail aldit comte, et a ly 
donat |»cr la quev**a e*querra (p. \<r2). — 8H7. Réd. #• pr. Or 
dit IhiMona que dementrr que ledit comte par Ut a an tondit 
fraire, une dona anet de* tendre un peiner loqual era tendut, nolo 
pentan dépendre, Lalam<*n que una peira, partent deldit peiner, 
anet frmpe lodtl C. de II., que le cap lin poctet de deatu lai 
e»neilaa t e torn bel lo cor» a terra {p. tuf ). — S449. el •orbert. 
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8450 E tiravan la donas e tozas e molhers, 

E venc tôt dreit la peira lai on era mestiers 
E feric si lo comte sobre l'elm qu'es d f acers 
Quels olhs e las cervelas els caichals estremiera 9 
El front e las maichelas li partie a cartiers ; 

8455 El coms cazee en terra raortz e sagnens e niera. 
Gela part esperonan Gaucelis e n* Aimera, 
Ez an cubert lo comte coitos e scienters 
Ab una capa blava, e crée l'espaventera. 
Ladoncs auziratz planher tans baros cavalera, 

8460 E planher sotz los elmes e direls reproera ! 

En auta votz escridan : « Dieus, non est dreiturew f 
c Car tu la mort del comte nil dampnatge sofers : 
c Ben es fols qui t'ampara ni es tos domengen ; 
€ Quel coms qu'era bénignes e ben aventurera 

8465 c Es raortz ab una peira cum si fos a versers. 
c E mas los teus mezeiches deglazias e fars, 
c Jamais en esta terra nos non aurem mesters- > 
Ab tant po[r]tan lo comte al[s] clergues legendiera; 
El cardenals e l'abas e l'evesques Forquiera 

8470 Lo receubron ab ira, ab crotz e ab essesiers. 
E laïns en Toloza intrec us messatgers 
Quels comtec las noelas, es es tais l'alegrie» 
Que per tota la vila corron ves los mostiera, 
Ez alumnan los ciris per totz los canddera, 

8475 Ez escridan la joya, car es Dieus mercenera, 
Car Paratges alumpna es er oimais sobrera, 
El coms qu'era malignes e homicidiera 
Es mortz ses penedensa, car era glaziers. (p. 212) 

cott. el sobrier cm ei tôlier? — 8456. Aimer m convint fm$ è k 
rimé; cott. Rainer? — 8459. ât$. Uat. — 8400. Cwr. ■ plormr ? 
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Mas H corn e Us tro[m]pas el gang cominalers, 
8480 EU repics e Us mautas eU sonett deU dochiers, 
E las tabors eU tempes eU grailes menoders 
Fan retendir la viU e los pazimenters. 
Ladoncs se levai setis per trastotx los semdiers 
Ques era d'outra l'aiga e tentais graviers. 
8485 Mas empero laichero los avers eU saumers 
E los traps e Us tendas eU arnes ds dîners, 
Eis bornes de la vila n'agro motz prizoners. 
Mas de lalns perdero tal que i era roestiers : 
N'Aimeriguetlojove, codes e plazentiers, 
8490 Don fo grans lo dampnatges el maU el desturbters 

A lotz ceU de U viU. 

CCVI. 

A toti cels de la vila car en Symos rooric 
Venc aitaU aventura que l'escurs escUrzic, 
Car U clartatz alumpna que granec e fluric, 
8495 E restaurée Paratge e orgolh sebelic. 

E Us trompas els graylcs, e li corn el repic, 
E lo joys de la peira que lo comte feric, 



S4K3. RM f* fr.YA quand lot ao datant et eatat faid, coins 
dit et, lot da U viU an agut par conteilh que preetamen caacun 
te ane arma/, el que anen frapar tur lodit tety que era delà l'ayga 
aidit hotpitaj de 8. Sabra. Et adouc que ton ettats armaU ai aco- 
Irau, ton taltu et an païaarta Ta/fra, et sut lodit tetjr ton anaia 
frapar, et Ulaman an taict que lodit tety lor an ùûct laitaar et 
deaamparar, tant ne porta causa que foesa en lodit tel y, car catcu 
aria grand gaucb da ta tahar. qui ma y podta , la ont demoret 
grand hcheata tant da pabalhos, tend a», que autrat causa*, dont 
lot de la viU ae emendeguen grandanwn de la ptihaha que lor 
a via (aila lodit C. da M , et autti y demoret maint ung prttoniar 
dont aguaran mainta raaoao et tinausa \f . 103). — £4934. Corr. 
atcox .... dartat? 
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Los poders els coratges el talant enardic ; 

E cascus en la plassa ab sas armas salhic, 
8500 E van ardre la gâta, que res no la escantic. 

Tota la noit el dia la vila s'esbaudic, 

E lo setis defora sospirec e fremic. 

E cant lo jorn s'esclaira e lo temps abelic, 

Lo cardenals de Roma e l'autre baron rie 
8505 E Pavesques e i'abas que portai crucifie 

Cosselheron essems el paziment antic. 

E lo cardenals parla si que cascus Faune : 
Senhors baro de Fransa, entendet[z] que vos die : 
Gran mal e grau dampnatge, gran ira e gran des- 
8510 c Nos a fait esta vila el nostre enemic : [trie 

Que per la mort del comte em en aital destric 
Per que perdem la forsa e lo gra e Tespic ; ^ 
E fas m'en meravilhas cum Dieu»Jp cossentic, 
Car a la santa Glieiza et a nos nol giquic. 
851 5 € E pos lo coms es mortz negus ara nos trie, 
E fassam ades comte de so tilh n'Amaldric, 
Qu'el er pros hom e savis ez a bon cor e rie, 
E donem H la terra quel paire comqueric; 
Ez ano per las terras li sermo el prezic ; (p. 213) 
8520 € E aissi moram essems car lo coms i raoric. 
E trametrem e Fransa al bo rei uostr'amic 
Qu'a Fautr'an nos trameta lo sieu filh Lozolc 
Per la vila destruire, que res no i édifie. 

— Senhors, » so ditz Pavesques, « re nous i contra- 
8525 c El senher apostolis que Famée el legic [die; 

Metra Tel consistori on sant Paul sebelic ; 
E Tassai cors santisme, car la Glieiza obezic, c " 
Car el es sans e martirs, e d'aitant Fescondic " 
Qucz anc coms en est segle mens de lui non falhic; 
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8530 € Que pus Dieus près martiri ni en crotz s'aramic 
€ Major mort de la sua no vole ni cossentic, 
c Ni el ni santa Glieiza no ac milhor amie. 
— Se n hors, » so ditz lo eomsde Saisho, € beus cas- 
c Per so que santa Glieiza no n'aia mal repic [tic : 

8535 € No l'apeletz santisme, que anc melhs no menlic 
c Nulhs hom que sant l'apela, car deacofes moric. 
c Mas si la sauta Glieiza be amec ni servie, 
c Pregatz Dieu Jhesu Crist que l'arma no destric. > 
Caacus e son coratge lo mandament grazic 

8540 E n'Amaldrics la terra trastota possedic ; 
El cardenals lalh livra e poih lo benazic. 
E lo valens coms joves de Tholosa ichic, 
Qu'eu Br. Jordas manda, e primera s'afortic, 
Que si el comte jove amec ez enantic, 

8545 Car li rendec la fiha, e per lui la establic. 
E li baro del seti ab Tel cor c ab rie 
Esteron poih cari dia, que negus no i sortie 
Tro foron al dimenge. 

K534. repic. corr. retpit? — R535MÎ. L* rdd. en jrr. d év e lopp e 
considérablement , p.-é. d'après vu texte plus complet, ces fomire 
ven. mais n'a rien qui réponds aux rr. K542-54 ! El adonc qu'ee 
ettat metut tl loc de toudit pâtre, cascun deadiu tenhort ly ta 
pretlal tagramen et omitgr, loi que tenian d'el ; et «donc que lodil 
n'A mal ne et estât per Mit cardenal benitit eo comte, adonc m 
mandat ton conseilh, car aajpe cavalier el valen era. K quand ton 
estai* ajuttaU aldit conteilh, lodit n'Amalric comte norel a dict 
et demontlrat corn lot de ta \ila ly an tuât tondit payre, et aussi 
de ta» gt*n« una penn légion , per laqua'a causa a délibérât de pren- 
dre et d'aver >enjin«a de lotdît* de la vila. se* plut «tendre ni 
prtdonjrar : per laquala cau»a vol que on ane dona l'atsault a la- 
dtta >ila, o que lot* y monscan, o que el prenga lad i ta %ila amay 
\oê que >on dediut p, 1 ' >3> 
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ccvu. 

Gant foron al dimenge, es torbatz relemens; 

8550 El vens e la tempesta e l'aura el turmens 

S'espandish per las terras e brandish la semens. 
Els baros de Tholoza e lo pobles jauzens 
Establiron las gaitas per los establimens, 
Ez intran per la vila manjar cominalmens. 

8555 E laforas el seti es faitz lo parlamens, 
E cujan be la vila prendre seguramens; 
Ez en petite d'ora es lo comensamens, 
Que sobre las carretas meton los ichermens, 
E lo foc e la lenha e las falhas ardens, 

8560 E menan las carretas a la vila correns, (p. 214) 

Que al fossat de la vila es lo retenemens, 
Que la palha s'alumpna e lo focs espandens. 
E las gaitas escridan tôt engoichozamens 
Que per tote la vila es levatz l'espavens ; 

8565 E corro a las armas sempre viassamens : 

No i remas filhs ni paire ni nulhs hom defendens, 
Ni cavalers ni comtes ni cozis ni parens ; 
Tuit n'ieicho per las portas a milhers e a cens, 
E perprendo las plassas els apertenemens. 

8570 Las donas e las femnas, las tozas avinens, 

Portan Taiga e la peira, remembrans e dizens : 
c Santa Maria don a, hoi nos siatz guirens ! » 
E cilh de las carretas s'en tornero fugens. 

8549. Mt. trobati. — S55S. Réd. #• pr. et tôt incontinen m 
faict venir una grand quantitat de carretas, et an lu cargadas 
de palha, yasirmen et autre bagalge (p. 103). 



[ISIS] CS0U4M OOKTtI L» ALSMaOtt. Ul 

Pero ilh dins trobero garnitz e oomhatena 

8575 Los baros de kfora e Frsnoes atendena. 

D'entr'ambas las partidas es bastits lo coateos : 
De lansas e d'espazas e de talhans brandens, 
E de darts e de peiras e de cairos batena 
Se feron es combaton de lans e mantenens ; 

8580 E caireU e sagetas van si espessamens 
Coma ploja primeta can cai menudamens. 
A Montolhi lafora es lo perilhamens f 
El trebalbs e la guerra e lo cbaples teoens ; 
E lo fums e la flama e la polvera el vens f 

8585 Per totas las batalhas intran meadadamene. 
E laforas el seti es faitz Tacordamens 
Que li baro s'armeron tuit essems engalmens 
De bonas annaduras, e loe cavals oorrens f 
E intran en la plassa menassans e punheos ; 

8590 Ei escridan lor senbas e Montfort! icbamens; 
Saisunhal e Bretanhat i cridon auUmeos. 
E de lor de la vila es tais rafortimens 
Quels abelig la guerra e lor cretah ardimens ; 
Que negus no s'i crotla, ans estan durameoe, 

8595 E gardan e atendo e esperan sufineos 

Loe rencs e las batalbas aoorrens e vinens; 
E escridan : c Tholoaa! que restaura e vens, 
c E Cumenge ! pel comte, car es proa e valens, 
c E Gasnac ! e Creiabel ! e Vilamur î firens, 

8600 c Car la sua senbeira lor es sus en las dens! » 
Mas la clartat dels elmes e l'aurs fis e l'argenecp. t 
E lo blans el vermelhs e la colora el tems, 

8575. a, c*rt. eb? — 8596. êoorreii», c#rr. 4» Fmrid, ni. 
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E las senhas de pâli clarejans e batens, 
Els grailes recisclans e las trompas tindens 

8605 Afortish los coratges et atemprals talens. 

E lai on s'encontreron es faitz lo chaplamens ; 
E de faucilhs e d'apchas e de picas razens, 
De gazarmas ab flecas e de cairels punhens, 
E dels escutz mirables e de coutels luzens, 

861 Se feron es oombaton tan orgulhosamens 

Que detrencan e talan las caras els garnimens; 
E de pes et de cambas e de brasses a tens, 
E de sanc ab cervelas es tais lo pazimens 
Quels camis e las plassas son vermelhs e sagnens. 

861 5 Tant es grans la batalha, Tira el mais talens 
Que d'ambas las partidas Pus e l'autre perdens 
Se turtan ab las armas es prendo ab las dens. 
E dedins e defora es tais l'acordamens 
Que no i a cors ni membre que no sia temens. 

8620 Pero ilh de la vila sobrans e comquerens 
Entre l'acer el glavi detrencans e franbens 
Per trastotz los passa tges les ne menan firens ; 
Si trencan las batalhas els primers intramens, 
C'a las portas del seti es lo defendemens. 

8625 Aitant durée la guerra el dans el perdemens 
Tro venc la nog escura que partie los perdens. 
Ane pos Dieus près martiri no vie nulhs boni vivens 
Batalha tant ferida de tant petitas gens. 
Al partir de la coita es tais lo partimens 

8630 Que Tus torna ab ira, l'autre [ab] alegramens. 

Ladoncs auziratz planher los nafratz els planhens, 



8603. do, nu. del. — 8611. M$. talen. — 8613. M$. posimens. — 
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E demandar los metges e cercar los enguens, 
E cridar Dieus ajuda ! per laa plaças cozeos. 
Pueih eateron motz diaa aissi paziblamens 
8635 Que negus enves l'autre nos combat ni nos rcoa. 
E poih nos tarza gaire qu'es faitz lo mandamens 
Quel cardenals de Roma e l'avesques prezens 
E las autras personas estan celadamens. 
Mas Guis de Montfort paria e dit privadamens : 
8640 c Senhors baros, est setis nons es mas dampnamena, 
E nom platz ni m'agrada oimais est salvamens. 
Car nos perdem los corses els cavals els parens f 

Kp. 2!6) 
E mas es mortz mos Traire quels ténia temens. 

Si nons partem del seti falhir nos i a sens. 

8645 — Senhors, > ditz n'Àmaldrics, c preoda vos cauzi- 
De mi c'avetz fait comte aras novelamens. [mens 
E s'ieu me part del seti aisi aonidamens. 
Mens ne valdra la Glieiza ez ieu serai niens ; 
E diiran per las terras qu'ieu soi vius recrcteos, 

8650 c E que la mortz del paire m'es ichida de mens. 
— Y Amaldric, » ditz n*Alas, € araus falh escient. 



*634. Mm Pumlh. — 8651. Ptr^oppJ <fe»j U rU. m ft. : 
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c Qu'a tôt vostrc barnatge es semblanse parvens 

c Que si tenetz lo seti creichera l'aunimens; 

c EpodeU ben conoicher quecel qu'es venait z vens 9 

8655 c Car anc mais no vitz vila que gazanhes perdent, 
c Qu'ilh ne meton tôt dia los blatz e los fromeos, 
c E la carn e la leoha quels te gais e punbeos, 
c Ez a nos creih la ira el perilhs d turmens. 
c E no m'es a vejaire que siatz tant manena 

8660 c Que i puscatz tener seti ni estar loogamens. 

— Senhors, > so ditz l'avesques, c ara soi tant dolens 
c Que jamais tant can viva no pose esser jauzens. » 
El cardenals ab ira respon felnessamens : 
t Senhors, partam del seti, qu'ieu vos fas ben co- 

8665 c Que per trastot lo segle irai prezicamens, [vens 
c Si qu'a la Pentecosta vindra se veramens 
c Le filhs del rei de Fransa, ez aurem tantas gens 
t Que los frugs e las folhas e las erbas crachent, 
t E l'aiga de Garona lor semblara pimens, 

8670 c E destruirem la vila, e aioels de laens 

c Iran tug a la ^espaza : tais es lo jutjamens. a 

Àdoncs se levai setis aitant coitadamens 

Que lo jorns de sent Jagme, qu'es clars e boa e sens, 

Elh mezon foc e flama a totz lor bastimens +* >-*^ r 

8675 Ez al castel mirable, mas ades sobtamens 

8664. parUm, «u. parcam. — 8669. La c omparai* ** du psmami 
(boisson épicée) est admissibU pour tem ds la Garonne t 
mais ne Vest guère pour Us fruit*, Us fmilUs et los ksrbm dm 
». 8668. // se peut donc qu'il manque entre 8668 et 8669 m non 
contenant U verbe dont Us compléments sont au v. 8668 : U sons 
pouvant être que formée des Croisés sera si considérmbie quolU 
détruira toute végétation, et que los assiégé» seront rédui ts à tomn 
de U Garonne. — 8673. sent, mi. cent. — 8674-5. Réd. en pr. ... 
e metot lo foc als bastimens que avian fakt aldit aaty, et ajr- 
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Delà bornes de la vik fo faitz l'escantimtns. 
Li Franœs s'en partira, mas laichero i pens [mens; 
Mans morts e mans perdutx, e lor coma que n'es 
Mas lo cors ne porterai en loc d'autres prenns 
8680 Toi drèit a Carcassona. 

ccvm. 

Tôt dreit a Carcassona l'en portan aebelhir 
El moster S. Naxari celebrar et ufrir, 
E ditz el epictafi, cel quil sab ben legir : (p. ÎI7) 
Qu'el es sans ez es martirs, e que deu resperir, 

8685 E dins el gaug mirable beretar e florir, 
E portar la corona e el règne sear ; 
Ez ieu ai auzit dire c'aisis deu avenir : 
Si per bornes aucirre ni per sanc espandir, 
Ni per esperitz perdre ni per mortz coaentir, 

8690 E per mais cosselhs creire, e per focs abrandir, 
E per baros destruire, e per Paratge aunir, 
E per las terras toldre, e per orgolb suffrir, 
E per los mais escendre, e pel[s] bes escantir, 
E per donas aucirre e per efans delir, 

8695 Pot bom en aquest segle Jhesu Crist comquerir, 
El deu portar corona e el cel resplandir ! 
E lo filbs de la Verge que fais dreitz abelir 
E dec carn e sanc digna per orgolb destruzir, 
Gart razo e dreitura li cal devoo périr, 



uunbso aldit castal Narboo* (/. 104). — S676. sscaatiiMOS, 
correction de FmmriU % au. atcarnunei». — 8677. RM. m fr. mais 
•1 a laissât bon galga avant qua • , ©n «tau anats (p. 105). — S678. e 
lor oomt, <wr. al oolgf — S6SI. M: aabttfcir. 
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8700 Qu'en las doas partidas fassal dreg esdaror ! 
Car Montfort e Toloza tornan a escrimir, 
Que per la mort del paires vol lo filhs afortir. 
Ez a faitas las terras els haros somonir, 
E tenc sa cort complida per son dreg devenr, 
8705 E parla e cosse I ha, e comensec a dir : 

€ Sen hors, mortz es mos paire queus sol en car tenir, 
c E car no pose lo seti de Toloza complir, 
t Ajudatz me las terras défendre e mantenir. 
— Coms, > ditz lo cardenals, € aujatz queus volh 

[quérir : 
871 t Que fassatz vostras vilas els castels establir, 
E metetz hi tais gardas c 9 o sapehan ben tenir. 
E vos, senher n'avesques, anatz tost enquérir 
Lo senhor rei de Fransa que nons laish perterir, 
E a la kalenda maya, no i poscan pas falhir, 
871 5 c Vengafn] en esta terra la Glieiza essenhorir 
Ens fassa la corona e so filh amarvir, 
Am que puscam Toloza cofondre e destruzir, 
Que nos a mort lo comte e nos dona cossir. 
Ez ieu trametrai letras e sagel per legir 
8720 c Al senhor apostoli, c'aras deu enantir 

Per la Glieiza défendre e per se enriquir; 
C ara es morta Testela que solia luzir. 
' ''é E diirai de Toloza, per so que melhs l'azir, 
4 Que no la pot laGleiza ni nulha res blandir. (p. 318) 
8725 /c Tant es mala e salvatja e greus per convertir 
c Que focs ni carns ni glazis no la pot conquérir, 
c Ez el fassa las terras prezican somonir, 
c Els prelatz de la Gleiza per las guerras formir, 
c Los coratges essendre e las lenguas forbir, 
8730 c Ez ano per lo seigle los prezics espandir, 
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E tôt crestianesme aflamar e brandir. 
Si que fassam los pobles levar e enardir, 
Que negus no i remanga que si sapja garnir ; 
£ porton crotz e glazi per lo rei a seguir. > 
Ez a la Pentecosta die vos be ses mentir 
Que veiret[z] tais crozadas e tantas gens venir 
Que pro fara la terra si los pot sostenir, 
Ab que poirem Toloza del tôt apoderir ; 
E farem ne tais obras, cant vindra al partir, 
Que negus bom nons auze contrasUr ni grandir. 
- Senher, » so ditz l'avesques, c ieu ai cor e dezir 
Cura an aquest messatge acabar e furmir. 
Ez es mal e salvatge e estranh per auzir ; 
E fas me meravilbas Dieus cum pot cossentir 
La mort del sieu filh digne quel solia servir. 
Mas pero, per natura e segon qu'ieu m'albir, 
Autre paire s* i rasera cant vis so filh morir ; 
Mas Dieus no fa semblansa quel sia greu ail tir f 
Que cant lor degra aucire fa nos dezenantir. 
E car nos fa Toloza trebalhar e languir, 
Anem sercar tal metge que nos poscha guérir ; 
E car Dieus so oblida nos pessem del merfr. 
Que si en nulha maneira nos podion gandir 
Ni en œl ni en terra escapar ni fugir. 
Jamais nos ni la Gteiza no i poirem revenir. » 
DiUlocomsn'Amaldrics: € Senhors, beus dei grazir 
Car la mort de mon |>aire voletz tant car merir. 
-Senhors, » so ditz lo corns de Saischo, € ieu voîlh 
Ab lot a ma companha, e pos vos ai tant dir 9 [ir 
Si m'en voliaiz creire. |>er lo dreg azumplir, 
Diirai vos cum potriatz de gran trebalh ichir : 
Si la Gleizas volta ab merce adossir, 

83 
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La merces e la vilas podo endevenir ; 
£ si Glieiza s'orgolha lai on se deu blandir, 
La merces s'en rancura es penet d'obezir. (p. 21 9> 
E si no faitz la Glieiza ab Toloza avenir, 
Motz esperitz se perdo ques poirian noirir. 
- Coins, > dite lo cardenals, c als er al départir : 
Cabans nos laichariam debrizar e croischir 
Que de la mort del comte nols fassam peoedir. 
Que, par la fe queus deg, una reus pos plevir : 
No valon tant per armas ni per guerra bastir 
Que nos a Pentecosta non aiam tal .1. tir 
Que no i aura archangel que non giet .1. sospir. 
8775 — Senhors, > so ditz lo com3, c cels ne lais Dieu 

[garnir 
c Que mantenon dreitura, els autres penedir. » 
La croU es sopartida e torna en azir, 
Que vengutz es lo termes del dar e del ferir, 
Que Toloza s'enansa, que voldra retenir 
8780 Tôt Pretz e tôt Paratge que no poscan périr ; 
Car lo valens coms joves quel mon fa reverdir, 
E colora e daura so ques sol escurzir 
S'en intra per las terras recebre e bandir, 
E Condom e Marmanda e Clairac azaptir 
8785 Ez Agulho combatre e prendre e sazir, 

E los Frances confondre [e] destruire e aucir, 
En Br. de Cumenge s'a ops a enantir, 



8763. vilas. m*, vila se. — 8766. no {correction de Faurûl), 
nos. — 8769. Réd. en pr. que plus leu se laisaarian escorgiar 
tou vieux (p. 105). — 8781. Réd. en pr, Adonc se son rendudas al 
comte jove Agulho et autras plassas, que deffunt lo G. de M. avia 
preaas (p. 105). L'épisode du combat avec Joris, qui occupe la 
tirade CCIX, e$t résumé dans la réd. en pr. en cinq lignes. 
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Qu'en Joria lo cavalgt ei manda requérir 
B H gaata aa terra. 

CCiX. 

8790 Joris gasta la terra e s f es essenhoritz, 
E serca e cavalga e menassab faizitz, 
À Sent Gauzens s'en intra, car n'es essenhoritz, 
Ab bêlas armaduras e ab boa arabitz. 
En Br. de Cumeuge, beU e boa e grazitz, 

8795 El castel de Salinas, de mainada escaritz... 
Ë de las entresenhas es lor cors esfelnitz ; 
E Ira met soe messatges coitos e amarvitz 
Ab baros de Tholoza e als melhs enarditz v 
E al comte son paire qu'es de bos aips garnitz, 

8800 Que socors li trameta car l'en era aizitz, 
En Joris ab gran joya es de la terra ichitz, 
E venc per la ribeyra ab aoa senbals bandits, 
En Br. de Cumenge a loa baros legitz, 
Los mil hors eb pus savis e los pus afortitz, 

8805 Ben complitz de lor armas e belament garniU ; 

E cant lo jorns repaira e lo temps abelitz, (p. MO) 
Lors senlieiras aussadas els gonfainos banditz 
Se son per b ribeira après lor aculbitz; 
E can vengron a Martras Joris n'era ichitz. 

8810 K cant no l'atroberon desobre Sent Felitz, 
Es eu la bella plassa lo |»arlauiens bastitz ; 
Ez a dig Tus a l'autre : € Arab avem seguitz ! » 
Ab tant n'Inartz de Punhtis qu'es pros e icbernitz 
Denant totz se razona e al[s] be enqueritz : 

8815 c Sctih'en Br., tient sembla s'aisibavemgiquitz, 

*VM>. LmcmwÊ mprh ce r#n' - 80U3. a, au ab 
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Vos raeteis e nos autres avetz vius sebelhilz ; 
Mas, si m'en voletz creire, ja no siretz falhitz : 
Cavalguem tôt le (lia trois aiara cosseguitz, 
E sins volon atendre er aitals l'escroichitz 
8820 c Tro de l'una partida sia lo camps gurpitz; 
E si nols atrobam, si ja nulhs hom lor ditz 
Quels aiatz per batalha encaussatz ni seguitz, 
Totz temps n'auran temensa e auretz nos guéri tz. 
— Senhors, > ditz Marestanhs, c mos neps sia obe- 
8825 Ez ab aitant s'acolho per los camis politz. [zitz. » 
E cant a Palmers vengo, us hom de la lor ditz : 
c Senhors, veus aquin Joris que ades n'es partitz ; 
c Si nols anatz socorre tost aura convertitz 
c Los ornes de Melha e mortz e destruzitz. » 
8830 Ditz n'Otz de Sent Beat : c Dieus ne sia grazitz ! 

t Ane sempr[e] gaban Joris que nos ha arramitz, / 
c E si m'en voletz creire ara n'er dément itz. » 
Ditz Hamon Àt d'Àspel : c Ans quens aian sentis, 
c Nos acordem essems cals sera nostr'arditz, 
8835 c Que si ilh s'en anavan trois aiam conqueritz, 
c Nos e nostre Ihinatges n'er totz temps escundtz. 
— Senhors, »ditz n'Espauels, c pos lo faitz er cumplitz 
c Cum que sia dels autres Joris sia sazitz," 
c Perqu'en Rogers d'Aspel sia soutz e gueritz. » 
8840 E cant foron essems al parlament aizitz 
An Br. de Cumenge los baros somonitz. 
Belament se razona ez als totz esbauditz : 
c Senhors francs cavaliers, lo vers Dieus Jhesu Crist 
c Nos ama ens governa e nos ha ben aizitz, 
8845 € Quels nostres enemics quens avian delitz 

8839. Mt Alpol. 
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Nos ha be totz essems Ihivratz e amarvitz. 
Nos aurem la batalha aenes totz contraditz< p. 220 
E sera beri vencuda, quel coratges m'o ditz. 
Senhors, ara vos membre cum nos teno feblitz, 
8850 c Qu'en totas nostras terras a senhors apostitz, 
Ques ilh an mortz los paires e los efans petitz,' 
Ez an mortas las donas e destruîtz los maritz, 
Ez an mort tôt Paratge e lor eish enriquitz, 
E nos fan ir pel setgle perilhatz e marritz, 
8855 € E nos cassan tôt dia pels boscatges floritz. 
E, per santa Maria vergena emperairitz, 
Mais volh moiram ab armas o ab glazis forbitz 
No que ja semprens tengan abaichatz ni peritz ! 
E si bens troban ara ftrens e afbrtitz 
8860 c Totz temps n'er mais Paratges ondrati e obezitz. 
E si m'en voletz creire pos los trobam aîzitz 
Lo lor afar el nostrc er aisi devezilz 
Qu'iferns e paradis aura dels esperitz, 
Que mais val mortz ondrada c'aissi vivre aimitz ! 
8865 c Pero l'avers que i sia ni près ni oomqueritz 
Er be entre nos autres belament departitz. » 
Trastuit essems escridan : c Ben o ditz! benoditzî 
c Cavalguem la batalha, que Dieus nos sera guitz ! » 
E cavalgan essems trois an vistz e auzitz ; 
8870 Elscastelas en Joris e n'Ancehties aizîtz, 
E li France* essems am bos cors endunrilz 
Combatian la vila, lo cap e la «rvitz, 
Ez ab tant ilh salhiron e commensan los critz ; 
E cant li Frances viron los senhalscsdanitz, 
8875 E la crotz e la penche el taur e la berbilz, 
E las outra» enscnhas dels baros enarditz, 
E las bonas companhas que los an perseguHz, 
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Ges non es meravilhas sis foron esbaïtz. 
Dedins la barbacana son essem[s] acuUritz 

8880 Ez an be los passatges els bocals establitz. 
En Br. de Cumenge qui lor o contradiU 
Primeirament dels autres los a ben envazitz 
El e n'inartz de Pungtis durament azaptitz, 
E n'Ot de Sent Beat que s'en es enantitz ; 

8885 E pen Br. de Saiscbes es si n'Ancelms feritz 
Que l'abat el trabuca, mas el ses erebitz ; 
En Rogers de Montaut es a terra salhitz 
Que los combat els doua e los fer amarvitz. (p. 2*2) 
Peron W. de Saiches qu'es valent e arditz 

8890 Les fer els esperona, ez es si referitz 

Que sos cavals trabuca, mas el es ressorti tz. 
En Rogers de Montaut lor crida e lor ditz : 
c Firetz ben a délivre sobrels encorrotitz ! > 
Ladoncas esperonan los destriers arabitz, 

8895 Que per totas partidas los an ben requeritz ; 
Ez illi se defenderon ab los brans coladitz. 
D'entr ambas las partidas es lo chaples bastite : 
Peiras e dartz e lansas e los espeutz branditz, 
E Hecas e sagetas e cairels rebulhilz 

8900 Les leron e los nafron par los ausbercs trailitz 
Que de la sanc vermelhan los costaz eb samitz. 
Ez aquels de la vila cant los agron cauzitz 
Los feron ab las peiras e ab cairels petitz 
El caslelas ab ira es aissi esferzitz 

8905 Quez aissis vol[v]s es vira cura fai singlars feritz, 
Que franh e trenca e briza lai on es cosseguitz, 
Que de trosses de lansas lor i fai plaîscbadKti. 

88«3. Mé. m «uinwu. 
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E n'Ancelmes en Joris se ion tant escrimitz. 
En Roger» de Lbineiras, tro foron afebNte. 

89 10 E n'Inartz lor escrida : c Araus er car roeritx 

€ Totz le mal» cl darapnatges quens avetz cossentitz, 
c E rendelz vos a vida ans quetis aiam carpitz. > 
Ez eb lor responderon : c Cals nos séria guitz? > 
Ab aitani esperonan luit essem a devitz, 

891 5 Que per totas parlidas au los bocal hs umplitz, 
Que dins la barbacana son ab lor reoulhitz; 
E comensa la noiza e lo chaples el critz 
Deb brans e de las massas e deb talhans forbitz, 
E debrizan e talhan los vertz elmes bruritz. 

8920 Mas non es meravilha ails an apoderitz, 

Car ilh an tan grans colps receubutz e feriti 
Que dins las armaduras an los osses crtnschitz. 
Peron Joris remonta ez es foras ishitz, 
Ez el cazec en terra , tant fort fo referitz. 

8925 Ez en las aulras plasaas seb que son coeac gu itz 
An en motas maneiras debrizatz e partiti, 
Que pes e punhs e braces e cervebs e ditz, 
E testas c maichelas e cabelhs e crrvitz, ([p. Î23) 
E tant deb autres membres n'a el camp espanditz 

8930 Que lo sols e la terra n'es vennelhs e crostitz. 

Adoncas pogratz diirc, ans quel camps fos cultftz. 
Que bc sembU de guerra. 

CCX. 

Ladoncs rescmbla guerra can rema lo chaples, 
Qui» de sanc ab cerveUs e d'olhs c de membres, 
893o E de |ies e de cambas v de brasses estes 

Lo camis e las plaasas ne son ootnplitz e pies. 

89t4. Eâ^cmrr Mas? 
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£1 castelas en Joris e n'Âncelmes son près, 
R li autre perderon las vidas cls arnes, 
En Br. de Curaenge en W. de Toges 

8940 Livrât a gran martire et en loc mortales. 

E cant auzic las novas lo ries coras Cumenges 
Ges no m'es a vejaire quelh sia greu nilh pes. 
Apres venc a Tholoza lo valens coras joves 
Per défendre la terra e per cobrar Pères. 

8945 E lo coins n'Àmaldrics s'en vai en Agenes, 
Ez ac en sa cumpanha cavalers e clergues, 
Els baros de la terra els crozatz els Franoes ; 
E fo il senher abas cui Rocamadors es, 
Ab lor de Gaerci e ab los Clarmontes ; 

8950 N 'Amaneus de Lebret del linh Armanhagues, 
Ries c galhai tz e coindes, del melhs de Bazades, 
E complitz de largueza, e[l] senher de Saishes; 
Ez ab motz baros d'autres e ab cels del paes, 
S'es lo coms n'Amaldrics denant Marmanda 

8955 Mas el s'en penedera si lo reis no i vengues, 
Car la vila gardavan Gentolh d'Estaragues, 
Us ries valens coms joves ben arditz ez après, 
El el pros Amaneus el valens Azamfres, 
N'Arnautz de Blanchafort, Vezias Lomanhes, 

8960 N' Amaneus de Boclo, en Gastos, en Sicres, 
En W. Amaneus elh doi Pampaloncs; 
Els baros de la vila els sirvens el pobles 
El donzel e l'arquier el Braiman el Ties, 
Establiron la vila els fosssatz els torres 

8965 D'espazas e de lansas e de bos arcs turques. 
E lo coms n'Amaldrics les a tant fort cornes 
Que per aigu a e per terra es los glazis entes ; 

8930. en W., corr. tn. 
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El baro de la vîla son s'aisi ben defes 

Que dedins e defora an tans oolps datx e près 

8970 Dels brans e de las massas, dels Ulhans colonbes, 
Que sancs e carns e glazis hi renia tant espes ((p. M4) 
Que pro i romas vianda als auzels e ab chas. 

Ara laichem lo seti qu'es mais e mortales 
E parlem de[l] bon comte senbor de Savartes, 

8975 Ab lui Rotgers Br. el Lops de Poish, tuit très, 
E i es Br. Amelhs senber de Palhares» 
W. Br. d'Asnava e n'Izarns Jordants, 
En Rotbertz de Tinbes ab lor de Carcasses» 
Br. A. del Ihieh e n' Aimer ics que i es, 

8980 En W. de Niort, Jordas deCabares, 

Ab lo comte de Foish intran en Lauragues» 
E prendon bous e vacas e vilas e pages. 
E venon a Vazeja e an los ostals près . 
Mas nTolcaut de MeHi ab lo sieu parentes» 

8985 Qu'es mais e pros e savis e fortz et entrames 9 
En Johans, en Tibautz, el vescoms Lautragoes, 
En Johans de Bulho, n'Amaldrics de Luces» 
En Ebrart de Torletz, n*Albarics, en Jaques» 
En Johans de Mozencs, en Johans Lomanbes, 

8990 Ab t>onas armaduras e ab cors leones ; 

Cavalgan la batalha on lo ooms de Foih es. 
E cant lo jorns repaira el terminis ceres 
Es ichitz de Toloza lo ooms joves marques 
Del linhatge de Fransa et del bo rei Englcs, 

8995 Ez ac en sa companha motz baros Tolzanes : 
N'Arnautz de Yilamur en Bertrans Jordanes» 
E i es Guirautz l'nautz, Rodrigos e nTj 

8997. Hodngrot, Mf. Lodrig». 
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En Bertrans de Gordo e l'abas Montalbes, 
E i es W. Unautz en R. Unaudes, 

9000 En Amalvis, en Ugs de la Mota entremes, 
f Garcia^ Sabolera, en P. Navarres,; 
E de lor de Toloza cavalers e borzes, 
Ez ab motz baros d'autres ab los cors enteres, 
Son vengutz vas lo comte si cum era etnpres. 

9005 E cant foron essems, ans que pus hi cregues, 
A lo ries coms de Foish lo comte jove enques : 
c Senher coms, aram sembla queus creish honors e 

[bes f 
c Que nos aurem batalha verament ab Frances, 
c Qu'ieu conosc las senbeiras els senhals els aurfres ; 



• 9006. A (correction de Famriet), ms. £. — La jonction du jeune 
comté de Toulouse avec le comte de Foix n'est pas exprimée ici emssi 
clairement que dans la réd. en pr. : et ainsin que lodit comte jove 
y volguet partir (pour aller au secours de Marmande), es vengut 
un messatge, que prestamen et sans delay ane donar secors al 
conte de Poix loqual era intrat al Lauragues an petits oompania, 
loqual avia faicta la plus bêla pre&a de bestial et de gens, que 
jamais home aguessa faicta en aquel temps ; car tôt lo bestial del- 
dit Lauragues avia près et assemblât, tant buous que vacas, jumen- 
tas et o-#elhas, que autre bestial, loqual monava dins lodit Tolosa. 
Et adonc, quand los que n'Amaldric avia laissats en garniso, taat 
per lodit pays del Lauragues que de Carcasses, se son ajustât* et 
al davant deldit comte de Poix son venguis, per fy ostar ladita 
presa. Et adonc, quand lodit comte de Poix a vist lo grand monde 
que contra el venia, es se retirât dedins Vassiega, en attenden lo 
secors deldit comte jove, ainsi que mandat ly avia, loqual comte 
jove es arribat an totas sas gens, dont lodit comte de Foix n'es 
estât fort joyos. Et après se son metuts a conseilh que era de fin*, 
vist que lors ennemies lot eran aqui dessus. Et adonc lodit comte 
jove a dict al comte de Foix (contre-sens, cf. t>. 9006) • Senhor, 
f anus veyren o qui sera valen o coard ; car ayssi aven la flor de 
• tôt s nostres ennemies, ainsin que podes veser a lors ensenhas 
f desplegadas; car Folcauts et Valais (9010) y son».. » (p. 10M). 



9040 c Qu'en Fokfcutz, ea Àlaa, en Ugws de Lasses, 

En Sicartz de Montaut ab lor de cest paes (p. î*5) 
Rer nos autres combatre par qoea atan empraa, 
Ez anc no vî batalha que tant fort me plagoes, 
Quez anc pos portei armas no m'albir ni nom pes 

901 5 c Vis tant bona mainada oum oesta c ab aos es ; 
Que segon mon vejaire, aï la batalha es, 
Hoi perdran lor valeuaa orgolhs e raala fes. * 
So diU Roger Br. qu'es oompiitz de totz bes : 
Srnhors franc cavalier, hoi parra qui pros es. 

9080 t Trastotz lo cors m'esclaira car vei qoea aissi es 
La flors d'aquesta terra e de tôt Carcasses. » 
El coma se près a riire e a dig que cortes : 
Si Dieus mi sal ma dona el castel Narbooea 
No virarai ma senha trois aie roortz o près. 
Si i era tota Fransa c tug li Montfortes, 
Tug auran la batalha tro Tua sia conques. * 
Ez en après cscrida aisi que Tan entes : 
Cavaliers ! a las armas dementre que loes es, 
E fassam o de guiza que no siam repres ! 

9030 t Que, |>er santa Maria on Jhesu Crist se mes. 
Si nos volon atendre, o br plassa o lor pes, 
€ Hoi auran la batalha. 

CCXI. 

t Hoi auran la batalha veramen, ai Dieu platz, 
t Ez a la departida veirem cals tendrais datz ; 
9035 t Quels Rostres ennemies vezem si aprosmatz 

t Que lor podem car vendre las nostres heretatz; 

9014. pot, m$. por. — 9(03. Hoi, m$. Toi. 
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E podetz bc conoicher colrf a Dieus aziratz : 
À mort e a martiri les nos a amenatz. 
— Senher coms, » ditz n'Arnaut de Vilamur, c sius 

9040 € En aquesta batalha no seriatz hondratz. [platz 9 
Nos tanh de vostre par c ab lor vos combatatz, 
Si n'Amaldrics no i era, o coms o pozestatz. 
N' Folcautz es pros e savis, mas no i es la rictatz 
Per qu'en est 9 aventura lo vostre cors metatz : 

9045 c Empero, sil prendetz, gaire no i gazanhatz, 
Que no n'auriatz terra ni acordier ni patz. 
Pero si la batalha vos agrada eus platz 
À destre e a senestre me trobaretz al latz. 
— N'Arnaut, > soditz lo coms, c per que m'en castiatz? 

9050 c Hieu fare[i] la batalha eus prec que la vulhatz, 
Que cel que ara m'en falha n'er totz temps enool- 

[patz : 
Que totz hom cals ques sia, si era reis coronatz, 

«p. «6) 

Deu mètre en aventura son cors e sas rictatz 
Per enamics destruire trois aia abaichatz. 
9055 c E pessem d'est lengatge com sia milhoratz. » 

So ditz lo coms de Foish : c Senh'en coms, a mi datz 
c La primeira batalha dels pus afazendatz. * 
E lo coms li respon : « Vos en Roger Bernatz 
Ab lor de Carcasses, car los sai bos armatz 
9060 c E tirons en batalha e ben aventuratz, 

E cels de vostra terra, en cui melhs vos fizatz, 
Ez ab vostra companha, aital com la aiatz, 
Lor faretz la batalha, e prec que bels firatz. 
Els baros de ma terra qu'ieu ai ben esproatz 

9047. eus, corr. e vos. 
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9065 € Et ab ma companhia e ab los meus privatz 
Ez ab lor de Tholoza od es ma fiaahatz, 
Ee ab Bertran mo fraire qui n'es apardhatz 
Vos irai si sooorre ans que gairels sufralz, 
Cal partir de la guerra ne remandrem ondratz. 
9070 — Senhors, » so ditz k> coins, c per so no temiaU : 
de mort o de vida, cal que vos la fasaats, 
Mort o viu o delbivre me trobaretzde latz, 
Que d'aquesta batalha soi aisi acordatz 
Qu'ieu i perdre[i] la vida o remandre[i] oodratz. 
9075 c E lo filhs de la Verge qui fo martirizatz 

Gonosca la dreitura e vejals lors pecatz ! » 
So ditz lo coins de Foish : € For[t] be e gent parlatz, 
E pesaem del dampnatje corn sia comensatz, 
E fassara los cometre al melhs encavalgatz. * 
9080 So diU Roger» Br. : c Totz los asabentatz. 
Que ai negus falhia en aisso que mandatz, 
Per totz temps tan cant viva sia dezeretatz. 
— Senhor, » ditz P. Navar, c cavaler, tug gardatz 
Lo cors del comte jove que no i sia nafratz, 
9085 c Que totz Pretz e Paratges es en lui restauratz, 
€ Ez es morta valensa si el era mescabatz. * 
El Lops de Foish escrida : c Senh'en coms, enansatz : 
c Cavalguem la batalha, que lo temps es passa tz! » 
N'Araaut de Vilamur es demest totz triatz, 
9090 En Guiraus de Gordo, nUcs d'Alfar e T Abatz, 
En Bertrans de la lalha, n'Garcias Coradiatz, 
En W. en H. Unautz ben asseamatz, 
Hamon A. del Pog, el Unhos dels juratz, (p. VI) 

9U6*J. I<* réd. m pr. ajamie et lo comte de Cameng* an l'autre 
«en famn U UtUltiA (p. luC) ; cf U moi§ tmrUw 9116. — 9087. Rii. 
— pr un* \ aïeul tioma apelUt le U>p de Foéi (p. !U6). — 9093. 8ie. 
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Rodrigos e H autre quels an e[s]peronatz ; 

9095 E H baro cavalgan après lor assignats, 

Las senheiraB baichadas els penos desplegatz. 
En Folcaut de Brezi los a ben esgardatz, 
E rie las entresenhas dels baros presentatz, 
E perpren la ribeira e ditz al sieus : c Estatz ! * 

91 00 Belament los ensenha e a los sermonatz : 

t Senhors baros de Fransa el meus ries parenUtz, 
c Dieus e ieu e la Gleiza vos te asseguratz 
€ Que paor ni temensa ni regart non aiatz. 
c Âiso es lo ooms joves que nos a aziratz 

91 05 c E lo pros coms de Foish quez es mais e senatz, 
c E veus Roger Br. els baros ajustatz, 
€ Ez an los capdaliers els faizitz amenatz ; 
€ E s'il so bo per armas nos valem mais assatz, 
c C'aisi es tota Fransa e Monfortz aturatz, 

9110 c El melhs d'aquesta terra e la flor dels Oozatz ; 
€ E si negus moria totz nos ha perdonatz 
€ L'avesques de Tholoza e mosenhel legatz. 
— Bels fraire, > ditz Johans, c de be ferir pessatz, 
€ Que per estas miraclas de nos e dels crozatz 

91 1 5 € S'aura hoi a combatre la menées el pecatz. e 

Ditz lo vescoms de Lautrec : c Senhors, mi esootatz : 

c Hieu ai be las personas els baros albiratz 

c E semblara folia si aisils esperatz. 

— Vescoms, >so ditzTitbaut,csius voletz, vonanatz: 



9094. M$. Lodrigos. — 9097. En. au. El. — 9105. Red. eu pr. 
• Senhurs, aissi aven lo comte jove et lo comte de Foix, amay ton 
ûlh Hogier Bernard, et aytambon lu comte de Cumenge que mena 
U batalha • (p. 107). — 9119. Rêd. en pr. Et adonc a respondut 
lodit Folcaud : c Senlior vicomte, si vos aves paoar, ieu vos con- 
seilbi que vos enfugiscas, car nos atenden aissi nosires ennemies, 
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91 80 c Nos ateodrem lo comte e parra la foldatz. » 
Entreb dHi ds coratges els faitz atenneuatz 
8'asemblan las bataillas els cavaliers armati ; 
D'entr'ambas las partidas son aissi aprosmatz 
Que no i es pons ni planca mas us petitz fossati. 

9125 Gant lo coms de Foish passa el seus valons barnatz 
D'entr'ambas las partidas fero doas maitati ; 
Mas n'Folcaut de Brezi toi belament rengatz 
Los aten els espéra ab fermas volontati. 
Lo refrims de las trompas els sonetz aoordatz 

91 30 Fan retendir las plassas 9 la ribeira els pratz, 
Ëz es Foish ! e Toloza ! mentaugutz e cridatz, 
E Montfortz ! e Brezis ! auzitz e reclamatz. 
E lai on s'encontreron ab los tens coloratz, 
Ez ab las entresenhas alumnec la clartatz, (p. TtS) 

91 35 E baiclieron las astas els gomfrinos frezatz, 
E van s entreferir ab fis cors esmeratz 
Que las astas pessian sobreis ausberos safratz. 
A tant vec vos la preiscba dels baros ben armatz, 
Que cels quels esperonan los an envirdbatz, 

9140 Que sobre las fertdas los an esperonatz 

En Peyre W. escrkla de Seguret : € Tug datz, 
Baros, al comte jove lot dreg on lo veiatz. 
Que res nom fai temensa mas la sua bootaU 
E sa cavalaria e la sua fertatz ; 

91 45 # Que si no l'abatem ans quens aia sobratz 
Al partir de la guerra nos Tara totz iratz. » 
Ab tant veuc lo coms joves denan totz abrivatz 



o j*>r viour* o pr*r morir • (p |U7) — 9I3T> /Vma La bâUlha 
dol comir de Po\ht ab rn Polcant df* Bnett. — Vf II. Red. eu 
pr Ivyrt timraoii d« fcfc§«f*t (p. t#7). 
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Gom leos o laupartz, can es descadenatz : 

Ben dreitament l'en porta lo seus cavals moratz, 

91 50 E venc asta baichada desotz Telm embroncatz ; 
Dedins la major preicha lai on les vi mesclatz 
Fer Joan de Brezi qui s* es aprimairatz, 
E donec li tal colp sos espieutz nielatz 
Que l'ausberc li debriza el perpung el ceodatz, 

91 55 Que l'abat el trabuca e es otra passatz ; 

E escrida : c Tholoza ! franc cavaler, cbaplatz 
c Sobre la gent estranha, e firetz e trencatz ! » 
E revol[v] e revira e refer vas totz latz v 
Ez es per sa mainada defendutz e gardatz, 

91 60 Qu'en Arnautz lor aporta la senheira en la fatz. 

En Johans de Brezi es a sos pes levatz, (p. V9) 
E fer e trenca e briza lo sieus brans aceiratz, 
E venc Peyre W. de Seguret viatz, 
E feric si lo comte lai on Tes aizinatz 

91 65 Pla de sobre los rengas on es l'ausbercs aarratz 
Que la singla li briza e Pacer es asclatz. 
c Montfort ! Montfort ! » escrida, c franc cavaler, bel 
Mas lo coms no si crotla ni s* es desparelhatz. [datz ! * 
Entrels critz e la noiza els baros aturatz 

91 70 Per totas las partidas es lo chaples levatz 

Dels brans e de las massas e dels talhans tempratz ; 
De colps e de coladas ab los escuelhs dauratz 
Se feron es combaton pels peitz e pels costatz, 
Que talhan e que trencan los vertz elmes vergatz 

9175 Els ausbercs e las malhas e los escutz boclatz. 

E lo coms de Foish crida : c Ar régna tz! arregnatz! » 
En Folcaut de Brezi : c Franc cavalier, estatz ! » 
N'Ebratz en Amaldrics en Tibautz asemblatz, 
En Johans de Bolho en Jaques acostatz, 
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9 1 80 El veacoms de Lautrec qu'es en la preicha intratz; 
E li Frances essems son el camp refermât! : 
Chatbértz e n'Aimirics el bos Rogera Bernatz, 
Lops de Foiah en W. de Niort qu'es nafratz, 
E i es Br. Amiels el tos W. Bernatz, 

9185 E n'Amalvis e n'Ucs de la Mota prezatz, 
Ez ab lor de Tholoza quels an be aziratz, 
E li baro del comte tug essems az un clatz 
Si trencan las batalhas ab los aciers colatz 
Que per totas partidas los an voutz e viratz, 

9190 Que los feron els nafran pels peitz e pels costatz; 
E li Frances trabucan dos e dos e n versa tz. 
Ab tant venc la grans preischa dels sirvens acolpatz, 
Que dins en la batalha son ab lor encarnatz v 
Qu'entre l'acier el glazi abatutz e sobratz 

9195 Cavaliers e sirvens tug essems remesclatz 

I>es an mortz e vencutz e destruhs e trencatz, 
Que d'olhs e de cervelas e de punhs e de bratz 
E cabelhs e maichelas e membres amaitatz, 
E fetges e coradas dr partit/ e ccbratz, 

9200 K sancs e carns e glazis espanditz a toi latz ; 
Que lai ac tant Frances mortz e deglaziatz 
Quel campsc la ribfira n'es vermelhae juncatz. (p. Î30) 
Mas lu vescoms de l^autrec eu es vius escapatz, 
En Folcautz eu Johans en Titbautz son trialz 

9805 E retengutz a vida e rendutz e Ihivratz, 
E li autri remano el camp martiriatz. 
Lai fetz aital miracle la vera Trinitatz 
Que de la part de! comte non i es Imm dampnatz, 
Mas nuit us escudiers que sYra aprimairatz, 

Vl&O. Kl. m» K lo — 9186. aiimu frr. ajodati? — «JlW. 
CW aoopUli, m êcortUt 

u 
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921 La batalha es vencuda el camps desbaratatz, 
E lo coms ab gran joya es lo jorn repairatz. 
Lai fon Peyre W. de Seguret penjatz, 
Gant vengon las novelas el messatgiers ooitatz 
À n'Àmaldric lo comte quelh comta las vertatz 

921 5 Podetz saber que riire no lh Y agrada nilh plats, 

Al seti de Mar manda. 

CCXII. 

Al seti de Marmanda es mesatgiers vengutz 
Que lo valens coms joves a los Frances vencutz, 
En Folcaut en Johan en Tibaut retengutz, 

9220 E los autres son mortz e dampnatz e destruitz. 
E lo coms n'Àmaldrics s'en es tant irascutz 
Que per aiga e per terra los a ben combatutz ; 
Elh baro de la vila[s] son aissi defendutz 
Que foras en la plassa es lo chaples tengutz. 

9225 D'entr'ambas las partidas an tans colps receubutz, 
D'espazas e de lansas e dels talhans agutz, 
Que dedins e defora n'i# mans remazutz 
De cavals e de cors, de mortz e d'estendutz. 

9213. cl, ms. cls; cf. v. 9217. — 9214. comta, m. comte. 
— 9219. Ms. Johans. — 9222-30. RM. en pr. Et tdonc de 
grand ira et corros que a airut, tôt incontinen a faict donar l'ts- 
sault aldi Marmanda, mais los dcldit Marmanda no le presen gaira, 
mais son yssits de la dita vila, et sos eue mies son venguts frapar, 
dels quais era cap i tan i ung valen home apellat Guiraut de 8ame- 
tan, et talamen que on non sabia qui en aviajlel melhor; et an 
continuât aysso (/. ayssi) plusors jors de se combatre, que jamais 
on no sabia qui a via del melhor (/>. t08). // m'est pas question dans 
le poème, p.-i. par suite d'une omission, de ce Guiraut de Same- 
tan, qui dans la réd. en pr. se substitue plus loin au GentflUl dm 
v. 9259. 
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Ab afortitz coratges se son si captengufz 

9430 Que la nog e Io dta son entr'els contendutz ; 
Mas en petita d'ora lor es tais mais creguti 
Que jamais Io dampnatges no sira revengutz : 
Que l'avesques de Santa» que la crozada aduti 
En Wmes. de Rocas Io senescalcs temutz, 

9235 Que menan las cumpanhas els avers els trahutz. 
Fer toi a la redonda on es Io camis batutz, 
An los traps e las tendas ds pavalhos tendutz, 
E pel meg loc de l'aiga Io naveis espandutz. 
Apres no tarzec gaire qu'es Io temps avengutz 

9240 C'ardimens e folatges los a totz deceubutz, 
Quel lilhs del rei de Fransa lor es aparegutz, 
Ez a en sa companha .xxv. melia escutz 
De cavaliers mirables ab los cavals crinutz; (p. 231) 
E foron li .x. melia ilh els cavals vestutz 

9215 Dd ferr e de l'acier qu'es resplandens e latz, 
R de ceb c'a pe foron es Io comtes pergutz; 
E menan las carrelas els antes els condutz, 
E perprendon las plassas e las ortas els frutz, 
E Io rets ab gran joya es al trap dechendutz. 

9250 Can per lor de la vilo es los rets conogutz, 
(les non es meravilha si foron desperdutz : 
Cascus ditz el coratge que ja no fos nascutz. 
l>a pnmeira batalha qu'ilh los an combatutz 
Los fossatz e las [l]hissas lor an près e tolgutz, 

9255 Els pons e las barreîras debrizatz e fondulz ; 
Ez après la batalha es pariamens tengutz 
Fer que cels de la vila cujan estre eraibotz, 

9242. a, mi. al.— ^43 Jfi. nurabble*.— 9248, Prtstm r*pr*#»- 
immi mm mJlt mm i éfU ; mbfiqm . Le tati de Marmanda caiH k» 
fiih deJ ny de Frmnsa la pm. 



372 CAOISADI CONTIB LES ALBIGEOIS. [4*48J 

C'ab volontat saubuda et ab covens saubutz 
Lo coms Centolhs e l'autri se son al rei rendutz 
9260 Dedins lo trap domini on es li or batutz. 
Li prélat de la Glieiza son al rei atendutz, 
E li baro de Fransa denant lui asegutz. 
En .1. coichi de pâli s'es lo reis sostengutz, 
E pleguet son gant destre que fo ab aur cozutz, 
9265 E Fus escoutec l'autre ; e lo reis semblée mutz. 
Mas l'avesques de Santas qu'es ben aperceubutz 
Denant totz se razona e fo ben entendutz : 
Ries reis, arat creih jo va e honors e salutz 
Del regeime de Franssa est ischitz e mogutz 
9270 c Per governar la Gleiza e las suas vertutz. (p. 232) 
E pos la santa Gleiza governas e condutz 
Aisit manda la Gleiza , e per re no o mutz, 
Que tu redas lo comte quez a tu s'es rendutz 
Al comte n'Amaldric, car li es covengutz 
9275 c Que l'arga o quel pend a, e tu que l'en ajulz 
E Ihivra li la yila per erelges saubutz 
Que la mortz e lo glazis lor es sobre vengutz. » 
Dilz lo coms de Sent Pol qui s'en es irascutz : 
PerDieu,senhern'avesques,nonseretzpa8crezutz: 
9280 € Si lo reis ret lo comte, qu'el sia oofondutz, 

c Lo barnatges de Fransa n'er totz temps abatutz. * 

Ditz lo coms de Bretanba : c Pos qu'el fo receubutz 

Faillira la corona sil coms es deceubulz. [dutz 

— Senher, » so ditz l'avesques de Bezers, c defen- 
9285 t S'en er loreis de Fransa, si n'era mentaugutz. 

Si ditz que santa Gleizals ba cobratz e volgutz. 

— Baros, » so ditz lo reis, t pos la Gleiza m'adutz, 

9258. laubudatrt visiblement fautif; corr. cerUna?— 9264. aar, 
r. our. 
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Ja lo dreitz de la Gleiza no sera oonlendutz : 
Pos lo coms ab la Gleiia s'era dezavengutz 
9290 c Glieiza fassa ques volha dels seus encorregutz. a 
Mas l'arsevesques d'Augs H es tost respondutz : 
Per Dieu, bel senher reis, si dreitz es conogutz, 
Lo coms ni sa mainada non er mortz ni perdutz, 
Qu'cl non es pas eretges ni fais ni descrezutz, 
9295 t Ans a la crotz seguida els seus dregs mantengutz. 
Sitôt s'es vas la Gleiza malament captengutz, 
Car el non es eretges ni de la fe tengutz, 
Glieiza deu be recebre los pecadors vencutz 
Que l'esperitz nos perda ni sia cofondutz. 
9300 # En Folcautz a Tholoza es près e retengutz, 

E si lo coms se dampna n'Folcautz sera pendutz. 

— Bel senher n'arsevesques, vos ne seretz crezutz, • 

Ditz Wlmes de Rocas, t quel coms non er destruitz, 

c Ans er n'Folcautz pel comte Ihivratz e rezemutz. » 

9305 En aquesU maneira es lo coms remazutz 

Ab .im. haros d'autres, e levai critz el bratz, 
E corron vas la vila ab los trencans agutz 
E comensal marliris el chaplamens temutz. 
Quels baros e las donas e los efans menutz 
931 Els homes e las femnas totz despulliatz o nutz 

Detrencan e detalhan am los brans esmolutz, (p. Î33) 
E la carns e lo sancs e los cervels els brutz 
E membres e personas maitadatz e fendutz 
E fetges e coradas decebratz e romputz 
9315 Estan per meg las plassas co si cran plogutz; 
Car de lo sanc espars qui lai s'es espandutz 

9Î93. I** réd. em pr. n'a pas comprit de ç«W comté il $'mçi$$mi : 

• ÏM*a xoê pfara*u k»u m vm jure que lo comte jot© el tas gant 

• oo tout point d'irtlge*... • *p. 109). 
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Es la terra vermelha cl sols e la palutz. 
No i remas hom ni femna ni joves ni canutz 
Ni nulha crcatura si no s'es resconduti. 
9320 La vila es destruita e lo focs escendutz. 

Âpres no tarzec gaire que lo reis es mogulz 
Per venir a Tholoza. 

CCXI1I. 

De venir a Tholoza es vengutz dcziriers 
Al filh del rei de Fransa si quel seus senhariers 

9325 Se mes denant los autres ez a pro companbers 
Que los pogs e las planhas els camis els sendien 
Son complidas e plenas d'ornes e de molhers ; 
E perprendon las terras Frances e Berriviers, 
Flamenc e Angevi, Normans e Campaniero, 

9330 Bretos e Peitavis, Alamans e Bai vers; 

Ez es tant grans la preicha dels homicidiers 
Que dins en l'ost complida n'a .xiu. cens milbers; 
E menan las carrelas e los muls els saumers, 
E los traps e las tendas els conduitz els dîners, 

9335 E ferou breus jornadas per atendrels derrière. 
El cardenals de Roma els prelatz dels mostiers, 
Arscvesqucs, avesques c abatz e Templiers, 
E monges c canonges, que de blancs que de niera, 
N'a en la ost .v. melia dictans e legendiere; 

9320. l*a réd. en pr. ajoute : dont lodit filh del rey ne fouc gran- 
damen coros&at et mal content, quand ho a saubut, et ai**o contra 
lodil n'Amalric ; et dol grand corrus que n'a agut *'es partit el 
drech a Tolo*a (r/. r. 932 1-2) a pn»s son camy an totat «a* gens, et 
lodit capitan i «;t Mb irons n'a laissais anar la ont lor a pUgul de 
anar {p. !<)9>. 
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9340 E prencan e mandait quel glatis an primera. 
E no s'es meravilhas sis venc espaventlers 
A totz oels de Tholoza can virols mesatgiers. 
Els ooasola de la vila, coitoa e viassiers, 
Trameton los messatges ben ooitos e marviers 
9345 Als baros de las terras e a lolz los guerriers, 

Que riulhs bom no i remanga, ni sirvens ni arquiers, 
Ni cavaliers mi râbles, ni negus soudaders, 
Ni fahritz de boscatge, ni negus bom leugiers. -^ 
Qui vol Pretz e Paratge e tornar heretiers , 
9350 E si meteish défendre e tornar galaubera 
Del venir a Tholoza er aitals lo loguiers 
Que dels bes que lai sian er totz temps parsoners. 
Per la vila socorrer vengron .M. cavalers ((p. Î34) 
Boa e arditz per armas, e .D. dardaoers. 
9355 E can toron essems el parlamens pleniers 
Dels homes de la vila e dels lor capdalers, 
Pelfortz denant los autres, car es gentils parlera, 
8e razona els mostra los faitz els milhoriers, 
Baros, » vos de Tobza, « ara vos ha mestiers 
9360 t Sabers e conoichensa e sens e milhoriers. 

L'afars del rei de Pransa nos es grans e sobrier», 
El mena gens estranhas e homes glaziers, 
Ez abans qu'el albergue deforas pels vinhers 
Mos senher locoms joves, car es sos fevaters, 
9365 « E sos mejljher parcnsel meîhers parentiers, 
Li trameta mesatges valens e prezentiers. 
Que no Ta tort ni colpa ni as fais ni mesongiers. 
E s'il vol son drcg prendre fara li volontiers 
A lui e a la Glieiza e als seus clamaters ; 

0341 tt», corr un? — 9357. RM m fr Ptyrr For» (p. 101). 
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9370 t si ve a Tholoza ab petitz companhiers 

c De lui prendra sa terra ez er scus doroengiers, 
c E li rendra la vila e l'i metra torrers. 
c E mas el dreg perpara el dregs es capdalers 
c Nol devria destruire per dig de lauzengiers. 
9375 « E s'il aisso soana ni era aversers, 

c Jbesu Grist nos defenda qui er gonfanoniers ! • 
E li haro respondo : c Est cosselhs es entiers. 

Baros, > ditz lo coms joves qu'es ben aventurer», 

Lo cossels es ben savis, mas nos farem esticrs : 
9380 « Lo reis era mos senher : s'il me fos dreiturers, 
Ez ieu foralh ja sempre leyals e vertaders ; 
Mas car el m'es malignes e fortz e sobranoers 
E m'a cornes ab glazis e ab sanc totz primera, 
E m'a touta Marmanda e mort[z] mos ca val ers, 
9385 € Ni sobre mi cavalgua ab aitans bordoners, 

Mentrem membre la ira nil mais nil destorbers 
Nolh trametrai mesatges nilh serai plazenters, 
Qu'el a gens orgulhozas e felos cosselhiers. 
E ja pro nom tindria s'ieu l'era graciera, 
9390 t Ans doblaria l'anta el dans el reproers. 
Mas cant le filhs del rei er aissi frontalers 
E tota noit el dia lo glazis el carners... 
E veirem per las plassas los baros els destriers 
Trabucar e abatre els serem engalhiers [(p. 235) 
9395 t Sil tramctem mesatges el nos er merceners. 

E si m'en voletz creire, mas s'abrazal brazers, 
Enans quel reis nos sia senher ni pariers, 
Le lor afars el nostre er aissi engalhiers 
Que veirem de Tholoza ab los trencans aciers 

9302. Ixicune après ce vers, ou corr. E(rJ? 
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9400 c Si tendra vi o aiga o brizaral morlers. 

c Si la podem défendre espandir a'al rasera, 
€ E lornara Paratgea e gauga e alegriera. » 
En aqu[e]staa paraulaa ea empira facordera. 
E li coaaol reapondo : c Tôt cant quels er mestiers, 
9405 c Ala baroa de las terras, lor darem volootiera; 
Ez a las companhiaa del[a] airvena logadiera 
Darem bonaa viandas e gentils oetalera. 
E raandam per la vila que totz loa eacudiers 
Vengan Ihivrazo prendre largamena, aea dînera, 
941 c E loa paa e las carna e loa via delà celiers, 
E civada e ordi a mueitz e a sestiers 
E pebre e canelaa e loa fruga delà fruchiers, 
Que re nols calha diire mascan : Boca, quequiera? 
E si lo reis mos senher vol eaaer malignera 
9415 € Be nos poirem défendre d'aquetz.v.anapleniera.» 
Can del cosselh partiren, lo comenaara primera 
En la sobrana voûta on es l'gentils cloquera 
Mezon aant Exuperi e lums e candelera : 
Bisbea fo de Tboloza dignes e aantorera, 
9420 E <lef en e restaura totz loz aieus heretiera. 
Ez en après mandera ala milhors carpentera 
Que per tota la vila dins loa pazimentera 
llastiscau loa calabres els engenha els |>eirera, 
E quVn Beniatz Paraire e maeatre Garnera 
9425 Anols trabuquetz tendre, car ne son costumera. 
Per totas las pnrtidas trian cominalhera 
Ca\ alers v borgues els milliors mercaders, 
Qu'establiscau las portas e que mandols obriers. 
Ez obrerou ab joya totz lo pobles graaatcrs. 



UiitM. Mi. mtutlâti. — 9412. cao«U* t m*. 
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9430 E donzels e donzelas e donas e molhers, 
E tazetz e tozetas e efans menuziers 
Que cantan las baladas e los versetz leugiers, 
E feiron las clauzuras els fossatz els terriers 
Els pons e las barreiras els murs els escaliers (p. 236) 

9435 Es ambans e corseiras e portais e solers 
E lhissas e arqueiras e dentelhs batalhiers 
E bocalhs e gueridas e guisquetz traversers 
E trencadas e voûtas e camis costeners ; 
Totas las barbacanas e celas dels gravera 

9440 An lhivradas als comtes e als fis capdaliers. 
La viJa es establida finament a doblers 
Contra l'orgoih de Fransa. 

CCXIV. 

Contra l'orgoih de Fransa es faitz l'emprendemens 
Quel coms joves defenda si mezeih e sas gens. 

9445 E laïns en Tholoza es aitals mandamens 
Que per tota la vila essems cominalmens... 
E lo valens coms joves si'als comenssamens, 
Els baros de las terras acordans e garnens 
Las obras e las gaitas partiscan engalmens, 

9450 E que la nog el dia porton los garnimens. 
Els cossols de la vila ab los baros prezens, 
Cavalers e borgues ben asesmadamens 
Las portas de la vila lhivran als baros dens, 
Als milhors, al[s] pus savis ez als melhs entendens. 

9455 E pueish las barbacanas els novels bastimens 
An lhivradas als comtes ez als baros prendens. 
Ez en Dorde Barasc on es pretz e jovens y 

9446. Lacune aprèê ce vtrtt — 9457 . en, m$ . an. — 9457-545. Vmà 
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N'Arnaut de Montagul coratjoa e valent, 
Br. de Rocafort en Ar. Barasc gens, 

le texte de la rid. en pr., qui, pomr cet 88 ver§, émit de fe+e feri- 

ginal : 

Et premieramen an metut t 1* barbacana et porta dd Basagle 
(9461) an Deudie de Barasc (9457) Arnaut de Montait, Bernard 
de Hoquafort, Guiihon de Barasc (9459), an totas &or gêna. 

Item, a la porta et barbacana de 8. Sabra (9455) Guyrand de 
Minenra (946?) vi Guyraud de Belalar, Arnaud Feda (9464), an 
totas lors gens. 

Item, Bernard de Pena, Bernard (Bertrand su. de Tomlomee) 
de Monesttes (9468), an totas lors gens, an aguda ht charge de la 
tor Bausagna (9469). 

lu* ni. Hunier Bernard , filh del comte de Poix, et Bernard 
Jorda (9473j et n'Kmenc de ttoquanegada (9474), an totas lors 
gen*, a la porta ot litrbacana de las Crosa* (9475). 

Item, Arnaud de Villamur et son nobot Guiraud Mante (Honaots 
m$. de T.) (9478) et Guiraad Bernard (9479) et Guiraud Arnaolt 
(9480), \alenta gen, an totas lort gens, a la porta et barbacana de 
Arnaut (lernanl (948?). 

Item, n'Aspes de Lomanba (9483) an totas sas gens, a la porta 
de I*osanmlla (9489). 

Item, n'Amabte (9486) et n'Hoc de la Mota, et Bertrand (Ber- 
nard mm. de T.) de Pestilbac (9488), aquestes an aguda la chargia, 
an lors gens, a (de m$ . de T.) la porta et barbacana ont veaia toi lo 
bnrn et turment (9485). 

Item, I*eyre Forts (9491) et en Ratier de Canssada et en Ray- 
nier de Boni '9193), ot Johan Marty, an totas lors gêna, an (soa 
eataUsM.eVrjmetoUa la porta et barbacana de Matabooo(9494). 

Item, loa baros de Toloea, an lo comte jote (950?), an agnde 
charga de la porta et barbacana de Villanova (9506). 

Item, Arnaald de Comenge (9507) et son coei Arnanld Basnon 
d'A«p*ilb (9510), ambe loa car* lier» de Montajrot, an agnsk la 
charga de la porta et barbacana (aicta nofelamen (951?). 

Item, Arnaud de Conçu» (9513), qu es proa et valen, et Mai 
Un h son oncle, et Hotrier de Noe ^51 6), tots aquestes an bre< 
tenvn U porta et barbacana de Parte» (9517). 

ltrm, tttraod M aulx (9518 et son frair* Gotrand (Ramoa sst. 
de T.) Mauli (95I9 1 , et Jorda de Lantar, de la porta et bai 
de H. K»tephe(95.'l). 
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9460 Ab lors bêlas cumpanhas complidas d'ardimens 
Son de la barbacana de Bazagle establens ; 
En W. de Menerba car es ben conoichens, 
W. de Belafar on es valors e sens, 
Ez ab lor n'Arnautz Feda, essems e bonamens, 

9465 La comtal barbacana tenon seguramens ; 

E l'adreitz n'Frotars P. ben e gent captenens 
El en Br. de Pena francs e lares e metens 
W. Froters en Bertrans de Monester jauzens 
Retengon la Baussana barbacana firens ; 

9470 El bos Rogers Br. que restaurais perdens 
On es sens e val en sa, sabers e esciens, 
El en Br. Amelhs qui venc primeiramens, 
Jordas de Cabaretz en Chatbertz defendens, 
En Aimerics de Roca negada gentilmens, 

9475 Son de la barbacana de las Crozas tenens. (p. 237) 
N'Arnautz de Vilamur la forsa e l'ardimens, 
Ries e galhartz e savis e dans e prometens, 
Sos neps W. Unautz qu'es ab lui veramens, 

Item, 8icard de Pech Laurens (952?) et Amie de Montels a la 
porta et barbacana de Montolieu (9524). 

Item, Bernard Mercié (Mène ms. de T.) (9525), an sas gens, a 
la porta et barbacana de Montgailhard (9527). 

Item, le viscomte Bertrand (Bernard su. de T.), frairedel comte 
jove (9528) et en Artus (9529) son companhon, a la porta et bar- 
bacana del castel Narbones (9530). 

Item, Bernard de Montant (9531) et en Guilhabert de Labat et 
Fresol (9532), a la porta et barbacana del Pont vielh (9534). 

Item Bernard Jorda, senhor de la Ylla (9535), et Guiranlt de 
Gordo, senhor de Caramang (9537, cf. 6115) et Bernard Boyasa 
(de Boisso ms. de T.) (9538), an totas lors gens, an la charga del 
Pont nau dol Basagle, loqual era estât faict novelamen (9541-2), 
et aysso per défendre l'abeurado et rivage, que degana nau ni 
vayssel no y venga, ny los ennemies (9545). 

9466. !»./«*. j>. 
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W. Br. d'Asnava car i es ichamens, 

9480 En W. Arnaudos ben e delhivramens, 

Que fe genhs e brocidas els primera fatzimens, 
Tenon la barbacana n'Arnaut Br. formera ; 
En Eapas de Lomanha, que lai intrec correna 
Ab sas bêlas companbas arnica e bevolent, 

9485 Retenc la barbacana on venial turmens ; 
Ez après n'Amalvia donans e combatens, 
El boa n'Uca de la Mota firens e refirena, 
Berlrans de Pestilhac fort be ardidamens 
Tenon la barbacana Pozamila, suffrens 

9490 Los trebalhs e las guerras e los perilharoena. 
Pelfortz, qu'es pros e savis e adreitz e plazens, 
En Ratera de Caussada mais e bos e punhens, 
El en Rainiers de Bosna, Johans Martis fazens, 
Tenon la barbacana Matabou finamens. 

9495 E la porta Galbarda on eral chaplamens, 
Don ichien tôt dia cavaliers e sirvena, 
Li baron de Tholoza aperceubudamens, 
Que comensan las guerras els trebalhs eb contens, 
Per cjuels camps e las plassas en remano sagnens, 

9500 Tenon, cela de la vila, els anans els vinens, 

Per gardar e défendre los intrans els ichens. 
Ë mos senhel coma joves on es valora valens, 
Que restaura Paralge e los orgulhoa vens, 
E colora e daura los perdutz ds perdens, 

9505 En Bertrans de Tholoza, en Ucs d'Alfar garoens, 
Son de la barbacana Vilanova establens ; 
En Ar. de Cumenge qu'es bels e bos e gens 

<J4«I bnxrult». cx>??. >raruU»' cf. «iWV. — 9W3. lUin«*n, m. 
Italien , cf U Usée d* U réd. eu p t . — ttO?. Àr., «t. Br., cf. Im 
tU w%ft «H&H 
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E pros e savis e dans c comquerens, 
En Br. de Cumenge sos cozis ichamens 

9540 N'Arnaut R. d'Aspel ben afortidamens, 
Ez ab los cavaliers de Montaigo prezens 
Tenon la barbacana faita novelamens; 
El bos n'Inartz de Puntis car es pros e valens, 
En Marestanhs sos oncles qu'es de bon pretx maliens, 

954 5 En Roger» de Mon[t]aut mandans e defendeos, 

En Rogers de Noer, car es ben avinens, (p. Î38) 
Tenon la barbacana del Pertus belamens. 
Guirautz Unautz qu'es savis e bos e paciens, 
El en R. Unautz qu'es adreitz e plazens, 

9520 En Jordas de Lantar ab afortitz talens 9 
Son de la barbacana Sent Estefe tenens ; 
En Sicartz lo delhivres, senher de Poglaurens, 
El e n'Ucs de Montelh, en Paderns ichamens, 
Tenon la barbacana de Montoliu leumens ; 

9525 Apres Br. Meuder ab los seus solamens, 

De mainada escarida, percassans e prendens, 
Retenc la barbacana de Montgalhart formens; 
E lo vescoms Bertrans tozetz e aprendens, 
El en Bartas essems aperceubudamens 

9530 Tenon la barbacana del Castel fermamens ; 
En Br. de Montaut ab afortitz talens, 
En Guilabertz de Labas, en Frezols mantenens, 
Ab lor bêlas cumpanhas d'amies e de parens 
Tenon la barbacana del Pont vielh duramens. 

9535 El senher de la Islha, Br. Jordas valens, 

El en Bertrans Jordas, en Otz qu'es coooichens. 
En Guirautz de Gordo ben acordadamens, 

9508. Sic : il manqué «m épiikète. 
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El en Br. Bainaocar es francs e metena, 
En Esootzque governa las garidas els genhs, 

9540 Ab lor bêlas companhas sobrans e atendet» 
Tenon la barbacana del Pool nou finamens. 
Sus lo pon[t] del Bazagle qu es faits novdamens 
Son H arquier mirable que tiroo primameos. 
Que defendol ribatge e loa abevramens, 

9545 Que lunha naus no i venga ni negua malvolens. 
Li baro tuit easems an jurât sobre sens 
Que per lunha temensa ni per envazimens, 
Ni per colps ni per plagas ni per nulhs espavens, 
Ni per mort ni per glazis, mentre sian vivens f 

9550 Negus de lor nos parca de lors establimens 
Els baros de Tholota ben aeordadamens 
Retengo cavaliers e borzes e sirvens 
Dels milbors de la vila e dels melhs comhatcns, 
Que sus la major coita sis l'acordamens. 

9555 La vila es establida dels baros finamens, 
E de lor de Tboloza ab els mescladamens 9 
E del glorios martir e dds autres cors sens; (p. t39) 
Car lo Filhs de la Verge qu'es clars e resplandena, 
E dec sanc preciosa perque la meiXMveos, 

9560 Gart razo e dreitura, elh prenga cauzimens 

Que los tortz e las colpas sian dels mais mirens! 
Quel filhs del rei de Frans* ve orgulbozamens 
Ab .xxxiui. comtes et ab aitantasgens 
Que non es en est seigle negus bom tant sabena 

9565 Que (Miesca azrsmar los milhers ni los cens, 
Quel cardenal de Roma prezicans e ligeos 
Que la morU e lo glazîa an tôt primetramens. 
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Aissi que dins Tholoza iiils aperlenemens 
Negus hom no i remanga ni nuiha res vivi 

9570 Ni dona ni donzela ni nulhu femna prens. 
Ni nuira crealura ni nulhs clans laitens, 
Que tuit prengan marliri en las tlamas an 
Mas la verges Maria lor en sira guirens. 
Que segon ia dreîlura repren los lalhimet 

9575 Perque sa sanc btmigna nos sia espandens ; 
Car sent Cernis los guida (pie non sian lem 
Que Dieus c dreïtz 8 forza el coms joves c » 
Lor défendra Tholoza ! Amen . 

9578. ha rédaction en pro$e de la chanson te irrmine ainn 
rhÎBtoria que dementre que tôt so dessus se fasia, que kx 
dcl rey venia devers Tolosa, acompanbat de trente tm < 
(9562), et d'autra part lu légat de Huma, losquals an jurât q 
tôt lodit Tolosa do demorara home ne Cerna ne enfan ne Bit 
toi ne sia nie tut a mort, sans sparnhar alcun, tant sia vif 
jove, ne en iota la dita vîlha uo demorara peyra subre peyr 
tut mi sia démolit el deroqtint. Kl quand tos du la villa an t 
lor vnlr, se son meihor encaras garnit* et reforsai» din* 
villa, et Ion ennemies an atendnts, en bon coratge qne an 
y recoure, ainsin qne aparté. Et adonc et arribal Mit lilli il 
davani lodit Toloaa, la ont a met ut lu s.-ly, mai» los de I 
no los presen gayro, ainsin qu« bc lor an monstrat, ny er 
res, car als son fnrnils do tôt so qne mestier lor es. 

Adonc, quand lodit aety es estât pausat et voltan pausar, 
ung cop de peyrier et autre* engins lor an tirât de la villa i 
ulamen que no ae auaavan troba aldit »oiy. Kt adonc lor soi 
gnta donor l'as&ault, ou fait sémillant do lo donar, mais loa 
dita villa Los an reculiu an tala forma et maniera, qne 
gaoeb an ajrut do s'en retorna. Et lalamon se son défi 
d'aquola Dora on la quo a Tin de causa es estât forea de leva 
aety, et de l'an anar ainsin qne son vengnls, a lor grand con 
et domatge ; la ont ae porte l fort valenUunen lodit comte jm 
deldit comte Ramou, «pelai aussi par son nom Hamon, cou 
payre, el aussi tut* le* autres sonKors et baros quo à 
a lodit comte jove. 
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L*t mot* ou forme* précédé* d'une * sont propre* à U partit do 
qui a pour auteur Guillaume de Tudele [\\. 1-2768). D -C. dè*ijp»e D« 
Caage; Diez, YEtumotoçuckes Warrterbuck der romaniteken Spracken, 
3* éditkw; â. fU)oou«rd, Lexique roman. — t. a. ei. « iaat attfre 
exemple. 



A 2?64, 3252, 3360, ;»JOJ. enren , 
S554, 7607, par, 7617. n7.il 
précédé de jx»r e/ ***ri </'*« 
infinitif, 6&7, pour ab (* , 
arec, ai Arle. ai A\inbon 
20!, ai un 82lo, sutM a Al- 
bena» 187 , ail arma* Mrlï. 
*ab*diaG2. aliaya :•«, abbaye. 

abajehar. neutre SYMi, décimer, 
aba*MU 2933, ooaua*. 

abandonar. r«f/f :>72v* ( te tancer, 
t' avancer . abandonalf r»72*J, 
entièrement dévoué. 

aban». Vn - 3**4. *r<m/, a« r. 
3fr2 i/ et/ douteux n aban% 
rff cvmtrutt ucer mo\«*r tcf. 
anal t«o\e t»n> u« arer de* 
liant. 

abdur.it/; 041%. rf«r. pénible. 

m\n*lir MA\H. ItWil <al»-li,*./>r#/ », 
86*37. **4i6, /xiroî/«r or**. 

aU't/ Mol. r«*r /t. II. 13, 
/>iri II c bft«»r 

al««\r.ir. neutre, k«nM, 4 J7 7 
*aU»ia 1*51. en tempe oppor- 
tun 



abrandir 86'30, attiser. Maman* 

à H. 
abnuar, a' - 93%. m «wf/r* ta 

/**, fiç. 
abri va r. abriva 8127, abrivaU, 

6715, 8207, 8U7, 0147, acte- 

Urer. Ihes I brio, 
•abtut 309. 318. arec. 
acabar 25<34, 6160, aboutir à 

qq. cÀote. 
•acaminar. rit. 2G72, ne mettre 

en chemin. 
arc«n. adj pris iubtt* 6357, 

/rai/ d acier * 
acerrati 82U7. pour enftt»rraU. 
acv*nur. aM»»tnar, ré0 681, 

U»2r». 267*3, $ apprêter % i' équi- 
pe» t hvmimU 28||, 2*335, 

6712. *2l%. 1**2 

.1» lia. ruy. 4jM*ba 

a* ter buliiit «n*6. rrbulhit 1261, 
«firn (-arm<i rfanenfii/j, 
ri^«i/j, - entât *.M88. fon- 
du $ 

aoulbu. »' -. rojf acullnr 

acolpali 91 ¥2, roér U note 
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acomiadar 3600, 6216, acomia- 
detz 5358, prendre conaé. 

acompanbatz, be - 8300, avec 
une bonne compagnie. 

acoratjatz 8318, enhardi [à faire 
une chose). 

acordar 248, 294, 2475, 2603, 
capituler; 3388, 3597, 8310, se 
mettre d'accord avec autrui 
ou avec soi-même, prendre un 
parti. 

acordiers,-ders 221, 4629, 6196, 
6211, 7614, 7957, 8057, con- 
vention. 

acorremont 7467, secours. R. 
II, 491, *. a. ex. 
"accorutz 1528, secourir. 

acoraatz 4376, non traduit par 
Fauriel, € établis*, selon R.U, 
491, qui rapporte cette épi" 
tkète aux habitants de Vola* 
brègue; [bateau] rapide, pro- 
pre à la course f 

acosseguitz 5879, atteints. 

aculbir, s' - 8808, 8825, 8879, 
se mettre en route. 

adaptir 5173, 5799, 7399, 7031; 
azaptir 8784, 8883, attaquer. 
Verbe rare; cf. G. Anelier, 
Guerre de Navarre 3142; 
évidemment formé d'aptus et 
identique à f ancien français 
aatir, auquel LHez, 1 1 c, attri- 
bue une origine germanique; 
ainsi serait confirmée l opi- 
nion exprimée sur Vétymo- 
logie (Taatir par Aï. G. 
Paris , Mém. de la Soc. de 
linguistique de Paris, I, 91, 
note 3. 
* adenant 2749, dorénavant. 

adanolhar,/>otfragcnolhar,5865. 
* adobar, t'adobessan 2365, s'ac- 
commoder, se prêter [à la vo- 
lonté de qq.-un]. 

adontir 740;!, déshonorer, hon- 
nir. R. II, 83, aontir. 

adreitz 5450 (= a divit), qui 
est dans une situation con- 
forme au droit ; 4186, 5247, 
juste, régulier; 3003, 3602, 
disposée...; 4149, 4488,4838. 



4958, 5669 , simple épith. for- 
ne ment . 

adreituratz 4350, redressé. 

adumplitz 5838, complété. 

adurre, aduis 8258, amène. 
*aed2324, âge, 

aesmar, voy. azesmar. 

afan 34 1 1 , travail pénible. 

afars 4926, 5227, Us affaires 
[d'un homme, d'un pays, etc.]. 

afazendatz 6401, 8303, 9057, 
occupé, affairé, actif. 

afelezit 7069 ? voy. la mole. 

aûlatz 3313, 6392, affilé, aiguisé, 
au pr. et au fùg. 
"afinar, afinetz [en rime) 935, 
alinéa (id.) 391, 2751, U 
ner; rêfi. 935, faire 
convention avec qq.-un. 

aflamar 8731, enflammer, flg. 
"afliclion 188, pénitence, voy. 
D.-C. afflictio. 

afolcar 2803, accompagner, se- 
conder. R. III, 353 * diriger*, 
à tort. 

afonnar 4148, former, rendre em 
forme [à un gant]. Manque à 
R. 

afortidament 7503; cf. afôttir. 

afortimens 3240, 4939, 5628, 
6523, 7435, 8592, effort, en- 
forcement. 

afortir 4703, 5183, 7752, ef- 
forcer; réfl. 7086 {% 7155, 
8543, donner courage, faire 
ouvre d'énergie ; afortitl 3309, 
3586, 3819 (coratge -) 4102, 
4202, 5884, 6985, 7017 (cor 
- ). 7655 , 7G63 (coratge -), 
8859, 9520; *afortia 835/271Î. 
fl afozencl804? 

agacil 4871 ? voy. la note. 

agait 4754, 4764, 4883, aguei, 
embuscade. 

agradar 8188, plaire. 

agnidat^e, li venc d'- 4746. 

"agua 2496, eau. 

ahirar. s'- 8123, s'irriter. 

ationtar (mi. abontar) 4688, 
honnir. J*. II, 83. 

aibitz 3250, 5817, doué (en bot 
part). R. II, 38. 



vocttcum. 



SS7 



*aical,aiaal, «*■!*#; P. Rotgier» 
- de Cabaratt 552, lo coms 
-da Bar 1742, Hc.;cf. cel. 



aida, Uicat - 2726 ; cf. ajuda. 

aidar 1730, 1753, 1761, 2*00, 
2804, etc.. aider. 

aigU 4921 , r<uy/« (for (on rforV) 
çvt fur moflfat/ /et pavillons ; 
c/. Fr. Michel , nofrt cfr /« 
Guerre de A'ararre, p. 48?. 
"AÎgnilent 1347, aiglantier, ou 
baie de cet arbuste. 

aipt 8799, 6oaa« qualité. 

aitel, voy. aicel. 
•aiaelo 1380, »#«fr* «faital. 

aiaai, aiti &157, 9020, 9109-18, 
•ci. 

aiati 8301, ainsi. 

aital, par - que ... 3260, afin 
que, en m# de. 

aitinar 907 préparer, s - 1058, 
$e préparer, 8*74. 9161, s ap- 
procher, ce oui parait être le 
$en$ primitif, cf. Dormes teter y 



Remania I, 157. 
ailir réfl. 4711, se préparer ; 

aiiiu 3155, 325:1-99. 4271, 

5840, 6982, 7<r29, 8800-40, 

etc. , préparé, disposé, capable, 

b*o - 3287, 8844, -u A Tais*. 

favorisé ; apchaf aizidaf 4535, 

7026. 
ajoatar, féjt. 8276, se rassembler. 
*ajua 2201, où**, 
ajnda, Dieut - 3(180, cf. aida, 
•aiutl 168, assemblée. 
alaUmt 282^, aide. 
al, *«/r# rAof#, rndar d* -4*14, 

parlar d - 4*<t4 . pariar 

d'aï» 62*2, peaaar d'al 4*2*, 

rw al 4907 f aU m;. *76*, 

rrfy J019, *226. 
alaber 757*. « «rfcrt » Famriel; 

aladern en catalan désigne 

urne es pèc e de chêne, 
alar*ar *207, tâcher [tes cordes 

d'une fronde] . 
alas 7*46, ades d'une chatte 

{machine de guerre) 
*albao 2t»*5, sorte d'oiseau de 

proie. R. 11,49, D.-C. alba 

nellot. 



alberti 2947, 
•aiberga 2551-87, etc., loge- 
ment. 

albergada 260, 4057, cantonne- 
ment. 

alberçatnent 3117, logement, 
maison 

albeiypr 339, 2472, 2670, alber- 
gar 8288, 8809, se loger, sa 
cantonner. 

albir 3670, jugement. 

albirar 91 17 apprécier, émmbsêt; 
6375, 812 1, viser, ajuster; 
15, réfi. 2361, 3620, 9014, 
penser, s'imaginer. 

alhor 4465, . aube, sans ami 
d'abord ne semble pas c o us * 
nir au passage {Famriel tradmit 
• arbres »), mais bmiDOr 
7755, dont le sens n'est pas 
douteux, est employé dams mm 
cas analogue. 

alcoto 5114, 7231, hoquatom, 
casaque rembourrée, originai 
rement en coton. Dits 1 00- 
tone, Ltttré hoquetoo. Cf. 
Fr. Michel. Guerre de JV#- 
varre p. 568. 

*aldrea moy. alrea. 

sArsjrrUU 8260-70. al l é g re ss e. 

alegriert 8472, allégresse. 

'alegna 1484, 1935, allégresse. 

aletto» 7291, • misérable », A. 
Il, 53, s. a. ex.: Famriel: 
c disgracié, hors de fu me u r et 
comme hors de la Lk com- 
mune t ? 

•alor ;12*, aloi (imp.) 66, al<* 
2316, aicu ipart. masc.) 934, 
2669, 2676, tint (pari.Jém.) 
94, aller. 

altérant 4179, 6072, cheral 
d'une qualité supérieure, «a 
arabe al fa rat, confondu plus 
tard arec ferrant, qui tnasame 
la couleur du fer , Gâchai, 
Glossaire . Bammer , Rsma 
nische Studten I. 258. 

aliir. » "-» I7<4 . ti est aussi dif- 
ficile de faire remir ce mai 
d'aligar eue de taJir. 

almirata W89, 
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alonguiers 6050 , délai, lon- 
gueurs. 

alquiers, pour arquiers, 4270. 

alquitran 4678, * goudron », R. 
11^58, s. a. ex. LU t ré n'a pas 
d'ex, ancien de goudron. 
* aires 447, aldres 1999, autre 
chose. 

al», voy. al. 

alugoratz 2962, éclairé, éclatant. 

alumnar 3102, alumpnar M76, 
$ 9 illuminer, fig. 

alunhar 1198, 3047, éloigner. 
*am 389, avec. 

amagar. s- 2949, se cacher, se 
réfugier. ^ 

amairc 3575, ami. 

amaitatz, pour araeitatz. 9198. 
coupé par moitié, mis en mor- 
ceaux; cf. ameitadatz. 

amans 6060, ceux qui aiment, 
partisans. 

amarvir 1352, 1460, 1470,8716, 
8846, accorder, donner; amar- 
vit 16, à qui on a donné , 
muni. 

amarvir 7334. préparer; amar- 
vitz 31 5X, 3251. 4203, 4249, 
4254,4269, 6331. 6389 <pei- 
raa amarvidas), 7«Mii, 7028, 
(caire amarvit), X797, H888, 
préparé. 
*amasansa 641. assemblée. 

amassar 690, 461 4, amasar 275, 
se rassembler. 

amban 540, 2861. 4068. 4166, 
5560, 58x2, 6128, 6325,7564, 
8434, 9135, galerie qui règne 
autour d'un rempart ; paraît 
le même que an van. R. II. 69 
{G, de RorneilK Mahn, Werke 
H. Troub. 1, 3oi (R. de 
Rom) ; cependant roi/. Diex 
II c auvent. !).-( \ am tau- 
nus ; Fr. Michel, G. de \ar. 
p. 550. Formé rf'anar. rj. 
aloir, Chanson oVAntioche 11, 
2% ; D.-C. allurium. 
'anibe 2622, avec. 
'ambiant xi» '/«irf.), amblan 212 

igérond.) 
ameitadatz 8195, mis en pièces. 



amor, far - 4439, 7876. 

am parai ro 3583, amparador 
7678, protecteur. 

am para ment 7443, protection. 

amparar 1707, 2420, 3659, 
6672, 6875, 7690, 7696, 8248, 
8115-63, protéger, défendre; 
amDarans 4171. 

anar 3658 s'en aller; auxil. (van 
avec un in fin.) 471 , 5127, 
5 150, 5183, etc. ; construit 
avec vn gérondif, 75, 81, 82, 
96. 237, etc.; anar de sua en 
jos 971 ; bc anans 4184, bien 
allant, qui est à son aise; 
réf. ou impers. 5927. 

anc sempre 8831, toujours. 

anclis, pour aclis 7136. 
"angevina 1068, monnaie & An- 
jou. 

angoieba 5538, angoisse. 

anoitar 3020, anc. fr. anoitier ; 
R. IV, 319, *. a. ex. 

anquer 1853, 2427. 3907, encore. 

anta 4734. on ta 2830-86, 4733, 
honte. 

antic, cor - 4677. 

aondar 3200, 3473, 6702, 8042, 
abonder. 

aonimens. aonitz, aonidamens, 

voy. aunimen*, etc. 
apdia 3913. 4535, 4574, 4892, 

7026, 7246, 8607, acha 4266, 

hache. 
aporecubudamens 7509, d'une 

façon intelligente. 
ap'rceubutz liOI, 4480, 9266, 

avisé, habile. 
*apert 16, intelligent. 
apodorar 5119, 6609, te rendre 

maître de. 
apoderîr 8738, 8920, mime 

sens que le précédent ; apode* 

rit 42X1, 69*1, qui font «» 

grand effort. 
apo«titz !Î8H|, 8850, postiche, 

I>iez 1 posticcio. 
ajiostoli» 70, 97, etc. % 3162, 

3172, etc., le pape. 
apriinairar, s'-, 4314, 5792, 

6376, 6618, 6714,9152,9209, 

se porter am premier rang* 
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apropiar, rtfl. 8267-73, 8306, 
s % ajsprochir. 

trahies, mult - 4967, muUtt 
arabes, cf. r. 3749 mulet 
d'Arabe, Rolant 3943, Garim 
le lorrain I, 70, etc. 

arabiU 314-2, 7037, 8793, che- 
val arabe. Cf. Fr. Michel, 
G. de!*at.j>. 504. 

aramir, •'- 8o30, se fixer, au 
fr. , cf. ramilz; <** fg arra- 
mir 8&31,Jfxer. assigner [urne 
rencontre, urne bataille] par 
promesse solennelle, *cortara- 
mia 44, cour convoque*. D.- 
C. adramire, IHes, 11, ara- 
mir, cf. Tht venin, Mcm. de la 
Soc. de ling. de Paris II, 
222-3. // est remarquable que 
U sens fgurè sott le seul 
qu % ofre le bas-lat. adramire , 
plus anciennement adehra- 
mire. On le retrouve encore 
actuellement dans certaines 
locutions naloises, row. l*a~ 
lanne. Glossaire du patois 
poitevin, arami et aroumi. et 
les dict du patois normand 
an mot arainie. 

aranha. obra d - 4118, œuvre 
fragile. 

aras, d'* 4747, désormais (anc. 
fr. dort*») 

araionar, »araxoua 6*79, pour 
w* raaona ï 

arc Ulf»U 6*8, MM. 6.W, 
arbalète, arc de U»ni iln cor- 
rection corn est à supprimer) 
K4.i*. arbalète à tour, cf. rr. 
Michel, G. de S av. p. 5f>4 , 
arc de corn pourrait cepen- 
dant se défendre, car U g a 
de nombreux témoignages sur 
les arcs de corn* vog. ceux 
que rapport e M. Michel op 
cit. p 5**»5 . et cf Albert 
d.its, II, 27. • arrus cor- 
neos et o$seoi ». - mariai 1*1*1. 
MM, H.'6, - manier M.if». arc 
à matn l'arc ordinaire- , tur- 
que* 291**, ^k>. arc tare 
{• mrcus rurcensis », Robert le 



moine, Bistor. Hierosotymi- 

tana % IX, 19; arc turcoit, 
Villon, éd. Jannet p. 148, 
voy. d'autres ex. dans Fr. 
Michel, G. de Nav p. 531); - 
vout, arcade. 
arca4C24, 5118, archa» 5097, 
coffre, bahut. 

• arebateftters 2102. arbalétriers. 
ardu 4255 hardiesse; 6990, 

8*34, entreprise audacieuse, 
attaque. 
aregut 4529, corr. avengots? 
cependant il y a un Podiam 
are^u dans le Cartul. de 8. 
Victor n* 684 : la orrection 
proposée pur Fauriel, p. 653 
de son édition, (uurexjïU pour 
ausruratz) n'a aucuns rrot- 
icmblanre 
'aremaner, aremeodrant 388, 
pour remarier, avec Ta pros- 
t hé tique? cf. Romania III, 
437. 

• aren«ar, ** -, 2059, se mettre en 

rang. 

arenùu- 7594, 7947, gravier, 
grève. 

arga, subi. <f ardre, brûier. 
•aiyiant (637, argent. 
'arguar, t - 2194, sa presser, 
anc. fr. s'arguer (par ex. 
Râlant 992), te prov. arguir 
H II. teo, a un sens difé- 
rent. 

arihatx 2958, arrivé y en générai, 
sans aucune idée de débar- 
quement. 

armadura fii»7l, 8«.*22, armure, 
r ensemble des armes défen- 
sives. 

arxnan» f>077, homme armé, 
guerrier. 

art)*** 29*3 . 2927 , etc. , hmr- 
■ou, équipage 

anju-ira 5919.6,1*1. 75*9,9436, 
arrkère embrasure. 

anvtfnar 9l7f>, retenir Us rênes 
pour arrêter un cheval t R V, 
».'.» . fane. fr. arenier , voy. 
1>.C. areniare, siguifU atta- 
cher par las rênes. 
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arretar 2781, 2786, équiper, 

anc. fr. arreer. Dut I reao. 
"arso, primaira - 2100, arçons de 
devant; 21 M arçon» de der- 

asabentar 3001, 8204, 9080, t«- 

former. 
'asagear 2346, essayer, tenter. 

asaltador 6806, assaillants. 

asaltar 3046, asautar 3011, as- 
saillir. 
• asazada, terra 268, terre fer- 
tile. D.-C. VII asasé. 

asclatz 9166, éclaté, brisé ; li -, 
8210, les éclats. 

aseguratz, voy. asseguratz. 

asegutz. ases, vou. assezir. 

asesmaaamens 9452, comme il 
faut) en bon ordre. 

asesmar, voy. acesmar. 

asetiar 1107, 1537, 2890, 2959, 
3032, 5668, 5694, 6158, etc., 
asetiar 1097 (*a*setges), 1114, 
1150, 1314,1515 ('asetgeia), 
2524 (* asetzeron), 291 1 ,8251 , 
s asseoir 1107, 3032, dans 
Us autres ex. assiéger ; aset- 
geia 1515, [troupe] assié- 
geante. 
*assai, mètre en- 1460, éprouver 
[quelqu'un]. 

asseguratz, aseguratz 705, 5257, 
8196, 9102, qui a reçu une 
garantie (p. ex. un sauf -con- 
duit), qui est en sécurité. 

assezir 3Ô82 Jaire asseoir [quel- 
qu'un]; s - 7414 s'asseoir, 
s établir; asses 3515, 8954, 
assegutz 4516, 9262, *aseù 
383, assis, installé. 

assignat! 9095, en rangs. 

asta, lance, - dressada 2100, • 
leveia 2693, etc. 

astrar 6703 (p.W. astratz m'a), 
produire, faire naître (par 
comparaison à t influence attri- 
buée aux astres). 

astre 4441, 5898, 7288, bus - 
5506, bonne étoile, heureuse 
chance. 

astruc 4111, né sous une bonne 
étoile, chanceux. 



atemprar 4463, disposer, mm- 
uésuvrtr [les voiles <f«» na- 
vire]; 2528, 4609. 8*05, 
mettre en état fg. 8605. 

atendre 4121, 5757 faire atten- 
tion à..., veiller à...; 8246, 
obéir ; - vas 3062, se diriger 
vers [qq.-un); 1186, 7496, 
9120, attendre (cf. la mime 
idée avec esperar, 7447). 

atennenatz 9121. déterminés, 
épith. dénuée de semé en cet 
endroit. 
'atersi, tôt - 129, tout de même y 

pareillement. 
*atizar 2511, exciter. 

atras 2165, en arrière. 
* atrazai 1456, incontinent, sur le 
champ. 

aturatz 2707 (atureia), 8154, 
9 109, 91 69, appliqué, acharné. 

aubère voy. ausberc. 

auca 2526, oie. 

aunidamens 4529, aonidamens 
8647, honteusement 

aunir 8691, aunit* 3269, 8864, 
aoniu 2933, 3805, 4228,4861, 
auni 2224, honni, déshonoré. 

aûr 5820, augure favorable* 

aur 9264 (au. our) , par - ai 
per deners 2503 ; voy. or. 

auratge 8423, orage. 

aurer 5986, ori/lamme 7 ou 
au rires ? 

aurfres 7981, 9009, orfroi. 

aurihans 2637, 4157, 6057, 
flamme. Diex I banda. 

auriflor 2889, 4472, 6733, 7881, 
bannière à fleur der. 

aus 4403, — a vos, vous m. 

ausberc 2535 (ansberjr), 2553 
(aubère), 4898, 6377, etc. 
haubert. 

ausor, baro- 4401, 5288, 6770, 
les plus hauts barons. 

autre, suj. plur. autri 4446, 
5507 ; nos autri (cf. prov. 
mod. nautre, esp. noeotros) 
5630, 9012 ; vos autre, vos 
autri 3003, 4150, 5273, 5714, 
nous, vous ; autre 4027.4980, 
le reste, 8097, oVautrmt ; aa- 
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trait tes* rég.) 5780, mh** 
tant. *14, étranger; employé 
d'une façon explétive 4106, 
1209, 1307, 1766, 1775, 1953, 
4446 : l'autre valvassor 353, 
Us vavasteurs; co li autre ti- 
tan 1390, restai* Ut vilains. 
Sieste emploi eu anc. fr. , cf. 
esant, éd. Martin, r. 253. 

antregea 397, concédât. 

auti 8174, • levier •, Pamriet. 

auielo 3530, oteilio*. 

avairt» 3848, avare R. Il, 156, 
avait». 

arantador 7737 , édaireurs ; 
hommes a* avant -garde. Man- 
que à R. 

avantatge 3777, profit. 

avantatx 3945, avancés. 

avels 4364, =■ aven los. 

avenir, imp. 3660, écheoir. ar- 
river t 3612, 3617, 4364, 
Wmi ses* onc «s* suas/* 
a* obligation, 1705, 3679, 
1766, s'accorder, s'arranger. 

aventura 3881, ?054, chance 
heureuse ou malheureuse ; 
208, 3648, <»»«»*« Inrnuf ; 
mètre en - 6696, 684?, 6961, 
9053, exposer, risquer [sa per- 
sonne ou ses biens], courir une 
chance; tornaren - 7069. deve- 
nir chanceux . douteux , on 
grant bon' • ft3?4. heureuse- 
ment, sous de favorables aus- 
pices. 

aventurais, ben - 8223, 9U&J. 
bien aventuré, oui a bonne 
chance. 

aventuriers 6916, 763?, 765J. 
qui se risque, qui court «m 
chance; ben - MI&4 

aventura* 3*16, au» a «»# heu- 
reuse chance, «2*1) qui pro- 
cure une heureuse chance , 
fttforable. en parlant d'un 
astre. 

avrr. *\oit 34 J, Mon {la cor 
rection agir on est inutile) 
!f»66, 17*6, IH14-65. 2981, 
etc.. aguen 188J.airron 2453, 
\r ; 4452 produire, causer. 



aver, inÉn. prit tubtt. 1674, 
5241, 5324, 6192, 8485, «35 
biens meubles, p.*4. trcuptsmi 
au v. 9235. 

aversiers, - sert, tubtt. 5938, 
8370, 8465, diabU ; adj. , 
8443, impie, cf. avérait* B. 
de Bord. ». 83. 

avesprar, V - 2976, 3002, le 
soir. 

avesques 380, 391, 3255, 3309, 
3432-9, etc., évoque, cf. eves* 
quet. 

avolt 209, 218, 1179, 6489. mi- 
sérable, Mourait. Dies II c. 
*az, rojf. a. 

azaptir. vow. adaptir. 

aietmar 1756, 6148, 9565, 
'aesmar 276, 2675, ettisner, 
juger. 

azir 8777, formé <faiirar, 

haine. 
azirar 8215, 9037, 9104, hoir 
axumplir 8760, remplir, accom- 
plir, *g.\ cf. adumpliti. 

•Badeia, gola - 2705, la bouche 
béante. 
baichament 7464, obaittemamt. 
baichar. al baicban (eorr. bat* 
char ? cf. amc.fr. a l'abaissie* 
des lances) de las astas 2105; 
sans rég. 7510, abaitter le 
lance. 

•beilw 2306. baille 2289. baOH 

*aailia 33. 41. g ouv er ne ment, 
administration. • 

• bai lui i. aver en - 2415, = aver 
en bailia. 
balada 4012. 5963. M80, 9432, 
balade (anc. fr. belette). 
chant composé ordinairement 
de trois complets arec refrain, 
destiné à accompagner le 
dan te 
balao*. amennar In* - 4172, 
diminuer la longueur des 
cordes qui soutiennent les 
plateaux de la balance* ser- 
rer de prés f 
balesta 2*12, 3012. 3964. *rb* 
lète, - tormsea 4886. 63U . 
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8336 arbalète à tour; cf. arc. 
D.-C. balista. 

'balestiers 2585, arbalétrier. 

ban 6107 6a», convocation 
d'une milice; 6640, troupe 
convoquée (anc. fr. ost banie). 

bancs 8195, bancs, banquettes. 

bandejar 4125, 71%, flotter au 
vent. 

bandir 5859, 7365, 880*2, 8807, 
étendre, développer [une ban- 
nière de façon à ce quelle 
flotte au vent] ; 8783, placer 
sous sa bannière [un pays, le 
gouverner]. 

bando, a- 2644, 5139, anc. fr. 
a ban don, sans obstacle, sans 
restriction. 

baralha 8407, lutte, combat, 
R. II, 182. Cf. lanc.fr. bar- 
royer , contester , D.-C. I , 
60oa. 

baratar 2781, trafiquer, ici 
vendre. 

barbacana 1773, 6653, 9155, 
etc., barbacane, défense exté- 
rieure de l'entrée. 

barrei ras 5 1 ! 7 , barricades ; 513! 
parait désigner une sorte 
d'arme (si le texte est cor- 
rect). 

barrejamens 3124. 5587, saisie, 
confiscation, pillage. R. II, 
182. 

banrejar 2917, piller, détruire! 
liarrciare (mal compris par 
DM].) parait signifier, saisir, 
confisquer ; barrover, anc. 
fr.,(D.-<\\. 601 abet&)b a) 
signifie frapper d'opposition. 

basse tamen* 2872. tout bas. 

bastida 8305. construction ser- 
rant à V attaque des places. 
D.-C. bastia. 

bastimen 3099, 3235. construc- 
tion. 

ba>lir lus poiriers, lus calabrvs 
293S, 9423 ; las cstfilas 8340. 
disposer, mettre en état les 
pîerricrs.itr. ; - lu cbuplt* 171 2. 
5178, 58U9, 8897, lu content 
8576. engager la lutte ; - lu 



parlament 8811, se réunir 
conseil ; 7434, fortifier ? 5156 
cerner, enfermera 

bastonetz 5353, 8171, petits 
bâtons servant d'insignes ; 
cf. D.-C. bastonerius. 

batalha 4044, 4532, 5972, 6311, 
8585 <?), 9122, bataillon, 
troupe rangée, 6339, 6415, 
8628, bataille, combat. 

batalhiers, 8376, belliqueux; 
perilhs - 6865, péril de la 
ynerr*;murs-4091,461 1,5947, 
7961, dontelhs - 5888, 7580, 
7656, 9436, mur, créneaux 
fortifiés; anc. fr. bataillé. 
D.-C, bataillatus; Gacket, 
Glossaire, batellie. 

bat bâtent, voy. le suivant. 

bâtent 7501, 'batbatent 236, 
1343, battant, en hâte, 

batistaus 3937, combat. 

baudor 4460, entrain, har- 
diesse. 

bautz 2666, 3115, anc. fr. baus; 
sans correspondant en franc. 
mod. ; à peu près : qui est 
plein d'entrain. 

bauzaire 3572, trompeur. 

belament 7221, 8203. arec 
calme. 
' belazor 360, plus belle. 

boisa 4894, trait lancé par un 
arc. D.-C. belsa; manque à 
R. 

benaztr, benaziua (subi.) 51, 
benazPt (part.) 6620, bénir. 

benria 4578, bande , partie du 
harnachement du cheval (?) : 
4 911. bandes pour les blessures . 

IktIhIz 8875 . brebis figurant 
dans des armoiries. 

l>e rs (ms. forsa) 5459, berceau. 

bertresca 5888, 6857, 7564, 
bretérhe. 

Im^cuIu 39*9 ; R. III, 145, s. a. 
ex. ; corr. osealo? 
* Iwstiuri 697, bétail. 

bel 37o3. 3730, = bo te. 

l^voltMis 1724. 3410, 94S4, ad- 
hérent, partisan. 

bits, biza 2513, de couleur bise. 
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biabee 3399, 6289, 6342, 9419, 
éréque, cf. eYeaque*. 

blancor 7751, blancheur. 

blandir 8723, adoucir, appri- 
voisa , réfl. 8764. 

blasmana 4(90, blâmable. 

blau 8452, bleu. 
* bk» 1662, privé, dépourvu [de 
moyens de défense). 

boaria 5478, boueerie, étable à 
bœufs. R. II, 245. 

bobancier 8350. c« aime la 
pompe, les grandeurs , fanfa- 



bobans 4163, 6049, 6067, 6123, 
pompe , grandeur, faste. 

boca. - que qui en 9413. à 
bouche que verni- tu. 

bocaU 4878, 6022, 6035. 6335. 
8341-98. 8K80. bocal h 8915, 
9437, débouché, - traver- 
ser» 4613, débouché dmme 
voie transversale ; - nene*- 

* trier» 5949. débouché de côté 

boela 3947, 4576. 4900. boucle 
[deTécu], renflement au centre 
de reçu, fhet II c. 

bodaU. etcutt - écu è boucle. 
*boi 606, bots 

bota» 5505, 5580. chai née. IHes 

I boja. 
'botcho 206. 2557. buisson. 

biitiUt 5675. 5710. bonne Qua- 
lité, dans le sens le plus gé- 
néral. 

bore* 578. KJI7, le Bourg . dis- 
tingué de la Cité. 

bordeu». roy. brodeo». 

bordonier ?6f»8. 7912. 8420, 
9385. pèlerins. Croisés, cens 
oui portent le béton tbordo) 
dm p èle r in ; désigne la Joule 
tuhabîle à la guerre (rvy 
surtout 842H). 
•bi>nt««2472.5%l.K237.t/r..^/iif 
- bor.?ue*< % * 2491. bourgeon 

boraeia* 5954. bourgeoises. 

bo# 3791 . 38.i4. comtagrus. .l*5o. 
7191 . épithète d ornement . votr 
la note de la traduction. 

U*m> 2412. 2M4. 401? (ms. 
boit». 44*7. 4493. ci 



sorte de bélier. R. II , 942. 
2102 /rot/, projectile, p.-é. 
pour bojo, ouf. fr. boton t 
* bolo, lo valant d'un - 216. 
•bou 195, 222. 340, mvm. 
braci, braœ», voy. bratx. 
bradas 449,6997, braies, chemstos. 
braguert 7665, 8441, orne, fr. 
brayer, la cein4ure qui rata» 
naît les braies, R. 11,247; 
cf. Quicherat, Hist. dm Cos- 
tume, p. 197; les braim 

•braidi» 2729. qui a T habitude 
de hennir. i).-C. bfagife; 
Pies II c. 

brailar 7756. crier. R. Il, 248. 

braire 4465, 5123, synou. d* 
retendir. 

bramar 4509, bramer, crier. 

branca 2985, bran» 4264 (- da 
Colonba), 5130. 5173. lent; 
bran d'acer molu 389. 

brandir 1551 (fan -loa ramena), 
4818. 7486 < fan - la ribeira), 
6360 ((an - la (iarona), 7336 
<fai - la fmt). 7343 (farmn - 
Toloaa). 468? <brandifctonee- 
peau, 5310 (brandi» lalbce), 
i936 (brandiebo loa aenhe), 
8551 (brandtah la eemene), 
8731, flg., brandir, agiter', 
v-é brûler, 7343; eepesl 
brandit 4268. 8896, brandaot 
7517. ulhan bran dent 8577, 
épieus, lames brandies) y ou 
brandissantes. 

brando 4891. 7800, 
tuons entammés. 

bra»*»r 7623. ouvrier, mai 
ère, R II, 252; D.-C. braa- 
teriu». 

braU. su) plur. 4901. 513S, 
bran %d.) 72«i6. rég. plur. 

bra**** M\i. h va5. braeet 

*92T, bras 
braier 9.W. brus ter 
brai»2IM. 51 J5. 6400 (m$. br#- 

t*»). 72.'.5. 72M. 7825 [ms. 

brunn , partie charnue des 

fessas, R II. 247. iheu 1, 

brandon*. 
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*brega 1217, mêlée (originaire- 
ment dispute] ; Diex 1 briga. 

bres 3530, 5283. piège (à pren- 
dre les oiseaux). /t. II, 255, 
Die* I bretc. 

breu.en-determini 478, 3845. 
4749, à bref terme. 

brico 5093, fou, non pas * fri- 
pon », comme traduit Diex I, 
Dricco; cf. Gachct, Glossaire, 
et G. Paris, S. Alexis, p. 187. 

brizador 5551, qui sert à briser, 
épith. de cunh. Manque àR. 

brocar, sans rcg. 2135, 2722, 
7016, piquer un cheval, anc. 
fr. brochicr. 

brocida, 948 1 .pourrait désigner, 
selon Fauriel, c une palissade 
formée de pieux aigus » ; p . -c . , 
si le mot n'est pas corrompu 
(cf. la note), incendie'i cf. Tanc. 
fr. broïr, brouïr, Diex II r. 

brodeus,oicbordeus, 4576,6or<fo, 
bordures'} cf. Diex I bordo. 

brolbor 3785, 7146, 8UCI, poin- 
dre , éclore (en parlant de 
l'aube ou d'une plante). Diex 
1 brotflio; R. II, 265. 

broto 5050, 7827. pousses d'un 
arbre. R. Il, 263. 

brucs 6018, brulz 9312, tronc 
du corps humain. Diex Il r. 
•brufol 1951, buffle. R. II, 268. 
•bruior 2o30, bruit. Manque à R. 

brumor 4551.556t. 6319, 77*»4 . 
7755. brume, brouillard. Man- 
que à R. 

brut la 583 1 . le même que le sui- 
vant. 

brutles 4388. 1674, 6126. 666.~>. 
bruit, tumulte. Manque à R. 

brutz 4519, 9306. bruit. 
'buela 107. anc. fr. boele. les 
boyaux. 

bulliit. voy. acier/ 



• /' 



Cal», voy. caps. 

cabiil 4803,48*3 capital, opposé 
(4823/ au revenu (:{axanlia»; 
per - 47**0, même sens que 
calialuii'iit. dune façon supé- 
rieure s angl. capital!),; p«*r 



son - 2974, en ce qui le con- 
cerne, en droit soi; de - 2973, 
en bon état! 
cabalers 4134 et p.-é. 4108, qui 

a un capital, fig.,quipossède. 
Manque à R. 

C3À)dih,a(ij.A { 3i)ij,riche, puissant, 
celui qui a le plus d'une chose; 
foron ab vos - 6276. furent 
aussi forts que vous; 39S5 
qui abonde 

cuber, cabon 403, tenir, être con- 
tenu. 

cabcssalotz 8184 , sorte do coif- 
fure, ou p.-ê. collet, cf. Z).-C\ 
chevess dlia. Manque à R. 

caliiro, 5119, chevrons. 

cada 3990, 6827, chaque; cada 
dia 6547, 7144, 7282, cada 
jorn 4639, cada mes 3495. 
chaque jour, chaque mois; 
cada dos, cada très 3497, 
4985, par deux, par trois ; ca- 
daùs 163, 1903. 4836-67, 4906. 
67 1 3. 7 1 55, 7456, etc., chacun. 
Romania II, 80. 

cadafalcs. cada fais, cadafatu, 
3951,4853.5949,6156,6318,- 
tlobles 3989, - dobliers 6857. 
échafauds de bois {cf. G. de 
y av. 3590) appliqués sur le 
rempart, voy. \ ioîlet le Duc, 
Dict. de larchit. fr. % an 
mot hourd. D.-C. cadafal- 
sus; et chaafallum. Dies I 
calafalco. 

cadaùs, voy. cada. 

cadonatz 6629, c cadenas • Fam- 
riel et R. II, 285 *. a. ex.; 
plutôt agencement de chaînes 
destinées à barrer les rues. 

eaiclials 8453, dent molaire. R. 
II. 287. 

cuire 7o28. carreau . sorte de 
trait. D.-C. quadrum, sons 
quadrillas 1. 

oairelot 7247, dimin. de cairels. 

cairels, caitvus, 2537, 2832-54, 
3965, 4573, 6388,7244,7802, 
etc.. carreau, arme de trait 
à fer quadrangulaire ; - 
dobliers 8430; - empenatx 
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2832, 6388, 6636; - pol'" 
4267; - punhtdor 6807; - rt>- 
bulhiu 8899. . turque» 7986. 
D.-C. quaH reliai. Sur la fa- 
brication des carreaux, cf. le* 
document $ réunie par M . Fr. 
Michel. G. de \av.. p. f>79 ss. 

cairo 2849, 3965, 4190, 5131, 
pierre taillée \ moellon, emplo- 
yée comme projectile ; - aguU 
6016, - reversai» 3946. 4*92, 
piètre destinée à être précipi- 
tée {renversée) sur les assail- 
lants - talhatz 4386. 8206. 
pierre taillée lancée par une 
machine. D.-C. caironu». 

caironeta Ht 77 . diminut. de 
rmm>. 

cala 517, 2856. joue. Die* 1 
ca»«). 

caitieu» 31 1<>. miiérable. 

caitivier , 462n - 63 . p/«riW 
7598. #*fal misérable, p. -#.. 
a« #riu propre, captivité , 
466.1 ? 

ail 4810. chaleur; formé de 
caler. Manque à R. 

calabre58l. lir.fl . 15*6. 4419, 
6834. 733 4.7595, 7659. 91*23. 
■tarai»* serrant à lancer de 
grosses pierres, elle était pla- 
cée en acant du « château » et 
de la « chatte » 43*5. * » . I H 
* II. 2*7 

râler, tmpers. 4913. importer, 
r#Ur a no m'en rai I H | r» % 
r/r# a « ^r nr m Va fonri* 
pat t. «r fxu se donner garde 
de. 

ralliât 6374. • 'acier trempé » 
Faunel. fai cornue Ulhat. 
* ratifia |H5Î. chaleur. 

caloityar 3*66-7. revendiquer. 

cambiatlor. c**t • 5127, r«mr 

famblft 6634. change, métier de 

changeur. 
ramU) 4 "33 . rani[m 54*87 . 

ckiimp 
• «%itiifta«i<*r . su), plnr.. 771'.». 

royaymr, royaAo»<4, R. Il, 

30? f . a. ex. 



• caminar. e» caminea 2399. s'est 

mise en route. 

• caminea 2028, rAtMiamaal, 

tranchée? Manque à R.\ Us 
acceptions relevées par D.-C. 
caminata, contiennent peu ici. 

camis 36%, chemin: 3l6$ pa- 
raît signifier celui qui va par 
chemins. 

camiza 6997, chemise. 

campo. roy. cambo. 

canal» 4808, 4*95. 6271, foué. 

• car» ha I0K2, chienne, au 0a. 

espèce, engeance? R. H, 306 
n'a ce mot qu'au sens de M 
chine de guerre. 
'canonge 348, chanoine. 

raimo» 2, 28, 119, 185, 202 
(chanso). chnnson [de la croi- 
sade) , dénomination donnée 
par (i. de Tudèle à son amvre; 
3829. 4012. chanson lyrique. 

canteu*, a - 4585, par mor- 
ceaux. 
*canuU 370, chenu, oppooé à 
jove. 

cajui 8|58. cape. 

capairo 7174, chaperon. 

capdalier*. - 1er» 5964. 6879. 
V1O8, 8343. 9107, 9356. 9440, 
chef, capitaine: ad}. 9373, qui 
goure me. qui domine. 

rajnlaU 2991. 4833. 4*77, 62&8, 
rapul 1914. haro capital 6287, 
*ktf. capitaine. 

rap»|rlaiiv 3548, chef, sei- 
gneur 

rajHl«»Ur 116 raptolar), 8,54 , 
11*4. 3n"353. 7694, 8035, 
guider, gnmrerner ; sans rég. 
7497. 

•-apoVU. ra|*leti«. 4549. com- 
mtmlement. |H| 4. 6791 com- 
mandant. 

ra|»1<»lh« 4n|8. 4o2l. 4366,4454. 
4615. 4 7 t*> . donjon [de Remu- 
ent rt , 7'»*5, donjan [de Ton- 
h m te ou chapitre f cf /> .{'. 
• a:>i(<»liUiii 4- 

raj**U 4M 4, 4577. 51 II. cha- 
peau \de fer?\ t • de feutre 
#175 ; porter \o mai - teatit 
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42-38, loc. t voy. la note de la 
traduction. 

capitol 2789, 2816-72, 2906, 
Sl04, etc. (accentué iur la 
pénultième), le chapitre (con- 
seil municipal) de Toulouse; 
159 le chapitre de Citeaux. 

capitoliers 7647, 8373, membre 
du chapitre, ou conseil, de 
Toulouse. 

capmailh, capmal 4897, 5114, 
5179, camatl, tissu de mailles 
qui protégeait le bas de la 
tête et le col. 

caps, fig. 3562, tête, chef; 1075 
(cab), extrémité-, el-denant74, 
cl primer - 3055, en tête; 
- del castcl 2912, 4359, le haut 
du château, p.-ê. le donjon ; 
a - de pesta 2233, au bout 
d'un certain temps; lo - de 
Foix 2649, le château de Foix, 
situé sur un rocher. 

captelar, voy. capdelar. 

captenemens, reg. plur. 5571, 
conduite, façons d'agir. 

captenensa 3326, conduite. 

captener 3983, gouverner, main- 
tenir ; se - 3477, 4045 , 4250, 
9229, 9296 se comporter [bien 
ou mal\ ; captenens 9466, qui 
se comporte. 

car, en - tenir 8706, tenir cher 
(le passage est d'une correction 
douteuse). 

cara 140 (- trôna), H46(-ardia) 
1231 (- niarria), 8611, visage 
(anc.fr. chiere). 

carantena 1266, 2651, 6518, 
7906, espace de \H jours, du- 
rée du service auquel les croi- 
sés s'engageaient. 

carbe 133, chanvre. 

carho 401 1, charbon, fait partie 
des matériaux qui servent à la 
fortification de Beaucaire. 

carcit 8155, charriot [qui sup- 
portait une machine de siège]. 
J*. II. 337. 

carnal2989, 482i, viande: # 2I29, 
temps où cm mange (légitime- 
ment) de la viande, par oppo- 



sition au carême ; D.-C. car- 
ualo 4 ; 4903, carnage, mas- 
sacre. 

carnalatge 3770, carnage, 
sacre. 

camals, om -991, 6298, 
véritable, de chair al «Toi. 

carnier, - ner, 4600, 6965, 
7093, 8354, carnage, charnier, 
débris humains qui restent sur 
un champ de bataille. 

carnier 7642, carnier, panier à 
viande. 

carpir 8912, € prendre, srnmr » 
Fauriel; plutôt mettra en 
pièces, en charma; emc. jfr. 
charpir. Die* II c charpie. 
Manque à R. 

carrs 2*83, chan. 

carruga 1952, charrette. D.-C. 
carruca 1. 

cartiers, a - 8394, 8454, jmt 

rrtiers, par morceaux; pal 
cartier Î962, vieux de bois 
de quartier, c.-d-cf. de bois 
fendu; voy. Gacket, Gloe- 
saire. 
carto 5049, 7208, quart. 
carzir 7348, enchérir, a pp réc ie r 
d m» haut prix. R. Il, 331, 
encarzir. 
casament 7500, habitation. 
cascaveus 4578, grelots. 
'caftan ha 1084, châtaigne; fris 
comme terme de comparmimn; 
cf. aiguilent, glan, pogea, 
poma. 
"castela, suj. plur., 2656, dWfe- 

lains. 
casteletz 3869, petit castel. 
castels, 4382, 4416, 4609,7334, 

7879, 8155, machine de siège. 

l*e castel est associé dans la 

plupart des ex. à la gâta. 

Manque en ce sens d R. et à 

D.-C.\ cf. Us chas-chaaUaus 
dont il est souvent question 
dans Joinville. notamment ch. 
\u. éd. de Wailly; voy. 0.- 
C VU, 345. 4359, 4533, 
4685, le château de Beau- 
caire ; 4560 partie primcimwle 
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dm château y donjon ; 3869 , 
7143, pîIU ou village en- 
touré de urnes , par opposi- 
tion à vil*, cf. Cart. de S. 
Tir/, de Mar$. p. hiij. 

cattiar 5251, 61 <2, instruire, 
enseigner. 

caatieri 4113, 6915. 7610, 8384, 
enseignement, encouragement. 

caU, vog. gau. 
*catholicab 347, catholique. 

calholic», catfhc* 3191, 3393, 
3422, etc. .catholique. 

eauciers 6960, 8352, chausse*. 
*caocina 1064, chaux. 

eau*, cauu, 3988, 4612, 4895, 
chaux. 

caour 472, 4725, choisir. 

caïuimen* 3226. 3435 (ebauzi- 
meiu), 3776. 3902, 5490, 8645. 
rue, appréciation juste* juge- 
ment , point d merect 5615. 
6488, 6595. 7425; ait oJ«r. vues. 
intentions, bo - 3112, mal - 
3107. teue* toU - 2866, tans 
distinction. 

cavair* 132775, 1541. 1755. 
2o4l, 2862. 2925, 4005-10- 
49, 4518. 4614. 47o6, 56*3. 
chevalier ; parait être de deux 
suit, am v. 2862, cf. caver. 
/f. II. 367 Au r. 4706 rem- 
ploi de ca\aer est identique à 
celui de cavaler v. 4232. 

ratalaria 277, 1141. 1194. cara 
Une (compoêée de chevalier m . 
9144. chevalerie, qualités qut 
caractérisent «s bon chevalier. 
'ca\aUa«U 2%8. chevauchée. D - 
C. cabellicala, calialcata. som$ 
cabellut. 

catal^ar. avec m» règ dit. 
8IHK, chevaucher $ur qq. um. - 
la Uulba 4:J2. .Vj;2. hh68. 
8991. chevaucher en hit aille 

cavalier*. -Ut». 13. \St«j % I4<i8. 

1553. 4232, 4269, #/c cheva- 
lier $ 
Vatar |.V)4. rrnurr 
caxameiit ?>*», À46il«fte«, /</ 



oement 
cm. tel. 



, tel. explétif Itaob • de 



Ombrai 514 , lo coma • de 

Foi m 1754 « lo coma - de 

Mootfort 1979, cf. 4984-94, 

2037, etc.; très-rare damé la 
deuxième partie, jo coma - de 

Tolo« 2-87. 
cela, pour nela 4899, sellé. 
celai re 3582, oui cache m peu» 

$ée\ cotteln celador 5284, 

6844. 7723 conseil tecret. 
celai, 8237 secret, discret, de 

mime Guerre de Ne». 2881 ; 

a - 5688 en secret. 
eelebrar 3664, 8682, honorer 

par un ofice religieux liée ra- 

/tan#j d'un saint). 
cembout, bastir - 4542, tapegr 

la mêlée, partir lo • 4593, 

êeparer la mêlée. Cf. Gachet, 

rem bol. 
ceo. pour «en, 4441, sens. 
ceudau 172, 6633, étofe de 

$oie. 6378. 9154, vêtement 

fait de cette étofe. 
cent , per .j. - 7438 , cent 

rr un . cent foie pèms. JE. 
378. 
cercar, n. 5780, faire urne amie 
{une tournée, de visitée [pour 
demander ramméne\\ act . - (ter- 
que») boa viatgea 3300, ac- 
complir de saints pèleri n a ges . 
6547. 7142. H10\ . fouiller \un 
paye, les chemins]; 7140 
chercher. 

verve, vog. sort*. 

obt\ lirai 4901. créne. B. 11, 

386. 
cenriU, pi. 5008, cervelle. £>.-C\ 

œmi. 
rr* 3533. 5035. cens. 
r«»M*a 7612, gtapeul. A. II. 388 . 

G. Asaiê. Glaas. botanique. 
«v»»al. êmbst. 482*». mxia* cea- 

»ali 6269. rraff P°y<^ * litre 

de cens. 
rhaimial. liaUlba - 4829. bo- 
itille rangée. 
chauM). roy canio*. 
cluutivt, le - do Pana 1441 
cbaplament 4275. 4767. abat- 

toge, action de ehaplar. 
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chaplar 3050, frapper. Diez 
Ile. 

chaplatios 5142, 7202, 7854, 

abattage, action de chaplar. 
*chaplei 1770, même sens. 

chaples 4538, 4562 (chapleus), 
4a80 (- de marteus), 4712, 
4888, 5184, 0387, 8005 (eba- 
plès), 8933 (id.), 8150 (cha- 
pletz), abattage, action de 
chaplar. 

chapleus, chapletz, voy. chaples. 

chapliers, -lers 4G58, 5903, 6964, 
7o60, 7650, 7971, etc., même 
sens. 

chauzimens, voy. causimentz. 

ches, en rime, 4969, 8972, 
chiens. 
*chivager 1469. chevaucher. 

chival 2123,- 4849, cheval. 
"chouza, coza, 1781 (coza) chose, 
en général; 1777 (chouza), 
choses, biens. 

ciris 8261, 8174, cierges. 

cisclato, cisela ton, 5645, 7806, 
sisclato 213, étoffe de soie d'o- 
rigine orientale. De cyclas, 
vêtement d'apparat desfemmes, 
selon Diez II ciclaton,r/. />.- 
C cvclas. Dans le gloss. lat.- 
fr. È. X. lat. 7692 cyclas est 
rendu par ceudal. 

ciselés 6020, 6268, cri perçant. 

ciscletz 8114, diminutif de cis- 
elés. 

clam 3460, 3495, réclamation. 

clamaders 8447, clam a ter? 9363, 
qui se plaint. 

clamar, clami 3372, réclamer. 

clarejar 8603, resplendir. bril- 
ler de lumière. 

claror 6778, lumière. 

clatz, az un -6681, 8212, 91*7. 
d'un seul cri. 

clau aura 1540, clauzura 7588. 
9133. clôture. 

cla volet K|2<J, clou. 

cledas 7637. KiSK, claies. 

r.ledatz. f routais - H-JiM), épau- 
le ment s munis de claies. 
"cler 335, clair. 
•clercia 38, 1043, 2159, le clergé. 



çloquiers 5970, 6906, clochier* 
8480, clocher. 

çloquiers, -quers 7936, 9417, 
sonneur de cloches. Manque, 
en ce sens, à R. 
'clouza 1**82, close, fermée. 

dus fi g, 3418, fermé, couvert, 
obscur. 

co, voy. com. 

cobrar2485(cobrer), 2489,2914, 
4928, e/c., recouvrer. 

cocha, cochos, r. coita, coitot. 

cofortar, cofort, 3396, parait 
avoir le sens de confront 
(voy. la note); on pourrait 
aussi proposer cosort, bitu 
que consortare {voy. D.-C.) 
ne se rencontre que comme 
neutre. 

coinde 4453, poli, bien élevé. 
Diez I conto. 

coisna 2513, sorte de coussin; 
cosna dans une charte de 
1268-9, Remania, IV, 441. 

coita 4255-6-8, 4763, 8354, 
9554, presse, mêlée, charge 
\de cavalerie]; au ftg. 84 Y, 
3876, 4095, 4431 (cocha), 
5748, 7<>41, 8168, situation 
critique ; * a coita d'esperon 
194, 2394, 2548, àforceéTén* 
rons, loc. toute française. 

coitar 2941, 3945, pousser, êtr- 
rer de près ; coitatz 2833 , 
pressé , qui se hâte. Die* 1 
coitar. 

coi tos 3842 (cochos), 8375, 8457, 

f rompt , ardent. 
= corn lo. 

coladitz 5800, 8896, qui coule. 
qui pénètre en tranchant (épith. 
de brans), fig. motz - 3311. 

colat. voy. acier. 

colonnes, voy. talhan. 

color. cambras complidas de 
colors 5560, chambres peintes; 
fig. tornar en - 4403, 529* 
'a -) 6747, 76S7. faire refleu- 
rir. Même locution dans G. 
. inelier. (iuerre de Sat. % 292 7 . 

colurar 57M3-33, 8782, 9554, 
m. sens que tornar en color. 
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colp, prendre ni dontr - 4054, 
oar e pendre - 8358, recevoir, 
donner des romps, 

eoluaU 6303, coupable, il. 11. 

com 175, 2988, quom 511, eu m 
6726, co 164-5-9-75, 2916- 
34; roMnnf 2988; comment 
164, 175, 2934, 6726; de 
façon à... 4928; corrélat. de 
Un, aiUn, #/r. 165-9, 511, 
com pour eu um 437? 

comanda 3195, en - m yaruV, 
#» dépôt (en parlant d'un 
bien séquestré). D.-C. coin- 
inenda 3. 

comandador 5554, vassaux, ceux 
oui se sont recommandés à mm 
seigneur, D.-C. comnienda- 
tus; p'ê. serviteurs déroués , 
ou mandataires ? 

combat 3790, 6256, vallées 
étroites. 

com launlor 2*93 - 8 , 68 1 2 A . 

7745 (su f. sing. t combattant. 

comdor 113*, 6755, eotiilnr 
|KM4), comtor, celui qui dans 
la hiérarchie de la nobleste 
rient après le vicomte. D.-C 
coinitore*. 

comentaxon 7785, commence 
ment .engagement d'un combat . 
'contenteia ?u.l . couiiMiiada 
25*», commencer. 

cotnetre 3t*6. 4<*i4, :*nf t . 5612. 
79*2, N9M». 91179. 93*3. mettre 
en demeure [de faire une 
chote\ provtMuer, attaquer 

H l\. 224. 

cntiiudar .J59 1 .*. congédier. On 
peut lirt aussi bien acoiina 
dar. «mu la te%on fit douteuse, 
parce que ce même mot te 
t mure en rime am rti$ suivant . 

com i al .16» 4. nunjad 15.*», c«»m 
jAt 713**, congé 

«iitiiitial, o»u)Uiui. <»«( - 2*. | 71. 

I amée entière, tutt - 2".*7v 
t^tu en général, mai/i» • 5216. 
m*iiê*»n commune. hvtrl-de-ctltc 
• uiiui»âl«T . l util nieller, plur . 
5629. *34 4. KIT9. 9126. /*/«•. 



COMSUPI^M«ll/ v M4lîfflMff«M»l; 

4071, 7621 membres de la 

commune. Manqué à R. 
cominalmen* 3427, commune- 

ment, indistinctement. 
cominaluu 2937, 8190, cnmi- 

nalUU 2814, la communauté 

des Habitants d'une ville; 

univereita* dans lot tôt tes 

latins. 

* com paire 226, compère, rompa 

y non, ami. D.-C. COmpaUr. 
companua 2776, 3239, 4042, 

4851 , 8201 , 8334 (cumpanbaa), 

compagnie, trompe armée. 
com pan hier», -nhert 4083, 6890, 

7870, 8356. 8444, 9325, com- 

panher 7870, 
companhia 3302 , 

troupe armée. 

* companhor 352, 
couiplir 8246, accomplir, u. 

8&6 . s'accomplir, $s par- 
faire ; 4698, se remplir; oom- 
phu de Uni ut, - de me- 
uatuar. etc. 5675-81, 5710, 
622838. rempli, de la* armât, 
de Karnuon 4753, 7645, 7850, 
armé de pied en cap; COCU 
complida 3161, 3599. cemr 
pjténtère \ complida* jornada* 
6232, pleines jouméee. 

comprar 4647, 5389, prnget am 
prix d'un dommage; comprans 
e vondeti* 6540, acÂeiemrs et 
vendeurs ; âg. comprao*... 
vendent 5643 , recevant. . . . 
donnant des coups. 

coniquenr, roy. conquérir, 
•coin* cas rég. 316. et p.-é. 428, 
oit le nu. a comte qui fausse 
le vers. 

comte* *358. compte. 

cotutor. roy. rutndor. 

comuiul. roy. comiual. 

romu». !«»«* - 61o7, impôts levée 
pour la dé fente de la com- 
mune D.4.. «omnium* 2. 

comUinitia 3917. désigne le pré 
qui ett devant Beaucaire. 

caïuduU. couduiU 4513, 4525, 
1667,7591. 7966, 7994, ww, 



400 



VOCABCL1III. 



rtoique associé , 7591, 7994, 
vtandas. D.-C. conductas 5. 

congauzir, réfl. 3153, se réjouir 
ensemble. 

conort, traire un bel - 3384, 
donner un bon conseil ? 

conquérir 8695 , conqueriran 

(Jut.) 5305, obtenir le [rayait- 

me de Dieu] ; 6921 , gagner; 

remporter la victoire. 

*conreetz 2680, part, de conrear, 

préparer , équiper. 
*conrei 1776, équipement; le 
même que le suivant. 

conre* y rég.plur. 3539, secours, 
subvention; n 1295 mets. 

cons = co nos 3679, 5547. 

consistori 8526, lieu où le pape 
Innocent III plaça Us reli- 
ques de saint Paul (la basili- 
que de Saint- Laurent). 

contendre 3026,3960,9230 lutter; 
met. 9288 discuter, combattre; 
en contendent 7507, à lenvi. 

contens 3411, 5468 (content, 
en rime), 5632, 8576, dispute, 
débat, lutte. 

contensa 3863, mime sens que 
contens. 

contenso 3846, lutte, per - 750. 
5116, à renvi. 

contenta 6952, même sens que 
contens. 

contra 2306, vers ; de - 6687, aie 
contraire. 

contredit 7049. 7087, part, passé 
au sens du prés., contredisant* 

contraengalers , voy. engalers. 
'contraire, era a - 222, était 

contraire \à aq.-un]. 
* contrai ietz 2684, part, de cou-' 
traliar, contrarier. 

contrape*, eatre en (ou el) - 
5033, «067, fig.. être en 
contrepoids, balancer \la for- 
ce, les succès de son adver- 
saire ; far- 3493, même sens. 
# contraria, far- 212'.*. contrarier. 

contrarios 31*2. 7181, qui/ait 
opposition, obstacle. 

contrast 5898, contratz 6727, 
opposition, résistance. 



contrastador 2894, opposant. 

contrastar 3868, 6119-83, 7229, 
8407, résister, s'opposer. 

convertir 3264, pervtrftY; 8828, 
vaincre, soumettre. 

cor 343 ,291 &,cojur,courage;*?ixer 
en - 1875, avoir à rmr, dé- 
sirer; aver - 8741 , même 
sens; 4402, 6744, être favo- 
rable [à qq.-un], Voy. antic, 
esmeratz, fis. 
*cor, tardas del - 1803, targe* 
en cuir (ou en chêne 1 cf. CO- 
ral); cors 4383, cuirs oui 
entrent dans la constrmchom 
de la gâta. 

corada 4586. 7207, 9199, 9314, 
les parties qui avoisineni le 
cœur, anc. fr. Corée. D.-C. 
corata. 

coral 4794, de camr. 

coral, escutz de - 4489, éem de 
chêne, coral est donné par Im 
Leys d'amors, III, 90, comme 
synon. de casse, garric, royra, 
aglanier; cest le nom dm 
chêne en patois toulousain 
(Honorât) ; cf. D.-C. cor 2, 
corallas, et plancones de cor, 
sous planco. 

coralha 2536, entrailles, urne. 
fr. coraille. R. II , 475. 

coratge 2918, 8250, césar, pen- 
sée, aver niai - 5057, avoir de 
la malveillance. 

corn, voy. arc. 

cornador 2922, ceux qui cor- 
nent. 

cornar la ost 2922, sonner ras- 
semblée. 

corona 138, tonsure. 

corplaus 6308? 

corporal 4818, corporal. D.-C. 
corporale. 

corre, cor 1 054 , 6786, corro 3073, 
a corn»«un (prêt.) 1752, 2673- 
98,27 13, courir sus; 2698,2713, 
6517, faire ta course, comme 
en anc. jr %% cururent dans 
l'anc. trad. des Rois.o. 107; 
cprren (gérond.) 2372, à la 
hâte. 
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corredor, destrier - 4450, cour- 
sier; ùtx - 5342, naud ctm- 
lernt. 

oorreu 5352, correiu 8119, 
courroie. 

correus 4556, « barrière • Fau- 
riei (?) ; plutôt routes , cAe- 
mins, de currere. 

cors, mot 3*215, 5594, moncatur, 
je, moi; 3632, (corr. so» 
cor»?), lo feu* - 5024, sou 
camr, il lui. Cor (/al. cor) 
devrait être écrit sans s 
(voy. Loys d'amors II, 212), 
toute fou il t$t difficile qut 
dams les ex. précédents cors 
soit corpus. I ou. cor. 

cors, plur. corse* 3455, 5267, 
6034), 8351, 8612, corps. 

cors 4383, voy. cor. 

cors, de - 5531-56, a la courge, 
sans obstacle; même sens que 
correns 5576. R. Il, 489. 

corseira 2*58, corsera 6318, 
courtine, àtort • chemincou- 
tert » H. Il, 490. />.-C\ cur- 
seria et corsena. 

corser» 4652, 8415, courtier t 
cheval. 

corser» 7593, rapide, léger. 

corUl 4K56,r»r/o«. />..£. cortale; 
/# j#»j « fortification, retran- 
chement », K. Il, 19*. est fort 
douteux. Faurtel n'a peut-être 
pas tort de traduire comme 
s il y avait portai. 

corte» 2922. etc., courtois, bien 
appris. 

cn*4*uiir, voy. co»»entir. 

CosjmvuU 5M0, 8*.«>6-25, at- 
teint. 

cowlh, prendre - a... 7166, 
prendre conseil 'en vue d'un 
but détermine] 

co»»rutir. ct»M*ntir 3261. admet' 
tre qq, -un en »■ lieu. Cautn- 
ruer à y séjourner] . fti. j4MI, 
32 15. «*>**J permettre. co*M*n- 
t«*n» de mal 3122, qut permet 
le mal. 
co>»m«*r» 40*2, 8348, som. 
cuftftiros 14, 7165, 



cossolati 8244, le consulat, las 
consuls [de Toulouse]. 

conUl 2981, 4848-81, coteau, 
6325, m9,Jlancsd* la forti- 
fiait ion. 

cosulers, de - 8438 (au. de 
costal»), de côté. 

costeuers, cami» - 9438. dU- 
mins de côté ? Manque à R. 

co*tit»rs 7649, oui passa à côté. 

costumer» 942o, coutumier, ac- 
coutumé à... 

coloOe 4512, façon, bouteille. 
R. VI, 12. 

cous 3020, = co vos. 

covens 3415, 8664, conventions, 
conditions. 
*coviua 1060, volonté, amc. fr. 
covine. 

covineasa 3192, convention, ac- 
cord. 

covin> 5146, corr. enviroT 

coiens 3126, 3462, cuisant, 
cruel. 

civtfuda, part, pns subtanttt., 
IkSH. accroissement, agrandis- 
sèment. 

cret»»er, cracher 2431 , 6201, 
cre»ser 6189, creis (crescit) 
551 1 , 8330, creith 9007, creth 
8658. crée (rrertl) 8458, cra- 
chera (8653), creichens 8668, 
cre»cuu &\\*, creguU 4476, 

5i42.&5ll,6i*6.6HiU,90fe-6, 
s'accroître, s'augmenter; es 
cremiU 4476, 6046, 6881, s sut 
accru , ou simplement , s'est 
produit . act. 6351 augmenter. 
•crenut Ml , anc. fr. crentt, 
pourvu de crin. 

cre*ma 3955 crème, 661 7 , chrême, 
dans une formule de serment. 

crftiandaU 3366. 825 1, la chré- 
tienté 

cre*tiajie»me» 2933. 3<>96, 3778, 
4211, etc., la chrétienté, le 
monde chrétien. Manque en 
ce >en* à R. Il, 394. 
*crestia», en -361. ehes les chré- 
tien* 

creiens y», 321 4,3285, hérétique-, 
h cresen dels rretges 1042, 

26 
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cf. credentes hereticorum , 
dans Pierre des Vaux de Cer- 
nai, Bouquet XIX, 73. et 
D.-C. credentes 2 ; mais - 
3190; liais - 3416. 
"cridaditz 2103, crierie, tu- 
multe. 

cridar, voy. al, ensenha, par- 
lament. 

cristal, rég. sing. 4786, proba- 
blement pour crestal, créneau, 
anc. fr. crestel. 

cristals 4276, 4898, 6017, 6307, 
8389, cristaux, pierreries, qui 
ornaient les heaumes; 6255? 

critz 2676, la rumeur; 7808, 
8372, cri. 

croissir 5170, croichir 1838, 
croischir 8762, cruichir 4579, 
craquer, se briser; prêt, crui- 
sig 4713; part, croisitz 5811, 
7030-9, cruisit 4277, cruichitz 
3273, cruischitz 8922, cruicia 
1214, crussua 2203. Die* 1 
crosciare; D.-C. cruscire. 
*cros 945, creux. 

crostitz 3268, 7040, 8930, re- 
couvert comme d'une croûte? 

crotlar, se - 8594, se bouger; 
on li crotla la tiens 6501, ou 
la dent lui branle, où est 
V endroit sensible; de même 
Guerre de Xav. 2280. 

crotz 172, 3304, croix (faite 
d'orfroi et de ccnddt 172), 
signe distinctif des croisés; 
4144,6419, 8875, croix figurée 
sur une enseigne, notamment 
sur celle du comte de Toulouse; 
la - 8777, las - 3526, les croi- 
sés, la croisade; sans l'art. 
3414. 
*crozada 409, 2737, crozea 393, 
crozeia "2 450, croisade. 

cruichir, cruisir, crussua, etc., 

voy. croissir. 
'cruzilio 214, dureté; dérivé de 
cmx '( 

CuUtU 3035, 7037, couverture, 
housse [de cheval); 7481, par- 
tie du vêtement qui se portait 
sur le haubert. 



cubertamens 3408, 

cachée, détournée. 
cubertatz 6718, [cheval] couvert 

d'une housse. 
cubertz 4472, [chevall couvert 

d'une housse; fig. $582, qpri 

couvre sa pensée. 
cui, voy. qui. 
culhitz, fia. camçs -8931,dUap 

de bataille d'où on a relevé Oê 

morts et les blessés. 
cum, voy. corn. 
*cumenjatz 91, qui a reçu la 

communion. 
cuminaler, cuminaltaU, 

panha, etc., voy. com -. 
cumtatz 8314, le comté de Tt 

louse. 
cunhatz 2763 , 2770 , 

frère. 
cunhs 6629, cota, angle 

la fortification , voir la voie 

de la traduction- cuni 5551, 

coin à fendre le bois. 

Da 3397, 5622, de, depuis; 
- genolhos 3820, 7275, à ge- 
noux. 
*dama 1557, 2271, daima 2755, 
dame. 

dainpnamens 3438, 8640, perie^ 
dommage. 

dampnar 3434, 3524, condam- 
ner, 4991, 6416-26, 6593-4, 
6935, 7086, 8197, 9208, wù#r, 
perdre, détruire; réfi . 9301 ; 
n. 3878; dampnatz 3342, 3466, 
4337, 5266, 5683, condamné, 
déclaré coupable. 

dans 357 , 5830 , dommage ; 
dan U'iier 1046-68, 1280, -te- 
nir 3<£9, 5160-86, 7344, cau- 
ser du dommage, nuire. 

dans. voy. dar. 

dansa* 3829, 5963, danses, sorte 
de poésie. 
*dapas 2163, au pas, lentement. 
H. IV, 440. 

dar, dau 8086, das 3429, da 4650, 
dar n'otz 7881, de[ij 5338, 
doc 431, deg 1284, deroo 
1446, dero 2521, dein (impér.) 
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8383, dalt 9141-67. dera 1248 
(condii,), dans 9508, daU, 
dat, 139, 3288. donner ; 7216, 
9141-67 Jrapper; daU 328K, 
36 14, destiné, voué \à un lieu 
saint, a«/Wrt/|, c/. /).-€*. dati. 
I oy. eupaveut, e»pa\ entier». 

dardacer 8429, dardaiier 315, 
dardiers, hommes armés de 
dards. 

dardejador 7746, mérns sens que 
dardacer. 

dardeut 4574, dards. 

daU, voy. dar. 

daU, tenir lot -Jto. 2967, 5738, 
6616, /wir les dés, avoir pour 
loi les chances du jeu. 

daorar 7133, 8782, 9504, Jty., 
élever, faire briller. 

de. partitif, 3H3M, 4171. 

debriiar, orf. 3895, 3%2, 4691, 
S575, 778*-%, briser, m. 
4N97, 5133, 55 20. 
* decaen?), decaia iimparf), tran- 
sitif, 71, abattre. 

decajtar 2772, déposséder (lai. 
ca«a), <m chasser (deca*- 
|t)ar)? 

decaaaau 2932, 5655, chaste, 
poursuivi , voy. le précédent. 

decebre 4197, surprendre, 4777, 
corrompre. 

deche* 79H9. dcicbet 5032, lai. 

de«cvn*u«. 
'decluiar, rtfl. 1<»56, tourner à 
déclin {en parlant des sai- 
sons). 

derrt>tx 63**), décret de la cour 
de Home. 

deden». en rime. 2257-9, 4959. 
dedans. 

defendedor (rég. sing. et #*/. 
plur.t 6794. 76H9 cor- ,7741, 
dé tenseur. 

défendra, «rer /r liai. 3431. 
50l 7 . interdire , 716* résistera, 
combattre . arer C accus. •!***>», 
5X4M. 5997. 7f*ir». «#«# »r»j. 
aino/n 7i*6. 72. M .«-72. 7497, 
rt4. 7976 (corr. \iUj»< «m «1. 
d I. K«>V 626, onJosMr? 
ij> -♦. manque l-*i «a err* 



«jrèt 626?); defes(]Mrl.)35i3, 
défenseurs? 

•defeuia 1936, Jln. 

defe*313, 3513, 5017, 7976, 8968, 
part, passé de défendre. 
*defe* 310, résistance. 

defora» 1H. dehors, 

defor* 2477, «4m# sens. 

deftlaziar 8466, 9201, tsnUer en 
puces. 

detrrain. degnes, voy. dever. 

dejrus 4216, personne y amemm. 

deiche*, voy. deche*. 

délirai, aceri - 6357, janeiot 
mimée, 

delhivramens 6557, eu sécurité, 
à fabri. 

delhivrar, delhivrero 1040, de- 
livraU jmpér.) 5774, delhi- 
vrat part.) 3379, 6423, faire 
esuvre, accomplir [une mis- 
sion], •deUmrer, rét. 248Î, 
Me délivrer, se tirer £ a faire. 

deltmrv* 7742. délivré, samvé; 
7439, 9522 prompt, actif, a 
délivre 8X93, largement, smnê 
réserve. 

delirH694, deltafraty. tm.)7073, 
delitx, delil<parf.)3146,3307, 
7002-15, mb.détrmir*. 

délivrer» 6953, 8369, deTsvrmmcs. 

demandar 4IH3, réclamer, re- 
vendiquer, 3765, 4143, de- 
mander la réparation [a* un 
dommage]. 

demane* 4&J, 8007-45, sue le 
champ. 

deman» 4139. 6122, demandes; 
61 19. revendications .attaques. 

démentit» *Mrï*. tandis que. 

deme*t 1 46. 65418, 9089, démet 

6M*, parmi 
Menions 39n. 415, 2153, deTai, 
•deniorer, imf. pris subst., 2489, 

délai. 
il**m«»rer. subit.. 46"6, <=rdesno- 

ner >, même sens. 
* «leurra 27ii6. valeur fum d é nié e. 

den» en r%mei\}\l*A, de F intérieur. 

deu*. entre - Mut, entre las 
dents, la ntilbor -, fig„ 5465, 
la meilleure pmrtie; lor eHem 
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sus la dent 7432, lor es sus 
en las dens 8600, être sur les 
dents de qq.-un, le serrer de 
près. Voy. martelai*. 

dentelh 4387 (dentilhs), 4506, 
4884 ,6862, etc. , créneaux. Voy. 
balai liiers 

dentelhatz 693, 4367, 6355, 
[wmr] crénelé. 

dentelhetz 8161, créneaux. 

dentilh, voy. dentelh. 

déport 3382, repos, distraction. 

derrocar 1 388 ( derocharan ) , 
3133 , démanteler, abattre 
[des édifices]; 1224, renverser 
de cheval. 
Merabent, 1 668(deiruben t),l 8 1 0, 
2050 (dérobant en rime) ; cf. 
535 et la note. R. III, 26, un 
seul ex. tiré de Ferabras (tra- 
duit du fr.). On rend ordinaire- 
ment ce mot par ravin, préci- 
pice, escarpement (Dierldiru- 
pare ) ; toutefois , dans le 
Psautier de Tr. C. C, 73, 
15 et 82, 9, desrube traduit 
torrens. 

derzer 6237, dresser. R. III, 
137, derdre. 

desacosselhatz 6613, dépourvu 
de conseil, abandonné. 

desamparar 2320, 2403, désem- 
parer, démanteler; R. II, 74 
n'a pas d'ex, en ce sens, mais 
voy. les deux derniers ex. de 
D.-C. desemparare ; 456, 673 
(dezampararj, 3595, 6247, 
abandonner, cesser de défen- 
dre. 

desbaratar 963, 1760, 2681, 
3014, 6697, 9210, mettre en 
déroute. 

dtttbatejatz 8288, «on baptisé, 
infidèle. 

deseaus, descausas 7602, dé- 
chaussées, nus-pieds. 

deseauziuiena 5578, 5035, in- 
jure, traitement injurieux. 

•descolir 2730, déconfire, tailler 
en pièces. 

descomiual 4805, peu commun, 
étrange. 



descondutz 4496; il faut plutôt 
lire d'escondutz, avec A. III, 
153. 

desconortar, réfi. 3633, M dé- 
courager. 

descort 3383, désaccord, débat. 

desenan 4731, dorénavant. 

desenantir 4226 , dezenantir 
3702, 8749, abaisser, r opposé 
d'enantir. Manque à R. 

desenborir, voy. dessenborir 

deseretz 5396, dezereU 3868, 
3900, 4143, dezerit 795, dé- 
possession d'héritage. 

desfar 5463, détruire. 

desgarnitz, 5000, 6081 , désarmé, 
sans défense. 

deslasar 7372, délacer [mm 
heaume], 

desleitz 8097, méfaits. 

desmentir 3440, démentir. 

desparar 7667, lWO,dépomBcr % 
démanteler. R. IV, 425, D- 
C. disparare 1. Sous despa- 
rare il y a dans D.-C. «a 
exemple où le sens est, 
pas € au/erre, tollere t, 
détendre [un piège] ; de i 
G. de Nav. 2970, détends* 
\une machine de guerre], et 
D.-C. disparare 2. 

desperdre 3475 (voy. la note), 
4103, dissiper, annuler; des- 
perd utz 3078, 9251, éperdu; 
on pourrait lire e desperdaU 
au v. 6021. 
*despesaire 1549, dépensier, qui 
dépense largement; a ordinal 
rement le sens de rame. Jr. 
despensier : celui qui a la 
charge de la dépense d*une 
maison, intendant. R. IV, 
500 ; paraît ici confondu avec 
despendeire. 

despoestadir 4219, déposséder: 

dessarar 8434, desserrer, déten- 
dre [un arc]. 

desseuhorir 4222, 5850, 7054 
(desenb -), 7064, déposséder 
qq.-un de sa seigneurie. 

d estera prar 5568, détremper, 
abattre, énerver. 



VOCABQUUI. 



405 



détiendra 7510, partir an galop. 

D.-C. VII. 
dettorber, nom. deeturbier. 
deetralt, 3943 (dettrau*), 4800, 

5193, 6267, sorte de hache. 

D.-C. dextrtlif. 
•deatrapar 1748, 1866, 2445, 

dettraper 332, démonter les 

Untts, sans rêg. 332, I74H. 
deetreitx 8080, détresse, di- 
sette. 
deetrcnher 3893, serrer de près, 

réduire d t extrémité. 
deatrict 4669, 4709, 5714, 5756, 

85**9.11, le fait ditre serré de 

prêt, empêché, 
deatr ifrar 24 42, s attarder; 27%, 

Berrer de près , empêcher. 

Oies I tncare. 
deetruxedoni 5525. destructeurs. 

B. III. 563. dtmtrovdora. 
detturbier» JI8,K390,"d«itorb«r 

330, trouble, empêchement. 
• détordre, delorton lor ponbt 

2228, ils êê tordent les poings. 

B. V.384, dftlorwr. 
dever, <l<»i 4156, demm 3516, 

dcgue* 348*, devotr. 
déverser 7573, tomber, en pur- 

lant de la pluie. 
•dcvet 1434. interdit. D.-C. de- 

▼etum. 
dévêtir 3720, partager fus 0e/]\ 

- ton driM? "704, exposer ton 

droit; - lu pi** 1477, décider 

•s procès; d*vexiU 3293, dé* 

terminé , dinde loc .breument 

er dévêtit 42*7-39, ce tera 

bientôt décidé. Voy. derit. 
dcvinaire 359*», devin. Manque 

è B. 
devii 7079. devin 
de\i* 71<*5, part, de devtre, 

décidé. 
drvitx. a- 8914. à souhait, trèe- 

bten , de même en une ft. a 

d*Mt 
dexacordar, réû 5391-9, être 

en désaccord. 
dexamp4rmr, roy. d<**amp*r*r 
dexa venir, ré fi. 9289. ne 

ttentandre \meec qq. -un). 



dexaventnra 8217, 
fortune. 

dexa ventants 6723, 
infortuné. 

dexenantir, dexerets, etc., voy. 
des-. 

dexereument 3224 , déposs m 
sion. 

dexonor 2886, déshonneur. 

dicuire 3581 , auteur [a 9 une 
opinion). 

dictamena 3418, sentence, déci- 
sion 

dicur 3481, 3596, 4729, 7610, 
82 4 1 .prononcer [unjugement) y 
varier en oublie, dictant 4 1 4d, 
9339. qut sait parler, donner 
un conseil. 

dicUU 3347, 8250, parole, dis- 
cours. 

didalt 6289. anneau Jévéque. 
D.-C. digiubulum, digitale. 

digniUU 5239, dignités, mé- 
rites. 

diire 30. 1771, 3201-2, 6932, 
dire 7183, dir 3675, di (préê.) 
190, diM {prêt.) 1898, diirmi 
240, dur* 300*, 3873, diiria 
363, dichea (subi, imp. !•* 
pers.) 37, 51 , dichea* 2643, 
diiU [part, fém.) 2759, diitt 
(part, ptur.) 3212; M a- 
6932, il mangue {cf. G. Parié, 
8. Alexis, p. 184); réjl. 7062- 
77,7123, 7535. l'oy. oon et 0. 
'dijouf \(YA % jeudi. 

dmnar 3032, dîner. 
* dinnea 398, denrée, valeur <fes 

denier. 
'dionexa 431, mot c o r r o mpu ! 

dipUU 6342, le légat dm pmpeî 

dir, dire, roy. diire. 

diu 33<«. 5N66, 8927, les doigts. 
B. III, 3l». n'a que dot. 

dmuitau, laa - 8281, Us cm Mat 
divines % la théologie f 

don, voy. doi. 

donire j56I, douaire. 

doMet , radaâUcft - 3989 , écha- 
fmmdt (roy. cadafalc») à dou- 
ble étage t voy. le suivant; 
trmboquetx - 6860. 
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dobliere, cadafalcs - 6857, voy. 
dobles; cairels - 8430, car- 
reaux plut gros que les autres? 
frit subst., garni tz a - 4656, 
905, 8354 , revêtu dun vête- 
ment double, rembourré, cf. 
vestirs a d. Bartsch, Chrett. 
prov. 189, i,et R. IV, 564; 
a - 4070, 7890, 9441, en 
abondance, largement. 

doi e doi 3787, deux à deux; 
doa melia 2063, deux mille. 

doloiros 3183, douloureux, af- 
jligê. 

domengiers 4078, 6945, 7948, 
8463, 9371, vattal noble, cf. 
Marca, Hitt. de Béam, p. 546; 
\oc-b$l\~t 008, lieu seigneurial, 
dépendant directement du sei- 
gneur, quartier général. R. 
III, 79, a confondu domen- 
gier avec domesgier. 

domens, mos cors - 6562, mon 
propre corps, ma propre per- 
sonne; anc. fr. demaine. 

domini, trap - 9260, tente sei- 
gneuriale ; anc. fr. dcmoine 
tref. D.-C. VII demaine. 
"dompnhon 1278, dompnhol299, 
domnon 850, dromnhon 2398, 
2645, dromon 759, donjon; 
dromo te trouve dans Fera- 
bras, 3216, 3677, correspon- 
dant à donjon, dougon du 
texte fr., p. 113 et 130. 

dona, opposé à femna, 6330, 
dame. 
* donaire, bos - 230, qui donne 
largement. 

donar 3890, donner, faire un 
don ; 2863, 8888, donner des 
coups; no von donetz ira 
8145, ne rous affliges pas. 

donzela 8178, femme mariée à 
un donzel ? - piuzela 8179, 
jeune fille, 

donzelo 4iM»4 , 7824 , donzel 
2U7H , Jeunes nobles non en- 
core chevaliers. D.-C. domi- 
cellus. 

doptos 7249, inquiet, qui re- 
doute. 



dor 3463, 7726, — ^^ , 

très-petite mesure ; employé 
au fig. comme terme de com- 
paraison. Diex II dour, et D m - 
C. sous amplum 1. 

dotzes 663, deuxième. 

draps, voy. paratge. 

dreitura 3488, 4134, U droit. 

dreituratge 3766, bien légitime. 

dreitz, ad). 3458, 3771, droit, 
juste, légitime; de dreit 5132, 
de face. 

dreitz, subst., 2822, 3185, dreh 
3221, dreg (cas rég.) 3284, 
3336-92, droit; joint è ruo, 
3185, 3221, 3336-92, 351159, 
4112, 4311, ^c; a dreit 3643, 
selon le droit; prendra - 
9368, admettre qq.-un à com- 
position, cf. D.-C. directom 
tacere. 

dromnhon, dromon, voy. domp- 
nhon. 

drut 617, fidèles, amis privés. 

durar »., 1762, résitter\ tram*., 

2428, supporter. 
# durea 400, durée. 

Eces 34%, enflammé (incensua). 
•echarratz 824, echarretx 933, 
issaratz 1119, embarrassé. R. 
V, 158, a deux exemple* âm 
ce mot (du comte de Poitiers} 
et de G. de Bom.\ «m troi- 
sième, de Sordel, est douteux), 
placés à tort tous enserrer. 

ecnermens 6549, sarments. R. 
V, 208. 

étions, ecientere, voy. esc -. 

ed, voy. ez. 

ofanto 5103, enfançont. 

efretz 5345. eflretz 8121, «/rot. 

eichog, eih, voy. le tuiv. 

eis 7345. eih 2177 ipsum, eisses 
2250, eiches 7489, ipsos. 

eis, eisson, voy. issir. 

ejoncatz 8320, (cfcraiol jonché 
{de sang et de cervelles]; cf. 
un vers tout semblable Guêtre 
de Nav. 2880. 

el = es lo? 7590. 

el 8683 , art. musc. timg. smjjf 
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•eieifta 437. élu. 

démon* 7486, 8549, /*«>? 

elementier* 7573, les élémentêf 

elino laatatl 8202, heaume lacé \ 
pabiea 5015, heaume de Pa~ 
vie; de ttaiviers 8367; olm 
8452. 

el, pron. perê. mair. ring. tui., 
5, 7, 8, 2899, il, ii/.. 565, 
604 ; II, rég. indir. 199, 222- 
42, 27%, 3444-M; appuyé 
sur «»e voyelle précédente, 
nolh (- no îi) 98, 4U6. quolh 
189, 3394, UUi 3429-3!, 
Uih 3369 (*), loi) h 3511; ap- 
puyé t«r tint voyelle Entrante, 
ltf 621*3. 3154. 3231; lui, 
von. ce mot\ lo. rég. </tr., 3, 
363! ; 1<\ M., 25, 5772; ap- 
payé in r urne voyelle précéden te 
el (= e lo) 3217, elh, 189, 
Ci/ mai </o«/? «Ne /«•/# pour 
el), nol 26, 358, 3221, quoi 
212, mI 23. lui 3422; — eli, 
plnr. suj. 69. 7*, 3*7, 2777, 
2915, el 239<>, ilh 198, 329, 
2302 , il 64*4, ilh» 391 , ela 
989. 2499. 3907; lor. rég. 
ind., voy. lui ; lot. rég. direct. 
445, 219-88, l<« C7. 3JK-83, 
281(9, 3074 ; anpuyé sur une 
voyelle précédente vit 77, 
3231. enirel» 3*11 (plutôt que 
entrel» . feU (=r fe lo» 3054, 
foraaU 3949 (J Thémt»t%che\ 
Doit 29<V4. Forme dm rég. dir. 
employée an pin rit l pour 
le rég i«Wir, . bel'»} daU 
9167, detn lo» 72l»i 'pour be 
lor, déni lor*. deU (plutêt que 
delà, pour de lor» 2179, el» 
toi* 2*W9 (p««r e lor, cf 
27U'«. quei* pour qu«* lor 
2969. 4«>6o. *472. Rowrl» 
%edati <pcmr Ho/«»rlor . Foy. 
lo. ••*#., «rer lequel te pronom 
el ## confond an cas rég 

cm. élément formait f dm futur. 

roy |Ki*Mr rf ti-rnar 
'cmlwiniUr 914. négocier «fin Je 
réaliser des fonds'. Manque à 



enbatre, réjl. 4507, s'ubaitts 

$ur % $ attacher d. 
enbeguU 45<r>, #»trr#*. 
•embronc 2164, inclinée, abois* 

a*. />** II r. 
enbroncar, r«f*. 4687, ê'inch- 

ner, anc. fr. s'embronchier, 

embroncat 6432. 
enbnitfir 3279, fait* dm brwU . 

[sur nn événement^. 
cmparenuu 5272, hem W, Mm 

apparenté. 
emparlau, pent - 2846, 8240, 

qui iat/ bien parUr. 
empattre* 491 1 , 6452 empUtrm. 

Ex.. également sans I, dans 

M. III. 116. 
'enpaubrezit 11. a pp auvr ie . 
empenatz, empenné, voy. caj- 

rel. 
empendre, voy. emprendre. 
emj**aher 8109-44, saisir % 
em peindre. 

\luu 



mjx 



emper 6900, empire \ 

empier. 
em pénal. 0g. cor - 2975. 
empero. mat -7531, 8465, 

cependant. 
'enpreiaaar 4857, arriver «a 

foule. Manque d R. 
emprendemena 1722,3129,9443, 

accord, décision prisa em 



emprendre 8333 , empendro 
3975, etnprea 2916, 3480, 
4<m<3. 9012 (part.); entre- 
prendre ; 8333, 9012, prép*- 
ree, disposer. Voy. plaJt 

enaui 352. 32H6, au contraire; 
•a l'enan 2181, le plus que... 

enana 4261, mvancevumt, peu» 
gret H. Il, 95. 

enantar 622". pousser en m vomi, 
éimrer. réft. 27*1, 4173, efc, 
$ avancer, au ftg , n. 8365 
(tôt ut à Taustl aver), 9087, 
$ avancer, se porter en avant. 

enantar 5751. 67f»9 (cf. eoao- 
»ati 9»*7>, f'«mtiw*i\ 

enantimen* 2H46, efort. 

enanur 3278, 3644, 7374, 8514, 
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rég. 7134; réfl. 3143, 4686, 
4706, 8720-8Ï. 

enarditz 5849, 7020, 8798, 
hardi, vaillant. 

enb-, voy. sous emb-. 
"encaiso 2634, pour ocaizo, mo- 
tif. 
"encar 119, enquer 369, encore. 
Voy. anquer. 

encans 3941, poursuite. 

encausar 146, 2682, 2948, 3013, 
poursuivre, donner la chaste. 

encavalgatz, 175, 6711, 9079, 
montée pourvu d'un cheval. 

en col par de mort 5425, accuser 
d'un crime capital. 

encorre , part, passé encore 
5523, encorre^tz 9290, sai- 
sir, appréhender au corps. R. 

11, 4 «fî*. 

encorrotitz 8893, • détestés », 
Fauriel. Manque à R. 

encnzamens 3446, accusation. 

encuzar 3221, 3385, 3449, etc., 
accuser. 

endemes 2926, 8004, en se pré- 
cipitant, d lu hâte ; même sens 
(et non pas c sur le champ •) 
dans les ex. cités par R. IV, 
229. Esdemetre est traduit 
dans le Donatprov. (p. 35; par 
t assultum facere ». Anc.fr. 
ademis, Fierabras 1655-67 
(texte prov. endemis 1784). 
D.-C. VII adeinettre. 
*ende*tinati 1104, destiné. 

endevenir, réfi. 8763, s'accor- 
der 1 pas d'ex, en ce sens dans 
R. Y, 494. 

ondolcit, voy. endorzir. 

endomenjatz 3480, vassaux (in- 
doninicatos). 

endorzir 5193, 7o45, endolcit 
7057, endurcir. R. III, 89 
endurzir. 

engal de 3494, 6481, à Végalde\ 
per - 4846, 4900, également ; 
4*96 de /ace; plut. suj. 4852- 
87. 6333, égaux, en ligne. 

cni^ilierg 9394-8 (eugalhiers) 
égal ; 83*28, d'un commun ac- 
cord, à efforts communs ; 6925, 



7582 égal au sol, 

tombé. 

engans 3220, 4134, tromperie. 
engenhs 4088, engens 1244, 

2528 , engeins 1253, 



253, machine 

de guerre ; engenh 6977, em- 
buscade. Voy. genht. 

enginbaire 4495, 4677, ingé- 
nieur. 

engoichar 4526, angoisser, 
rer. 

engoichos 3198, 7278, 
serré ; 3462 qui met dame T an- 
goisse. 

enguens 4911, 8632, onguents. 
R. IV, 373. 

enjotglarir 32U, faire jongleur, 
ici, faire à qq.-un des dôme 
qui lui permettent de s' établir 
jongleur. R. III, 586. 

enlatinatz 8263, interprète. H. 
IV, 26, *. a. ex. 

enluminaire 3574, qui enlumine, 
qui éclaire. 

enp-, voy. sous emp-, 

* enquer, voy. encar. 
enquerre, enquier 4605- 17, 

5897, 7949 , enqnes 3496, 
5036, 8020, 9006, enquérit! 
5851, 8814 ; requérir, exiger, 
5897 : dans les autres ex., in- 
terpeller. 

enquestio 5061-90, recherche, 
examen [d'une question], Man- 
que à R. 

ensabatatz 1550, 6575, syneeu 
de Vaudois. D. C. sabeUti. 

* ensageletz 2662, scellés. 
ensarrar 3024, esarrar445, blo- 
quer, ensarratz 2963. enter- 
ratz 2957, 8297 (Te/, la note), 
* essaretz 959 ; * enserreia 
1518, entourée de murs. 

ensenlia 4125, enseigne, cridar 

s'- 2721. 
enserratz, voy. ensarrar. 
enui 972, 2924, 4860, 5082, 

5344, 5552, etc., jusqu'à, 

auprès; 52 &3 envers j cf. G. 

Anelier % Guerre de A «p. 752, 

880, 940. etc. 
entalbatz 8209, taillé. 
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entanlatx, jocs - 8311, ims mû 
nr table, commencé, loc. mé- 
taphorique. R. V, 308. 

entendre, far -, 1047, mettre 
a" accord. 

enteres, en rime, épith. de cor* 
{carurs), 9003, pour entiers o« 
eiiterescs? 

enteris, cor» - 7141, canin #»- 
tiers, vaillante. 

entes, par/, d'entendre, 3481, 
9057. 

entas 8967, /««/# pour encet, 
enflammé, au fla.T 

entiers 6873, 9377, bon, valable, 
com -, cf. enteret et enterit. 

entre, entre *o eih 5177, en 
lui-même , à part lui ; dans les 
ex . qui suivent marque que Tac- 
tion est Jaite à deux ou à plu- 
sieurs : d'entre a m bas 4$06, 
4594, 4909, entre totx 4347 
entre l'acier el glaxi 490?, 
6983, entrelti ûlh elh pairo 
5115, etc. 

entremet , employé adjective- 
ment, 8985, 9000, entrepre- 
nant, qui s'entremst volontiers 
\à*uns entreprise difficile]. 
Voy. entremet!*. 

entremetteur, réfl. 4766, 5687, 
se miler [dans un combat], se 
disputer. 

entremetre. réf. 3(V4. 3510, 
7984, s'entremettre d'une af~ 
Jaire , la prendre à camr. 
l' op. entremet. 

entrepret (ms. entre pes) 2143, 
embarrassés. 

entretenh 5556. 6615 (antre -), 
7"J7, 78o5, insignes, marques 
dutinctivss. D.-C. inter- 
sianum. 

entresenha 6308.87, 9<>98,9134, 



•envaia, voy. ewruia. 

'envaiment 1788, attaqué. 

* en vaxia 21 34-6-46, enraia 1tt7, 



envaxidor 6859, envaidor 6805, 
envaÀisseurs . 

envaxir 3305, envahir, 
quer. 

envilanir 7403, hurniHer, 
ger. R. V, 548, 

envit, fax - 4504 , p r ovoquer mm 
combat, att nouer; tu mi dm 
jeu, cf. TobUr, Mittknhm 
gen mus altfr. Uanschriftem^ 
p. 561, envier, et G. Paris % 
M cm. de la Soc. ds hum. I, 
569. 

e pic ta 6 8683, épùmpÂe. 

era. voy. ester. 

erbo» , pris substmntwemmmt 



3i8i, 



7538, espace commêrt 



'entresenhar 1759, mettre des 
entre*enh* ( à «a cheval J , 
entre*enhaU 176. 

entn» a '.' ! Y>. t^).\.jusou'â. - que 
5h. jusqu'à ce que. Voy. ix» 

cniuvr* 694» » , ennuis % tour- 
ments. Manqum à R. 



dktrbrn. R. III, 559. 
erebitx, «m rime 8886, pour 

ereubutx. 
ères 3519. 8944, hère» 8058, 

bereu 8095, patrimoine. 
eretar, transitif 3651 , 3855, 

constituer un bien là mm.^sm] , 

ou lui rendre son iérttmmm; ». 

beretar 8685, hériter. 
eretges 49, 67 (heretges), 76, 

146, 169. 3514-66, 3494 (eret- 

gé«), 3505, kérétiqums; tftfga 

353, eretja 3565. 
eretffia 31, 3556, iretgi* 3415, 

hérésie. 
ereubuu 3075, 4477, 5978, 9557, 

sauvé, délivré. 
* enquit 55, enrichis. 
eriton 7818, hérisson. 
ers 3<r20, or. maint emmmt. 
ert, voy. ester, 
es, voy. ex. 
esajar 3o49, essayer, tenter ; **f . 

atagear. 
esarar, rot». en*arar. 
°e*t«va M. iUhte, hébétés. 
etUihtx 5815, t emporté, fmm- 

gueux » Four tel, t'ioss. Mon* 

que à R. 

eaheldir. ré0., 7044, 7335, m 
réjomir, sesbendia 4477, ifré- 
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sent comme si fi»/, était es- 

baudiar). 
esbaudiment 7451, joie, ailé- 

presse. 
esbrunitz 5833, embruni, assom- 
bri. 
esca, voy. issir, 
escairia, voy. escazer. 
escalar 3054, former en corps 

de bataille. 
escala8 8340, escaliers ; cf. Leys 

d'amors II, 19*2. 
escaliers 8359. 
escantimens 8676 , extinction 

<f un incendie. 
escantir 102, 7323, 8693, escan- 

tic 8500, escantitz 3322, etc., 

éteindre, au propre et auflg.; 

réfi. 4681. 
*escapar2477,pref. escapa2159. 
escaritz 6978, 9526, choisi, trié, 

[troupe] d'élite; cf. escarie 

Îent, Ben. de Montauban, p. 
10, v. 38; de main ada- 3152, 
8795, séparé, dépourvu de 
troupes; 5*37, seul, R. 111, 
147, cf. le Douai prov. p. 526 
• escaritz. solus », et Fla- 
menca 3704; 7010, un à un 
(singuli) ; crotz escarida 6419, 
la croix de Toulouse (croix 
isolée). 

escarnir 69, tourner en dérision. 
•escas 2166, chic tus. R. III, 148. 

escazer, escairia (cond.) 3443, 
convenir; escbai (prés.) 1631. 

escendre 8693, essendre 3963, 
812$, allumer; escendutz9320, 
essendutz 6003. 

esciens 3202, 8651 , essicnt 3670, 
eciens 5439, 6519, *essiant, 
en rime, 743, savoir, expé- 
rience, avis. 

escienters 8346, ecien tors 6914, 
habile, expérimenté. 

escientre 6157, escient, expé- 
rience. 

esclairar, réfi. 3579, 9020, s'é- 
clairer, fia. 

esclarzir 7133, 8700, fi g., illumi- 
ner, rendre brillant; esclarzit 
4259, brillant, ou qui a un son 



éclatant (en parlant <f ttffrm- 
ments à vent) ; ». 3729. 

* escodre 2725, escodiran (/mi.) 

2566, escozes (part, pimr.) 
1237, secourir, opérer ta res- 
cousse. Diex I scuotere. 

escoicbendre 5180, 6398, dé* 
chirer. 
'escomprendre, réfi. prendre (en 
parlant du feu). 

escon 5118, • bancs t FamHd, 
c huches • R. III, 154. 

escondire, réfi. 3213, 3282, se 
défendre, se justifier ( pr op re * 
ment par son serment et eehd 
d'un certain nombre de té- 
moins). 

esconditz 5834, caché. 

escon tra 1328, par c ompar a is on 
à..., 2943, à rencontre, au- 
devant [de qq.-un) ; pour en- 
contre. , comme dans Fia - 
menca 3475. 

escorgatz, voy. escortgar. 

escornar 5660, écorner R. II, 
487, s. a. ex. 

* escortgar 1958, écorcher^ eecor- 

gatz 697. 
escosa 4627, écorce, pour e#- 
corsa. 
"escost 602, cachés. On ne 
naît jusqu'à présent que 
cost (R. III, ibk)qui 
droit mieux à la mesure. 

* escozes, vov. escodre. 
escremir 7352, esgremir 3723, 

escrimir 8701 , se battre ; 

réfi. 8908, lutter Vun contre 

Vautre, se combattre. 
escrit 4258, cri ; dérivé <fetcri- 

dar, manque à R. 
escroicbitz 8819, fracas. R II, 

524 cscroycbedis (ex. de Fe- 

rabras). 
escruichir, inf. pris substmnt. 

4579, se fracasser, se briser ; 

cf. croissir. 
escuetb 9172, escnilb 6642 (la 

corr. proposée en note est à 

supprimer) fourreaux d'épéeJ 

D.-C. scogtlum. 
*escumenjar 81, 
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'etcumenjaion 772, excommuni- 
cation. 
•tcarmr • - 3729, s'obscurcir. 
etcurzir, ». \lî\,méme sens. 
atemble 5390, pour asamble? 



eafedoir 5204, 7413, $ irriter, 

cafelniti 8796. 
etferziu 89<>4, devenu furieux. 

R. 111, 309. 
'eafondrar 2589, effondrer. 
•wfor*ar î réf. 202, te renforcer; 

577, m efforcer. 
MCir, en rime, pour eagart, 

3652, 6249, opinion, appré- 
ciai ton , jugement. 
•égard aine nt 3232, même sens 

que le précédent, 
esgardar 3982, observer, comme 

gardar. 
••egiai*512, 1416, 1614, eeglas 

(«m rime) 2170, effroi. Ihes I, 

ghiadn. 
# ceglaxieti 575, tués. 
eagremir, voy. encrera ir. 
*6«mag 1915, rmoi, inquiétude. 
'êtroaier, ré t. 2474, s inquiéter. 

iHes 1 Miiairar*. 
eemanentir 5428, devenir riche. 

R. IV, 150, t. «. «.; cf. on- 

manootir, F . Vidal, édition 

Bartêch, &6, 37. 
'(«mania 227H. estime, évalua- 
tion. 
e*neratt4294. 5696. 5783,6372, 

épurés, éptth. ordinaire de 

cor ou de coratge. 
aanu» 5u34, 8*>4I, ruiné. R. IV, 

225. 
tapendtr 86*8. répandre, ctpan 

< 66u.ft répand- eupandiU 3J2I . 
t»*pa«»ntien 59» «6, 6*96. */r»i. 

r/ e»pav*ntwi. .Ma»?** «I R. 
ctpjomr. rVf. 1127 7, ê effrayer , 

c*paom 2231. r/* eupaunU. 

R. IV, 467, etnanrdir. 
etpana, uuc - 443*, 471 5, sang 

répandu. 
W|4mt»r», -vert 4i**7, 7955, 

eapeuntx 5829, s frayé; cf. mm* 
paonur. 
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e*pav*nt 5507, sffroi; dar - 

1 200, 7426, ef ramer. 
espaventar, réf. 453, 2430, 

8187-8, s effrayer; etpereo- 

Ut 2602-15. 
espaventier* , -ter» 8425*58, 

934 1 , effroi ; dar - 2590, 4642, 

7953, effrayer; cf. etpaoQ- 

tien. 
etpaza, mètre a 1'- 255, passer 

nu fil de tépée ; aneeon a !*• 

486, iran a V- 6910 , 6671 ; 

•eepea 2720. 
eeperar 3665, attendre. 
esperita 7309, 8689, 8767, 9299, 

âme. 
espéra, d'- 4036, 5108, 4 force 

d'éperons, «a palop, en mite. 
etporoaador 7754, cens qui épe- 

ronnent, cavaliers. 
esperonar 148, 8398, éperonmer, 

chevaucher rapidement; ad. 

4759, 9U94, 9139-40, émarger, 

faire une charge de cavalerie. 
eapet 292, serrés, nombreux; 

pris ativerbiolement , 2910, en 

Îrand nombre, caralgar • 
978, chevaucher 



espeaament 1818, beauco up . 
etfMMiti 86, 2065, 4268, 4687, 

64179, 8898 (eupieuU) , 7024 , 

7517, 9153. éfteu. 
etptar 2795, épier. 
espirar 3313, inspirer. 
eupleiu, a cm ad - 3911, 5354, 

ni hâte. 
etpletu 8173. outils. R. II, 104. 
e*t>rrtidn*512, 3974,#»/faam«r, 

brûler. 
e*pn»aU 8199. éprouvés. 
eequaquier 7913, échiquier. 
ewfuernor» 6895, 7629. difficile, 

incommode {en parlant des 

ptrsonueê et des lieux). 
C3u|uilt»ta* 63u9 , dimim. <f ea- 

i{UiltU. 

eeauiijraitar. *'- 1 Hii7, se garder. 

the* II r echaugtietW». 
eftquiltfftita» IlîM. sentinelles. 
ewiuilha» (>XA), e*quila§ 79ll6, 

Hachettes. R. III, 189; Die* 

I aquille. 
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*esqnis 827, pénible, sauvage, 
bits I schivare. 

essaretz, voy. ensarrar. 

essendre, voy. escendre. 

essenhonr 8715, rendre puis- 
tant, donner la seigneurie ; 
rêfl., 8790-2. Manque à R. 

esser 6066, estre 1410, soi 
(8um) 710, 734, 3217, so 
3463, son 4150, iest 3211, 
era(iatp.) 15, 32, eram 651, 
ert 2403, er 2465, estcit 2560, 
foi 3287, fo 281, fu 280, er 
(fut.), 9, 3722, seré 3810 
(id.), sirei (id.), 8233, sira 
2961, 3021, 3322, sirem 6975, 
siretz 8234, siram 1571, 2095, 
7853, seran 6980, siran 7853, 
fos 404, être; - a suivi d'un 
inf. 6153, être [occupé] à... 

essesiers 8470, enceniters. 

essiant, essient, voy. esciens. 
*essilhea, vov. issilhar. 
*establia 1007, convention; per 
establida 5695, par conven- 
tion (capitulation), cf. Gir. 
de Rossillon, 138. 

e8tablimens3248, 8553 (?), 9550, 
établissement , occupation ; 
2500, garnison; estar en - 
803. être établi à demeure. 

establir343, 1236, 1511,2291, 
2305-72, 4086, 4231, 4371, 
4716, 4863, 5846, etc., forti- 
fier, occuper [un lieu] en force, 
mettre une garnison; réû. 
4675; estabiens 9461, 9506, 
qui occupe, qui défend. 

establizo 3843, 4016, garnison. 
*estandartz 336. 

estons, en - 122, 4141, debout, 
tenir en - 6050, tenir debout ; 
fig., maintenir en une position 
honorable; ben - 4186, con- 
venable. 

estaon 7847 ? 

estar 348, se tenir; 3017, 9099. 
s'arrêter, attendre de pied 
ferme, résister; laissai" -6189, 
laisser en repos ; no pot - quo 
2884 , il ne peut s'empêcher 
de...; estan (prés.) 6585, "es- 



tot (t»p.) 60, estec 3253, em 
sens de fo, estta (subi, prés.) 
6349, esteso (imp. du smbj.) 
1515. Voy. estons. 

estatjçe 3758, situation, 4o/[sU- 
tus au sens juridique) : 3743- 
81 , séjour ; 6528, habitation. 

estes 8018, part. <festendre, 
étendus. 

esteso, vov. estar. 

estiers 275, 2870, excepté; S67, 
4099, autrement. 

estopa 4910. étoupe. 

estorcer 721 , sauver [m per- 
sonne] ; n. 4631, se 9emves\9e 
tirer d'affaire, far - 1629, 
faire échapper ; estortl 3387. 
3402. 
•estormir 2245, assaillir. 

estraire, réfl. 228, se retirer, ee 
dispenser de...; 3549, < 

estrans 5245, étranger, 
Âprivatz; 6053, 6101, 
étrangères, soudoyere. 

estras, las - 5909, 6128, le 
balcon, la galerie [oVunpntmis, 
dune tour]. R. III 222; />.- 
C. estra 3. 

estraus, als - 3922, aux partie* 
extérieures de la ville (•ex- 
traie) ? Manque à J*. 
estre, voy. esser. 
•estreia 2029, 2451, rouie. 

estrem 4728-62, extrémité. 

estremiers, -mers 766!, 7980, 
8453, extrême, placé à T extré- 
mité, pris adverbial. 4105, 
6946, à la /In, en dernier " 
*estrena 430, et renne, don. 
'estriob 1341, étrier. 
*estros, a - 1658, sur le 
Oies II c. 

estuziar, inf. pris substant. 3043, 
étude. 

etz 5346, pour esta, ces. 

etz, élément formatif ém futur ; 
voy. dar. 

eus = e vos. 

evas 372, 3960, vers, envers, 
eves 376. 

evesques 153. 409. 3254, 3451, 
* ivesques 305-25, 1355, 2655 
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i formé de li ©vesques, cf. 
09) , évéque ; cf. a vasque* , 
bisbes et vesques. 
eviar 2826, envoyer. 
61, suivi d'une voy. 3220, es 19, 
3*63, ed 28*2, et. 

Fadar 6586, anc. fr. féer, <Wr, 
comjh* pf«/ /atr# une fée. 

tachait, peiras - 6334, pierres 
jointes ensemble f fascialis ) ? 

faidtU 2207, 3148, 3*71, 4*44, 
6186, faixiu 13, 3*66, 7130, 
sic. , proscrit^ banni, cavaler 
fmidit on faiiil 423*, 59*0, 
sic, baro- 5470, 7018. D.-C. 
faidilus, sous (aida. 

faire, voy. far. 
"fiais 2844, fardeau ; a - 509, en 
noiif, ensemble , laloc. habi- 
tuelle , Ion/ en prov. qu'en />. 
•si a on fais, roy. fex. <fe 
./«■/W. cité par R. III, *49, 
«I Tabler, Jahrb. f.* rom. 
LÀter. VIII, 336. 

faison, nos rrfy. *561 , apparence, 
/onre, faiftos, p/«r., al 841. 

fauimen 9181, proscription. 

(ai VU, roy. faidit. 

Jalha 511, 4680, 5140, 7822, 
8559, torche, brandon. 

falhit, cm rty M 7061, celui qui 
a failli. 

(alsartx 4*94. arme à lame trian- 
gulaire, h Ml. falsanu». 
'fiaflha 1085, (An«a **95. fange. 

far 119, 2490, 399*, fair* **3, 
1461. faU 8**5, fat 439. fa 
3;>4'*>. fatn 1*4. 3517. fan *96, 
M TU. fitt 1471. ht 1. fe 19, 
*H7. feim 1*6, fc'inin 7t*9, 
feiff n 4*43, fcron 7449. 751*, 
farrm .KM*, faitt tmpér ) 1*5. 
fi*s»a il*» et 3« prn. *J93, 
*»43, 5*59, fesaan 1411 , (et 
5*138, f**e* 17.fait3TIJ.yair#. 
rr/f. M**5. wtéme tens , austl. 
'M\\ l, 4HU. r/ Jaarè. /. ro*. 
/-•I#r. VIII. 3*9. 

fanut *5. fami» 5u2, (artiU3*59, 
/«ira, rempli. 

faU, 3330, (#649, sot, fou. 



faucilh 5176, 8607, JtacOIf , «s». 

ployée comme arme. 
•favelar 104, iwrfrr. H. III, 246. 
faxenda 5958, besogne. 
faxendiors 6*77, 7618 (roy. la 

**/#), 8374-7, 9652, 8374-7, 

actif, travailleur. 
fe, roy. far. 
fe-mentiu 3303, gui a menti la 

foi due à son seianeur. D.42. 

tidem menliri, III, 287. 
febliu 8849, a faiblis} R. III, 

296, s. a. ex. 
felenar, ta/, pris substantm. 

6228, être irrité. R. 111,301, 

esfeleoar. 
felnes 7062, irrité, dépité. Man- 
que àR. 
felne*sainens 8663, avec dépit. 
felnia4036, 4965, 5541, 5614, 

6485, 6891. etc. irritation, 

dépit. 
"feluoîa, portar - 1054, avoir de 

la rancune [contre qq. -un], 
•feJos*oo, 668, î\ il % irrité, plein 

de rancune; felona 143, mam* 

raise. 
fendre, a. 6396. se fendre. 
feoestral 4886,/mi/rt. 
fanida, a la - 4408, a la faoia 

1040, 1139, 1232,2155, a la 

tinaia 1520, à la fin. 
femr, fenis ifiuiisset) 89, feniU 

3*94. 3301. 6455, 6986, mis à 

fin, mort, tué. 
fonder 7744, gui frappent. 
fehr 1*11, (ors {pris.) 8466, 

f«»rm»m (fut.) 4760, firaU 

(im*>.)5£|. tireu fut. > 2243, 

M69. ffiran {subj. prés.) ilùO, 

frapper. 
fenuar 3598, 621*, afrmer, 

conclure ( un arra ngem ent ) 

arec garantie. 
•f«»rran *>4, [cheval] ferrant, 

routeur de fer. 
f»»rraU 06J1, chemins) ferrés. 
fenvU m|51. arme de fer. Mmn- 

que à R 
fenresLl 4*84, [cheval] bardé de 

fer 
feaaa. voy. far. 
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fotges, phsr., 9499, foie*. 
feutre lilb,\ chapeau de] feutre. 
fevaters 9364,/eicdatotre. 
*feziciaire 231, médecin. Manque 

àR. 
fi 6202, accord, composition, R. 

III, 328, D.-C. finis, 
fiai 7847? 

ficar, fiqueron 426, attacher, 
fier [des piquets de tente], 
anc.fr. fichier; réfi. 4673. 
"fie la 106, boucler cf. Romania 

IV, 270. 

fils 7579, le fil, le milieu d'un 
cours (teau. D.-C. filum aqnae. 
*finar, fina 342,yî»tr, cesser. 
*fineia, voy, fenia. 

firens, 5637, 6860, 6982, etc., 
qui frappe (en parlant d'un 
guerrier, dune machine de 
guerre); menar firent 1230, 
3948, 4282, 4589, 5477, 8622 
(firens, en rime), encausar - 
7032, mener, poursuivre, bat- 
tant. 

finnamens 6526, défenses, forti- 
fications. R. III 313, s. a. ex. 

fis 4294, 4677, 4717, sûr,épitk. 
ordinaire de cor. 
•fis, entro fis a - 110, jusqu'à. 
Dits II a iino. 

fissar 6381, 7546, piquer, frap- 
per, fisans 4200. R. III, 320; 
Bartsch, Chrest. prov. 317, 2. 

flamiers, -mers 6966, 8432, 
flammes, incendie; fig. 8432. 

flecas 5130-75, «Î390, etc., fléchas 
7802, 8008, flèches. 

florit 7038, [écus] peints à fleurs. 

fo, voy. esser. 
♦fogairo 218, foyer. R. III, 316. 

fogal2979, 6262, foyer, demeure. 
•fogier 1 160, joyer. 
"foison 1282, abondance. 

foldatz 8315, opposé à sens. 

foli'jar 5398, agir follement. 

foments 6537 , vivres. D.-C. 
fomen. Manque à R. 

fondament 5153; le fondement 
d'une construction ; ici le sé- 
jour htibituel des comtes à 
Toulouse. 



fondemens, mes en - 3133, dé- 
truit, cf. fondre. 

fondon, mètre el - 7852, dé» 
truire. 

fondos 7176, bas fonds J Mcmqm 

fondre' 311, 4076, 4367, 4489, 
5556, détruire, renverser êê 
fond en comble; 4501 sefon- 
dre, se liquéfier. 

foras, e- 2502, en dehors. 

forbir 8729, aiauiser, amftg. 

forsa, faute de copiste, oog. 
bers. 

forsa 3994,/orctt, trouvé*; per- 
1081, 1780, 4614, 4736-88, 
de force; a - e a vertu 373, 
énergiquement , loc. franc.; 
[la] forsa le prat pains , pro- 
verbe, 506, la force (cieeemx) 
tond le pré. 

forsar 4798, 5317-86, violenter, 
obtenir par la force [um ie- 
vée; un impôt] ; 406 (forte*) 
2421 , forcer, prendre de force 
[une ville]. 

forsor 4423, 7752, plus fort. 

fort, *per - 1957-60, même semé 
que per forsa. 

fortaletz 8186? voy. la note. 

fortz, lo coms - 1088, 1306. ie 
comte de Montfort: lo tort 
Foig 3506, le fort château de 
Foix. 

fossors 5550, houe. D.-C. foato- 
rium; R. III , 348: «s», 
Ane. Gloss. romans (BM. de 
r École des Hautes Etudes, 
fasc. V), p. 125. 
*fraiche, voy. fraisne. 

frair. pour fraire, 5048. 

frairis (ms. fraizis)7U8, opposé 
à ries. 

fraisne 2066, fraiche 1850, 
fresne. 

fraitura 5037, 5677, pauvreté, 
disette. 

frans 5563, pour franhs, dérivé 
de franher? oucorr.î&nspour 
fanhs, fange? 

fres 48W, fig. 5030, frein. 

frosc 2753, frais, neuf. 
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fréteur 4443,/rafrÀ#m\ 

fréta 8098, fngidus?oti frac tut? 
Fauriel adapte le premier. 

frtvolt 1602, 2003, /ad>/# (m 
parlant d'un château) ; 2865 , 
4* J*a d'importance, opposé à 
m*nen#. 

freieus 4569, 4898, 7805, por- 
aifert <f# vêtement (irt d* 
Àoa&#r/) probablement J ran- 
gée. D.-l\ frutelluf; Fla- 
menca % Oloss. 

frim delà pononceoi 4550, - de 
1m e«quilhat 6350, tour tel 
lit frun daa* /* premier cas et 
frim <4a«* /# $ecvud : les deux 
lectures sont matériellement 
cessibles ; Jrémissement des 
oanderolles {cf. H. Y, 61 re- 
frima delt peno»), ton des 
clochettes. Manque à H. t roy 
Di>i 1 refran. 

friiât 6367, freiaU 9135, épUh. 
de gotnfaioo. 

fronde HWk frondes. 

frondejador 6803, 7747, fron- 
deurs. 
•fnmia 2141 [Ja»r#] &rû*V. />i« 
II c frunir. 

fronul 4884, 6332, - cledat 
8200, front \dun mur, dun 
retranchement \. 

frontalier*. -I*»™ 4131, 6861, 
7563. 7746. 7909. etc., qui est 
placé en /ace, opposant , o<J- 
veriaire. 

fronxir 4279, 5180, froisser, 
bruer. 

fruclnrp» 9112, arbres fruitiers. 
•fruiU» |87l./fMi/t. 

fniU 9218. heu planté de fruits. 

fu, roy. e»M*r. 

funnir 8742, fournir, accom- 
plir. 

fu*t 8222. 6où , fuU. p/nr. et en 
rime. 6ooI, bot* % palissade* 
*fu»U •5J'J, 6©u, charpente. H. 
III, 4lu. 

•lia 1 7 T»4 • . kniPt 1761. y«r. 

k'oimr |u66, plais*tnter. 
*tul*'i 1771. plaisanterie. 
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gaita 8275, 

9449, que t. 
gaitar, rr/f., 568, te garder. 
galaubers 9350, Mfin/taïf, fut 

vit largement. IHet 11 e. 
°K*1 caut 91, 2306, jr«/ii contum. 
galhardia 6756, gmllardise (au 

sens ancien), valeur. 
galhart 4240, gualhart 7460, 

vaillants. 

galiador, cas rég. 5314, trom- 
pe** ■ 

galiament 5499, tromperie, 
tifice. 

galiar 6213, tromper, user 
tifice. Die* II c goaliar. 
•flambais 520 , pourpoint 
bourré, anc. tr. gambetOQ. 

gandir 495, 8124, détourner, et 
par suite garantir ; réû. 5188, 
8753. ». 459, 2362-6, 2*36. 
Dus 11 r. 

gan*, - ab aur cotuU 9264 ; de 
*anc far - ait deU 8152. 

ganiar que 3728 ; /raiwt/i/5604, 
5H8;i, 6058, 6254, etc., regar- 
de r, examiner, faire eJtentiem, 
ré /t. 6195, se garder, être 
circonspect. 

garida 4367, 5950, 8189, 8200, 
8302-6. guerida 4094, 8392, 
guérites, abris placés sur bse 
remparts (4091), munies d'un 
parapet en étalonnage (8200), 
construites par r assiégeant 
pour protéger ses approchée 
, 83o2-6 1. 

garlaiida 500 1 , couronne [de 
fleuri}]. [).-€. garlanda 1. 

garnetii, roy. garnir. 

trarnimeo» 2850. 3101-31, 3239, 
45Jt . etc. , garni tuant (en 
rime) 2579, équipement de 
guet 
Dénient 
rirro. munt lions. 

ganur 217*. KJ33, armer, reeé- 
t%r du garmuienl. 759, 3251, 
occuper, munir de garnison 
[«a cAa/m«j, refl 2774, 
8733, s'armer \dee armes dé- 
fensives), 3708, se p ourvoir 



>rre, armure, anc. fr. gar- 
nent; - doble 4o73; 6550, 
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[des choses nécessaires à la 
rûrkgarnitz 175, 2540, 2801, 
4233, 5842, armé (en parlant 
d'un guerrier); 2624, 3251, 
armé, muni (en parlant d'une 
ville, d'un château) ; garnens 
9428, 9505, comme garnitz. 

garnizo 5110, 7200, 7850, même 
sens que garnimens. 

garnis 8353, jarrets. Dies I 
garra. 

garrejador 4449, lutte, 6802, 
7748, champ de bataille, place 
propre au combat. Manque à R. 

garrejar. voy. guerr -. 

gartz, plur. 501-10, garso, gar- 
son 331, 751, 2158, 2385, 
2568, valet. 

gala 682, 2528-44-9, 4382, 
4416, 4609-82, 4842, etc., 
cata 4602, chatte, la vinea 
des anciens; D.-C. catus ; Fr. 
Michel, note sur le v. 3773 de 
la Guerre de Navarre. Voy. 
castels. 

gatge 3755, gage. 
*gatz 682, je ne vois vas en 
quoi le gatz diffère de la gâta. 

gaug6734, 8479, joie. 

gazanha 4803, intérêt, revenu. 
R. III 449. 

gazarma 4774, 4891, 5130,6320, 
guazarmas 5193, guisarme, 
sorte de hallebarde. Diez I 
giusarma; Gachet pissarme. 

gazcrdos 3836, 4000, récom- 
pense. 

geldo, suj. pl^r., 4049, çeudo 
5109, il$o, gens de pied four- 
nis par les communes. R. III, 
452, gelda; Diez Igeldra. 

gémir, gem 4629. 

gendre 6382. 

genhs 9539, gens 4484, 4866, 
4866, ruse % opération [de 
guerre] ; 1526, 4484, 9539. ma- 
chine lie guerre ; cf. oni^eiihs, 
et Levs damors II, 208. 
•genior $9*, janvier. 
*gensor 315, plus aimable. 

gemiir 5184, 7043, abandonner, 
tacher. 



geris 7148 ? 

ges, partir, servant à r en f or c e r 

la négation, 312, 400, 3015, 

(jes), de genns; voy. G. Port*. 

Mem.de la Soc. deling., 1, 189. 

* gesta 257, 566, 2060, récit écrit. 

geudo, voy. geldo. 
*gi 710-34, je. 

giatan, voy. getar. 

giet 8127, le jet d'un trébuchât 
[machine à lancer des pierres]. 

gin nos 3852, rusé. 

giroflatz 3828 Ma] parfumé de 
girofle, cf. Bartsch, Vhreat. 
prov. 189, 9. 

girofle 6542. 

giros, réa. pluriel., 7269. 8209, 
8439, les flancs [dun homme, 
dune machine de guerre]. 

girval 4861 , c de nature de 
gerfaut, brave, vaillant t (?) 
Fauriel ; girbaut, R. III, 468, 
a un sens mal déterminé, mais 
clairement défavorable, qui ma 
saurait convenir ici. 

gitar 3025, giter 323, giatan 504, 
gieten 2422,3027 jeter, lancer 
[un trait] ; - de terra 2770, 
de merce 5422 87, chasser de 
son pays, exclure de merci; 

- en error 5312, tromper, 

- en ira 8445, prendre en 
haine. 

•glan, fém. 1041, 2627, gland, 

pris comme terme de compm 

raison ; cf. castanha. 
glatir 5166, retentir (en parlant 

d'une trompette)' 4692, 5803. 

craquer (en parlant du cesnr 

qui se brise par suite dune 

chute). 
glatz 7036, glace 1 
glavi 3352, glaive, emblème de 

la justice spirituelle; D.-C. 

xladius spiritualis. 
glazier* 6884, 7651, 7919, 8478, 

cruel s meurtrier (en parlant 

d'un homme, d*un coup); prié 

subst. 8393, coups, 

cre. 
glaziofl 3108, 5597, 

épith. de tunnena; oatal - 
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7261, lieu om on reçoit des 

coups ? 
glaai*34 ! 4, 4902-90,6983, alaive, 

arme blanche en général ; 

4243, 5228, 5588, 66U5, 8422, 

8967-71. la mort par le 

glaive, carnage. 
glouti (su. goutz) 3848, gloto 

2705, glouton, désignation mé- 



'glota 1786, récit écrit. 

* gonfla 109, goneUe. tunique. 

Lev* d'imoru, II, 202. 
gotifanou 1850, 2639, gomfano 

2753, enseigne, fanion. 
gonfenomera 93 «6, gomliano- 

rer» 4124, porte-ensetgne. 
goniot 520, 1758, 2553, 5111, 

casaque rembourrée; le même 

que gainbetoa, selon D.-C. 

£nio. cependant G. de Tu» 
le emploie aussi gambait. 
gorgeira 5114, tfurgerio, pu- 
rait être le plus ancien ex. 
coww de ce mot. D.-C. «or- 
gale, gorgeria. 
gouaa 4070, machine de guerre 
(dérivé de goi, chien). R 111, 

govemador 4462, ceux qui diri- 
gent «a martre, se tenant à 
tarant et faisant la manaruvre 
des rodes. 
•gra 61. degré. 

gra 4413. grain, 0g. 

gracier» 93**3. relut qui demande 
grâce. Manque à R. 

grageu» 4552. grajewi 4583. 
bruit % tumulte. Dtnrt de tfra- 

*e,lar. n m. 492. 

graile 4259. 4522. 4*47. 5961, 
etc., sorte de clairon. 

graiteli Ml 13, dimtn. du précé- 
dent. 

* grafiMin* 233 # tarant, qui sait 

le lut m. 
*gramAii 177. même $ens que le 
précédent. 
graiiir 73» »7. 7<27, éclorr. pous- 
ser inon pas monter en grasme % 
vg 7*27», f\g 5*6*. 7147. 
8.U7. etc 



•granha 1081, bUf D.-C. gra- 

nea. 
grant. fém. gmnda356, 5H ,W9 f 

2105. 2254, 2828, 3885; grau 

re 3158, beaucoup. 
grat, al - 3334, de gret 2334, 

de gré, de bonne grâce; mal- 

grat de 1886, a mal grat de 

1828. malgré. 
grava 7504, 8005, grève dTum 

fleure. 

gravier» 1174,2473, 2502, 4118, 
8424-84, même sens que U 
précédent, 

graxaleU 8183, armure de tête 
en forme de pot (grand). 
Manque à R.\D.-C. agraaale- 
tut, mais non en ce sens. 

graiir 5. 3141. 3258, 7302, ex- 
cueillir avec bienveillance [i 
personne J, prendre en gré (t 
chose). 

greies, foc- 8071, feu g r égeo is . 
•griia 2512 [peau) de petit grisf 

grondir 7384, gronder (en signa 
de mécontentement). 

irroMiem. cairels - 8485, gros 
carreaux, lo pobles - 9429, U 
bas peuple. 
•grua, pelar la - 2207? vog. Re- 
mania IV, 273. 

gualhart, vog. galhari. 

guaranibeut 4542, tournois t 
combat S ; probablement iden- 
tique «s garlambev de R. de 
Vaqueiras. R. 111*, 432. 

guajtarau*, vog. muarma. 
*guei. vog. ira. 

guerida. vog. frarida. 

goerra 4291-2. 453^-40.72-91, 
4&W, 4721-2, etc. combat. 
# guerre*er 340. ffarrejar 1740, 
2148. ï.UU. guerrei (subi, 
prés.) 1%. fruerrege*aa [subj . 
mp.) 11***, guerrejada 270, 
guerroyer . 

guerrier 'Siïî. ennemis. 
•guia 2*. 53, guise. 
guider 1749, guider. 5273, *ui- 
lxt 1 1 *»1 . accompagner \qq.~ 
un pour le protéger], donner 
•f-couéuii. 
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guidatge 5502, sauf-conduit. 

guidonatgc 3768, droit pour 
l obtention d'un sauf-conduit. 
D.-C. guionagium, III, 589 6. 

guirens 3121, 3209, 3440, pro- 
tecteur; far guirent 3240, 
donner sa garantie* se porter 
aarant ; trairo a - 5480, appe- 
ler en garantie. 

gniscos 3186, habile. Die* II c 
Çuiscart. 

guisquet 8176, 9437, guichet, 
petite porte. D.-C. guichetus. 

guit (cas réq.) 4240, 7001-60, 
conduite, direction, 791, sau- 
vegarde, garantie. 

guitz 3154, 3272, guide. 

Hères, heretz, heretar, voy. er-. 
heretges, voy. eretges. 
heretiers 8409, 9349, qui obtient 

un héritage, un bienjonds. 
hi pour i, 3261, 8195, 8201, y. 
hieu, pour ieu 3284. 
hom, voy. rie. 
homicidiers 8477, 9331, Aomt- 

cide, meurtrier. 
honor 241, 2891-9, 5549, onor 

1809. 7671, terre, possession 

territoriale dans te sens le 

plus général. 
humiliar, ». 5376, s'humilier 

[devant qq.-un\- cf. un ex. 

semblable dans R. fil, 548. 

I joint dans la prononciation à 
la voy. précédente : Arai^o i 
117, a i 3525, e i 2659, no i 
2843, pauza i 2889, etc. 

i pour e avant une voyelle, 
4546. 

ichamens 3109, 3123. ichameut 
248, 3218 (l'un et l'autre en 
rime) également. 

ichpniiensK5r>8.sflrOT«if#. R. V, 
208, eis<»rmi k n. issernion. 

iclu'niitz 15, 3147, 8813, ischrr- 
ilit 12 In, clairvoyant, fin, 
habile. IHex II a, «cerner*?. 

icliilat, voy. isHilhar. 

ichir, iesoan, iesijucn , voy. 
i*«*ir. 



iest, voy. esser. 

ilh, voy. el. 

il 3177, = i lo. 

intrador 6804, entrée, c omm odité 
pour entrer. Manque è H. 

in tram en 4881, entrée, porte. 

intrar a... 2987, 3665, 8266; 
-en... 225,758,3153,3376, 
8360 ; sans prép. 455. 

intrat 4874 \corr. intrtr? cf. 
4903), 4878, entrée. 

intratge 3759, entrée, droit 
d'entrée. 

ir.2760, 2788, 2913 (irem) 5189, 
5329 aller [à un endroit]: 
3684, 4087, 4244, 8758, s'en 
aller; avec en 5501, 7410, 
7725, même sens; absols, 
3272, 8854, aller, mareker. 

ira 5464, 5511, tristesse, mj/lic- 
tion; vos eti en la - 5100, 
vous avez excité la colère [de..]. 
Voy. donar et gitar. 

irascer, réft., s' i rasera (cond.) 
8747, irascu 379, s'irriter. 

iretge, iretgia, voy. er -. 

iros 7286, irrité, on attristé. 

ischernit, voy. icberniti. 

isnelamont 235 , isnelamant 
2580 {l'un et r autre en rime), 
rapidement. 

issaratz, voy. echarrati. 
*issida 1773, issue. 

issilar 2293 , ichilat 3360, itsi- 
lheia 1052, essilhea, en rime, 
2755 ; - 3360 exiler, dame le» 
autres ex. dévaster, détruire. 

issir 2971, ichir 8761, eis 3659, 
eisson 2998, eison 2925, issig 
707, i*it 705, ichit 48, ichic 
3465. ichi 2049, issiro 6705, 
iclnro 413, istra 1099, icbirm 
6553, isiûratz 553, esca 4074, 
7471, iscaui545, iescan2792, 
iesquen 2923 , ichis ( subi. 
imp.> 497, 1896, issent 2112, 
i8su 2181, ichu 377, ichiU 
712*. iscliitz9269, ichirfjMrf.) 
1907, ichida 8651, sortir. 

ivesquos, voy. evesque*. 

' Jai 1161, gai. 
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jamais 9083. 
*iant, povr «ent, 72, 90. 
)ax«r, (te 1911-9; dtn» los oins 
tos jatx 8305, vous crève les 
peux. 
jaa, vop. gef. 
jocs, voy. entaulati. 
, to.y 2968, jouir. 
3579, 3818, joya 7669-70, 
7914;— 4442, ioû; 3K 18, 3928, 
6125, 7669-70. cri do joie; 
3579, 7914, cadeau, flg. 
it 6720, 
honneur . 
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jott 6720, 8272, joyt 8497, joU 



8497, 



jornadat 3732, 6232, journées 

[de marche]. 
jornaU 2990 U lumière du 

jour, 6339, jour, journée, a - 

4812, perpétuellement, cf. Tes. 

de F. de Mare, cité par R. 

III, 589 a. 
Jot bat 4075, *■ bas. 
jotftlar 209, 3829, jongleur. 
jovenet 3360, dimsn. de iove. 
jovent 3219, jeunesse ; 7492, /et 

quotités propres d la jeunesse. 
jOTea, lo comt - 8304, le jeune 

comte de Toulouse {Raisnon 

Vit). 
jndicis 6300, jugement ; 3373, 

le jugement dernier. 
judjament 3210, iutjament 8671 , 

jugement , arrêt. 
•jaticu 1274.jo«ftf. Manoueà R. 
# jairaueia 27o4 , junquia 2143 

(rua et Contre en rime), jon- 
chée. 
jupa de «nia 1257, jupa* d'or- 

fret, 5000. 
jotjar, »., 3217, o6fr»tr «a ^*- 

peatraf. 

Kalenda ma va 7331, 871 1, le 
1" mm. Flamenca, p. 334 

La, en - 92, là. U »ut 1<»97, 
roy. lai, ladoncas , ladonca, 
laor. 
Mahor 1891. fa&onroyr. culture. 

I;ul<'nca* 61**». 1566. «/©n. 

ladoiim 17«. 92H-4H, 3367, la- 
don** 1972. alors. 



laent, notr. laînt. 
laforas 3270, là dehors. 
lagntati K322, affaibli, soufrant. 

R. IV, 17; D.-C. lingui- 

datua. 
tarait 2965, j»ta«, /ait?»*. II. 

lai 63, 1 10-80, 227, 606, là, lé 
5oj ; eu lai 765, 859, 91 6, «la» 
sens: lai dins 46, 675. 

lai 3425, laid, rttota, /If. 
" laiant, voy. laînt. 

laie, opposé à clerc, 482. 

laichar 6369, laichero 8485, lai- 
cheren 755, laichera 8296, 
•lairian (= amc. fr. lairoient) 
396, latuetam 8298, laisser. 

laih 3369 = la li (corr. lalhr). 

lains 2510, 2837, 2957-73-7, 
etc. ; laent (en rime) 4928, 
8670; lajota [dans ma* tirade 
en ent. corr. laent) 6522 ; 

* laiana [en rime) 532, leams. 
Uiro, a - 2547, 4022, 5091, 

5101, etc., sans bruit, coW- 

laitiers 6909, [enfants à lm ma- 
melle). Manque à R. 

lalh — la li, vow. al. 
•lame la 118, lame. 

languir 8750. 

lan» 415* 76, 8579, aetiem et 
lancer[des trous ,deodée\;(IOvt, 
flg. % coup de des? R. IV, 18. 
•laor 358, 1434, 1879-90, alors. 
Manque à R. 

lanror 4442, abondance [do 
rie r es], 

larjraeta 8300. même sens. 

larjruetata 8221, Ur gesse, géné- 
rosité. 

larjrtieu 8172, Urgasoeê. Man- 
que à R 

lattar 4374, enlacer, cerner. 
l' ou. elme. 

lataa 5131. Uttes R. II, 24. 

Utinier, - ner 5937. 68W, 7877, 
meêHsger (le sens ordinaire, 

• interprète », ne serait pat 
mot ter in.. 

latin 71<»4. écrits lettres ponti- 
ficales) en lattnf 
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latz 122, auprès; per totz - 
1939, de tous côtés : e - 1 109, 
côte à côte; de latz 2516, 
4385, "de letz (en rime) 582, 
2678, à côté. 

latz, large^ en lonc e en lat 
5678, Metz, en rime, 2661. 

latz de corda 4493, lacs de 
corde, 
*lau, pel- 1400, par la permis- 
«ion, sous le bon plaisir. 

laûs, pour lo us, '2852. 3154 ? 
etc., la .i. 1221, l'un; la uni 
1267, les uns. 

lauzengers 4074 , homme qui 
emploie la flatterie pour ar- 
river à tromper ; c bilinguis • 
Don. prov. 48 a. 

lega 8268, lieue. 

Ieçendiers8468, 9339, lig - 6951 ; 
lecteur, qui lit [les offices] 
6951; clergue - 8418, monges 
e canonges - 9339; voy. li- 
gens. Cf. abatz legenders, 
G. deNav. 4797. ManqueàR. 

legismes 3564, légitime. R. IV, 
37. 

légiste 2815, 5222, 54K5, légiste. 
Megueia 402. 2151. espace d'une 
lieue. D.-C. leucata, sous 
louca. 

lei.a-de 5514-36, à la faconde... 

leial 2994, liai 4020. loyal. 

lenguatge 3778, payst D.-C. 
Hngua. 

lenua 6550, 8657. bois à brûler. 

leones 2918, 5003, [cœur\ de 
lion. 

leos, cor de leo 3993; lion figurant 
dans les armes de Simon de 
Montfort 2556, 412544,4507, 
etc., dans celles de Hugues 
de la Mote % 7193. 

letrat 3377, [marbre] orné de 
lettres; ge^ta lot nu la 257, 
récit écrit; *2«0, instruit; 
pris subst. «21 S. lettré* sa- 
vant ; gens lotrada 25'.*, per- 
sonnes lettrées, instruites. 

lot/., voy. latz. 
•li-U 26M, lea 2692. joyeux 
ianc. fr. liéî. 



letz 3872, 8144, t7 est 
(licet). 

leus 4586, poumons. R. IV. 58. 

lezor 6851, loisir. 

lhiar 3230, lier. 

lhissa 8160. lissa 6363, 8157, 
lhissas 3952, 4069, 4853, 
6314-56; lissas 4196, 5948, 
6323, 7961, etc., lices, puÛe- 
sades. D.-C. licia; Vit* I 
licia; G. deNav., p. 613. 

lui vrazo 4024, 5085, 9409, four- 
nitures, distributions. D.-C. 
liberatio, sous liberare 2, et 
libratio. 

liai, voy. leal. 

liar 2433, [cheval] de poil mMé; 
voy. Boehmer, Rom. Stud. I, 
26o. 

lieis 364, elle. 

ligendiep. voy. leg -. 

ligens, preveires - 6454, mime 
sens que legendiera. 

lin 4371-6, bateaux. R. IV, 77; 
D.-C. lignum 2. 

linhat 7962, [pieux] alignai. 
D.-C. lineare; manque à R. 

liniers 8337 ? 

lissa, voy. lbissa. 

lo, art. masc. sing. suj. 22, 38, 
106. 2787-94-9; le (id.) 138, 
366, 3089 ; li (id.), avant urne 
voy., 155, 258-9, 409, 778-85, 
d'où li vesques, pour li ava»- 
ques? voy. e vesques; (li oonu, 
'2451. paraît être urne Junte 
causée par le voisinage de li, 
art. pi., dans le même vers*; lo 
appuyé sur un mot précédent, 
col (= co lo) 35, el (= e lo) 
1*3, quoi 47. 2924; appuyé 
sur le mot précédent, même 
terminé par une consonne, an 
lo (/. an 1) 2183, ma* lî (I. 
mas 1) 1*50, es 1' 4537. fou 
lo 31 S. fos lo 529, cor r. fos 
T {et ne pas tenir compte de 
la note du v. 31*). es lu 3155, 
ois 7579, corr. os Y ; el pour 
os I' (!) 7590; lo, rég. 81, 
121. lo (id.) 25, 178 ; ap- 
puyé sur un mot précédent. 
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al 94 < = adillum), 595 (= 
kabetM%m\ dal 3397, dol 1, 
84, el(=m t//«m), 1,74, mon- 
trel 2786, pel (= per lo) 17, 
tel (= te lo) 3208, tondrvl 
1458; an c<m/niirc a lo 334, 
do li) 9%, contrairement aux 
I/Cvxd amon*. 11. 132;— li. pf. 
ta/.. Il, 13, 45, 2*12 , ap|Hiye 
sur un mot précédent .elb'SWî , 
entrelh5115, -quelh215.quel 
471, flnrichol 206, venoilh 
301 1 : sur «a Mof tu ira»/, In' 
613, r 3063; - Ion, rég., 66, 
2837. le* (i«/.), 33*-9, 2783, 
2836, 3452 ; appuyé sur un 
mot précèdent , contrai» 76, 
del» 67, oit <=■ fii \m) 4M, 
DoU 495. pel* 540, quoi» 471, 
velu (= ve Ion) 2798, virol» 
460. — f^u rég. employé pour 
le cas ruftt. loi» |K4. 3377, lea 
559. cli M5. 4*2, 527, 2848, 

2978, quoi* 555 ; - art. 

employé comme pronom dé- 
monstratif (cf. Lov* d'à mort 
II, 138, 140,222. et Bartsch % 
Hanta Àgnet, note sur le r. 
366), el de... 2993. et celui 
de.. % la delt cruxatz 1786, 
celle de* croisé*, li «le Tholo- 
aa I8|| (où il faut prononcer 
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aactftol ue I., sans tenir 
comptfdc ta note), r\* =rp|o«, 
pour o lu dejo» «851. et cens 
d'en bas, quel dtnn el defora 
^r2fî. que crus du de*lans et 
cens au dehors . al icorr, 
al(»J) dtnt 156. à ceux </« </#- 
4faj, deli 'tt non d'eU que... 
5664. «I# ceux </■•. .. (fam rrj 
rx. T<irf comervt le sens qu U 
dott d son origine 'le pronom 
illfi, i/ oi MfMf nir*/ t^«r an 
ctu rég. masc. ttng. et plur. 
(lor/ li»*», po«f U icm comme 
pour la forme, avec les eus 
correspondants du pronom 
H. 

l«>iradi«T» *41 4. lcvuadior* 4115, 
7624, somdoyers, tirven» - 
7624. 



logal 2977. Hem. 

logar 6846, louer [des somdo- 

loguaiiiers, voy. lopadiert. 

lotniiers, -sjuiti 4081, 4110, 
loyer* récompense, 

loilh =z lo li, roy. el. 

lon*a, a la - 24 16. 

lor. voy. lui. 

lora* 3070, alors. Marna** è R. 

lotja* 7553, loae, abri tempo 
raire, ordinairement en feuil- 
lage. Rare en pror.; R. Il, 89 
(ex. de Ferabras), FUmimm 
7201. 

luçan» 5870. luga (cm$ réf.) 
i915, f aurore f voy, mOQtft- 
nem. /> -C. lucanu»; R. IV, 
10*. 

lui, pron. de la $• pert. rég. in- 
dfr. % siug. % a - 2897, 3428 
'Ihui), ab-, am - 149, 352, 
2810-97, de - 351, per - 225, 
6838. tau - 603 ; rég. dir. 3599; 
- lor. plur., a - 2908, 6764, 
ab- 2540. 2812-75, de -4436, 
denan - 5291, entorn - 2473, 
2615. entre - 483, 3129, per- 
397. 4263, vas ou vea - 487, 
7706; rég. dir. <f« » w&#,2608, 
3073. 3*89. 6776. 7690. 7716- 
31, 8853; lor employé 
possessif, et joint à un 
plur. 12, 36. 2«8I; lor», 
dans le w/n# cas, 435, 1758, 
27H|, 2846-68. 

lumdar 3026, seuil. 

lum* .131 H, lumière, flg. t cf. G. 
de Sot. 1319. 

lunh 3991. loin. 

lunbt, luttha 769, ameun. 

lu/»r. lut/ 335. luxent 1183, 
luire, en parlant de la lune; 
de mrme, Râlant 2512, IttftO 
luttant, cf. (i. de Montanka» 
fomt, A l.uuH luta uaa lana 
luxi'ni, etc. 



lu 



Ma«*ip<i 1514, jeune homme, R. 
IV, 142 . a somrent le sens 

d'apprenti 0.-C. mancipmm 
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maestro 1457, 4067, 7623, maî/re 
ouvrier, probablement unforge- 
ron au v. 1457, des ingénieurs 
dans les autres ex., 2, 207 
titre que s'attribue G. de Tu- 
dèle; 112, 523,2162, titre qu'il 
attribue d d'autres personna- 
ges ; 7559, 9424 attribué à un 
ingénieur ; 8241, à un légiste. 
Sur les divers sens donnés à 
ce mot, voy. Du Méril, Poé- 
sie Scandinave, p. 316, note 
4. 

magermeng 3453, principale- 
ment. 

maichela 99, maichelas 4587, 
4901, mâchoire. 

mainada 267, 2050, 3152, 4450, 
6646, 6978-90, *maineia2017, 
*mainea 2470, 2728-56, troupe 
propre à un seigneur Jo rmée de 
ceux qui lui devaient le service 
militaire; mai Dadas comtaus 
3953, troupes corn taies, dépen- 
dant directement du comte de 
Toulouse. Mainada au sens pro- 
pre est donc bien distinct de 
companha qui désigne une 
troupe de soudoyer s , de mer- 
cenaires, dans le sens le plus 
général, mais cette distinction 
n'est pas nettement indiquée 
dans le poème, et mainea est 
appliqué par G. de Tudcle, 
24 ê 0, à une troupe de rou- 
tiers. Pour le sens original 
voy. D.-C. maisnadarii et G. 
de y av. p. 612. 

mainadîcr, - der 783 (sing.), 
1856, 2414 (*iiy.),2602. 3412, 
6902-4, 7584, 84 13, ceux qui 
composent les mainada*, au 
sens le plus général, soudo- 
yer s* p.-é. même routiers 
(2602); D.-C. mainada, sous 
maisuada; R. IV, IV.'. 

maineia, mainea, voy. mai- 
nada. 

mais 364, 2966, 3051, 312*, 
3676, plus\ al - 395 au plus 
grand nombre; 2977, 4228, 
plutôt, de préférence; 2860, 



4792, plus (jamais plus); smes 

- 168, onques mais, jamais ; 
per tost (corr. totx) tempe - 
508, pour toujours, a tomt 
jamais. Voy. jamais, oimaii. 

maitadatz, maitatz, maitetz, 
voy. meit -. 

majorai, li - 2980, les grands, 
opposé à li pauc ; 4885, épitk. 
a ornement. 

mal, subst., per - 4789, dune 
façon malveillante; van m - 
4825, tournent ma/, dépéris- 
sent, 7056, blasphème, adj. 

- lor pezar 2438, malgré eux. 
mala, voy. mais. 

*malastruc 2199, malheureux. 
'malaudejar 2429, devenir ma- 
lade. Manque à R. 
*malaurea 2767 (=:prov. malaft- 
rada) malheureuse, mauvaise. 

malavetz8l36, maladie. 

malestar 3016, action indigné. 
R. III, 208. 

malevar 2781, emprunter avec 
garantie, « fidejubere^ ■ Don. 
prov. 31 b. R. IV, 132; D.-C. 
manlevare et manaletare 
(manlenta, manlenti, I>.-C., 
doivent être lus "^"'iw?**, 
manleuts). 

maleza 3515, malice, méchan- 
ceté. 

malgoires 5020, denier de Mon- 
guio. 

malhas 4898, mailles [<Tun hau- 
bert}. 

malignere 9414, méchant, mai» 
faisant. 

malignes 3344, 5634, 8477, 
mauvais , malfaisant ; 7249 
malin, rusét 

malien itat 5698, action mou- 
vaise. 
* malmener 2504, maltraiter. 
'inalinctre, malme* 311, 2920, 
malmis 492 , 2728 , mm 
sens. 

malin irens, voy. merir. 

mais 3791, 3852, 4837, 9492, 
dur, jêroce [à la guerre]; 
mala 1550, anc. fr. 
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mar, pour son malheur; inal, 
pris adverbialement, - lor p<»- 
iar 2438, bien quil leur en 
pesât. Yoy. mal. 
malvau, malvada 430, mou- 



manal, voy. arc. 
mandaire, employé comme ré- 
gime 3577, mandait air t. 
mandamont I36t, 1720, 3234, 

3448, 8036, mandement, ordre; 
242, 724. volonté, discrétion ; 
7480, mandement, espacé sur 
loquet s'étend urne juridiction, 
pof . 0.-C. wandamenturo 2. 

mandar. ahsol. 7134, 8543, don- 
ner des ordres. 

maneira, ti ... de - 2948, de 

telle manière, 
mananjar, raanenjon (ind. prés. 
2980, 4627, manenc (*■&/. 
prés.) 4641, manger. 

maliens 502, 52* 'manant), 
8659, riche, opposé à (revoit 
2865, épith. a* ornement 3436. 

manentia 2254, 4783, manen- 
liaa 12, 476, richesse. 

manet 7974, toaj relâche. 

maoetcalci. manetcalx, 1U»9, 
6270, 6405, 7213, maréchal, 
titre appartenant à Oui de 
Lévx 

manganeU. manjruanelt, 1165- 
9,1202-80,24 1 2, mangonneaux, 
machin* h lancer des pierres ; 
V-C man^anum 2 . H. IV, 
145. 

mauftt. ta - 7119, si grand, cf. 
tesp. umaAo. H IV, 113; 
Leys d'amort II, 1H2. 

manier, pou. arc. 

mauja 8 184. manche. 

manu»nent, e - »579, sans re- 

9am%. Mv • 

manteoer. 82, soutenir, proté- 
ger , tnanUMiir. rit. 3fc74, se 
comporter, 
maraholi» 7u89. maraté*Us. I> - 
C. mar*U>Unu» , R. IV. 155. 
Dies II 6 tnaravedi. 
*marbnn 122. ma/bn 766, de 
rbre. 



marc 11 OU, 2614, Marc, une 
demi 'livre d'argent ou for 
monnayé. 

marcadier 5954, marchands. 

maretcal 4909, maréchaux, vé- 
térinaires. D.-C. mare>cal 
lut, sous maretcalcua; Ji. IV, 
144, man«»tcal. 

marina 1o59, le bord delà 

inarriU 3149, 3295, égaré, 
rant.H, 2283, 2546, a/tigé. 

martelar 4950, marteler, cla- 
quer, en parlant des dents. 

marieleU ni 74, marteau. 

martiri 6411, 8393, martyre, 
mort violente, massacre. 

martirt 8528, *684, martyr. 

Martror 5622, 6*45, la Tons- 
saint. D.-C. marteror; R. IV, 
162. 

marvier», -vert, épith. de m* 
buqu<*tz 6860, d'un person- 
nage K379, de colp* 8431, de 
m<**tauret 9344, rapide, prit 
à accomplir son oflcs* R. IV, 
163, t. a. ex.; IHes II c ma- 
noir. 

ma« 121,214,312-49.395,503, 
2917 (mait est une famtet im- 
pression) 2973, 3033-87, mais; 
2445, 6168, 7109. 7424, tt- 
non, excepté', mat canl 140, 
620-33. lélV, même sens; mai 
pero3001, 3185, 6196, cepen- 
dant, toute/ois; mas que 
3O40-8, sinon que- 73M, 
puisque, mat que dans uns 
proposition subordonnée, 1584, 
mau . cf. Blandin de Cor- 
nonadles 1465-81.98, etc., 
mat tempre 3735, omsmtât. 
Voy. m<>§. 

matcirat 67*r>, barbouillé, dé- 
guisé. « matcarar, carbone 
ttngere. • Don pror. 31 b. 
R. IV, 164. thés I, mat 
chera, 

*ma»mu<tina 1(165. monnaie des 
Almohadeê. />.-C m %»m< *l tu a; 
cf. Car t. de S. Victor, p. 
liij. 

2416, 
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pris adv.k 1 00, masse .beaucoup, 
cf. le Gloss. de Flamenca) 
massas 4890, 5129-73-92, - re- 
dondas 4205, furbidas 7025, 
masses [d'acier], arme offen- 
sive. D.-C. macia et massa, 
"masseta 447, diminutif de mas- 
sa. 

masso 4009, maçon. 

matar 6418, 8312, mater, abat- 
tre; Diex I, matto; Littré, 
mater. 

matz 6418,/oiij, insensés. 

maugutz, pour mogutz 6012. 

mautas, pour moutas, 8480, ap- 
pels par une sonnerie de clo- 
ches; cf. le Gloss. de Fla- 
menca, mouta. 

mava, voy. kalenda. 

mazans 4198, 6048, 6126, tu- 
multe, agitation. R. IV, 170; 
cf. Boêce 117. 

mazens 4572-88, massacre, bou- 
cherie. 
*mei, e - 1211-20-1, au milieu, 
anc.fr. en mi. Voy, permet. 

meitadament 7483, partage, di- 
vision par moitié. 

meitadatz6637, maitadatz9313, 
partagé, divisé par moitié. 

meitadiers 6*63, 7564, 8436, 
qui est au milieu, entre deux. 

meitatz 6638. maitat 178. mai- 
totz 585, mitât 336:), moitié. 

mel, ab lo - e ab la cera 5264, 
avec le miel et la rire, loc. 
vroverb.. dans les conditions 
les plus favorables ? 

melia2063, 5621, mille. 

membrar 5451, se souvenir; 
3635 rappeler ses esprits, ré- 
fléchir ; mombrat, épith. d'or- 
nement 4254. 4746, 5275, 
6375. prudent, qui se sou- 
vient. 

menar, mal - 55X0, souffrir; 
8134-49-56, conduire, pousser 
en avant [une machine de 
siège]; H117, lancer [une 
pierre], en parlant d'un tré- 
buchet. Voy. liront et train. 

menassador è788, menaçant. 



•menazos 862, 921, 1284-96, 
dyssenterie. 

mendies, mendig 496, 4671, 
mendiant. 

menditfir 3612, mendier. 

mendiguejar 3051 
Manque à R. 
*mendre,aucas rty.,936,1 

menesters 6874, 
savoir-faire; p.-ê. quotités! 
R. IV, 236, un seul ex. am 
sens de métier. 

ménestrels 29%, 4862, 6266, 
artisans, la dernière de* trois 
classes (nobles, bourgeois H 
artisans). 

menoretz 8179, petits, opposée 
gran. 

mens 2493, moins % esser - 3417, 
4957, 5352, 5621 , être on 
moins , manquer; va 1er- 3450, 
8648, valoir moins, décheoir. 

mens 4924, 8650, esprit, mtei- 
licence. 

mentaugutz 601 i , mentionné, 
proclamé ; esser - 9285, men- 
tionné [comme accusé de quel- 
que faute], diffamé. 

mentir 4691, 5179, 5807, fmrne- 
ser ou percer [un haubert). 
En anc. fr. desmentir a été 
employé dans le mime mm, 

d.-c. vu. 

mentre 2390, 2786, 8447, 9549, 
- que 2173, tandis que. 

menudiers, -ders 6927, mena- 
ziers, menuzer 7928, 9431, 
petit; grailes - 8481, amc. fr. 
grêles menuiers; opposé à 
gran 7928 ; fig., ftûtz - 6927 
actions petites \ mesquines, cf. 
rei. de Sordel cité par H. 
IV, 197. 

mt»os 4157, pour meus, mien. 

meravilha 2229, 2344, 2590 
(xemble avoir été prononcé 
mervilba, mervilhas dans les 
deux premiers ex.) ; fas mi - 
647n. ImHIî; fam nos - 49*9, 
las mi mcravilhas 34H6, 3605, 
4161,8744, je m'émerveille, 
nous nous émerveillons. 
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'meravilhoa 2570, merveilleux, 
étonnamment \ grand, 

mercadala 2987, 485$, 6279, 
marché, 

mercejar, mereejar 3619, de- 
mander merci; 4160, rectvotr 
merci; 4317. 6180 remercier; 
195, prier; 6438, leçon cor* 
rompu* 1 

mercenera 6969, 7600, 7933, 
8475, 9395, miséricordieux. 

mendiant 4844, méridienne. 
heure de midi. 

merir 7065, 8752, réméré le mé- 
rite de..., faire payer ; car - 
734!, 8757, *910. faire payer 
cher; 4647, 5913, mériter 
mal, être coupable, mal mi- 
rent 6483, 9561, coupable; 
ee»er mal mirena. arec «« 
rég. indir. 2857. 564»7. ré- 
co mp enser eu mal, causer du 
dommage à... 

merrnar, act., 1547,3338,6412, 
». 4144. 7059, diminuer. 

meraeiar, voy. merceiar. 

meacaW 3621 . 4310, 4992; 
eaaer me<«catieti 593 fmeeca- 
beli), 4308, 5700,64 10, éprou- 
par «a échec, « in/ortunio 
ammiitere • Dou. vrov. 31 b. 

meaclar 4468, 5564, mêler; 
1041, être m état d'hostilité, 
sa battre . ré (t. 329 (meacler), 
949. mimé sens , - batalhas 
(corr. batailla?* 2067 engaaer 
«a combat, balai ha, meecfeia 
2724. 

* meecreiant, en rime, 76, mé- 

créants. 
•me#crwida, meacretita. gent - 

72. 2199. aeut mécréante. 
*me*ira 14*3. 15<>4. 25T»o, 2Î22, 

meaaire 2616, messire. 
•tne»leia 269o. mêlée, 
meapefidr* 6.V>4, décevoir, faire 

échouer (autrui r, e**er mas- 

pn»292t. 3521-4, t.594. être 

déçu, échouer. 

• me»*a reniant, clercs - 531. 

jmMre - 741, 1375, prêtre 
disant U 



m6»aajraior 5929 , 
Forme qui manque à R. 

meanioa 975, 2342, 3833, dé- 
pens*. 

méat 1211, 1297, 7082, 
voy. demett. 

meatier, aver - 1170, avoir be- 
soin, tmpers., 8327, ester - 
8451, être besoin. 

meteia 354, meteiah 19, meteut 
5239, toujours précédé de et, 
lui-même ;plur. meteiaes2606, 
meieichea 8466. 

metge 4909, médecin. 

mètre 6193, "meta 174, melon 
8656, niezt 3608, mes 742, 
•mu 744. *meio 7M), # mia- 
trent 1930, *meaeron 2661, 
'meiren 173, metran 1403. 
metena 7460, 9467, 9638, 
mes (part, #?■*.) 4966, meaea 
(part.plur.)b\OÎ< a mia 4899, 
•miia 2510; — 1403, 5102, met- 
tre, placer; réjl. 426, 1930, 
se mettre ; dans les outra* as. 
dépenser. D.-C. m i Itère 6; 
me* la man a la eapem 2720, 
mit la main è Tépée (= lépée 
è U maén). Voy. aventure, 
eapaja, fondemena, fondera, 
taxdor. 

mezeichet, voy. meteia 

meiem 6426, roy. la note. 

mialftoldor, voy. mileoldor. 

milhuraios 7296 , milhorexo 
5079, amélioration, profit. 

milhorier», -rem 4066, 4104, 
5966. 6*70, 7913, 8349, nsêmu 
sens que le précédent. 

mtlaodor 367, 4459, 6806, miel- 
aold<ir 2888, ckêval de pris 
(mille solidorum). 

mim»tre». 4777, 551 3. serviteurs. 

mirable. arquier • 9543. cara- 
hert - *3lo. cartel 8675, ee- 
cuu *6o9, pranf 8685, palais - 






"mirartaj» 2733. miracles. 
mirarle 44*5. 6*36. guette, loe- 
relU. placée au sommet dm 
donjon, et servant à, r obser- 
vât ton. H. IV, 239 a. m. a*. 
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mirador 4454, 5289, même sens 
que le précédent, 

mitai, voy. meitatz. 

mitra 6289, mitre. 

moiU 7591 , mueitz 9411 , 
muids, a - e a sestiers, 7591, 
loc. pour désigner une grande 
quantité, 

molherar 5658, épouser, ou faire 
épouser une femme. 
*moion(*u. môtoa) 760, tas. R. 
II, 450. 

molu 389, moluas 4266, émoulu; 
mot emprunté au fr. R. IV, 
245, m» seul ex. en ce sens, et 
tiré de Ferabras. 

monedier 5955, monnayeurs, 
p.-é. argentiers, changeurs* 
R. IV, 256. 
*monge 1402, moines; - blanc 
15/, cisterciens. 

monimens 6455, tombeaux. 

montaners, Gis - 7579, le fl de 
ïeau venant de la montagne ? 
le milieu de la rivière, voy. 
D.-C. filum aqutn; luga - 
7915, r aurore qui apparaît 
sur la montagne; engenhs - 
4088, c engins montagnards w , 
Fauriel, ce qui n'offre pas 
beaucoup de sens, corr. mor- 
talere? 
*monteia 32, montée, accrue. 

morats (en rime) 9149, [cheval] 
noir, couleur de mûre. Man- 
que à R. 

mordens 4200, acharnés 7 

mores 8002, [cheval] noir. 

morir, mor 134, moriron 689, 
morra 1099. 

mort 539, 622, 8689, massacre. 

mortalos 8006, 8973, mortel, 
qui donne la mort. 

mortaliers 7664, même sens que 
le précédent; vov. montaners. 

mortier 1064, 4612, mortier, 
ciment ; 9100, mortier dpiler. 

mos, pour mas, 3789, mais? 
- que 4413, sinon que, - can 
20.>5 , même sens ; 4560 ? 
Manque à R. Mos , plus 
souvent mor, se rencontre 



dans Oir. de Roues., au. em 
Paris, 1, 322, 408, 1692, 
4600, etc. , où les outrée mm. 
ont mais, et dans éternité* 
textes. 

mostela 4673-6-9, machine de 
siège, la même que la gaU? 

mot (indécl. ou corr. molaf) 
1083 ; adj . , mot, mots, mot*, 
36, 43, 2553, 2655 (molt), 
2658-74, moult. 

mot 22, 8443, mot, parois; ta 
aquest - 135, 2490, sur tm 
mot, pour cela ; a l'antre - 64, 
aussitôt après. Voy. saber, 
sonar. 

mover, movon 2635, moc 106, 
mogron 302, 2348, mougon 
2470, mova 196; — râf.T06, 
2348-94, 5635, ». 302, 2670, 
se mettre en mouvement, sa 
mouvoir d'un lieu vêts «a 
autre. 

mudar 1977, 2481 (muder), 
changer, non pos - 3514, is ma 
puis m' empêcher ; réf. 1887, 
se déplacer. 

mueitx, voy. moiti. 

muls, voy. arables. 

N, pour en, appuyé sur uns 
consonne, n'Gui Ims. ngoi), 
4529. 

nafra 4720, 4905-12, blessure. 

nafrar 2717, 3012-68, 8405, 
blesser. 

naiebor, 6939, nasquit 794, naae 
7606, naître. 

naturel, haro - 985, 2120,2968, 
vrais barons; lo COms - 3916, 
le comte de Toulouse, comte 
par droit de naissance. 

nautoniers 4075, 8396. 

nautor 4463, 7623-83, 7991, 
nautoniers, bateliers. 

naval 4860 ? voy. la note. 

naveitz4372, naveia 3954, 6712, 
7593, navetx (en rime) 3892, 
navoi 5688, navire, bateau. 
•navili 2%, touille, bateaux. R. 
IV 304 

nazal'213l', 4897, pièce de métal 
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fixée an heaume et courront 

U Ml. 

neoeira 5037, dénuement. R. IV, 
308. 

nerrors 5568, fig. % triste***, af- 
ftictionJ pas d'ex, en ce *en* 
dansR. IV, 31t. 
*06tcr 2497, te noyer ; negeti 
{part.) 2683. 

neith 21, a#in«, ad». 

neacit 3330, 3468, 5258, ne*cia 
rei 3528, simple, innocent. 

nielau, niellé, etcuilh 6642, 
e*pieutz - 9153. 

niens, aver o - nient 249, esti- 
mer autant que rien, mépri- 
ser, easer nieni 8648, n être 



niert 7666, ner» 4126, noir; au 
Jsg. 7666, 8410, sombre, ai- 
triste. 

no, dira de - 199, 4007, 5084, 
7840, dire non, refuser, no 
explétif, exprimant ridée gé- 
nérale de négation contenue 
virtuellement dans la phrase, 
211, 225, 1532, 2771, 5941; 
de même dan* U second terme 
a* une comparaison. 40, 434, 
1786, 4099, 4410, 4603,5727- 
42, etc. 

DOtrir 3688 f élever, protéger, 
7309. 8767, se nourrir, être 
élevé, vivre. 

noua 2375, 4550. 4761. 5122. 
6666, 8372, noise, tumulte. 

non 7410, = notne. 

nont = non no#. 

not = no s*. 

noot « no rot. 

37,53, 111-2-6.29144-21-31, 
cela, dire d*- 199. dtre oui. 

olwdien» 3216. 34»»9, obéissant 
*obiit, rvV») m«** p** en - 146Ô, 
ne s'oublia pas, ne perdit pas 
ta tête. l'og. ombudar, om- 
b!it. 

nbradnr 55r»9, 68*>0, ouvroir, 
atelier. 

oh*. <»p*. * Ion» -2 154, pour /#« ri 
uUéréts, m ton - 3713, * ion 



bénéfice, pour tonproât; emc. 

fr. 06» ; de même en has* latin 

ad opus, D.-V. oput 5, cf. 

Bibl. de TEc. desch.,î, IV, 

336 ; op* de suivi fun suèot. 

ou d'un inf. 4602, 7625,jie«r; 

aver - a suivi d'un in in. 

3M5, 3729, devoir; Ofm.plur. 

3297, le nécessaire, 

de subsistance. 
ocaiio* 3189, 5053, r< 
offrir, vog. ufrir. 
oi, tJcJmaiios, 2222. 
oimaia 338, 8238, 

désormais. 
ola 4678, pot, marmite. 
oliu 4288, 4323, olirwr. 
olor 4452, ©oW. 
oltracujatt 8296, emc. fr. oatre- 

cuidié. 
•omblidar 1931, oaoJttr; r#*/f. 

7H5, 1228 (omblia), sombher, 

perdre la tête. 
omblit, mètre en - 4248, 6997, 

oublier, négliger ; tornar ea - 

7059, être oublié. 
ombrai 4844, umbral 4806, om- 
bre. 
"omenatge, 1474, honumaam. 
ompiir, vog. omplir. 
on 88, 845!, om; - pta* pot 

247, I36K, le plus quU meut. 

on mais... plue 8292, plat... 

plus. Vog. or. 
*onca* 2484, onquos. 
ondranta 4357, honne u r. 
oodrar 1735, 2773, honorer' on- 

draU 3459, 8321 , onraU 3557. 
ongan 2797, cette année. Dieu I 

ujraanno. 
onir 7389, honnir ; roy. aonir. 
onor. vog. honor. 
onu 554», = o nos. 
onu 2H.IO-N6, 41H1, 4733, 6069, 

onu* 557H, .V>36, vog. anta. 

<>n disait à Toulouse an ta et 

onta. vog. Lev» d'amor», II, 

194. III. 148, 366. 
npv roy ob«. 
or, vog. ors. 
or, toujours en rime et point à 

aabar, 5308, 6780. 6846, eè. 
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or, au lieu (Ton, est habituel 
dans Guill. Anelier : 187, 
628, 652, 127!, 1296, etc. 
Manque a R. 

ora, en petita d'- 4565, 4883, 
8253, 8427,9231, en peu de 
temps; en milhor - 8108, 
plus à propos. 
*orar 2518, prier, dire ses 
prières. 

orbs 327 1 , aveugles . 

orde 5337, ordre , sacrement ; 

5698, maison religieuse. 
'ordenar 1851, administrer [les 
sacrements]. D.-C. ordinare 4. 
*orendrei 2221, sur le champ, 
anc.fr. orendroit. 

orfes 3360-97, 3417, orphelins, 
adj. et subst. 

Offres 172, 4900 Ci voy. la note), 
5000, 8009, or/roi ; voy. aur- 
fres. 

ormers 8389, ornements d'or. 
R. II, 144, ex. de Fcrabras. 

ors batutz 3059, 5984, 9260, or 
fin 2614, fin or brunit 4207, 
per tôt Tour de Pabia 2247 ; 
aur2503,4O80,78(K). Voy aur. 

ortals, sing et plur., 4851 , 631 1 , 
lieu planté en Jaçon de jar- 
din. R. n y a pas d'ex, en ce 
sens. 

ortas, toujours au plur. 4049, 
7360, 9248, jardins. Manque 
àR. 

orzols 8183, sorte de coiffure 

(urceolus), R. IV, 378, orgol 

et orjol, mais non en ce sens. 

*Osa 1785, osée, hardie. Manque 

àR. 

osca (ms. ossa) 5458, brèche. 
Diet II c oscbe. 

ostal, far bon - 983 , donner bon 
logis y recevoir bien. 

ostaliers 8331 (?), 9407, hôte, 

celui qui reçoit. 
*ostatges, mètre en - 242, 742, 
livrer [des châteaux ou soi-mê- 
me] à titre de garantie. 
•oÊtatiar, réft. 14^7, donner un 

otage, une garantie. 
'oatejador, lî - 366, 1429, 1889, 



ceux qui composent fort. 

Manque à R. 
* ostejar 1058, 1874, aller en Oft. 
osts, ostz, sing. suj. et plur. 

réq.. 143, 252-6-62, 17*0-78, 

2217; o*t 1745, 1802, hast. 

armée. 
*ot 58, 1495, prêt. > 

rf'aver. 
our, voy. aur et ors. 
*ouri Clama 2452. 
ous 4910, œufs, employés 

les pansements. 
*outramar, per los sants d' - 

2604. 

Pabalhon 745, 1866, 7829, pa- 
valho 738, 2220, pavillon. 

pabies, voy. elme. 

paes 3487, 5022, pals 350, pays. 
"pag 1918, dérivé de pagar, com- 
pliment ? Manque a M. 
*paga 1638, paiement, pagas 
5664, 6191, redevances, «m- 
tributions. 

paçatz, no s'en te per - 2950, 
\l n'en Jut pas satisfait. 

pages 281, 1412, 4976, 7996. 
paysans. 

paianor 361, opposé à crestias, 
le pays des payens. 

paichera 7578, barrage servemt 
à produire une retenue d'eau, 
principalement pour Tusage 
des moulins. D.-C. paissent, 
paiera ; R. IV, 399 payshera, 
comme dérivé de pat, et 4ft3, 
paisseira, comme dérivé de peu 
(piscis). 

pairo, plur. suj. de pairs, 3179, 
5115, 7853. 

pala 5560, 5957, 8173, pelle. 

palafre amblan 1468, - bai 
1459, - breton 211. 

palarçrilhs 5551, 5957, •poète » 
Fauriel, au premier ex. % et 
• poêlon • au second ; c peile~ 
gril^ sorte à" instrument, > R. 
IV, 399. 

palais 519, 1095, 1105, 7931, 
grande habitation. 

palaizis 7131, palatin; épùkète 
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dm cowUe de Toulouse. Voy. 
la note de la trad. 
paleU8475, dimim. de pal. 

•pâli 213, ne. fr. pâlie, paile, 
étofe de $oie. 
palmas, batre las - 4644, 5926, 
geste marquant la douleur. 

•paWjar 432-40, *# {«//r* /« 
&>»y <i#* pali s sa d es qui protè- 
gent les avancées a un camp, 
aune ville. />.-£. paletare; 
H. IV, 403, s. a. ex. 
pais 504, 2972, 3952 (paun), 
4787, pieu , pals agutx 4893, 
pieux employés comme arme; 
pal, en rime, 4872, palissade; 
pal linhat de carUer 7963 ? 
palis 525, 2599, nr \de mur) ; 
de U>U pans 6 loi, sur toutes 
les faces, de tous côtés. 

T„ U>- 141, 191, 233, 3106. 
MM. 

par, del niieu -3611, d ce qu'il 
me parait. R. IV, 42*. 

par, uut Uni» de votliv par 
904 1 , • il ne convient pas que 
votre pareil (quun homme de 
voire rangi ». 

parai**** 2932-62, 3402, 3567, 
9628-9, la noblesse, semble 
pris par/ou en «a sens méta- 
phorique, pour désigner /V«- 
semble des qualités regardées 
comme éiamt rapanage de la 
noblesse, drap» de - 13H0, 
étofles réservées aux -, ou 
portées habituellement par les 
personne» nobles. 

parftiu*», #« rime. 4972. pour 
parvnu***:, parenté. 

p*rr*nU*U. pfmr rég. % en rime 
5|I2. dimiu. de \uxrvul ! ou 
pour pait*nu*!<' 

|»an*nuir 2*>«i. 67.tr.. 7*197. pa- 
rtmté. Forme dm gém plur 
|riir«*UU>ruin. qui est fréquent 
ti,tmt tes document» dm IX 9 am 
XI* i. iUrtomt am Vuii, cf. 
Halmse. (*jdi/ . col \"\\ 

l*irfl2M»;. hfiiii. mur, rempart. 

|MruJ4V:. 1924. 2U.1. 3215. 
3 4.15. compagnie, alliance. 



parier», -rem, doux spll. 4098, 
4618, 6938; trois syU. 8329, 
9397 ; — co-proprié taire, al- 
lié. 

parladur 5287, réunion publique. 
R. IV, 421. 

parlament 186, 707, 798, réu- 
nion, conférence ; cridar - 
1664, éouivaut à battre U rap- 
pel ; 34Î>2, (/ùconr«. 

parlar 15W (parleia), 5233 (par» 
lau), débattre, décider [urne 
convention), pris subst. 8275. 
V ou. al. 

parler», 8345, parleur. 

partimeos 3102, paslaga [de 
butin). 

partir, partreU (fut.) 5426, par- 
ca U« 6;. pr«f.) 2751, 9550, 
parcam (ne pas tenir com pt e 
delà correction) 8664, partis* 
eau 9449; — 5426, partager, 
répartir; 3718. 9449, parta- 
ger, prendre part è...; réfl. 
9550, s'éloigner [d'un lieu). 

Itartiio», en • 72o4, ca star- 
ceaux * 

paru»n» 4 136.6443.8653 { opp os é à 
faiu), apparence, fmr pansent, 
1787, 7543, far panaostpfar.) 
4923, far a parvint 2840, 3434, 
7430, far a parai» 6514, 
faire paraître. 

pa» 471b. passages. 

passar 5608. tronsaresser; a., 
- al traiichant Je la spea 
394. passer, (= être passé t m 
41 de répée; UoO, 46J9 (pas- 
h+r n'enii, » accommoder, sa 
contenter, cf. R. IV, 442 b\ 
Flamenca . al ou. 

pa»«»U H 126. petits pas. 

|rinjc« 329, *25. peu . eu petit 
numbte, 7<mi, petits. 

p*u». roy |mU 

pjutmtifr» f»9i2 , ragabond s . 
Ihes 11 u pa*U»n«'. 
* pa/it»Uiii«»til I J>. paisiblement, 
tranquillement. 

|4/i«»r» 1391. Ii*««3. pacificateur, 
jonrtionnaire établi par le 
pape ou ses légats pour cetller 
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eue maintien de la paix. />.- 
C. paciarii ; manque à R. 

pazimens, lieu pavé, soit dans 
une habitation, 3118, 3203, 
$oit au dehors 2804, 7417, 
8613. R. IV, 468, payment. 

pazimenter, plur., 8482, 9422, 
même sens que pazimens. 

peatge 3767, péage. 

pebre, dans une loc. proverb., 
4771, poivre. 

pecar 6593, pécher, faire une 
mauvaise action; 6090,6944, 
8167, éprouver un échec. 

pecat, a tort et a - 5680, à tort 
et à péché, injustement. 

peciar 452, 2801-31,3947, *pes- 
aiar 1063, peasier (en rtme) 
2589, mettre en pièces; *pe- 
ceia (part.) 2032. 

peh, peins, voy. pieitz. 

peirafha 4659, espace empierré, 
même sens que peiratz ? Man- 
que à R. 

peiratz 4375, espace empierré. 
D.-C. peyratum ; manque à 
R. 

peireira 2543, 2819, 8148, pier- 
rier, machine à lancer des 
pierres. D.-C. peireira et pe- 
traria 3. 

peiriers, -rers, 1237, 2588, 
2938, pierrier. 

'peirina, sala- 1063, salle pavée. 

peiro 3985, 4008, perron, sorte 
de môle en pierre faisant par» 
tie de la fortification ; marbri 
- 766, le perron de marbre 
(ruine antiquel) si fréquent 
dans les chansons de geste; 
5120, perron d'une maison. 
D.-C. peironus. 2, 3, et pe- 
tronus ; H. IV, 532. 

'peitavis 2715, denier poitevin. 

peitral* 3917, 7039, 8010. pot- 
/rat/, courroie qui entourait 
le jwitrail Hh cheval; anc. 
fr. pnitrés, Huon de Bord. 
3214. D.-C. pectorale 1. 

poil rais traverser!» 4069, jxirapet 
s'vlevant à hauteur de poitrine. 
D-C. pectoral.», V. \m h. 



peletz 8078, dimm. de pel, pot?. 

Manque à R. 
♦pelhar 1036, piller f R. IV, 540, 
pilbar. 

pena 4268, plumes [dont on 
munissait les flèches]. 

pena 5970, c pignon, fort. » A. 
IV,409,*.a.ex.; « la façade* 
Fauriel ; plutôt roche, colline. 
D.-C, pena 1. 

penche 8875, peigne, figurant 
dans les armes d'un soig na n t 
du Midi. 
"pendant 548, pendent 2121, 
versant dune colline. D.-C. 
pendens. 

pendre 249, 2371, penre 3025, 
pendra (fut.) 67$, pendrai 
2960, prezeran (condA 318, 
prezis (subj. imp.) 485, pria 
{part.), en rime, 480, prêt (ni.) 
1 096 ; locutions, - colp 3508, 
4054, 5907, -onta 2886, -oo- 
tatffe 3775, recevoir des 
de la honte ; - plaît 672, 
cepter les conditions d'un 
cor d, d'une capitulation; • ona 
envazia 2244, attaquer, as- 
saillir; absol. 3625. 3710, 
prendre, recevoir [raumène]; 
4743-8, 3052, 3599, 3 63 17 i, 
commencer, se prendre [à dire 
ou à faire...]; réû. 451, 1745, 
2474, 3006-31 -8, 3632-57,6207, 
même sens ; ben lor es prêt 
2879-80, be lhi deo ester 
près 3485, a cui tant be es 
près 3490, ta mal lor es près 
1293, 2919, bien leur a prié 
(il leur a réussi de...), etc. 

penedensar 1853, donner le Êm- 
crement de pénitence ; pene- 
densatz 4338, qui a fait péni- 
tence. 

penedenser 7904 , pénitente , 
ceux qui accomplissent urne 
pénitence. 

penedir 7320, 8776, réf., penet 
(prés.) 8765, penedera (cond.) 
8955, se repentir. 

penjatz 9212, pendu. R. IV, 
494. 
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peno 21 22 (- de sendal), 2638, 
3058, penon, bander tAU. 

penoncelt 435, dimm. de peno. 

pen* 8677, gag*** 

pensai*, réft. 9014, penser. 

pent, part, de peaber 2123, 
jmaf. 

peot p/«r, 7237, mm <f# pied ; 
a peo 5088, 7851, aller à 
pied. Vou. pezon*. 

percaeear, réfi. 8226, $* pour- 
voir. 

pertatx 4309, acquisitions, pro- 
fit*. R. Il, 352. 

percucion 1283, coup, plaie, au 

perdèdor 4418, 5324, oui doit 
se perdre j loc - 5283, 6826, 
Ueu où I ou doit se perdre , 
fatal. Manque 4 R. 

perdemenU 3093, perte. 

perdu 129, 291, 763, 2651, 
4002, 7183, pardon, indul 
pence obtenue par la partici- 
pation à lu croisade. 

perdonar 5497, accorder, con- 
sentir à... 

perdre, perdera {prêt, déripé du 
pluê-que-parf.tat.) 2480, per- 
gua 3. f iJ9, p*nraU K2?9, p«»r- 

5 lie* 353M, per^uti 9246, per* 
re\ - Dieu (?t 3475, voy. la 
noie; réfl. 3538. 

pen*m 3265-99. pèlerin. 

prrtîn, a la • W.i. ^ la fin. 

penUiament K582, /«/et/ dêtre 
en pértl. 

penlhar, être en péril , m dit 
ortiiMirrviraf de» péril» ou on 
court sur user ; aaar - o!*4, 
«//#r «a péril, c.-à-d. en 
esil. daU a - Ml 4, ro«V ««x 
p#ri/j d# / rxi/j ; rf/f . 3o40, 
«r mettre en perd ; penlhau 
Ut:». J5M1. t.i<>l ; •••tir - 
•41J. iôh:, />.-C. ptTunuri 
et (M»rtcularv 

perilli Ji»l9, MJ91. péril, §iiua- 
tiQn incertaine. 

p^r. /fv 36H9. M^W. «r/., 
il***, faire périr , t**trv J»TlU, 
»? J;^ 1 . 5*71. #/'* détruit. 
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aaaiAttt; caro perida 6399, 

cadavre. 

permeg 7917. panai, ^tr. 

pero 829, 8280, rtf»a*ca<, fe«- 
ff/oû. rojr. mat. 

peroffrir, réjl. 7345, ê offrir y h 
présenter. 

per parant* 7896, don fait en 
retour; cf. le suivant. 

perparar 3H87, 9373, donner, 
offrir en retour. 

perorendre 3117, 4043-9, 4851- 
71, 6315, etc., occuper [un 
lieu, «a# position). 

perpunt 5111, perponch 2114, 
Tpung 2554, p o ur po in t* R. 
V, 599. 

peraewiir 8877, poursuivre. 

pertoua Si \0.per tonnage, cf. FU> 
menca 7196 ; ma - 5693, moi. 

perierir 7349, tarir, au pw.\ 
7080. 8713. même $em$ m fa. 
Manque è R. 

pertmu 4H93, perches, emplo- 
yée» comme armes. 

pertrait 6510, au plur., trans- 
ports , objets transportas ; 
1532-64, 1665*72, 1793, 2046, 
2153. 2833. 4011,6366, ma- 
tériaux apportés pour com- 
bler les fossés fume eillo as- 
siégée, cf. remploi de oertra- 
her«- dans tes. de G. Je Puy- 
laurens cité par D.-C. sous 

catu», II, iki b. Le périrait 
était combustible, roy. 1672. 
Ce mot parait être {au sing. 
du moins i traité comme neu- 
tre, ne repérant nos T* ou g 
au cas sujet, 2«>4ff. O.-C. per- 
trarlu», R V, 4<>4. 

pervi4 4954 , intelligent ; cf. 
Hir. de RouBtilhm, éd. Itofm., 
:'I69. .«75U. :.2J4 »>«tt. f»9M , 
U. de Sac. 2791. 2*M. Man 
que à R. 

pr*Mar. rojf. piviar. 

*p*tiU»t. un - rô97, «a peu. 
j*»Ut/ 7.*».. petit . at» - rompan- 
)io« M*ùi, JI'*M, ah 



irrnt 6446. 



tM*lila* 
•r*c 0<« Ar corn- 
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pognons, peu de gens ; en pe- 
tite d'ora, voy. ora. 

pens 4584, Us peaux, les per- 
sonnes? 

pezar, voy. mal. 

pezon, pfur., 7812, pezos 1181, 
piétons, anc. fr. peons. R. 
IV, 471. Voy. peos. 

picadors 5555, ouvriers armés 
du pic. Manque d R. 

picar 2817, travailler à Vaide 
du pic. 

picas 4891 , 7246, piques. 

pieitz 8194, 8208, peihs 173, 
peh 7825, poitrine. 

pig 4676, pour pic, en rime, 
pic, pioche. 

pilars 122, 5561, pilier. 

pilo, pilon, plur., 5112-8, 7802, 
«rnu dé trait, probablement 
identique aux piles ou pilets 
4t Joinville, par lesquels 
M. Quicherat entend des jave- 
lots à fer massif en forme de 
fuseau (voy. édit. de Wailly, 
Didot, p. 471); p.-ê. pilons 
(R. IV, 538) auv. 5118? 

pimens 8669, boisson épicée. 
* pis (en rime), en - 2720, en pied, 
debout. 

piuzela 108, pucelle, jeune fille. 

pla 5214, 6931-54, 9165,>iute- 
ment, exactement. 

plag, plah, voy. plaitz. 

plaidejar 5676, faire une con- 
vention [pour la reddition 
dune place\. 

plaides 3523, discoureur, chi- 
canier. R. IV, 548. 

plaitz 628, réunions [tenues par 
les hérétiques] ; 672, conven- 
tion* capitulation; plag 2<M)8, 
débat; nom moto en plah 
174, je ne me mets pas en 
peine [de savoir...) 

plan 13*9. 2tnl. plaint* 1942, 
lu plaine de Toulouse. D.-C. 
planum t. 

plancatz 5423, plancher. R. IV, 
5î>3, s. a. ex. 

planhas y.! 26. plaines. 

plansos 7223, 7794, 7*17. lance; 



bran de - 5113, fer de 
A* sens original est jeune 
arbre. D.-C. plansonnt; H. 
IV, 555; cf. Petit TkaUmmM 
de Montpellier p. 172 et 183. 

plantatz, las - 8258, taboes- 
dance. 

plata 504 1 , argent en lingot. D.- 
C. plata; H. IV, 558, s. eu 
ex. 

plaugntz, part, de ploure, 6015, 
plogutz 5985, plu. 

plazentiers, -ters 6869. (MHS, 
9387, plaisant, aimable. 

pies, camis - 4984, anc. fr. 
chemins pleniers. 

plevi 5508, garantie, anc. Jr. 
plege. R. IV, 573. 

plevir 1903, 3733, 4235, gmrmm- 
tir, assurer ; 1903, s'engager, 
contracter un engagement em- 
versqq.-un ; pie vit 4229, part. 
masc. plur., engagés, jurée. 

pluzor, comparatif de plus, 
1199, 1685, plus long; li - 
826, le plus grand nombre. 

poblacios 7215, 7826, la multi- 
tude, la foule des croisée. 

poblamens 6630, permission de 
peupler [un lieu, de s'g éta- 
blir) ? 

poblar, transit. 3503, faire peu- 
pler, établir une population 
en un pays; ». 7150, se peu- 
pler. 

poder, pose 3725, poa 3733, po- 
pon (prés. 3« pers. ptur.) 
3087, 5157-8-60, poguo 5164, 
poc 564. pogron 4iO-5, poi- 
ras 3716, poiram 5160, pose* 
3623, puesca 3131, pogoes, 
3621 , (toguessa 2607, pouvoir ; 
auxil. 6580. 

poderos 3194, qui est en pos t é e 
sion de... 

poders 4479, pouvoir \ force». 

}>oo>taditz 3290, qui a puissance 
sur..., qui est en possession 
de...; 830, puis tant. R. IV, 
683, s. a. ex. G. deNav. 496. 

I KX^tatz 566 1 , puissance sur. . . , 
possession de...; 171, 4389, 
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8236-86, puissance, person- 

nOQS puissant . 

pog3260, 5789, poigt 4590, pvy, 

poget 1310, denier du Puy, 
employé comme terme de com- 
paraison; - de creis 6428, 
« Poyets de poids • Fauriet. 

poichas 163, 516-90, 3504, jmû, 
aprèf. 

pois 232, 565*, 938-42, 3125, 
(3367 wf à supprimer; voy. 
pot), 3663, 382l-i2,puis340I, 
poih 137, 322*, puih 2967, 

Çueish 64, 87, pu m h 3109- 
d, même sens que le précédent. 
pojar, poja 367, pujot (imp.) 61, 

p«ijatt687, 2942, monter, pu- 

leron 1278, a. et act. 
poldreus, arabitx - 4582, poulains 

arabes. IHe* I poledro. 
poliU, uni, po/i. camis - 42X2, 

5822, 8825 {cf. G. de Sav. 

1324), camp - 6993, dart - 

5876. 
polprt 5645. pourpre. 
polverm 4448, 4810, 5537, 8584, 

poussière ; paraît employé 



comme proparoxyton, 4810, 
5537. 

polverof 7224, poudreux. 
•poma porria 52, 1041, 1223, 
234 1 , employé comme terme de 
comparaison. 

por, gitar - 4420, 5306, 6783, 
jeter au dekors, toc. commune 
au prov. et au Jr. R. IV, 
MK); Ihes 11 c. 

porcanstal*. darU - 6322. • épi- 
tkète fréquente tV d'une ts- 
pèce de dard ou de pique ; 
p. 4. de celle dont on $e ter- 
rant à la chasse du sanglier • 
Fauriel. 

port, venir a bon • 339U. R IV, 
6413 

portai 586289, 82U9. porte de 
rdle. 

porteun 4545. auicketê, petites 
portes. R IV. 6<>4. 

portier» 7619, 8*09, portes ? 

porti 290, 2775. les ports ou 



passages [des Alpes on des 
Pyrénées}. 
Poe 3221-32, 3508-62, por 3367 
(la correction faite a ce pas- 
sage est en partie mauvaise, 
cf.Denkm 233, 1 8 ; cm pourrait 

Proposer : por ou pot et mortl), 
647, pus 3723, puisque, 20, 
168, puis, après, comme poif. 
•pou 1557, puits. 
pradal 2992, pré 
•pradaria 1152, 1211, prairie. 
*prea, en rime, 2689, pré y amc. 
fr. prèe. 
preLosdet 5521, 5969, 6343, 
prévôt, dignitaire ecclétia* 
tique. 
pregar de... 658, 1335, prier au 
sujet de quelqu'un, recomman- 
der, cf. le gloss. de FUmenca; 
réjt. 930, se recommander 
[qq. -un] à soi-même, avoir 
pttié de...; estre pregat 1335, 

mmmj mmmj wweu^sl • 

•prei, en rime, 1773, 2217, pré. 
'preia 2697, proa 2689, prêta 
[mais la rime exige preia on 
prea) 2687, proie, butin. 

preissa 464, 2204, 4289, 4718, 
4865, pretscha9138, preisba 
455,preicha 1220, 213), 4562- 
8, 4é97, 8193, presse, mêlée. 

prélat de la Guetta 9261, de 
Homa 9336. 

premer 4740, presser, pousser 
U coude. 

près, preson, etc., voy. pendre. 

présentait 9098, qui s'est porté 
en avant. 

présenter*, prrontiers 4123, 
8378, 9366, qui se présente, 
qut se porte rolontier» en 
nrant ; cf. TAlex. oVAlberic, 
77 : son corps présente to- 
luntrvr. 

prru 3lU, 834. 4744. valeur % dis- 
ttmet*om$. baron de-265!J,j#r- 
sonnes de distinction ; destrier 
de pris tm nme 1 . 2722. 

prexAn» 4142, 4149, prêtent 
(en nme) 8637, 9511 qui \ a de 
la valeur; sur cet emploi 

*8 
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fréquent du part. prés, au 
sens passif cf. Leys d'amors 
III, 14. 

prezent, a - 7416-88, a prezens 
2844 (l'un et Vautre en rime), 
sur le champ y actuellement. 

prezic, sing. 52, 410, plur. 
3452, 7104-70, 8519, 8730, 
prédication, exhortation à la 
croisade. 

primairals 6337 , qui se tient au 
premier rang, en tête. Man- 
que à R. 

pnmairan 1376, premier , t'ut- 
tial. Voy. arso. 

primaria, en - 2156, tout d'a- 
bord. 

primas 7518, [flèches] menues* 
légères. R. IV, 643. 

primera, los verials - 7565, 
c les plus hautes embrasures •, 
Faunel; il s'agirait plutôt 
des plus basses. 

primeta 8581, dimin. de prima, 
[pluie] fine. 

princep, plur., 482, 683, 870, 
1096, princes 816, seigneurs, 
hauts barons, les chefs de 
V armée croisée ; sing. 3840, le 
prince d'Orange. 
•pnon 225, profond. 
*pris, voy. poudre et pretz. 

pro, ténor ou tenir - 286 1 , 4031 , 
5202, 8219-20-1, profiter; te- 
ner - de 4669, défendre die ou 
contre... 

processio, procession, a gran - 
929,1433, 1581, 5075 (le ms. a 
dans tous ces cas professio, à 
tort : a grain procession est 
une locution consacrée en anc. 
fr. aussi bien qu'en prov., 
voy. Littré à l'histor. de 
procession). 

profession 782rt , partie de Vof- 
fice't ou corr. processio? 

prolec 3560, acte, charte ; 3525, 
métaphoriquement , ce qui 
pourrait être écrit dans un 
acte, fait, argument. 

prometrc, * promist 1475, pro- 
mit {prêt.) ; 2914, 3479, 3545, 



décider, destiner; er al nostre 
promes 5041, sera à moiré 
destination, pour nousJ 

promissios 3831, promesses, en- 
gagements; une promesse étmit 
exprimée (encans promet e 
jur...) dans la formule oTun 
grand nombre de serments. 

prosom 3224, prodome (et nom 
prud-) 380, plur. proome 
2483, honnête homme. 

proverbiar 6614 , chapitrer , 
faire la leçon, critiquer mvec 
malveillance. D.-C. prover- 
biari. 

proverbis 1534, 6784, 
sentence. 

pruzens 2852, sorte de 
caractérisée par urne 
geaison, exemal 

puas aceirtls 6313, - de linien 
8337, arme de trait, mais !*• 
quelle! et d'où vient ce nemJ 
pua signifie actuellement en 
prov. une pointe, une demi 
de peigne, de râteau ( Homme 
rat). 

pudnais 510, putnai 1620, p«- 
nais, terme d'injure. R. IV. 
664; Dies II c. 

pujar, voy. pojar. 

puncha 4566 ? faction <Téperem- 
ner (de poindre) les rMwnrr, 
poursuite. 

punp6586,7943,punt6699,pot»f. 

punna 287, soin, attention, eme. 
fr. poine. il. IV, 598. 

punhals, pu n h au s, peint - 
3942, 4893, 6331, non pas 
f pierres grosses c o mme le 
poing •, H. IV, 668, mais de 
grosseur à être lancées àlm 
main. D.-C. poignet; Tobler, 
Mittheilungen I, gloss., poi- 
gnal. 

punhedor, cairel - 6807, com- 
battant (anc. fr. poigneor), 
sens ici peu satisfaisant. Se- 
rait-ce un dérivé de pungereT 

punher, punhen (gérond.) 4849, 
en piquant [des éperons]; pun- 
hens 8608, poignant , 
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senspr.; fig. 2873, 3451, 

8589, 8657, agressif. 
pas 1671, 3677, 5938, 6978, = 

plus, 
pat, puisque, voy. poe. 
paiiui, voy. pudnait. 

Que explétif, 48, 216; «tri 
dt un verbe drimpér. ou au subj. 
3800-86, 4320, a ver - far 3992, 
avoi r affaire ;que . . .que. . . 1 1 8 1 , 
tant... que...; que que 2145, 
quai que [on vous due) ; que, 
pron. relat., employé au cas 
sujet . voy. qui. 

qaedament 2547, coisment, ions 

bruit. 
*quei*as («m. q/itas, p. -4. q'asaa) 
754, doit être uns corruption 
de tant. fr. diminue, chemise, 
sur lequel voy. Oies I camicia. 

qneof 3*45, pour queus = que 
voe. 

queque, voy. que. 

querelhamtnft 3106, plaints. R. 
V, 16, t. a. es. 

quérir 217, 4230. demander; 
absol. % 3612, 3710, mendier. 

queaU 1010, pour aqueslx? 

queti, attribut dijornt (?)8105, 
sens que te nevuu déterminer-, 
•quoi, piur. (en rime), 2219, 
cou: ùdv. 5j65, ions bruit, 
en secret . 

quî.pro». relatif, sujet précédé' 
de son antécédent est employé 
concurremment arec que dans 
la première partie 3, 25, 26, 
60, 76, KJ, MM-li-6-21-57, 
226-30-44 ,in l'ai /• qui» à 
tort) ; que dans le même cas 1 7 , 
42,59. 74. 82. 142. 1*0 v qu) 
2U.M5-X-9, 25J-69 ici, 27:», 
qui étant à peu prè$ constam- 
ment employé tor$qme t antécé- 
dent est *» nom de personne» 
luxr. 180, 253. 2VJ. I auteur 
a employé que* pour obtenir 
«M f/inoa) . dans la §econde 
partie qui est rare torique 
rantécéasnt, quel qu'il #otl, 
est exprime, 2963. 3U98, 3312. 
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que est en ce cas ordinairement 
employé; qui sans antécédent 
(awjfiuîcquicumque, fiquit) 
30, 131, 3242, 3356, 3513. 
i... gui 354 (élidé), 757, 
58, 3072, qui... qui... y r««... 
f autre. — cui, rég. indir. 
d'un verbe, 32, 97, 244, 
3225 • rég. dir. 73, 3604 ; ab 
cui 350. de cui 221, per coi 
3265. Voy. que. 
quinh, quinha, 583, 1444, 1991, 
quel. 



Habent 7470, rapt*, ù 

R. V, 28. 
*rabina 1070, escarpée. 

àR. 
rabinert , rapide, flumt - 7648, 

Dartlhs - 8433, aiga rabineira 

* rabjar , rapje* {ind. vres. Z*per$. 
stng.) 1823, raWn {mèmm 
temps, 3« per s. piur.), 503, 
rager, enrager. 

rahuxaU, voy. reùiaU. 

raire 3550-7, ftg. rogner , dimi- 
nuer [d'une possession), loc. 
proverb. 807e. 

rait 511, rayon (dé quoi T); 1621, 
rayon , jet de Jkamsne ; rayi 
6421, myon [d'une étoile). 

rajar 3028, couler, Jaillir. 

rama ?K35, ramée, Branchages. 

ramiU, qu'en la crou fo - 3298, 
qut fut attaché en croix ; ra~ 
miu est pour aramiu, cf. en 
cruU «aramic 8530, ou 'en 
croti fo arvmiU G. de Wau. 
717 . ramir per aramir, Leyt 
d'amor»ll. ixi. U.-C. ramire. 
Manque à R. 

ramtion . mètre en - 7834, 
obliger, contraindre, mettre 
en demeure. Manque à R. 
•ramouiirnca, U croU - 2300, 
la crou qui figurait dans Isa 
arme* de* comtes dé Toulouse. 

rancura 3495. .VJHO, 6749, rus- 
sentiment, plainte, 

rancurar, ré$. 8765 , 
mer, se plaindre. 
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rando, de - 2565, 5094, 7819, 
vivement, rapidement. Dieu I 
randa. 

rapjes, voy. rabjar. 
*ras 2167, ras, moissonné, en 
parlant des champs. 

rat 8213, rat. 
*rauba 760, dépouille, butin. D.- 
C. raub; Diet I roba. 

raûzer 2488, raùzetz 2322, rad- 
iât/. 6590, rahuzatz 8222, 
reùzatz 4347, repousser. De 
recusare (*racusare?), JRo- 
mania I, 233-4, rapproché à 
tort de refuser par Diet I, 
rifusare; D.-C. rusare, et 
Vil reûfier, R. V, 32. 

raozeas 4590, roseaux. R. V, 49. 

razent, trenchant, acier - 7515, 
picas - 8607. 

raziers 5788 , « de niveau avec 
le sol •, Fauriel. Manque à 
R. 

mon 193, 917, explication, ré- 
cit, ce qu'on a a dire , furnir 
aa - 3683, s'expliquer ; mètre 
a - 4987, anc. fr. araisoner, 
traiter oralement avec aq.-un, 
parlementer. Voy. dreitz. 

razonaire 3555, razonador 5308, 
6766, défenseur, qui parle en 
faveur de qq.-un. D.-C. V, 
506 b, rationator; R. V, 53. 

razonar3337, 5234, exposer, dé- 
fendre {une cause] ; réfl. 3006, 
3203-77,3603,4148,43*27,5421, 
61 70, exposer sa propre affaire, 
se défendre par paroles ; cf. le 
mvst. de sainte Agnès 137 et 
1368. D.-C. V, 596 6, racio- 
cinare. 

reblo 4010, • remblai, matériaux 
pour remplir l'intérieur d'un 
mur •, Fauriel. Manque à R.; 
cf. riblon dans LU tri. 
•rebondre 945, rebost 134, 1324, 
enterrer, enfouir. 

rebultiit, recuit, voy. acier et 
cairel. 

recinclar, grattes rcci&clans 8604 , 
clairons retentissants. Manque 
àR. 



recobriere 6941, rétablissement, 
relèvement. 

recrezens 4930, 5625, 8649, une. 
fr. recréans, qui se rend, 
s'avoue vaincu. 

recrezutz308 1 ,4526,6037,jpii#'«f 
rendu, vaincu. 0.-C. VUl,356. 

rcculhir 5190, 7407, recevoir, 
accueillir [les armes à In 
main] ; son - 8916, sont reçus, 
admis, introduits. 

redonda, a la - 6328, 9236, à 
la ronde. 

redoptar, réfl. 5812, s' e friper. 

redorta 3957-8, • redoute • il. 
V, 385, s. a. ex.; • p.-é. le 
défilé par lequel on passent 
d'une première enceinte à uns 
seconde, défilé tortueux et an» 
guleux où on pourrait à cÂa- 

Îue pas résister à r ennemi », 
auriel; D.-C., retorta, cite 
une charte latine de Portugal 
où reU)r%& semble signiJUr sen- 
tier, et en catalan ce mot se 
dit du coude d'un chemin. Mais 
le même mot paraît avoir sa 
aussi le sens d'enceinte, cir- 
conscription (R. V, 386) qui 
conviendrait bien ici. 

redressar 2938, dresser, ajus- 
ter [un pierrier]. 

refermar, - los coratgat 6007, 
- la guerra 7140, raviver, ra- 
nimer; refermât! 918, ntfnan 
chés, fortifiés. R. III, 316. 
'refrechor 348, refrichor 1694, 
couvent. Gâche t, refrotoîr. 

refrcscar 6358, fig.; rafraiddr, 
renouveler. 

refrim 9129, sons [d'une trompe). 

* reganhar 1083 , montrer Us 

dents , faire des contorsions 

(par f effet de la douleur). R. 

V, 57 ; Dies I, regaftar. 

repart 351, 883, 9103, crainte. 
D.-C. regardum 3, (surtout 
l'addition de Carpentier). 

regismo 794, regeime 9269, 
royaume. 

relovar, absol., 6219, 
[un fief \. 
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relent 4591, relief, ce qu'on 
relève [sur «m champ de 6a- 
tailU] 

rem, vog. Tela. 

remador446l, rameurs . Manqué 
àR. 

remandre 791, 825, 3658-85, 
4164, 4503-44-85, 5107, ro- 
mandro 5644, roman 1947, 
2626, remis (remansit) 861, 
1781, 2506, 8972, romas H47, 
remaao, remaxo (remanse- 
runi) 253,379, 7040, remaoha 
1140, romanha 4659, rema- 
iee (remansisset) 4906, re- 
maxnU 3077, 4503, romazuU 
6043; en général, rester; 
remanens 3098 , opposé à 
eetorU, qui reste (mort ou 
bUsêé) sur le champ de ba- 
taille ; substantivement , lo 
romanens 443K , le reste ; 
1781, 2506, demeurer, être 
retardé, empêché, cf. le clou. 
de Flamenca, tt ScheUr. Bau- 
douin de Coudé, p 385. 

remembrer, act. &567, rappe- 
ler, faire souvenir de; ré fi. 
6984, se reconnaître, le con- 
traire de s'oblidar. 

remeaclat 6359. 6705, 9195, 
mêlés, pêle-mêle. 

rendre, réjt. 32*6. 3470. se r#«- 
dre, se rouer là une maison 
'j, se livrer [à qq.- 



renie 7816, rangs dune troupe 

alignée. 
reniu» 7207-64. rognons. R. V, 

112. 
renouer 1395. 4621 , usurier. 
renou 1395, usure. Ihes 11 c. 
repairer 4963.8271 .H||6.r*r*««r. 
repaire 5855, demeure . 
rependre, reprent. repren3!89. 

3221 . 7535. repre* m\ | . 8038, 

9* '29. reprendre, blâmer . i/o- 

n$q Kiltl 
repio. 4t>H|. 84*0-96, lomirru 

/* même que repiU . repid . 

H de Sac. 2131, 3145 (?). 

Manque à il. 



replctx 5364, rempli. 

reprens 3425, reprise, 
de reprendre. 

reprent, repree, vog. rependre. 

réprimer 8372 , recommencer. 
Manque à R. 

reproverbît 3313, 5410-56, 6381, 
8290, sentence, proverbe, bro- 
card. 

renrovier», -ver» 4599, 5939, 
6894, 7887, reproert 4109, 
7946, 8368. 8460, 9390, en 
général parole de rep r oc h a 
ou aV encouragement ; 4109, 
9390, reproche , blâme. 

res. non rea 4941, 5624, chose 
nulle, rien. Vog. grani, nee- 
cia, ftaber. 
•reacodre. reacoaon (prêt.) 2687, 
même sens on'escodre. 
à H. 

resco§1883(reecoU), 3796, 

ché, éclipsé; a -3170, 716*, 

7248, en cachette. R. III, 154. 

•retconna 211*, 2563, rescousse. 

R. III. 156, s. a. es. 
*re*ecada 1289, desséchée. A.V, 
175. 

retentir 26. éprouver \ 5159, tèV 
ter [C ennemi], attaquer, vop. 
tenur. 

resorzir. reaoriig 4693, se raie» 
ter. R. \, 269. 

reaot 2103. 3813, 4006, 5052, 
5990, 7197, 7290, 7*08, ree- 
•o» 3161, 5089, bruit, reten- 
tissement, ionnerie dét r o mp as 
(599u>. rraoM»4t(5052,??90). 
R. V. 265. 

reaperir 8684, ressusciter; ree- 
penti 6996, réveillé ; 5661, 
ressuscité. 

re»plandir, act. y 7308, faire 
bnller. 

re* (tondre confugué avec eeaer 
9291 . re«po*t 2790. 

n*»MMi, roy. r»HJO«. 

re«ULi) 4292, calmé, apaisé. 

rr.Uumr 2961. 4779. 8269, réta- 
blir, n. 5733, se rétablir. 

retend ir 8482, retenir, lo re- 
tendire 4482, le reteutuse- 
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ment [des clairon*] , retindir 
4465, retendutz 3090. 

retenemens 8561, pot»* d'arrêt ? 

retenir 3713, retenir, réserver; 
— lo camp 3101, rester maître 
du champ de bataille. 

retindir, vou. retend*, 
'retornar 729, ramener [qq.-un]. 

retraire 3348, 3441 (ms. retra- 
hit) 3552, exposer, déclarer. 

reus 5339, = re vos. 

reùzatz, voy. raùzer. 
'revelar, réfi. 111, se révolter. R. 
II, 208. 

revenir ». 3635, 3716, 7405, 
8755, revenir à soi, se réta- 
blir ; act. 6009, 9232, réta- 
blir, réparer. 

reverdejar 2784, reverdir. 

reverdir, fig. 8781. 

reversais, voy. cairo. 

reversât 6402, renversé. 

revestir, revestit 532, revêtus 
[des vêtements sacerdotaux] \ 
479, 1473, revêtir [rf un fief]. 

reveus 4565, joie. Diez 11 c 
revel. 

revironar2809, entourer, cerner. 

revolver 9158, se retourner. 

rezemer, se rezesmon (mauvaise 
forme, pour rezemon) 2614, 
rezemut 9304, racheter. 

riba de mar, sans article, 6205 ; 
amc. jr. rive de mer ; dans le 
refrain d'une vieille ballade : 
Trois sereur sur rive mer 
Chantent cler. 

ribaut 474-%, 2385, ribauds, 
valets d'armée. D.-C. ribaldi; 
cf. Th. Wright, Polit. Songs 
o/Enaland,p. 369-70. 

ricor 4431, nchor 6756, puis- 
sance. 

ries 2893, 82%, puissant ; 4009, 
remarquable , distingué ; rie 
orne 2625, voy. Flamenca 
p. 269 n. 1. 

rocal 4864, rocher. Manque à R. 

rocins 2613, 2712, chevaux de 

Jualité inférieure. R. V, 115. 
a 6923. fig., la roue de la 
fortune*. 




"rodar 1034, aler (on volor) m 

rond, c in circmUa art », 

Don. prov. 33 a. 

*rodela, en una - 105, c» 

*roelha 1031, c sermon, 

ennuyeux, rabâchage * t P* 
(Test une expression 
rique, qu'il y a p.-t. lien de 
rapprocher de rodella, D.-C. 
sorte de jeu de palets, et jtm- 
tôt encore, pour laformo % ée 
rotilia. poulie, D.-C. 

roire 6491, ronger. R. V, 100. 

romandre, romanens, romat, 
voy. rem-. 

romans 6065, 6137, langage ro- 
man. 

romeus 3279, pèlerin. 

ros 3784, rosée, fig. 
Diezl. 

ros, vis - 3828, vin roux, 
tinct du vin vermelh et en 
vin blanc; prit subit. 7272, 
cheval roux. R. V, 113. 

rota 260, 2352, colonne, défilé 
[d'une troupe en marche]. 

rotier, -ter 82, 1754 (- Navmr), 
1930-65, 2148-58-91-9, 2424- 
70, 3266, 3502, 5912, rou- 
tiers, partisans dm comte do 
Toulouse. 

Rozal 4871, * campagne; Fmm- 
riel, oui, en son glossaire, 
rattache ce mot à rmniaoft 
(= roseaux), mais U n'y m 

Stère de roseaux prit do 
eaucaire; plutôt lis bordt 
du Rhône. 
rozers 9401, rosier, Mo. 
"ruinar, minet (?) 514, rmmor. 
Manque à R. 

Sa, voy. Bel. 

saba 5297, sève. 

sabatatz 169, U même que eott- 
batatz. 

saber, sot 62; — bon 184, 
762, 859, 1242, 2160, Î649, 
3307, 4034 ; - milhor 3403 ; 
- mal 3308 ; non santon mot 
3065, n'en savent mot <=s 
rien), de mémo non sanb m 
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1300; voy. Tôlier, G est t. gol. 

Ans., 25 août 1875, p. 1058. 
sabor 2880, 0g., saveur, plaisir. 
•abrier 4651 saveur. 
safrat 6377. 9137 [hauberts] 

garni de Bâfres (broderies V). 

V.-C. VII. 
•agel 50, 163. 1336, 1419, 2955, 

5929, 6140-73, 6229, lettrs 

scellée. 
sageletz 3913, même sens que le 

précédent. 
sageta 4894, 8337, sorte de 

fUche, sagetas doblas 7247, - 

menudas, 84 30, - primas 7518. 
sagnens 2859, 3094, 8455, soi- 

Sont, 
anque à R. Cf. tanenons . 

sagracios 3171, lieu consacré? 

sagrament, 6448. 6530 , se rment 
et hommage ; 501 1-21 , ttrment 
par lequel de$ communautéi $e 
jurent alliance. 

sagramentals6281, serment. />.- 
C. sac r&inou taie 1 ; R. V, 134. 

sagrmr 481 H, consacrer, terme 
itturçique. 

•ai. sa, de - 129, 1443, par deçà, 
de ce côté ci • = dans le Midi) ; 
an - 1442-62, jusauici (dans 
t espace et dans le tempt) ; - 
sun I089 # ça haut. 

sal 4910, tel, employé pour les 
pansements. \ oy pobre, 

sal 4830, salut, sécurité. R. V, 
145. 

saillir MAI , franchir en iautant ; 
2551-77/2701 .4758,8359.M28, 
sauter, se précipiter [au-de- 
vant de r ennemi J , - cm pas 
3275. 
*sali 592, saline, ou magasin d 
self D.-C salinum i , H. V 
138, f Molière t, ». a. es. 

*aUa* 3827, liaisons. D.-C. 
salsa 3. 

»*ivam«*nt 3127. *64l. avantage, 
profit , 7459. salut [éternel]. 

namtl *'Ji»l, vêtement en «anut 
sorte de retour $ de sote, voy. 
Haruet, Mut. de la soie, 11, 
37* et sute.). 



%%nc % fém 4715-9, 6866, 7665. 

sanenens 2115, joignant. Man- 
que à R. 

saoctismes, -ma 8256, 8345, 
santismes 66, santisma 4527, 
tris-saint. 

tante, adj. , 6480, saints. Man- 
que à H. Cf. senbs. 

santor 5321, sainteté, perfection 
religieuse; 6757 saints en 
lieu saint ; 7734 fête contactée 
(ici, la Pentocéte); 7688, sens 
vague. 

santorers 9419, saotorars 84M, 
saint ? ou qui a de la dévotion 

rur les saints ? Manqua 
R. 

sarjans 91, 2829-70, si riant, 
mrjan 534-42. 751, 1159, 
1208, sergents, hommes de 
pied, sirvent (voy. ce moi) 
ne se trouve dans la premiers 
partie qu'en rime. 

sarrazinaf», murs - 6310, wtmrs 
de construction sarrasine (c- 
à-d. romaine). Cf. Fr. Michel , 
G. de y av. p. 649. 

sarraiioes, mur* - 8069, sslast 
sens que le précédent. 

saubutz 9258- « 6, connu, notoire ; 
saubuda, subst. 2806, 
naissance, information. 

saumer* 8185, Mes de s 

MUtvu* 4570. sang 1 formé de 
saur ? Manque à R. 

sautetx HJ07. petit sont ; de - 
8115 à petits sauts. 

** vénal, ms. b<*ndasavenal 491 1 , 
ce qui doit être coupé non pas 
benda* a vénal, mais plutôt \ 
avec Fauriel, benda sa vénal ; 
en effet le v. 4911 a été repro- 
duit, sans autre modération 
qu'une simple transposition de 
mots, par G. Aneiier (G. de 
y av. 44?J)cfo»f U texte porte 
bendas ftAvt*nal; qui est faU 
de i étoffe appelée en latin 
»abaiium, Mvanum ;♦#•**•*), 
laquelle parait avoir été ■•# 
étoffe (totU ou coton) à potls, 

* i/ 
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moins à l 'origine , pour le 
bain (qq. chose d'analogue à 
ce qu'on appelle en Angleterre 
tnrkish towels). Meursius, 
Glose, graco-barbarum £d£o- 
vov; D.-C. sabanum, savana, 
savena; Die* I sabana. Cet 
adj. manque à R., qui donne 
savena (V, 160) au sens de 
voile [partie du vêtement fê- 
minin), et de même dans un 
texte catalan de 1306, Rev. d. 
I. rom. VII, 54. 

savieza 18, science. 

savis 61, 800, 3437, sage, sa- 
vant. 

sazir 471-6, saisir; 4221, saisir 
[quelqu'un d'un fi ej]. 

sciental 4873, 6291, qui connaît 
son affaire, expérimenté. Mon- 
aueà R. 

scienters 8457, même sens que 
le précédent. 

sec, mur -, 3909. 

secodens, part . de secodre, 2851 , 
secouant; le Donat prov. {p. 
35 a) rend secodre par con- 
çu te re. Diex I scuotere. 

secretz 5415, sentiment intime! 

seda 213, 1256-7, céda 1107, 
soie. 

segle 4930, le monde. 

segon 7691, second, autre, pa- 
reil. 

segre, seguem 2%5, sogon 
1999, sigran 2001, segudam 
(impér.) 7236, sigran 2273, 
seçuit 4283, 7008, segu 378, 
suivre. 

segpia pour sec, 2197, forme 
xrrégulière créée en vue de la 
rime, ou dérivée de # secutare? 

seguentre 813, 2197, 4754, 4842, 
derrière [un objet], 

segu rai s 6319, sûr, en qui on 
peut se fier. Manque à H. 

sei, per soi 2223, pour soi, à 

rrt soi. 
. pour cel, celui-ci. 
Bélier 4*m3, pour colier. 
sem 4731, vrivé \de joie]? R. 
V, 188; Vieil bcoiuu. 



semais 6327, 8175, sorte de 
vase ou récipient; désigne à 
Toulouse un cuveau à porter 
la vendange. D.-C. ■*■»»!■«. 
Manque a R. 

semdier2494, 3044,4630, 6944, 
8340, 8483, sentier. 

semens 8555, semence, groemo; 
fig. 7544. 

sempre 4030, 4956, aussUSt ; ja 
sempre 5625, toujours. Fey. 
mas. 

senas 4176 le six au jeu do dem; 
anc. fr. sines, Tkomms le 
martyr, éd. Bekker 158, 25, 
éd. Sippeau 5750, Jeu 8. Ni- 
colas, dans le Th.fr. a* mof.- 
âge, p. 187. Manque à R. 

sendal 2122, sorte de soi*. D.- 
C. cendalum et sandale; 
joint à tort par R., II, 375, 
à cendat. 

senes2771, 4811, bat****** ses. 
*senetz 2664, en rime, pour se- 
natz. 

senha, synon. cFensenha, 264 ; 
cridar s' - 7510, crier son en- 
seigne, pousser son cri de 
guerre. 

senhal 2982, 4904, enseigne, 
drapeau. 

senhar 3052, 36b i, signer, bénir. 

senhariere 5900, 6957, 7935, 
8421, 9324, probablement le 
héraut charge de c crier rem" 
seigne * ; G. de Nav. 1702, 
seynerer. R. n'a ou'ensenay- 
rier, V, 230. 

senheira 265-92, 3055-8, 4456, 
5917, 6237, 7195, enseigne, 
drapeau; on ne voit pas en quoi 
la senheira se distinguait de 
fensenha ou de la senha, et 
cependant on ne trouve pas 
cridar sa senheira. 

senhoria 5611, droit apporté' 
nant au seigneur. 

sentis, sens, sent 3223, 3422. 
4949, saint; 3456, 9546 
(sons), corps saints, relique* ; 
ordinairement en rime {cepen- 
dant sent Marc 3663, sent 
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Marti 8375, tant Gerni 8449, 
sent Jagme8673) ; cette formé 
se rencontre au sud dm Lan- 
guedoc, vou. mon Recueil 
a anciens textes »• 52. 8ant 
ut d'ailleurs fréquent, 100>1- 
23, 3664, etc. 

*senbs 458, cloches. 

sentir 3678, 8833 , pressentir, 
tdter ; 4280, 5175, 7042, sans 
rég., éprouver une impres- 
sion, une douleur. 

tentorert 8401, saint, qui af- 
fecte des dehors saints ? 

•ercar, vou. cercar. 
• tarent, a la - 127, le soir. 

seres, adj., 8992 (ceres) lumi- 
neux; subst. y 4981, 8068, la 
lumière du jour. 
'séria, luna - 2252, anc.fr. lone 
série, du soir. 

sennonar 8241, prêcher. 

set, suivi d'un participe présent 
(comme en anglais), 4154, cf. 
Tobler, Jahrb. f. rom. lit. 
VIII, 347. Voy, lot. 
'setge 1060, bientôt remplacé 
même dans la première partie, 
par setis. 

setit (accentué tells pour la 
rm# 71 19); ! 100-67, 2531-78, 
siège; levar lo - 6797, 8483. 
motre {arec ou sans tart.) 
1U60 (srtge) 1241, 29U9 , 
8624, camp retranché. 

sezir 8€86. se 142, sec 2513, sié- 
ger, s'asseoir, être situé. 

ftibo 18V2. quoique. 

simple 4280, eimple, borné. 

•int(U 9166. sangle. R. II, 377, 
t. a ex. 

*ira, mran. airei, tirern, etc., 

futur </V*M»r. 
*in* 7IO-J4, 1360, 4600, mrm 

2<>H*, 46.15 ; n'est employé 

dan* la l* partie ane dans des 

dmlogues entre français. 
»irj4iil. roy *ar)4n*. 
ur\*nt 1181. 1718. !*»;,, ,1412. 

4<ni|. m::,. 5634-71. 6**9. 

sergents . hommes de pied. 

D.-C. VI, 209 a 6. CJ. urjau». 



sisclato, voy. citel-. 
sitôt 4340, quoique. 
siuft 5368, = si vos. 
so 30, son, air musical. 
soanar 1212, 4177 dédaigner. 

R. V, 239; Die* U b sota- 

nar. 
soans 6088, dédain, honte. R. 

V, 239. 
'sobiran 2625, supérieurs, kmU 

placés. 
sobrancers 2487, 5898, 0923, 

7583, 8387, 9382, 

excessif, orgueilleux. 
sabrer 2821, 8292, 8308, 

monter, vaincre. 
sobrebatro 8162, battre oTem 

haut (avec des machinas de 

guerre placées en une position 

dominante^. 
sobredens 6490, 7458, dent qui 

pousse par dessus les autres, 

fi g. obstacle, obi et gênant; cf. 

l'emploi de sobre den (quil 

faut écrire en deux mots) O, 

de A av. 839. R. III, 26,f.«. 

ex. 
sobredir 3709 , dire quelque 

chose d'excessif. R. III, 57. 
sobrepres 3483, 5037, surpris, 

saisi, envahi [par un mauv a is 

sentiment). 
sobre*4»ns 3419, 6426, 6490, 

chose qui dépasse <= qut 

contredit) le sens, extrwva- 

gance, présomption. 
sofmpr*. -en 4062, 6882, 6319, 

8412- <6, supérieur Jtg. triom- 

5 hanf, a - H357, f» abondance. 
I V, 242. 
iobrus 6939, suros, excrois- 
sance osseuse, fig. embarras, 
obstacle. #).-C «uper-ot; R. 
V. 244 
»ot»Uineu* 8675, aussitôt. 
ftohUr 5I2<». surprendre, P*om- 
dre à [improviste. IP.J . SQ- 

biurr ! . R V, 210. 
•Of*ftd«*l79*?,«o«r#af. R. \\275. 
«w*nd»erv roy fro\i*udi«»r*. 
•*>fi»rn\ *oft»r»K462, tôlier 5922, 

supporter, R. V, 285. 
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sofismes 3418. 

sofracha 3706, manque, disette. 

8ofrachos 3805, besoigneux. 

sofrir, voy. suffrir. 

sojornar 1076*94, 2444, 4362, 
séjourner, se reposer. 

sol 2772, seulement. 

solaretz 8118, étage, partie su- 
périeure d'un édifice , dimin. 
employé pour la rime, de so- 
lar. Il s'agit ici de la partie 
inférieure (sans doute de la 
toiture) de la gâta. Manque 
àR. 

soldadiers 2808,6912,8334,8403, 
soudoyer, guerrier d'un rang 
indéterminé qui reçoit des 
soudées. 

soler, sol 340, soloit 40, soleit 
2448, solia 1002, 8722, avoir 
coutume. 

soletz 2605, 5363, 5406, 8132, 

tôliers, -lers 2947, 4059-85, 
4616, 5557, 7589. 7927, 8335, 
originairement plancher, par 
suite salle pourvue oVun plan- 
cher, étage, les salles du rez- 
de-chaussée n'étant vas d'or- 
dinaire parquetées. Le sens de 
c comble • , proposé par M. Fr. 
Michel, G. de Nav. p. 477, 
pourrait s'appuyer d'une des 
gloses de Reichenau .- tectum, 
solarium (Oies, anc. aloss. 
romans, n* 87), mais il faut 
probablement entendre un toit 
plat, en forme de terrasse, et 
non un comble. D.-C. sola- 
rium et solium 2 et 3 (ajoutes 
aux ex. cités Albert d'Aix, XI, 
32) ; R. V, 247. 

solpres 4499, 4501, soufre. 

soma, venir a la - 4139, fig. 
arriver au comble. 

somoniment 818, convocation. 

somonir 250, somo (ind. prés.) 
847, somouit 790, somonutz 
627, somos 3164; - requérir, 
donner ordre ; absol. 25u, con- 
voquer [des contingents minu- 
taires]. U. I V, 254, semondre. 



sonar areire 2876, sommer U 
retraite; - a sonetz 8169, 
sonner à volées, exécuter de» 
sonneries séparées par de» in- 
tervalles (?); no - mol 139, 
ne sou fier mot. 

sonetz 4483, 5963, 8480, 9129 
sons [d'instruments on de 
cloches] . 

sopartir 3721, 4215-78, 7412, 
8777, diviser y partager, attri- 
buer ; n. 4714, être devisé; 
ré 11., 1149, se séparer. R. IV, 
440, s. a. ex. 
*soplejar 565, s'incliner [dememt 
qq.-un). 

sors, part, de sorxer, 5520, 
élevé. R. V, 268. 

sortir, joint à son rég. iméir. 

5194, *•- 



sans préposition 
cuer. 

sos 1745, = 80 se. 

sos pour sieus, en rime, 7201. 

sospeisos 3799, 5058, espoir. H. 
V, 276. 

sospiraire, sospirador 5566, fm 

soupire, afiHté. R. III, 177. 
*808terrar 95, 929, enterrer. 
•sot 69, sot. 
'sot, voy. saber. 

soutz 5280, 5495, déHé, libre. 

sovendiers 6937, 7658, fré- 
quent, qui se répète sommemt; 
8353 (soendiert) ; assidu, qui 
fait une chose fréquemmemt. 
R. V, 275. 
*spea, précédé dune voy. 394, 
épie. Voy. espaza. 

streitament 6710, étroitememt, 

avec rigueur. 
# suau 2163, doucement. 
* suave t 212, doucement. 

suflrens. sufrens, part. prés, 
de sutrir, avec régime,, 5580 ; 
sans rég. 5509-80, 7031, souf- 
frant, affligé; 3119, 3458, 
5509, 8377, 8595 patient, en- 
durant, résigné. 

suffrir 1827, 4319, sofrir 470, 
3706, suffram 3720, su fris 
707 1 , supporter avec résigna- 
tion; réfi. 3714, se contenter, 
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s'arranger, s'accommoder de 

...; 4256-74, 7021, et p.-é. 

7003, supporter une attaque, 

résister; 4513, manquer. R. 

II, 285. 
suffire, sufridore 6831, patient, 

endurant. 
fus, de - en ios 971, de haut en 

bas, en déclinant. Voy. la, aai. 

Ta manga, vou. mang* ; anc.fr. 

tamains, J. de Condé, éd. 

8cheler, xxvu, 36. 
tabor, masc. 4464. fém. 7750, 

8481, tarabor* 5961, tambour. 

D.C. VII, 359, R. V, m. 
'Ubustar 2545, frapper. R. V, 

293 : Die* II c. 
*tafur863, 1590, neH plus qu'une 

épilk. défavorable. H. V, 

294 ; Diei I. 

Ul, per - 1308, afin que. Cf al- 
laient, mal - 99. mal talant 83, 

mauvais instinct , colère. 
talba 5635, taille , imposition. 

R. III, 3, na pas aex. aussi 

ancien. 
talhans, lame tranchante, - 

agutz 9226, - brandons 8577 ; 

- colonbes 8970, - forbiU 
8918,- lemprmU 9171. 

talbar 5386. talar 8144, talat 
5691, talan» X15J , - 5691, 
8144-51, tailler, couper; 
53Kfi, imposer du tailles. 

tanner, rtft. et impers. . tanb 
2777. *>41, lang 3568, il 
convient. 

tant, tau, -ta, 363, 2986, 8192, 
tant de... 
* tapit 1107, tapis. 

Unlor, mctro «>n - 29<»5, retar- 
der. 
'tarea 2141. 2202, /ary# f torft 

de haurlirr, - bultilda 1790, 

- «!••! cor. roy. cor, - fluna 

a >►•><> 

î » » « 

lartf t«»m , -jrrr* 7595, 84o7, 
« homme de guerre arvu de 
large • i?i,Faur Manque à R. 

tauU 0634, 6*00, change, bou- 



tique de changeur. D.-C. ta- 
bula 16. 

tauler* mi,tabU de jeu, échi- 
quier; cf. 7943. 

taur 887 S, taureau figurant 
dans les armes d'un seigneur 
du Midi. 

taverner 2807, 8383, coureurs de 
tavernes; de même dans te* 
V r isites des évêques de Grenoble, 
p. p. rabbé Chevalier (1874) . 
• curatus est antiquus et ta- 
bernarius, non quod vinum 
vendat, sed émit, ecimm si 
deberet propriam tunicam w»- 
pignorare • {p. 58). R. V, 
309. 

tel 3208, = tena lo. 

temoro* 3193, temarot 7169, 
craintif effrayé, R. V, 315. 

temor 7677, craintes. 

tempo* {paroxyton) 5961 (ne 
pas tenir compte de la cor- 
rection), 6663. 8481. sorte de 
tambour ? Tcmc. Jr. timbre ? 
D.-C. tymbria; Die* II c. 

tempier» 41 17,6885, 7571,7951, 
8423. tempête, ouragan. R. 
V, 321. 

temprar 6420, tremper, 
1er ; 5228, tremper, en _ 
tant de t acier, Jtg. coratge* 
tempran* (pour temprati) 
64154 ; 4444, modérer, adoucir. 

lemft (corr. teint?; 8602, tena 
9133, sorte de vernis pour 
les écus, anc. fr. tains, que 
Carpmtier suppose avoir été 
une lame d étain appliquée 
sur Técu, !).-C. VI, 590 b. il 
semble que taini ait été usité 
comme sgnon. dtécu, voy. tut. 
de Roueevaux mpporli par 
D.-C VI, 541 b. 

temui 9234, 9308, craint, r*. 

douté. 

t*n«U «260-72-97, tente. 
Wndit *»9%. undena 8604, re- 

trntMHtnt . 
• tendon 2567. tendon <f Achille T 
Manque à il.; pas d'ex. anc. 
dan» Lit t ré. 
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tenebror 7711-61, fig. bruit, 

tener 1046, tenir 465, 3669-97, 
5160-86, 7344 {voy. Leys 
d'amors II, 402 et III, 148}, 
168 3691, ten 1280, te 1093, 
tinem 4373, tinetz 5738, ten- 
gra 1068, tindra 3559, tin- 
drem 2%7, tindria 5255, 
tenga 1377, tenguis 487, 
tengutz 9297, tenutz 628 ; — 
8711 tenir, garder; 1702, 
3429, 3559, tenir [une terre], 
terme Jéodal; 165, 1093, 8484, 
tenir, occuper de la place; 
5255, tenir [une promesse]; 
- cort 44, - patz 1377, 3697, - 
seti 1525; 9297, retenir, 
poursuivre qq.-un pour un 
grief; réfl. es fs']enant ten- 
gutz 6010, s'est porté en 
avant ; 465-87, se tenir contre 
quelqu'un, lui être hostile, 
résister ; ad un tenon t 1667, 
anc^fr. a un tenant, groupés. 
R. V, 333 ; Gachet, tenant. 
Voy. dans, pagatz, pro, terra- 
tenons. 

tens 861 2, pour tans? cf. pre- 
zans, sentis. 

tenson, débat, mover - 1%. 
*tensoner 320, se disputer, avoir 
un débat avec qq.-un. 

tents 4951, coloré, rouge [de 
colkre\ ; de même en anc. fr. 
si teint corne charbon. 

• terminal, adj. pris subst.J 992, 

définitivement ? 
terminis 6547, 6911, frontière, 
extrémité [d'un pays); 4640, 
terme. Voy. brcu. 

* terra major 362, désigne évi- 

demment un pays éloigné, 
p.-ê. la Terre^Sainte , selon 
Tex. oVAimeric de Belenoi cité 
par R. V, 35 i. Le cas sujet 
étant terra maire, cette déno- 
mination a été parfois enten- 
due au sens de terra mater, 
voy. R. /./., terramaire, et cf. 
Levs d'amors I, 330. 
terrain 4008, terrais 6315, 



terre-plei* sur Uquel étaient 

construits les remparts ; amc. 

fr. terrail. D.-C. ternie ; H. 

V, 351. Cf. terratz e/ terrier, 

notamment 7964. 
terra-tenens 3135, 3443, qui 

tient une terre. 
terra-tremols 5565, tremblement 

de terre. R. V, 354 et 415. 
terratz 6647, synon. de terrain? 

comme peiratz Test de pei- 

ralh. 
terrenal 4809, épitk. forme* 

ment. 
terriers 4659, 5946, 6856, 7964, 

8360-95, synon. de terrain. 

D.-C. terrarium. 
terriers 6926-9, seigneur, eebd 

qui a une terre, un pays, à 

gouverner. D.-C. terrains; 

R. V, 352. 
tersiers 6971, troisième. A. V, 

411. 
tertant, pour atertant, 2061. 
tes, en - 5005, 7992. en Urge\ 

opposé à en lonc. Manque à R. 
tetz o559, toits. R. V, 311. 
thesauriers 6949, trésor? 
tinals 3944, 4891, 5118, 6329, 

fort bâton employé comme 

arme. R. V, 363, s. a. ex. 
tindens, voy. tendit, 
tinem, tinetz, voy. tener. 
tir 7342, 8773, subst. formé de 

tirar, tumulte, mêlée. Manque 

àR. 
tirans 6085, tyran, cruel. R. V, 

363. 
tirar, 3671-7, 64*8, 8748, «•- 

nuyer, fatiguer, être à charge; 

qui quels tir 5192, maigre 

tout, quoi qu'on fasse. R. V, 

364. 
tizo 2519, 5129, 7822, tixon. 
toalha 132, thoalhas 4512, ##r- 

riette de table, nappe. 
tolir, toli {prêt.) 2684, tolg, 

tnlc lid.h 26«9, 2711, toliro 

ir>89. tolha 3394, tolis [subj. 

imp.) 2727, touta 580, enlever. 
tolza 6428, monnaie de Tou- 
louse. 
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tor, al - 6849, au retour. 

torn, voy. arc. 

tornir voi ai 337 ; - en azir 
8777, devenir haineux, R. II, 
163 ; réft. 678, 7907 (lornar 
nos n'em) s'en retourner. 
Voy. aventura, 
•tome* 1100, tournois. 

tornissa, voy. balesta. 

torret [oxyton, en rime) 8904, 
tour». 

torriert, -rers 4509, 6954, 75%, 
7972, 9372, gardien, défen- 
seur (Tune tour ; 4086, porte 
dune tourl 

tortors 5513, bourreaux. R. V, 
384. 

lot 3173, 3817, >«■# garçon (le 
jeune comte de Toulouse) ; toza 
595C, 8450, 8570. Oies I, 
loto. 

loi, -a, ab - 4061 ; ses ou senes 

• 3993, 5329, 7440. 
•tOiel 1017, dimin. de tos. 

toietz 3867, 4153, 5361, dim. 
de tos. 

trabucar 4285, 58<i3, Ira hua (m 
nW)2208, renverser, n. 443, 
6716, 0925, 7010, 7033, 7527, 
8U13, 8891, 9191, 9394, tom- 
ber. R. V, 394 

IrabuqueU 6835-60. 7845, 8117- 

27, 8170, 8J05, trébuchet, 
machine de jet. R. V, 39.1. 

tralan 1381, perfide. R. X, 4(»9, 
ire fa s. 

tragileia 2027, roulée, fondue, 
et tel fit aussi le sens qu'il 
faut attribuer à plusieurs des 
ex. rttés par R. III. 471. et 
aufr. tiv^eter. lK-(\ VU. 

trahutz, voy trauU 

Irai 714.1, train, convoi [de rt- 
rres] . 124. 71>î. *'</ , frai», 
bruit, fracas . ititMiar «»n train 
261 ! , traîner supplice). D.4.. 
traînât . R. Y. 39*. 

trailiti, aunbercs - 5*4 »2. 89«X>, 
tra*lm 1258, haubert tnaillé. 
R V. 419 

train, rojr trai. 

Irai uat/ 6" M, traîné [à la queue 



d'un cheval]. D.-C. trainare; 
R. V, 398. 

traire, trag 347, trazem 4621, 
traon 6357, tragan 3991 ; — 
mal - 3585, supporter dm m/, 
f adversité, - pe ira 3591,8449, 
ou même sans rég. 3991, 4018, 
tirer, lancer une pierre; - as 
auctor 347, appeler en témoi- 
gnage. 

trait 8274, trait, portée <f«* 
trait \ d'arbalète}. 

trap 4834, 8486, anc. fr. tref, 
sorte de tente. R. V, 406. 

traslis, voy. trailiu. 

trasportar 3394, transporter [un 
droit d'une personne à une 
autre). D.-C. transportai. 

traslornar 3005, ret ou mer, battre 
en retraite ; 7272, se retour- 
ner, Jaire volte-face. s% V, 
381. 

trastot, a<fr.,- per... 1165, tout 
cela pour..., et cela pour... 

trau* 8195. poutre. R. V, 408. 

trauU 3089. 5984), 6034, 9235 
Urahutx). trau 1530,2176; — 
tram d'équipages, bagaoes; 
1530, transport. R. V, 40K. , 

traverser», — cairot - 7657, 
pierres oui viennent à la tra- 
verse, obliquement ; camis - 
8311, chemins de traverse; 
cledas - 7637, claies trans- 
versales . guitiqueU - 9437, 
guichets, ouvertures de côté ; 
murs - 5948, ou même seul, 
pris subst.. 6907, mur tratu- 
rrrsai. traverse, Voy. bocal, 
périrais. R. Y, 525. 

traur. tnmti, traxit 4*237, 4410, 
traul 4422. trahir. 

tn-lullia l^Sl . 444«. 4994, 
peine, fatigue. R. V, 392. 

trehalhar 87>. trvlitlher 2606, 
pener. fattguer . r*/f.(lr« % halha, 
prêt. '}, 2i34. 

Irpballis. 424. 631, 3411. 8386, 
même sens que Ire liai lia. 

tn*nnr5lb2. . J*»2. tremig 4619, 
iremhUr ( en parlant de la 
terre R Y, 414. 
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trencada 4872, 5146-51, 6156, 
6802, 7238, 9438, 'trenchia 
2246, tranchée (fortification), 
p.-ê. (cf. surtout 4872), aba- 
tis d'arbres ou de branches 
formant barricade. D. - C. 
trencatum; R. V, 416. 

trencans, vris subst. 9307, 
comme talhans, arme tran- 
chante. 

trencar 2947, trancher, per- 
cer. 
*trencason 1244, action de tran- 
cher, destruction. R. V, 417, 
s. a. ex. 
* trench ia, voy. trencada. 

trensos 2704, 6391, 7232-62, 
tronçon, fragment ; forme qui 
ne se rencontre pas ailleurs 
en prov. et est évidemment 
déterminée par trencar ; en 
anc.fr. on a de même tren- 
choner , D.-C. troncire ; voy . 
aussi Litt ré à Yétym. de 
trancher. R., V, 431, tronso. 

trepador 680 c trottoir, pavé • , 
Fauriel, en son gloss.\ c rem- 
parts • , le même en sa trad. 
R., V, 418, t endroit foulé 
aux pieds, promenade , allée, 
cours •, s. a. ex. 

trespassar 85, 4556, passer au- 
delà [de qq.-un], dépasser en 
marchant ; 3169, passer à tra- 
vers; fig., 920, éviter. 

tiens \b& i à<* campagne, pi aine cul- 
tivée » , Faur. gloss. , c champ de 
bataille • , le même, trad. 

trevas 7957, trêves. 

triarl023,2493(trier),4075.5279, 
5770. 5965, choisir ; tnatz 
5671-84, 6690, choisi, délite. 
R. V, 419. 

trigar 686, 703, 8269, réjl. 4665, 
8515, tarder \ différer. R. V, 
423 ; Oies 1 tricare. 

trit 703 l, broyé, renforce ridée 
contenue dans chuplament. 

tro, tron, roy. tros. 

troinpailor 4157, 5516, trumpa- 
dor 77U3, joueurs de trompe. 

trompas 4525, 4847,8179, trom- 



pas 4121 , 8421 , 

instruments à vent. 

* trôna, cara - 140, fig., 

dufr. chiere marrie (cf. 4231), 
ou du prov. laia cara; désigne 
au propre une difformité de fa 
/are, et s'est conservé en et 
sens dans le surnom Trunnus: 
c ....Guillelmum...quicogno- 
minatur Trunnnm eo quod 
nasum fictitium haberet », 
èlarcaHispan.,col.hhk\ BerflL 
Trunnus, Cart. de N.*D. de 
Nîmes. »• CXIII; A rn. Trun- 
nus Lay. du Très, des dk. 
2881 .4049; Roib.Tron.Mémmr. 
des Nobles (de Montpellier), 
dans la Rev. d. I. rom. Y 9 
74 ; voir aussi le dimin. Tro- 
nellus, tronerellus, à la table 
du t. II des archives kist. dm 
Poitou. (Test p.-ê. «m mot es 
la famille de trogne, sur Vo- 
rigine duquel on n'a tien dit 
de satisjaisant . 

troneires 7571, 8423, tonnerre. 

tronso 5128, tronçons. Cf. tren- 
sos. 
•tropa, fém. de trop, adj. % 43. 

tros, tro, tron, 21 9,768,866,2104, 
4003, 5123, 7241, 7799, Jlr- 
marnent, voûte céleste, il. V, 
428; DiesUc. 

trotador 55 1 4-36 , trotteurs, 
R. V, 434. 

troter 5956, coureurs. D.-C. tro- 
tarius sous trotare: il. Y. 
435. 

trotz 2115, 7208, troues 8907, 
tronçons, morceaux. 

truans 414-62, truands: ûg. 
415I.Z>ie*I. 

trumpador , trompai , voy. 
tromp -. 

tu, employé comme régime, 3252. 
•tuer 2490, tuetz 962, 2325, 

tuer. 

turmenters, épith. de perilhs 

8391, Manque à R. 
turques, voy. arc. 
turtar, rcft. 8617, se heurter. A. 

V, 442. 
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•Ucar 438 1 appeler. Dits 11 c, 

hocher. 
*UCâ* 763, crieurs, hérauts. 

ufrendas 7603, offrandes [à 
T église}. 

ufrir 3696, 8682, offrir 7313, 
sens mystique et liturgique , 
offrir le sacrifice de la messe. 
D.-C. oflerre. 
ndhai de l'elme 2132, non pas 
c visière i, comme traduit. H. 
V, 367, mais ouverture du 
heaume correspondant aux 
yeux; lumière paraît employé 
demi le même sens, Rom. de 
la Violette 5564. D.-C. ocula- 
rium. 

timbrai, voy. ombrai. 

umialmens 3400, humblement. 
iplir 68L omplir 1811, 7351, 
7408, umplo 2845, umplig 
4678, ompiirtnn 7 1 76, umplaiu 
2836, umplan 3130, emplir. 

US, sujet a un verbe construit 
avec une négation 8187-8, 
personne. Voy. lau*. 

Vadatge 3780, faute de lecture 
qui, de redit, de Fauriel % est 
passée dans la mienne, l. ba- 
datge, attente. H. II, 166. 
'▼air, manu»! pria e - 2434. 

▼aire 3576, changeant. H. X, 
459. 

val 4*68, 6156, 6264-83, 6338, 
fossé. 

vmlalx 451 , 22 16. 2600-24 . 6363-6, 
74o*. 75**, fossé. R. V. 461. 

valdes 3502, raudois . héreti- 

Jfues. D.-C \aM«*nw**. 
edor», ndj. 4115, 5517, qui 
aide, qui porte secours , §ub$t. 
ordinairement au pi. 2**1 97, 
4397, 4426.672*. 6*|n. u«xi- 
iunrt, allié. R. V. 461. 

valer 4*54, 8219-2 '. aider, por- 
ter iecours . - meti» 2930, di- 
minuer de valeur. 

valbafii (en rime) 6121, vail- 
lant 

vahassor 353, 2*90,6735, 7698, 
a ne. fr. vavauteur, le dernier 



degré de la noblesse. D.*C. 
vavassores. 

vassal 2986, guerrier. 

vedar 1532, 3355, 4369, empê- 
cher, interdire. 

vegaire, voy. veiaire. 
•ve^eia 994, 1004, 1512, 2687, 
vegia 43, 1134, 1485, 1925, 
vegea 1219, fois. 

veire voy. veier. 

veiaire, esser - 227 (vegaire), 
3569, a - 8659. paraître bon; 
dara- 3513, 8049, douar a- 
6917,7079, 7124, 7368, donner 
à croire, vraisemblable. 

vêla, no i a - ni rem 4769, loc. 
proverbe il n'y a voile «ira**, 
aucun moyen ; un ex. analogue 
dans R V, 477. 

vclhar 3663, faire la veillée [an 
tombeau d'un saint]. D.-C. vi- 
irilia». 

veU 2798, = ve lot. 

vénal 4911, mauvaise leçon, voy. 
mi vénal, 
•vencezon 1249, vensetoo 1239. 
victoire , succès. Manque à 
H. 

vend* 1530, vente, marché; 
ttneU lor la - 5085, tenus leur 
marché, vendre leur ce dont 
ils ont besoin, cf. dare vendant, 
D.~Cvenda 5. vend a* 4024, ob- 
jet $ à vendre, marchandise» ; 
las vt>nda» e las compraa 
6632, les ventes et les achats, 
le commerce, voy. comprans. 

• vf>ndi»mier 247*. vendemiereo 

2633, vendanger. 

vend m. car - 9036. 

venir 3736. venjfrt»2723, vengon 
3526, \ nuira 2*28, \indreil 
1*96, veniruu 371. vi»nu 372, 
can \«mu: al dia 3659. 

ven*er, rit. N635, vaincre. 

* venUiha 2535, capuchon de 

maillet Bourrant $ur le ri- 
ttujt . vou. Quicherat , M cm. 
de la Soc des Antiq. de 
France. 3. VII «!*64>iJl ss . 
et VuUUt le l>uc, Ihct. du 
Mobilier, VI, 453. 
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ventreos 7773, ventru, surnom. 
Manque à R. 

vergatz 9174, anc.fr. [heaume] 
vergié, sans doute par allu- 
sion aux lames de métal, géné- 
ralement au nombre de quatre, 
qui étaient appliquées sur le 
heaume de la base au som- 
met ; cf. Rom. de la Violette 
1794-5, Gir. de Rouss. 4543. 

vergonhals6275, honteux. R. V, 
508. 

venais 4883, 6312, 6629 (ver- 
jais?) 7565, baie (fenêtre ou 
meurtrière) dans «» mur; 
n'était pas nécessairement vi- 
trée. D.-C. veriale2, vitriale, 
veyriale. Dans les ex. cités 
par R. V, 476, le sens est 
vitrail, verre. 

venans, plur. 4195, branchage, 
feuillage. R. sépare à tort 
vergan, V, 506, de verjan, V, 
513, et traduit à tort ce der- 
nier par verger. 

vermelhejar 3029 , devenir 
rouge [de sang], R. V, 510, 
*. a. ex. 

vermelbon, adj. 7807, rouges 

S de sanc\. /?. V, 510, n'a que 
e subst. 
*veronica 990, relique célèbre. 

D.-C. veronica. 
veror 6799, 7713, vérité. M an* 

que à R. 
versatz 821 1, renversés, abattus. 
verset 4012, petite pièce de vers. 
R. V, 512. 

• versiliar, réfl . 29, chanter, anc. 

fr. vtTseillier ; non pas • ver- 
sifier i, R. V, 512. D.-C. ver- 
siticare. 

vertadiers 7918, 8371, véridique. 
R. V. 5U2. 

vertont, abans d'un an - 245, 
avant une année révolue ; 
micia loga vertent 7551, de- 
mi-lieue entière, achevée. R. 
V, 517. 

* vertu 382, reliaues; vertu tz 1444, 

2733, miracles, D. C. virtutes 
2, et virtus 2; R. V, 515. 



vertudos 7933, vertueux. 

vespra 7734, veille; vesprai 
3695, vêpres. 

vesques 1013, 3405, évêque;voy. 
evesques. 

vestir, vest 2579, viast 2519, 
viesca 133, vêtir. 

vestitz 5865, vêtement. Manque 
àR. 

vestitz 3285, hérétique parfait, 
c.-à-d. ayant reçu le consola- 
mentum, et portant dm vête- 
ments noirs, voy. C. 8ckmidt, 
Hist. et doctr. des Cathares, 
II, 95, et Flamenca p. 427. D.- 
C. a plusieurs ex. a hcreticoj 
vestitus qu'il explique mai. 

veûd, voy. vezer. 

veus 6407, = ve vos. 

veuza 2555, 3397, 3417, veuve. 
R. V, 531 , n'a que veuva et 
vezoa. 
" vezentre 1018, voyant, en pré- 
sence de; formé comme 6§- 
cientre, seguentre. Manque à 
R. 

vezer877, 6395, veire6394,vezon 
2431, verei 5006, vigui 358, 
vit 1019, vigon 2432 (cf. G. 
de Nav. 552), viraU 1767, 
visatz 1757, veûd 2735. voir. 

via, tener sa- 1149, aller mm 
chemin; - vi'al perdo 686, 
763, en route pour le pardon! 
cf. via sus, R. V, 440 a ; via 
a Tolosa, G. de Nav. 3594, 
via Mendavia 3596, via fora 
1787, 2976, 3175,3604. D.-C. 
biafora. Voy. la note de 
1229. 

viacers 5958, 6136, 7592, 8375, 
viasaier 9343, vif, rapide. A. 
V 558. 

vialà 749,' 1 174. 4985, 5006, ville 
(Toulouse). Forme qui manque 
à R. Ailleurs (MO, 8491, 8*i55) 
vila. 
*vialh, j>/«r. 1016, vieux. 

viauders 8426. • appartenant è 
la roie publique, qui se trouve 
le long du chemin • (tt) Fam- 
riel; ce mot, dont le eene 
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m* est obscur, se présente trois 
finis dans la G. de Nav. . comme 
épitkète de caval 3341, de 
eayrel 3641, rfefuyldro 4957; 
dams les deux premiers cas 
M. Michel le traduit par 
c rapide », et dans le troi- 
sième par « voyageuse ». Cf. 
dans te même poème viandan?, 
276! . Manque à R. 

Tiatsamens, viassament, vias- 
«amen, 720, 279! 2842,4937- 
56, virement, en hâte. 

vial£e*330O, pèlerinages. D.-C. 
YUl wmctorum, qui désigne 
toute espèce de pèlerinage et 
mon pas seulement celui de 
Jérusalem. 

mtx377,820(uas:. l>ni, 2813, 
Î926-51, .M 19 1. 82ui, même sens 
que viassainens. 

vie*ca, voy. vestir. 

\igor, per- 29»! , vigoureusement. 
rapidement . 

viguer 5967, 7925. viguier. lieu- 
tenant du comte de Toulouse. 
à Toulouse 

YÎgui, voy. ve/er. 

VÎIa nu\a 29io, ri7/r neuve [de 
Muret]. 

vilailh r>i IV*"» . - \il.i li. 
•vilanalha 2 .Vit. nlmaillt , 'rnw 
</* mépris. Manque à f{. 

YÎnlier .*6'.»l , vignoble. H. Y. 
549. 

•vilit*»!» 2»» 12. vmatième. 

virar la?» î«««'iia> 176.1 , n;7f. 36 lu. 
7393. se tourner, au £•/ 



viratz, voy. vexer. 

vis blancs, - tfiroflaU, - rot, - 
vermellns 3828, - de Genestet 
4028. 

visât/, voy. vezer. 

*vitalha2530, vivres, victuailles. 

viula 3829, vielle, inst. de mus. 

vivers, tornar a - 7654, ravi' 
tailler f 

voler, \olh [prés.) 5039, vulu 
{prêt. 3618, \okn»u 4399, \ol- 
cen (subj. imp.) 68, \olmiessau 
485, \okuU 3141, 3258, - 
314!, 3258 , accueillir avec 
bienveillance; 4795. désirer, 
ausil. 807, 2773, 6206. 

volpllhia 3018, lâcheté. R. Y, 
2» «7. il des mots de la même 
famille; cf. D.-C. Nuljiet'ulatll. 

Noltit/. 5**62, voûté. 

Miltnr 5316. \outor 1151, r<m- 

tours. 
uduutairvs 725o , qui est de 
bonne volonté, qui agit de 
bon 'Orur. 

uni 193, .I«n»8, = vos ne 

mis», eiplèt. 4917. 

u»tz. -V* en - e>oridatx 8*283 

répond à Fane. fr. a \OI> 
m'mTi»' . de même en nuta - 

9J8. i;,.v.i, -215. *W1. 

\«'Ut.t> 1512. volt es. passades 
la n. tt'i'thnjue dans R. \, 
5» .9 b. 

\fiil.i« ^J"'. 1 . i"iifrt. 

\uiiU» 15*»2 . 4*67, /xirf. rfr 
\t»l\iT. tourner. 

\«»Ut«»r. vou. u» tor. 
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I™ PARTIE (TIRADES I-CXXXl). 



Ai vu* masculines. 

a, 29, 130. 

ae,ag, 86. 

ai, 63, 71. 

ait, 22. 

ai, 43, 97. 

an, 60, 88, 95, 125. 

ans, 23. 

ani, 4, 72, 93, 109, 122 ; cette 
rime admet aussi les mots en 
an et ceux qui d'après Vêt y- 
moloyie devraient se terminer 
m enl. 

ar, 19,40, 77,83, 115. 

as (larg), 99. 

aU, 24, 30, 91 (*■* rime en al r. 
2011 V 

au et al mêlés, 8, 51, 58, 6* 

ei, 78, 103. 

•1, 45. 

ans, 76, 1<>6. 

enl (qq. rimes en on), H , 31 , 32 

(deux mots en anl, \v. 73K, 

741). 35, 54 (-on» !2u2), 51», 

74, ho. 
er, lor (lat. aro, anum, fr, 

mme fr. or, lor, uir/, II. 39, 

53. 7o, 117, 12.1. 
et (laïc */ oalroii , 13. 5<». 57, 

61. M9. 

oli et ol mêlés (comprend le lat. 
al*, al . 2.V.I)iou».r 5M,n.i*- 
«juo* 5XH), 4| % Un Vl domine . 

i*:7 



i, 104, contient des mots qui ri' 

mer aient mieux en il. 
in, 6, 124 (-in», r. 2013). 
ir, 20.82, 112. 
i», 21, 36, 3«, 85, 129. 
il, 1,34, 108. 
ilz et il mêlés, 64. 

on. o, 9, 33, 37, 56, 69, 114, 

121.126. 
or (entroil), 15. 62, 84. 
o», 42, 73. yo, 96. 
osl, 26, 119. 
ol 3. 

ut, u, et un petit nombre de 
rimes en Uft, uti, 16, 27, 
67, 75. 100. 

uil (lat. A'i. ù'i. OCt'), Ut, 113. 

Rimes féminines. 

aria. 12. 
aU*es, Si. 
atn\ lo. 
allia. I2o. 
anha. 19. 91 
an*a. 28. I«»T. 

oa. oia lanc fr. iV, ioo), 17. 66, 

9.\ lit,. \:s % 131. 
«»la. 5. 
oltia. *♦,. 

on.i /«i/ rna. ana". IS. 
ortMil. l"l. 



1 II > rn a une aolrr au v ?fo.i, dofwi.', nui« rr»l une inrorTerltnfl, 
car U grammaire, aoo u>otn% que U ntn«*. eu^e danois Let «etiU r*» 
tfeire-plioa rriete* dant relie table tout cetu ou les forme* qui coatra- 
ritat U rtet ml ea filta-MÉMu correcte» 
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ia, 2, 44, 47, 52, 55, 65. 87, 98, 
105, 1 1 1 ; a en commun avec les 
tirades en ea les mots qui se» 
raient en anc.fr. en ièe : ve- 
gia r. 43, 1004, etc., junquia 
2143, trcnchia 2246, et même 
en ée, legueia 2151 (gastea, 
1052, est douteux parce qu'on 
pourrait corriger g. e i.). 



ina, 48. 

iza, 118, glieizar. 2518, comme 
enfr. 

ona, 7. 
osa, 79. 

ua, 102. 



2° PARTIE (CXXXII-CCXIV). 



al, 138, 169. 

als, aus (lat. aPs, av's), 156, 

187 
ans, 160, 185. 
ar, 132, 139, 151, 186. 
at, 146, 180, 188. 
atz, 133,137, 162, 174, 181,190, 

201,211. 

els (larg), eus {lat. ell's, ël's, 

ëv's), 165. 
em, 16«. 
ens, 13i, 141, 148, 170, 179, 

189, 207, 214. 
ent. 144, 177, 197. 
er, ier (anc. fr. ier), 166, 183, 

201. 
ers, iors (anc. fr. iors), 159, 

192, 198, 2u5, 213. 
es (estreit), 136, 149, 171, 202, 

210. 
etz (ostreit) 155, 176, 203. 



eus, voy. els. 

in, 167 ; ic 206. 

ir, 152, 173, 196. 208. 

is, 194. 

it, 161, 193. 

itz, 142, 145, 182,209. 

ou, o 158, 172, 2u0. 

or (estreit), 135, 163, 175, 191 

199. 
ors (estreit), 17X. 
ort ilartf), 147. 
os, 143. 154, 195. 

utz, 140. ICI, 18i, 212. 

Rimes féminines. 

aire, 150. 
atge, 153. 

endre, 157. 



Nogent-le-Rotrou, imprimerie de A. Gouverneur. 
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ia, 2, 44, 47, 52, 55, 65, 87, 98, ina, 48. 

105, 1 1 1 ; a en commun avec les iza, 118, glieiza v. 2518, comme 

tirades en ea les mots qui se* enfr. 
raient en anc.fr. en iée : ve- 

£ia r. 43, 1004, etc., junquia ona, 7. 

2143, trenchia 2246, et même osa, 79. 
en éo, logueia 2151 (gastea, 

1052, est douteux parce qu'on ua, 102. 
pourrait corriger g. e i.). 



2 e PABTIE (CXXXII-CCXIV). 



al, 138, 169. 

als, aus (lat. aPs, av's), 156, 

187. 
ans, 160, 185. 
ar, 132. 139, 151, 186. 
at, 140, 1S0, 1*8. 
atz, 133,137, 162,174, 181,190, 

201,211. 

els (lanj), eus (lat. clPs, ëPs, 

ëv's), 165. 
cm, lfitf. 
ens, 13*, m, lis, 170, 179, 

189. 207, 214. 
ont, 144, 177, 197. 
er, ier (anc. jr. ior), 166, 183, 

201. 
ers, i<TS (anc. fr. iors), 159, 

192, 198, 205, 213. 
es (e>trvit), 136, 119, 171, 202, 

210. 
ctz (estreit) 155, 176, 203. 



eus, voy. els. 

i?, 167 ; ic 206. 

ir, 152, 173, 196. 208. 

is. 194. 

it, 161,193. 

itz, 142, 145, 182,209. 

ou, o 158, 172, 20O. 

or (estreit), 135, 163, 175, 191 

199. 
ors (estreit). 178. 
ort darg), 147. 
os, 143, 154, 195. 

utz, 110, 164. 184, 212. 

Rimes féminines. 

aiio, 150. 
atgo, 153. 

endre, 157. 
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